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TYPE XXXVI 

1. 

l. hey To horse, horse-herd, to horse! 
The stud has run away, 
The stud has run away. 

(1--{iO.) 

No one has stayed 'at the hdrsemen's camp,* 
Only the saddle-horse. ** 

2. Give accollnt, young herder, give ,account 
Of the old horses! 
I myself, too, shall give account 
Of the two-year-old colts, 
Of the two-year-old colts. 

• in other songs: in the pen/in the puszta etc . 
•• in other songs: dun ' 
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2. 

For melody see main tones of 1. 

l. = Cf. 1.1. 

2. The horse-herd mounted 
His red bay, 
His red bay, 
Riding over hills and dales, 
He hit upon <II roadside inn, 
He hit upon a roadside inn. 

3. Dearest heart, tapstress, 
What kind oLan inn is this, 
What kind of an inn is this? 
From the stud of Arad 
We have brought a colt, 
,We have brought-a colt. 

3. 

l. = Cf. 1.1 

2. I cannot help it, 
For I am imprisoned, 
For I am imprisoned. 
The young herder is at home, 
He shall give account of it, 
He shall account for it! 

3. Let him give account, let him give account 
Of the bolter, 
Of the bolter! 
I myself shall give account 
Of the stolen horses, 
Of the stoleri horses. 

4. = Cf. 14.1, 5. Cf.14.2. 

4. 

l. It would be time already 
For the rooster to cro\\!, , 
For the rooster. to crow. 
It would also be time already 
To get married, 
To get married . . 
But it is a great question 
Whom I should marri 

2. I would marry a peasant girl, 
But she would not go to church. 
Ali her deeds are 
Rustic, coarse .. 

3. I would marry a Jewish liirl, 
But dirty is her backside. 
Ali her deeds are 
Jewish and coarse. 

4. I would marry a swineherd's daughter, 
She is of a very good kind. 
Every year 
She is heavy with a child, 
She is heavy with two. 

5. 

For melody Cf. 4. 

l. The shepherd is drinking wine, 
His tool is dangling out (of his trouser slit) 
His tool is dangling out. 
The g;rls think 
It IS a peony, 
It is a peony. 



2. Do not think, girls 
It is a peony, 
It is a peony! 
It's only that shepherds 
Have their tools ilangle out, 
Have théir tools dangle out. 

3. The' shepherd is drinking' wine, 
His tool is dangling out, 
His tool is dangling out. 
The innkeeper's buxom wife 
Is looking at it, smiling, 
Is looking at it, smiling. 

4. Hide it, shepherd, hide it 
So no ohe will see it, 
So no one will see it! 
Here's a hundred-fiorin banknote 
With which I'll pay you off, 

. With which I'll pay you off. 

6. 

l. The Mátra* is wrapped in fog, 
It looks like rain, . 
It looks like rain. 
The manga-herd is growling, (swine-herd) 
It wants to go home, 
It wants to go home. 

2. Don't growl, manga-herd! 
We are not going home yet, 
We are not going home yet. 
It's a long while till Saint George's Day, ** 

I Then we shall go.home, 
Then we shall go home. 

* or in other songs: Tátra J 

** or in other songs: It's a fortnight's time tilI.. 
When Saint George's Day comes ... 
Sai nt Andrew's Day is in the autumn ... 
It's still six weeks to 'Saint George's Day ... 

3. Don't growl, manga-herd! 
You will not go home again, 
You will not go home again. 
YOU will sleep no more 
In the roofed pen, • 
In the roofed pen: 

* 
~.= l- 3. 

7- 9. = l-3. 

* 
10. = l. 

ll. Don't growl, manga-herd! 
, You will not' go home again, 

You will not go home again. 
You will sleep nO ,more 
In the tiled pen; 
In the tiled pen. 

7. 

l. = Cf. 1. 1. 

2. How could I help it, 
If I am locked 'up, 
If I am locked up! 
I have a good young horseherd, 
He is to give account of it, 
He is tO'give account of it. 

3. Give account, young herder, give account, 
Of the old horses, 
Of the old horses! 

. I, too, shall give account 
Of the two-year-old colts; 
Of the two-year-old colts. 

4. Weil, the young horseherd mounts 
His own horse, 

~ His own horse. 
In the hills, in valleys 
He hits upon a roadside-inn (czarda), 
He hits upon a roadside-inn. 

5. My dearest heart, tapstress, 
What kind of an inn is this, 
What kind of an inn is this? 
Is this perhaps the óutlaws' 
Place of entertainment, 
Place of entertainment ? 

6. My dearest heart, tapstress, 
Open your gate, 
Open your gate! 
I will not open it, I will not open it, 
For I don't know who you are, . 
For I don't know who you are. 

7. Have you heard the fame 
OUhe outlaw'of Gömör, 
Of the outlaw of Gömör? 
I shan't ask you long 
For the key of your stall, 
For the key of your stall! 
r shall make into a key 
My bright shining hatchet, 
My bright shining hatchet! 

8. 

Cf. 1.1. 
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9.. 

1. The cattle hav~ - lain fIowIl 
Ily dewfall, 

. )3y dewfall. 
The steer with the cattte-bell 
Has wanderecl off by its(!lf, 
H<js wanclered qff IJy itself. 

~ . It's time to set out, 
The hl,!rd pught to he awakened, 
ThI,! lIlarket is at Arlld, 
It ollght tO he driven there, 
H ought to be drivell there. 

3. r shall sell mY ox 
For much money, at a high price, 
So the yoke will weary 
Its n~k no 10Ilger, 
!ts neci< 110 i<~nger, 

4. My cattle have laiil down 
By dewfall, 
l3Y dewfaJI. 
My Steer with the cattle.bell 

-HlIs wllndered off py itself, 
Has wandereet off by itself. 

5, it's time to set Ollt, 
Tl)e heret ollght to be aW::Lkened, 
The herd ought to be awakened, 
The market is at Ar::Ld, 
It ought to be driven there, 
It also ollght to be sold there. 

6. I shall sell the steer 
For much money, at a high price, 
For much mOney, at li high price. 
So the YOkll will' weary 
Its n~k no longer, 
r ts neck no IOnger. 

10. 

1. = Cf.1.1. 

2. The hotseman does mount 
His own horse, 
I n the hiUs,· valleys 
He hits upon a roadside inn. 

3. My dearest heart, tapstress, 
. What kind of an inn is this, 

What kind of an inn is this? 
Is it perhaps. the outlaws' 
Place of entertainment ? 

I. ·Hey, I have never clone anything wroilg 
To the vi!tllge pf Csucspm,- .. . 
To the village of Csucsmn, 
Hey, yet they had cpnscripted me 
As a ÍnOllilted soletier, . 
As a mOlmteet soletier. 

~ . /ieY, I w<!.s CPilscripteetll mOllnteet soldier, 
Still I wlls giveri anlcle boots, 
1:1 till I was given ankle hoots. 
Hey, may the Lord deal h~avily wi th uim 
Who . bf~ught this grelIt sorrow pn me, 
Who brollght this great SOrfPW On me! 

3. Hey, lIlaY the Lprd deal heavily 
Wi th the etear mother, 
With the dear mother, 
Hey, who brings up her son 
TobecPme a soletier, 
To become a soldier! 

4. /iey, may the I"ord deaJ heavily 
whh the putcher's cleaver, 
Wi th the blltcher's clea~er! 
Hey, why it cut off -
The leg of the littie catf, 
The leg of the little c<!.lf. 

5. Hey, the littie calf 
Can walk no more, 
Can walk ilo more, 
Hey, the poor foot' soldier 
Has to carry it on his back, 
/i::LS to carry it on his back. * 

Hover sacks Were made of calf skin. ( Trans/alor) 

12. 

I. Have you seen, sweetheart, 
That dry poplar, 
That dry poplar? 
No sooner th<!.n it grows green 
Shall I come back to you, 
Shall I com~ back to you. 

2. The tree has already turned green, 
I ::Lm waiting for my lover to come, 
Oh, how late he is to come! 
Rumbling green forest, 
Cooing of wild pigeon, 
That's where he lives. 

3. My dearest, dear sweetheart, 
What's the matter with you, 
What's the Il}atter with you? 
Is it perhaps that your supper 
Did not taste good, 
Did not taste good? 



4. I have brought a !lask of win~,' 
. Do drink from it, 
Do <lrink frpll1 it! 
I think your heart 
Will be eased from it, 
Will be ea,sed froll1 it. 

$. I <lon't want your wine, 
Drink it yourself, ' 
Drink it yourself! 
And let me be seen out 
By the sad sound of bells, 
By the sad so~nd of bell s ! 

• A ft~s~ m~d~ Qf wood, covered with horsehide. ( Trans/alor) 

13. 

For melody Cf. 12. 

Do you sec, sweetheart, 
That dry poplar, 
That dry poplar? 
No sooner tha,n it grows green 
Shall I come back to you, 
Shall I come back to y.?u. 

14. 

I. Have YQu heard the fame 
Of red dream angle' 
Of red dream angle? 
Of that cursed 
Prison of Munkács,** 
Prison of Munkács? 

, 2. I have heard of it, I have heard of it, 
I have also served~** in it, 
I have also served in i t. 
May the Lord deal heavily wi th him 
Who had it built, 
Who had it built! 

3. Thursday morning 
I was drinking in the inn, 
I was drinking in the inn. 
Two wayfarers carne over 
Right away soon after, 
Right away soon after. 

4. I say, young man .. . 
What are you looking for, 
What are you looking for? 
If are you looking for oxen, 
You can find some here as well, 
You can find some here as well . 

• perhaps a name - sometimes substituted by homonynÍs - with 
obscure or fadéd meaning; probably stocks. ( Trans/alor ) 

.. " in other songs: Miskolc/Gyarmat/Vác 
, •• in other songs: suffered 

5. We are not looking for oxen, 
Wc are not looking for oxen, 
We are not looking for oxen. 

. Towards Szenterzsébet 
We are going, to buy wheat, 
We are going, to buy wheat. 

6. Do YQU hear, comrade, do you hear 
What the old man is saying, 
What the oldman is saying? 
They are going to Szenterzsébet 
To buy wheat. 

7. Well, let's overtake him 
In the valley of Lelesz, 
In the valley of Lelesz. 
Let's cut off his head, 
Let's take away his money, 
Let's take away his money! 

8. I say, young man, 
Do not slay me, 
Do not slay me! 
I have three orphans, 
Who shall Ileave them to, 
Who shall Ileave them to? 

9. Don't .pity the orphal).s, 
Do cui his throat, 
Do cut his throat! 
The good Lord still lives, 
He will take care of them, 
He will take care of them. 

10. The.gate of the county-hall 
Is open wide, 
Is open wide. 
John Szószóló's name 
Is written on it, 
Is written on it. 

ll . The table of the county-hall 
Is laid with sorrow, 
Is laid with sorrow. 
There's a glass án it 
Filled with poison, 
Filled with poison. 

12. Whoever is to have 
That full glass, 
That full glass, 
I wish I too was carried out 
By a silellt death, 
By a silent death! 

13. = Cf. 17.9. (I see in the court etc.), 

14. = Cf. 17.10, 15. = Cf. 17.11. 
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15. 

I. The Mátra is wrapped in mist, 
It looks like rain, 
It looks like rain. 
I'm riding on my good horse 
To see my sweetheart, 
To see my sweetheart. 

2. Tal:Íoo, taboo' is 
The Black Hill, 
The Black Hill. 
For me, too, taboo is 
My .dear sweetheart, 
My dear sweetheart. 

16. 

Cf. 1.1. 

17. 

l. To horse, horseman, to horse! 
The horse is driven in, 
The horse is driven in. 
In the court yard of the mayor 
The bell is ringing on its neck, 
The bell is ringing on its neck. 

2. but I can tell my horse 
By the ring of its bell, 
By the ring of its bell . . 
I can tell my sweetheart 
By her proud carriage, 
By her proud carriage. 

3. = Cf. 1.1. 

4. The horseman mounted 
His red bay, 
His red bay. 
In hills, in valleys 
He hit upon a roadside inn, 
He hit .tIpon a roadside inn. 

5. Tapstress, inn-keeper's wife, 
What sort of an inn is this, 
What sort of an inn is this? 
Many an outlaw's 
Place of entertainment is this, 
Place of entertainment is this. 

6. Tapstress,' inn-keeper's 'wife, 
Bring me ten pints of wine, 
Bring me ten pints of wine! 

but When I come back again 
I shall pay the price, 
I shall pay the price! 
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7. If I don't steal a colt, 
I'll drive a wild steer, 
['ll drive a wild steer. 
Buxom tapstress, 

, Here is the' price of the wine, 
Here is the price of the wine. 

* 
8. From the direction of Rimaszombat 

Agentle breeze is blowing, 
Agentle breeze is blowing. 
No good news have I heard 
About my lot, 
About my lot. 

9. I see the gentlemen 
Twenty·four they are, 
Twenty-four they are. 
All twenty-four of them 
Are discussing my portion, . ' 
Are discu'ssing my portion. 

10. The twenty-fifth 
Is reading'* my name, 
Is reading my name. 
The twenty-sixth*** 
Is scribbling*u, my name, 
Is scribbling my name. 

ll. (hey) You perfidious dame !"*** 
Read my name in good faith, 
Read my name in good faith! 
For God's sake, 
Save my life, 
Save my life!·····* 

• in other songs: Are talking about me 
!fc", ' in other songs: writing 

• •• in other songs: An old stinking dame( A nice brown girl 
***'" in other songs: dictating 

***** in other songs: famous damejnice brown girl 
~***** in other songs: Do not pro long My life as aprisoner! 

18. 

l. hey Before every window 
Nut-trees stand in pairs, 
Nut-trees stand in pairs. 

hey It's only mine [my window] before which ' 
A single [tree] stands by itself, 
A single [tree] stands by itself. 

2.hey It staIjds by itself, 
It grows no nuts, 
It grows no nuts. 

hey To my dear sweetheart 
I can give none from it, 
I can give none from it! 



19. 

1 ~2. = Cf. 18.1-2. 

3.hey Ahead, hey ahead, 
Six oxen go ahead, 
Six oxen go ahead. 

hey The first two inside, 
Those two belong to my lover. 
Those two belong to my lover. 

20. 

I- 2. = Cf. 6.1-2. 

3. It would be time already 
For the rooster to crow, 
For the rooster to crow. 
It would be time already 
For us to go home, 
For us to go home. 

4. Angry is the master . 
That we're still here having a good tIme, 
That we're still heni having a good time. 
Let him take his house, 
For here we will stay, 
For herewe will stay. 

21. 

I- 2. = Cf.6.1-2. 

_ 22. 

I. There is a big house over there 
County Hall* is its name, 
County Hall is its name. 
What is cooked in there, 
Has a bitter juice, 
Has a bitter juice. 

2. There is a table in it 
Laid wi th sorrow, 
Laid wi th sorrow. 
There is a glass** ,~n it 
Filled wi th poison,*** 
,Filled with 'poison. 

, 3. = Cf. 17.9 CI see in the court etc.), 

4. = cr: 17.10. 

* or in other songs: courthouse 
** in other songs: There are three glasses 

*** -in other songs: blood 

5. Do not'dictate my name, 
For heaven's sake, I pray, 
For heaven's sake, I pray! 
Spare my life, 
Spare my life, 
Spare my life! 

23. 

I. = Cf. 22.1., 

2. !tey-ho Locked up inside is 
A lad of twenty. 
Cast in irons up to the knee, 
In blood up to the elbow, 
In blood up to the elbow. 
His eyes are sunken 
In the' deep darkness. 

3. = 22.2. 

4. hey Whoever may drink up 
That full glass, 
That full glass, 
Only let sudden death 
Come' for me. 

5. == Cf. 17.9,6. = Cf. 17.10 
(One of the gentlemen etc.), 

7. = Cf. 17.11, 8. = Cf.74.4. 

9. I am a prisoner" I am aprisoner, 
I am waiting for release. 
Let her pray to the good Lord, 
Then I shall be released, 
Let her pray to the good Lord, 
'Then I shall be released. 

10. = Cf. 6.1, ll. Cf.6.2. 

* 
12-13. IO-ll. 

24. 

h2. = ·Cf. 6.1-2, 3. = 2. 

4. On Sunday afternoon 
I ~alked to the inn, 
I walked to the inn. 
Two wayfarers arrived there 
J n alittie 'while, 
In alittie while. 

5. Where are you going? 
Are you perhaps out for oxen? 
If you are out for oxen, 
You can just as weil buy them here, 
Yort can just as weil bu~ them here. 

/ 
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6. We are not out for oxen, 
We are going to buy wheat, 
We are going to buy wheat. 
Towards Szenterzsébet 
We are going to buy wheat, 
We are going to buy wheat. 

7. Do you hear, comrade, 00 you hear 
What they're saying, 
Whatthey're saying? 
Towards Szenterzsébet 
They are going to buy wheat, 
They are going .to buy wheat. 

8. Let's go and meet them 
In the valley of Lelesz, 
In the valley of Lelesz. 
Let's deave his head, 
Let's take his money, 
Let's take his money! 

9. Don't you slay me, 
I have three orphans, 
I have three orphans. 
I ha ve three orphaNs, 

, It's only them I worry about, 
I worry about so very much. 

10. Never mind the orphans, 
Just cut his throat, 
Just cut his thr'qat ! 
The good Lord still lives 
Hé will take care of them, 
He will take care of them! 

I • 

ll. = d. 17.9. (They are sitting in the 
court etc.), 12. = Cf. 17.10. 

13. Dictate, dame, dictate, 
Dictate my name, 
Dictate my name! 
y ou'll see the day yet 
When I put your life out, 
When I put your life out. 

* 
14-15. = 1-2. 

25. 

/ 

. 1. =Cf. 1.1. 

, 2. My horse runs and pranceS' 
In front of the inn. 
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I say, tapstress, 
Will you give me wine on trust? 
I am going down to the Gr.eat Plain 
And steal a colt to pay for it, 
And steal a colt to pay for it. 

3. If I cannot steal a colt, 
I'll drive a wild steer. 
For the price of the wine 
I'll not stay in debt, 
I'll not 'stay in debt. 

26. 

l. Pray, landIady, 
What 'sort of an inn is this, 
What sort of an inn is this? 
This serves for many an outlaw 
As a place of entertaimrtent, 
As a place of entertainment. 

2. Bring me wine, innkeeper 
I'll pay for it, 
I'll pay for it! 
I'll go down to the Nyirjes [=Nyírség] 
And steal a colt to pay for it, 
And steal a colt to pay for it. , . 

3. If I don't steal a colt, 
I'll drive a wild steer, 
I'll drive a wild steer. 
But for my drink 
I shall not be in debt, 
I shall not be in debt. 

4. = Cf. 1.1. 

5: Account, unde, account, 
Give account of the colt, 
Give account 'of the colt! 
I, too, shall settle my account 

I With my dear sweetheart, 
With my dear sweetheart. 

27; 

l. hey If would be time already 
For the rooster to crow, 
For the rooster to crow. 
It would be time already 
For me to stroll home, 
For me tostrolI home. 

2. It would be time for me 
To get married as weIl, 
To get married as weil. 
But who am I to marry, 
But who am I to marry? 

b) The only question is 
Whom ought I to marry, 
Whom ought I to marry? 

) . 



3.. Should I marry a woman-cook, 
Her buttocks are big, 
Her buttocks are big. 
It may weil be that beside me 
She would grow them bigger still, 
She would grow them bigger stil\. 

b) Maybe, she would think, 
She could fatten them even more beside me, 
She could fatten them even more beside me. 

4. Should I marry a parlour-maid, 
She cannot weave and spin. 
What a shame it would be for me 
To spend money on !inen, 
To spend money on !inen. 

5. Should I marry a peasant girl, 
She is very coarse, 
She is very coarse. 
She cannot pay respect to other people, 
Weil, how could she pay respect to me, 
Weil, how could she pay respect to me! 

6. Should I marry a Jewish girl, 
She is very loving, 
She is very loving. 

* 
7. Landiady , my dearest heart, 

What kind of an inn IS tÍíis, . 
What kind of an inn is this? 
This serves for many. an outlaw 
As a place ot entettainment; 

. As a piate of entettalnnient. 

S. My "God; my God, 
Húw righteously Í have iived, 
Höw righteouslY· I Ííave lived! 
I ate bread 
If I túok it from others; 
If i took it from others. 

9. My God, my God, 
Húw righteously Í have !íved; 
How tigbteousiy I ha-ve livéd! 
I had c10thes án my body 
If Í púiIed it off from others; 
If l puiied it"off from others. 
(or: If I stole if from others, 
If Í store it fiom others.) 

28. 

í. Í !ive in' t!le gteen wöods, 
Löök- me tip, my d'ove, 
Look nié up, niy dove. 
It's only the summer river 
That I !lear the murmurs ·öf, 
That I hear the mtirmurs of. 

2. The wa,ter of the summer river 
Will set in the autumn, 
Will set in the autunin. 
There's no love 
That will not fade in time, 
That will not fade in time. 

29. 

l. Why does not have each girl 
A weil in her court yard, 
A Weil in het court yard ? 
Ablossoming nut-tree 
At the door of her poteh; 
At the door of hér poteh 1 

2. It's standing tali, 
Its leaves are jagged, 
rts leaves are jagged. 
My dové's löVé 
I remembered now, 
Í teniembered iiöw. 

3. lloved you, my rose, 
A who le year iong, 
A whole year long. 
Nor will Iforget yoli 
Till tlie hour of my death, 
Till the hour of my death. 

4, it's a ~onder tliat ihe girl 
Does not die> of sorrow, 
Doei; not die of sortow, 
Who danilot sée hét löver 
For a 10Iig time, 
For a long time? 

5. Lo, I have not seen my iove 
Only this day, . 
Only this day, 
And my sad heart 
Cannot firid rest anywhere, 
Cánn'Ot lind rest ánywh:eré. 

30; 

l. The jai! of Vác 
Hás thirteen rocks~ 
Ihs thirteen loöks; 
Under the thítteenth . . . 
I arn kept under lock and key, my rose, 
r am kept under lock and key, my rose~ 

2. RatÜe;' my angel 
The grate ofmy jai!, 
The grate ót my jaH. 
Let me he'ar once more . 
The' sound of your sweet voice, 
The sound of your sweet voice. 
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3. I hear you, my rose, I hear you, 
Bu! I cannot help it, 
But I cannot help it. 
On your gentIe words 
I cannot go theré, 
I cannot go there. 

31. 

I- 2. = Cf.6.l-2. 

32. 

I-2. = Cf. 6.l- 2. 

3-4. = I- 2. 
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33. 

l. Weil then, sweetheart, do you see 
That dry poplar, 
That dry poplar? 
Hey, no sooner than it grows green 
Shall I walk to your place, 
Shall I walk to your place. 

2. It has already grown green, 
The very same dry poplar, 
The very same dry poplar. 
Every Saturday night 
I am waiting for my rose, 
I am waiting for my rose. 

3. Good evening, my rose! 
What's the matter with you, 
What's the matter with you? 
Is it perhaps that your supper 
Did not taste good, 
Did not taste good ? 

4. Here's a flask of wine, ' 
. So have il drink, 
So have a, drink. 
It will heal 
y our aching heart, 
y our aching heart. 

5. I don't want your wine, 
You drink it yourself, 
You drink it yourself! 
Since you felt no regret 
Taking my maidenhood, 
Taking my maidenhood. 

6. I did regret, sweetheart, 
That I cheated you, 
That I cheated you. 
But now may the good Lord 
Take care of you, 
Take care of you! 

34. 

1. In the village of Szilvás 
I am named Vid~ócki, 
I am named Vidrócki. 
Two or three counties 
Are' always after me, 
Are always after me. 

2. But I always walk 
Where no one suspects, 
Where no one suspects. 

hey Where the beautifuI girls 
Give kisses on my c'heeks, 
Give kisses on my cheeks. 

35. 

I. Over there they are doing, over there, 
In the valley of Lelesz, 
They are going to buy wheat 
Toward Szentörzsébet, 
Toward Szentörzsébet. 

2. Let's go to meet him 
In the valley of Lelesz, 
Let's crack his head open, 
Let's take his money, 
Let's take his money. 

3. Kind, good men, 
Don't slay me! 
I have three orphans, 
Who shall Ileave them to, 
Who shall Ileave them to? 

4. Leave them to God, 
And to the kind men! 
They will take care 
Of the three children, 
Of the three children. 

5. = Cf. 17.8,6. = Cf. 17.9, (l see in the 
court etc.), 7. = Cf. 17.10. 

8. I say, dame, 
Don't dictate my name! 
Save my life, 
Save my life,' 
Save myJife! 



9. Get ahead, get ahead, 
Get ahead of the yellow horse! 
For it may jump 

hey-ho Into the fiower garden, 
Into the fiower garden. 

10. It may jump in, 
It may do harm. 

hey-ho The bud of the rose 
It may kick down, 
It may kick down. 

ll. IfI saddie 
hey That reddish brown, ' 

That reddish brown, 
1'11 have it swim across 
The black Maros. ' 

12. If I get across 
hey The Maros river, 

Wi th the cattle-herd of Bánát 
1'11 have a good supper, 
1'11 have a good supper. 

13. For my sake that cattle-herd 
hey Slaughtered a steer, 

Of which my teeth 
Chewed a tasty meal, 
Chewed a tasty mea!. 

14. Eat and drink, comrade, 
'This is but to seal the bargain. 
When coming back 
We'1l drive another for it, 
We'lI drive another for it. 

* 
15. = Cf. 6.1, 16. Cf.6.2. 

( 

36. 

For melody, see: 35. 

I. The master is angry 
Because we are having fun. 
Let hím take his house, 
We are staying ,here, 
We are staying here. 

2. = Cf. 14.1, 3 . . = Cf. 14.2. 

4. May the Lord deal heavily 
With the dear mother, 
Who brings up a loafer 
Of her own son, 
Of her own son. 

5. May He punish him, may He punish him, 
And not leave him unpunished 
Who forsakes his sweetheart 
Cheated for ever, 
Cheated for ever! 

37. 

I. Have you heard the fame, 
Comrade, of Debrecen?* 
Or that of the famous 
Prison·· of Miskolc, ••• 
Prison ' of Miskolc? 

2. There's a table in it, 
Laid with sorrow. 
There are three glasses on it, 
Filled with red wine, 
Filled with red wine. 

3. Let the two of us share 
That full glass. 
I only wish you would be taken away 
By eternal death, 
By eternal death! 

\ 

4. It would be time already 
For the rooster to crow, 
For the rooster to crow, 
For me to get married, 
For me to get married. 

5. Weil, the only quesÍion now is 
Whom should I marry, 
Whom should I marry, 
Whom should I love, 
Whom should I love? 

6. I would marry a widow, 
But she is,very gloomy. 
Each of her words 
Raises a thunderstorm, 
A thunderstorm. 

7. I would marry a poor girl, 
But I am poor myself. 
For two poor souls to live together 
I s very hard. 
Is very hard. 

8. I woUld marry a rich girl, 
She has everything. 
I f I married her 
She would rule over me, 
She w6uld rule over me. 

• in other songs: Szabolcs/Arad/Hajdu etc. county or River 
Danube/Mura· 

** in another song: courthouse 
••• in ~ther songs: Eger/Nyíregyháza/Munkács/Arad etc. 
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9.1 would rnatry a shepherd's gitl; . 
She has hig buttocks. 
I fi márried her 
She would -fatten them yet bigget; 
She would (atten thern yet higger. 

10. So What IS there tó dó? 
Thére's no hope· wh~w:ver. 
So i continUe living 
Ás á single rnán:; 
As a single man! 

38. 

Ji ór rnelody 5ee niain tóties of 37; 

1. "" Cf. 31.i. 

2. Theré is· á tabié in it, 
táid widi. sorrow. 
üti it; there is a glass 
. FiÍÍed with red winé, 
FiiIéd with réd winé. 

3. tel's drink, ihen, comiade; 
Thiit full glass r . . 
Árid I Wisfi tfiaf you, mYfriend 
Be taken by tI)'e WaJlach*, 
Be taken by ihe Wallach. 

4. I ~ woüld be time already 
For the tooSter ió ciow, 
Fór ihe rooster tó crów, 
For ine to get rilarrled; 
Fór mé to gei m:a:rrieJ. 

5. i wótild marry a: Jewish girl; 
Ishóuld' do· very weil: 
Ve{y Saturdayiiight 
l should ear góose~Hvét, 
l snoúlJ eat goose-Úvei: 

6. I woüld mairy a GipSY girl, 
She is ól' a very good kind : 

\Evéiy year , 
She gi'ves birth to a c~iId; 
She gives birih to a child. 

7. i woUld-mairy aWid6w, 
But she is a great pest : 
Bachot' her \Voi-ds 
RaÍses a thundi:rstórm~ 
Raises a ÜiurtdÚst6ini. 

. . 

8. I would mari)' · li poorgid, · 
But l ám poor myse1f! . 
Fór twó pOOt sotiisfo live; 
Ayé, it is vet y liard~ 
Aye, it isvery hard. 

.. The deviation from 37.~ : ti1~y tie du. t~ morph()logicai simi: 
lari,y: h~!áI = death, o/áli = Romanian"; Waílach; in old Use. 

. ( Tra/L,/alor) 
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9. I \Voüld marry a shepherd's girl, 
She has got big buttocks. 
Iri matried her 
She wouid fatten thém yeLbigger 
She wóüld fatten them yet bigget. 

W. i would rnarty a " daughtet of a riCh man, 
She háS got everythiIig. 

. should i diop il word; 
She would tule over nié, 
she would ttiié óver ine. 

II. weiÍ, comrade, there is 
No inoie hope left. 
Let then me continue 
Comrade, áS a siIigle man, 
ConiÍnue as a Singie man! 

i. = cf. iii (there'~ il' !loüse ... 
in Rimaszombat éic.); 2. ,;, U.2 . 

3': Whoever may have 
Tha.i full grass; . 
Only let me bé iakéii by 
A gI'ievóus death, 
A griévous death ! 

40. 

Í- 2. ,,; ci iiI-2. 

I 3.Whoi:Ver may have 
that ftill glass, . •. . . 
For hini·, my lóve, will córne 
The sudden death. 

4. izey~ilO {have seért . thé gérttlemen 
They Úe foürteen. 
Alt fourtt:en óf them 
Are abolÚ tó pass ~enience on me .. 

41. 

1.';; Cf. 6~1. 

2: D~iI't gr~wl herd of mangil! 
wi: do not go home· as yet. . 
Wher.e there will be·a .fair 
That's where wé shall go, 
TIÍat's where we shaIl gi'l. 

3.4. = l-2. 
. l..... . 

5. The sow hasstraYed 
With her nine pigiets. . .• .. . . ' . 
The swíne-heid has gone· after theiii 
Withhii; greasybag, 
With his greasy bag. 

( 



42. 

For melody see 41. 

l. ". 
It looks like rain. 

hey The herd of manga is growling, 
It wants to go home, 
It wants to go home. 

2. It's raining, it's raining, 
My overcoat is getting wet. 
Let me in pretty girl, 
For I am chilled to the bone, 

hey For I am chilled to the)bone. 

3. hey I shan't let you in 
hey Past nine o'c1ock. 
hey Go back to the place where, ' 

Where you've been staying till now, 
hey Where you've beenstaying till 'now! 

43. 

For melody see 41. 

To horse, horse-herd, to horse, 
But not toward the inn!· 
The stud has run away 
Toward Poland, 
Toward Poland. 

44. 

l-2. = Cf. 6.1-2. 

45. 

1-2. = Cf. 6.1-2. 

* 
3--4. = 1- 2. 

5-6. = 1-2. 7. = 2. 

* 
8-9. = 1-2. 

46. 

For melody s.ee main notes of 45. 

l. How thick the fog is over the Mátra, 
It looks like rain. 
The herd of m~nga is growling, 
It wants to go home, 
It wants to go home. 

2. Don't growl herd of manga! 
We're not going home yet. 
In the tiled pen 
You won't sleep tonight, 
You won't sleep tonight. 

47. 

For melody see main notes of 45. 

l. = Cf. 17.8. 

. 2. The singing littie bird 
Keeps singing all the time : 
Take good care of yourself, 
Somebody will soon c.atch you! 

3. I was caught indeed, 
Then cast in irons. 
Into the depths of the prison of Miskolc 
I was thrown, 
I was thrown. 

4. The roof of the vault 
Is my covering eider-down, 
The eyes of snakes and frogs 
Are my lighting candies. 

. ) 

5. I've written to IJly mother : 
Send me civilian c1othes ! 
But she wrote in reply: 
You are not worthy of them! 

6. Over there, over there, 
Over there there's a big house: 
Inside it is 
Full of gentlemen, 
Full of gentlemen. 

J 7. I saw the gentlemen 
F ourteen of them, sitting, 
All fourteen were ready 
To pass sentence on me. 

8. The fifteenth 
Is writing my name. 
A red-qrown pretty girl 
Is dictating may name. 

9. Dictate my name in good faith, 
You nice, pretty brown girl, 
Look up at the sky, ' 
Save my life! 

10. They laid before me 
The big, black book. 
From it, tlíeYa·~b::Cso::;l:::v'-ed'----m-e~ 
from my mournfullife. 

ll. = Cf. 6.1,12. = Cf.6.2. 
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48. 

To horse, horse-herd, to horse! 
The horse has been driven in, 
The horse has been driven in. 
In the mayor's court yard 
The bell is ringing on it [on its neck]. 

49. 

l. = Cf. 1.1. 

2. I, too, had among them 
Thirty-three bays .. . 

hey All thirty-three 
Are fit for prey only. 

3. Well, saddie then 
My little bay, 
So that I can wade on its back 
The surging Maros! 

4. hey Across the surging Maros 
then I make my way. 

At the cattle-herd of Bánát 
I'll have a good supper. 

5. The cattle-herd of Bánát 
hey Is a dear chum of mine. 

He slaughtered a steer, 
He slaughtered a steer 
Of which my teeth 

ah Chewed tasty meat. 

6. The cock crows 
At about one o' clock. 
The horse-herd leaps 
On to his saddle-horse. 

7. The horse-herd leaps 
Onto his saddle-horse. 
He is riding over hills and valleys at full speed 

hey Never missing for amoment 
The trail of his stud. 

8. He is riding at full speed over hills and valleys 
Never missing it. 

but He finds a country-inn 
At daybreak. 

9. He tethers his horse, 
And enters the inn. 
A po or, young horse-hérd 
Is swigging wine to drown his sorrow. 

10. My treasure, tapstress, 
hey What sort of an inn is this, 

What sort of an inn is this? 
For many an outlaw 
A place of entertainment. 

1210 

ll. If the gendarmes ra id them 
At the inn sometimes, 

hey Red blood ftows 
Through the door of the inn. 

12. heyFetch wine, tapster! 
I'll pay for it. 
This day'll not pass before I'll pay the price, 
I'm going to drive a colt in the bargain. 

13. If it isn't a colt that I drive, 
I'1l steal a wild steer. 

but For two pints of your wine 
I'l! not stay in debt! 

14.for The horse shoe~'re on my horse, 
There are bank-notes under them. 
Dearest heart, tapstress, 
Here's the tip! 

50. 

l. The Mátra is wrapped in bluish mist, 
It looks like rain, 
I! looks like rain. 

hey The herd of manga is growling, 
I! doesn't want to browse. 

3. hey Browse my herd of manga! 
We're not going home yet, 
We're not going home yet. 

hey The sp'arkling star of the bright sun 
Is still shining. 

51. 

For melody see 50. 

l. It wouldbe time already 
For the rooster to crow, 
For the rooster to crow. 
It would be time for me 
To get married as well. 

2. I won't marry a woman-cook, 
For she's got large buttocks, 
She's got large buttocks. 
If I lie beside her, 
She'l! fatten them yet larger. 

3. I won't marry a parlour'-maid either, 
She's got large teats, 
She's got large teats. 
If I lie beside her, 

. She'l! grow them yet larger. 

4. I won't marry a maid-servant either, 
She can't weave or spin, 
She can't weave or spin. 
What a lot it would be 
For me to buy linen! 



5. I won't marry a peasant girl either, 
For she goes to the spinning-house, 
For she goes to the spinning house. 
If I don't let her go, 
She'l! be turning her buttocks on me. 

52. 

For melody see 50. 

My steer will be driven away, 
If it is seen in a priváte field, 
Let it pay for it 
If the crimson dawn 
Has caught it in a private field! 

53. 

For me/ady see 50. 

l. On the slope of Szarvaskő 
A wild goat is c1imbing, 
A wild goat is c1imbing. 
I have had a sweetheart, 
A brown young wife. 

2. So I ought to go 
To seek and find her, 
To seek and find her. 
Her two rosy cheeks 
I ought to kiss. 

54. 

I. The convict prison of Miskolc 
Is built of stone, 
Is built of stone. 
How many dear mothers 
Are walking, weeping below its wal!s. 

2. Don't weep, my dear mother, 
It was bound to come to this, 
It was bound to come to this: 
Every good family 
Is bound to have its black sheep. 

3. :" Cf. 74.4, 4. == Cf. 74.5, 5. = Cf,74.6. 

6. The cattle has lain down 
By dew-fal!, , 
By dew-fal!. 
It' s only the bel!-bullock 
That stands by itself. 

7. =Cf. 6.1. (The Tátra ... etc.) 

8. Don't grow, don 't grumble, 
You'lI not go home today, 
y ou'lI not go home today. 
And you won't !ie any more 
In the tiled pen, 
In the tiled pen. 

I 9. Weil, it's time to get up, 
It's time to set out, 
ft's time to set out. 
Market will be held at Arad, 
It's time to drive [the herd] there, , 

10. It's time to drive [the herd] there, 
To sell it, 
To sell it. 
There's the buxom tapstress, 
It's time to go and see her. 

ll. weil I've gat bored serving my master, 
- Getting meaTs-íröffi liiiikitch-en, 

Getting meals from his kitchen. 
Eating his egg barley 
Seasoned with three crack!ings. 

55. 

. l. = Cf. 6.1, 2. I. 

* 
3. = I, 4.=Cf. 6.2, 5-6. 

56. 

For 'melody see 55. 

l. = Cf. 22.1, 2. = 22.2. 

3. Whoever may have 
That full glass, 
That full glass, 
Only let sudden death 
Come for me. 

3-4. 

4. = Cf. 74.4, 5. Cf 74.5, 6. Cf 74.6. 

7. Dark night is my coverlet, 
A brick is my pillow, 
A brick is my pillow. 
The eyes of snakes and frogs 
Ani my lighting candies. 

57. 

l. I've had six oxen: 
White as swans, 
White as swans. 
Ali of them had forked horns. 
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2. = Cf. 17.9 (I've been at the courthouse etc.), 
3. = Cf. 17.10,4. = Cf. 17.11. 

5. AlI of a sudden I hear: ' 
Who givesmore fo~ it? 
The court has put up my oxen 
To sale at any price. 

6. I wrote to my mother, 
Do se.nd me c;Iying c1othes! 
But she wrote in answer that 
I've nothing to do with you, 
I've nothing to do with you. 

58. 

I. Do you hear, chum, 
What the old man is saying? 
I'm on my way to Szentörzsébet 
To buy oxen, 
To buyoxen. 

2. Let's then go and block his way 
In thevalley of Lelesz, 
Let's take his money, 
Let's smash his head, 
Let's smash his head! 

3. but Don't kiJl me! 
I've' got three orphans, 
I've got three orphans, 
Who shall lleave them to, 
Who shall Ileave them to? 

- 4. but Never mind the orphans, 
Only cut his throat! 
The good Lord is stillliving, 
Who will take care of them, 
Who will take care of thern. 

5. The gate of the county hall 
Is wide open, 
Elek and Imre 
Are escorted through it, 
Are escorted through it. 

59. 

I. hey The cattle has lain .down 
By dew-fall, 
But the big bell-bullock 
Has not come to the camp, 
Has not come to the camp. 

2. hey We ought to set out 
To seek and find it. 
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Market will be held at Arad, 
We ought to drive them there. 

60. 

I. I am Iiv.ing in the green woods, 
Come and seek me, my dove! 
Of the sumrner river 
The murmur I'm listening to. 
The murmur I'm listening to. 

./ 

2. The summer river 
Will settle down in the autumn. 
My aching heart 
WIll nevei- find rest, 
Will never find rest. 

TYPE XXXVII 

(61-145.) 

61. 

I. This glass is empty, 
It's in want of red wine, 
It's in want of red wine. 
Fill it, sweetheart, 
Let me have a drink from it! 

2. = I. 

* 
3. = Cf.6.1. 

4. Don't growl herd of manga 
On the slope of the Mátra, 
On the slope of Mátra! 
Saint 'Michael's [day] is soon to come, 
I shall soon drive you home. 

5-6. = 3-4. 

62. 

A) 

I. = Cf. 74.4, 2. = Cf. 74.5, 3. = Cf. 74.6. 

4. The eyes of snakes and frogs 
Are my lighting candies . .. 

B) 

l - l = A) I -3. 



63. 

, L Have you heard the fame 
Of this cO'lmty? 
Of the famous town of Szeged? 
Or that of the famous 
Prison of Szeged? 

i . i have heatd of it; I have heard of it, 
I have also served in it, 
I have also served in it. ' 
A full six months' time, 
I have spenf in it. 

3, = Cf. 74.4, 4. = Cf. 74.5. 

,64. 

l. Oh, the convict prison of Miskolc, 
Courthouse is its name, 
Courthouse is its name". 
May the Lord deal heavily with him 
Who had it buiIt! 

2. God damn him, God damn him, 
And nevef bless him again, 
Never bless him again! 
Oh, may the Lord 
Not leave him unpunished! 

3. = Cf. 22<2. 

4, How I wish 
That fuH glass were empty, 
This full glass were empty, 
I wish that sudden death 
Did not come for me! 

5. = Cf. 17.9. (By this table etc.) 

6, The twenty-nftI) 
ls dictating my name; 
Is dictating my name, 
So that I should be Iocked away 
In eternal imprisonment. 

7, And they did lock me away 
In eternal imprisonment, 
111" eternai imprisonment. 
My dear sweetheart 
Does not even know it yet. 

8. =o Cf. 74.4; 9, = Cf. 74.5, 10. = Cf. 74.6. 

ll. Snakes' and (fOgS' eyes 
Are my Iightin"g candies, 
Are" my lighting candIes, 
The fur of a grey rat 
Is my covering eidercdown. 

12. The fur of a grey rat 
Is my covering eider-down, 
ls my covering eider-down. 
This is where 1 am going to die 
Dear mother of mine, 

13. My brothers and sisters, my kinsmen 
How unfaithful you are, 
How unfaithful you are! 

that In my imprisonment 
You do nat even come to see me .. 

14. I Shall get out in time, 
I shaH not be a prisoner for" ever, 
I shaH nót be a prisóner for ever! 

(for) Your brotherly kindness 
I shaH tepay you. 

65. 

l-i. = Cf. 69.10-11, 3. = 2. 

66. 

l. Wherevet I may roam 
Even the trees are weeping, 
Even the trees are weeping. 
From their tender twigs 
The leaves are faIling. 

2.,FalI, leaves, falI, 
c;over me, 
Cover me, 
For my sweetheart 
Is looking for me, weeping. 

3. My God" my God, 
Where am I to' meet death, 
Where am I to meet death ? 
In a forest or in a meadow, 
Or in a wasteland? 

4. If it's a fotest where I die, 
" Wild beasts will devour me, 

WiId beasts .wíII devour me. 
If I die in a meadow, 
The celestial birds. 

( 

5. My God, my God, 
What has befaIlen me, 
What has befalIen me: 
Three eUs of ribbon 
Are not enough to gird me! 

6. EarIíer I bought one eH, 
And l bound it in abuneh, 
And I bound it in abuneh. 
But now I have bought three ells", 
Yet l am not able to tie it in a knot. 
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67. 
, ' , 

l. = Cf.17.8. 

2. hey Coaches are rattling, 
The lords are gathering, 
The lords are gathering. 
I see in the court 
They are twenty-four. 

3. They are twenty-four, 
They are talking about me, 
They are talking about me. 
An old, stinking dame 
Is dictating my name. 

4. DoIÍ't dlctate my name, 
Spare my life, 
Spare my life! 
To God you give, 
You must give my soul! 

* 

5. hey My sow has gone astray 
With her nine piglets, 
With her nine piglets. 
After her went the swine-herd 
With an empty bag. 

6. He is blowing his pipe, 
His sad song, 
His sad song: 
Where on earth will he find 
His sow? 

7. Wherever I go 
Even the trees are weeping, 
Even the trees are weeping. 
From their tender twigs 
The leaves are falling. 

8. Fali, leaves, 
Hide me, 
Hide me, 
For my dear mother 
Is looking for me, weeping. 

9. = Cf. 14.1, 10. Cf. 14.2. 

II. God damn him, 
God damn him, 
May God not leave him unpunished! 
It has sorrowed the heart 
Of so many mothers. 

12. Locked away inside are 
Two twenty-year-old lads, 
Two twenty-year-old lads. 
There they spend their days 
Without food and drink, the poor souls. 
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13. hey From the foot of it 
The water of the Danube fiows away, 
The water of the Dánube fiows away. 
The tears of many poor lads 
Does it wash away! 

14: Dark is our room, 
We have no lamp, 

. . We have no lamp! 
Snakes' and frogs' eyes 
Are our lighting candies, 
Are our lighting candies. 

* 
15. The Tátra is shrouded in mist, 

It lookslike rain, 
It looks like rain. 
The herd of manga is growling, 
It does not want to graze. 

16. Don't growl, don't growl, 
y ou'lI never go home, 
You'lI never go home! 

for You will sleep no more 
In a tiled pen, 
In a tiled pen! 

17. Weil, i1's time to get up, 
It's also time to set out, 
It's also -time to set out, 
Market will be held at Arad: 
We ought to drive [the herd) to it. 

18. We ought to dri.ve [the herd) to it, 
And we ought to sell it, 
And we ought to sell it. 
There's a buxom tapstress, 
We ought to go and see her! 

68. 

l. = Cf. 37.1. 

2. There I was sentenced 
For a long time. 
May the Lord deal heavily witlÍ him 
Who sentenced me in it! 

3. = Cf. 69.7, 4. = Cf.74.5. 

5. I am cast in irons up to my knees, 
ln shackles up to my elbows', 
In shackles up to my elbows. 
May the Lord deal heavily with him 
Who had them cast on me! 

6. My bed is made of iron, 
My pillow is a plank, 
My pillow isa plank. 
My covering eider·down is 
The roO[ of the vault, 
My lighting candies are 
The eyes ,of creeping frogs. 



69. 

l. = Cf. 1.1. 

2. I can't help it, 
Since I am locked away, 
Since I am locked away. 
My herdsman is free, 
He'lI account of it. 

3. Account, herdsman, give account 
Of the wild colt, 
Of the wild colt! 
Then I shall also account 
Of the blond mare. 

4. The herdsman has come home, 
He mounts his horse, 
He mounts his horse. 
In the hills, in the dales 
He hits upon an inn. 

5. Weil, tapstress, 
What sort of an inn is this, 
What sort of an inn is this? 
Many a pODr lad's [outIaw's] 
Place of entertainment it is. 

* 
6. The time has grown sad, 

The forest has turned mournful, 
The forest has turned mournful. 
Ah, how this one year 
Has tricked us! 

7. Fly, swallow,* 
Over Borsod, ** 
Over Zemplén. 
Fly to my sweetheart, *** 
She is ali alone. 

8. = Cf. 74.5 , 9. = Cf. 74.6. 

10. Brothers, kinsfolk, 
How unfaithful you are, 
How unfaithful you are! 
In my hard imprisonment 
You do not even come to see me! 

ll. I shall go out, 
I s'han't stay aprisoner, 

I I shan't stay aprisoner. 
My .brother's kindness 
I shall repay! 

* in other songs: peacock 
** in other songs: Heves/Bogdány 

*** in other songs: mother 

70. 

l. I have had four oxen, 
White as swans, 
White as swans. 
The first two of them 
Had broad, forked horns. 

2. = Cf. 69.7, 3. = Cf. 74.5, 4. 

5. My covering eider-down 
Is the roof of the va:ult, 
Is the roof of the vault. 
My lighSing candIes 

Cf.74.6. 

Are the eyes of snakes and frogs. 

6. = Cf. 17.9, 7. Cf. 17.10, 8. = Cf. 17.11. 

* 
9-16. = I-8. 

71. 

l. I am a famous outIaw, 
Vidróczki is my name, 
Vidróczki is my name. 
The pandours of seven counties 
Are always looking for me. 

2. But I am always at aplace 
Tney would never think of, 
They would never thi nk of. 
y oung women, beautifuI girls 
Kiss my cheeks. 

3. In the county of Gömör 
I often have a spree, 
I often have a spree. 
If I get bored there, 
I hop over to Borsod. 

4. To the county of Borsod, 
To the village of Szilvás, 
To tlie village of Szilvás. 
It's there I take pleasure 
In the arms of my Katica [Kitt y]. 

5. My shirt is made of fine linen, so are my pants, 
She herself puts them on me, 
She puts them on me. 
Young women, beautifuI girls 
Kiss my cheeks. 

72. 

l. = Cf. 1.1,2. = Cf. 85.2. 
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73. 

For melody see main tones of 72. 

l. = Cf. 37.1 , 2. = Cf. 14.2. 

74. 

For melody see main tones of 72. 

l. = Cf. 22.1, 2. = 22.2. 

3. Whoever may have 
Tha t full glass, ' 
That full glass, 
Only for me let 
The sudden death come! 

4. Fly, swallow,* 
Over Borsod, *0 
Over Borsod. 
Take to my mother'oo 
This sad tidings!**oo 

• in other- songs: cranejbird 
•• in other songs: NógrádjSzegedjOdessajGömör 

••• in other songs: sweetheart 
**** in other songs: my letter 

5. If she asks whert;:° l am, 
Tell her I am a prisoner, 
Tell her I am aprisoner! 

.. Szombat" 
In the convlct pnson of {Rozsnyó 

I am withering on an iron bed.'** 

6. CasI in iron~ up to my kness,'**" 
In blood up to my elbows, 
In blood up to my elbows. 
My eyes are sunken deep 
In the thiek darkness., 

7. The dark night is. my eoverlet, 
A brick is my pillow; 
A brick is my pillow. 
The eyes of snake~ and frogs 
Are my ligh~ing candies. 

8. Don't weep, dear mother, 
It. must be like this, 
It must be like this! 
Every good family must have 
A black sheep. 

• in other songs: how 

.'" 

•• in other songs': MiskolcjEgerjSzombathelyjSzeged/Arad etc. 
••• in other songs: amidst feiur wallsjin the deepest celljaway 

to death 
.~ ... in other songs:: head to toe 
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75. 

l. = Cf. 37.1. 

2. I have heard it, I have heard it, 
I have even been in it, 
I ha ve even been in i t. 
Three long years 
Have I spent in it. 

3. Locked away inside there are 
Two twenty-year-old lads, 
Two twenty-year-old lads. 
Spending their days there 
Without fo od and drink, the poor souls. 

4. = Cf. 74.6. 

5. My covering eider-down is 
The roof of the vault, 
The roof of the vault. 
My lighting candleS'aie 
The eyes of snakes and frogs. 

,6.";' Cf. 69.7, 7. = Cf. 74.5, 8-9. = Cf.69.10- 11. 

10. The convict prison of Arad 
Is built of stone, 
Is built of stone. 
Weeping at its walls 
Are many kind, dear nlothers. 

ll. Don't weep my dear mother! 
It must be like this, 
It must be like this. 
Every good family 
Must have a ,black sheep. 

12. = ll. 

76. 

r. I have had four Ollen, 
White as swans, 
White as swans. 
The first two of them, 
Both had beautifui forked hOIns. 

2. =' Cf. 37.1, 3. = Cf. 69.7,4. = Cf. 74.5, 
5. = Cf. 17.9, 6. = Cf. 17.10, 7. = Cf. 17.1 r, 

8:..9 .. = Cf. 69.10-11. 

77. 

" l. = Cf. 74.4, 2. Cf. 74.5~ 3. = CL 22,1. (There 
is a !iule house over there/lt's painted 
yellow etc.) 4., = Cf. 22.2. 

5. Whoever may have that 
Full glass, . 
Full glass, 
Only for me should come 
Death soon! 



6. = Cf. 74.6. 

78. 

I 
I. = Cf. 69.7, 2. = Cf. 74.5 , 3. = C[ 74.6. 

4(a. Weil. you pretty brown girl, 
Dictate my name in good faith ... 

4(b = ,Cf. 17~9, 5. = Cf. 17.10, 6. = Cf. 17.11. 

79. 

I. = Cf. 69.7, 2. = Cf. 74.5, 3. = Cf. 74.6. 

* 
4. Let's have a drink here, for there's plenty 

to drink here, 
A kind man dwelIs here, 
A kind man .dwells here. 
He does not prattle, he does not grumble, 
We may have a spree here. 

5-6. = Cf. 85.4-5., 

* 
7. The" Mátra mountain is wrapped in mist, 

It looks like rain, 
It looks líke rain. 

hey, bul The stolen herd is growling, 
It wants to go home, 
It wants to go home. 

8. Don't growl, don't growl, 
You'll never go home! 
y ou'll sleep no more 
In a tiled pen. 

9. = Cf. 6.1. 

W. Don'tgrowl'," dOn't growl, 
You'll never go home again, 
y ou'U never go home again! 
You'U sleep no more 

. In a tiled pen. 

80. 

1'. = Cf. 22.1. 

2. There is locked inside 
A twenty·yean'old lad, 
A. twenty-year"old lad. 
He" spends his days 
Without food and drink, the poor soul. 

3. The root of the vault 
Is my covering eider-down, 
Is my covering eider-down. 
The eyes of snakes and frogs 

hey Are my lighting candies. . 

'4. = Cf. 74.4, 5. = Cf. 74.5, 6. = Cf. 22.2. 

7. Whoev'er may have 
That full glass, 
That full glass, 
Only for ,me let 
The sudden d~ath come! 

81. 

t. = Cf.37.L 

2. I have heard it, I have heatd it, 
And I have also served in it, 
And I have also served in it. 
Three long years 
I have spent in it. 

3. '= Cf. 17.9; 4. = Cf.17~IO, 5. = Cf. 17.11, 
6--7. = Cf. 69.10--11. ' 

8. When a single stalk of wheat 
Grows a hundred stocks, 
Grows a hundred stocks, 
Then await, sweetheart, 
My retum to home! 

9. But since a single stalk of wheat 
Will never grow a hundred stocks, 
WiU never grow. 
So don't await, sweetheart, 
My return'home! 

82. 

I. "" Cf. 69.7, 2. = Cf. 74.5, 3. = Cf. 74.6, 
4. = Cf. 17.9, 5. = Cf. 17.10; 6, = CLI7. ll. 

* 
7- 12. = I-6. 

83. 

1. = Cf.6.1. 

2. Don'! growI herd of manga 
On the two slopes" of Mátra, 
On the two slopes or Mátra! 
New Yeat's day is soon to" come; 
Then we shall go home" at Iast. 
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84. 

l. = Cf. 1.1. 

2. Saddie my horse, 
That tiny red bay, 
That liny red bay! 
Let me leap across 
The surging Maros! 

3. The Maros is surging, 
Yet I shall cross it, 
Yet I shall cross it. 
With the cattle-herd of Bánát 
I shall eat a good supper. 

85. 

l. = Cf. 1.1. 

2. So saddie then, comrade 
That tiny red bay* 
That tiny red bay! 
Let me swim it across 
The surging Maros.** 

3. Across the surging Maros 
I too shall swim, 
I too shall swim. 
From the cattle-herd of Bánát 
I'll get a good supper. 

4. Eat and drink, pal! 
This is adrinking match, 
This is adrinking match. 
For you will no more drive for me 
Any stolen cattle. 

5. I have driven enough, 
Some thirty-six*** cows, 
Some thirty-six cows, 
For which the butcher 
Gives bank-notes .enűugh. **** 

6. Fetch wine, tapstress, 
For thirty-six a litre, 
For thirty-six a litre! 
Let me have a spree 
With my sweetheart, my friends 
Till noon the day after to-morrow! 

• in oiher songs: chestnut horse/dark Crimson 
** in other songs: Tisza 

*** in other songs: three hundred/twelve/ninety-nine 
"'''''''* in oH~er songs: For which the county Is after me, night 

and day or 
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For which they put in irons Both my 
hands 

7. = Cf. 17.8. 

8. Don't wonder, sweetheart, 
That I am yellow, 
That I am yellow: . 
It's a whole thirty years 
Since I have been aprisoner. 

9. Nine [years] I spent 
In Rimaszombat, 
In Rimaszombat, 
And twenty-one 
In the castle of Munkács. 

10. The great castle of Munkács has 
Two fronts painted yellow, 
Two fronts painted yellow. 
There are three hundred and sixty-six windows 
On the one front. 

ll. On the other 
There are just as many, 
Tliere are just as many. 
So, my dear sweetheart, 
Here I must wither away. 

12. Harness, driver, harness 
The six dark yellow bays, 
The six dark yellow bays! 
Let's g·o to great Munkács to see 
The oldest prisoner of it. 

13. Good day, good day, 
Sir chief gaoler, 
Sir chief gaoler! 
Do you still hold in great Munkács 
Its oldest prisoner? 

14. He is here, to be sure, he is here; 
And he is also in irons, 
And he is also in irons. 
From six in the evening to six in the morning 
He stand s in irons up to his knees. 

15. I stand in irons up to my knees, 
In shackles up to my elbows, 
In shackles up to my elbows. 
Grief will rent, 
Sweetheart, my heart. 

* 
16- 20. = l- 5. 

21- 29. = 1,15, 30-35. l- 6. 

36. Have you heard the fame of 
The great castle of Munkács, 
The great castle of Munkács? 
Or that of the one who is in it, 
The famQus prisoner in it? 

37. = Cf.14.2. 



86. 

l. Block its way, 
Block the dun's way, 
Block the dun's way! 
Lest it should go 
Into my sweetheart's garden! 

2. Should it go in, 
lt would do much harm, 
It would eat up 
The leaf of the rosem~ry. 

87. 

l. From Máriapócs 
There lead s a footway, 
There leads a footway. 
At the head of the bridge 
There sits ablind beggar. 

2. I am sightless, 
I can't see the sky, 
I can 't see the sky. 
My third leg 
Doesn't reach down to the ground. 

3. I shall thrust in to you, Hony [Helen], 
Be sure of it, 
Be sure of it! 
That's as weil, my Józsika [Joe], 
Because now you can do it. 

4. What have you got there, son? 
I ha ve got a prettyegg, ' 
I have got a prettyegg. 
Cast it to the wheel-hub, 
The son of a bitch! . 

88. 

l. In the village of Szilvás 
Vidróczki is my name, 
Vidróczki is my name. 
In two or three counties 
They always search for me. 

2. I always am walking where 
No one thinks of looking, 
No one thinks of looking; 
Where fair girls 
Kiss me on my cheeks. 

3. Whence I start out 
To the county of Szepes, 
To' the county of Szepes, 
Where even ,the friars . 
Are waiting for me wi th a good lunch. 

4. The peacock has lighted 
On the wall of the county-hall, 
On the wall of the county-hall, 
It has spread its tail-feathers 
Over the whole world. 

5. Get up, prisoners, 
The bells are tolled, 
The bells are tolled. 
Pray to God, 
Then you will be released! 

6-8. = l-3. 

89. 

L = Cf.1.I. 

2. I can't help it, 
For I am locked up, 
For r am locked up. 
There are my two young horse-herds, 
Let them give account! 

3. I am an outlaw, [a lad of no means] 
I am not a cavalier, 
I am not a cavalier. 
Tight around my neck 
Is the greasy collar of my shirt. 

4. Saddie, then, for me 
The black Bonny, 
Thc hlack Banny! 
Let me wad.e it across 
The surging Maros! 

5. Across the surging Maros 
I make my way, 
I make my way. 
With the cattle-herd of Bánát 
I'1l have a good supper. 

6. The cattle-herd of Bánát 
Has slaughtered a steer, 
Has slaughtered a steer, 
Of which my teeth 
Have chewed bits that tasted good. 

7. I am an outlaw, 
I give myself up, 
I give myself up. 
On my hands and feet 
I am rattling irons. • 

8. On the castle of Arad 
Alittie bird is singing [lit. fiddling], 
Alittie bird is singing. 
Fly, little bird, to my sweetheart! 
She is ali alone, 
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9. Have you heard the fame 
Of the surging Maros, 
Of the surging Maros? 
Or that of the famous 
Castle of Óanid? 

10. I have heard it, I have heard it, 
I have even suffered in i t, 
l have even suffered in it. 
The many tears I have shed 
Come to me noW. 

9(). 

1, The lords of Szekszárd 
Are twenty-four, 
Are twenty-four, 
Ali twenty·four of them 
Are taking counsel on me. 

2. Do you heac, mother, do you heat 
What the lórds were saying, 
What the lords were saying? 
The lords said 
That I shall be hanged. 

3. It wóuld be, Iotds, a shame 
To have mehanged, 
To have me hanged, 
My beautifuf curfy hair 
Tó have Deen blown by winds! 

4. = Cf. 1.1, 5- 8. = Cf. 85.2- 5, 9. = Cf. 37.1, 
10. = Cr: 14.2. 

11. Its outer front 
Is washed by the Mura, 
ls washed by the Mura. 
And the inner part of it 
Is inhabited by snakes and frogs. 

12. Eyes of snakes and frogs 
Are my fighting sun, 
Are my lighting sun. 
Rattling of irons 
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ls my morning. chirne. 

91. 

1. = Cf. 17.8-. (From KurUts Kassa/Cord 
wind etc.) 

2. The little sínging bird 
ls always singing this, 
ls always singing this: 
Be carefui, outlaw, 
Lest you would be-caught. 

3. And I Was caught, incleed, 
And Iwas put in iróns, 
And I was put in irons. 
In the convict prison of Steged 
I was thrown into the deepest cell. 

4. Cast in irons head to toe, 
In blood up to the elbows, 
ln blood up to the elbóws. 
My eyes are sunk deep, 
ln the thick darkness. 

5. = Cf. 17.9, 6_ = Cf. 17.10. 

-7. Rosy-brown pretty gitl, 
Dictate my name in good faith, 
Dictate my name in good faith! 
Look up to the sky 
And save my life! 

8. They have drawn ón me 
The black book, 
The black book, 
From which they read senténce
On my life as an outJaw. 

9-10. =-Cf. 69.10-11. 

92. 

l. Time, ripened to grief, 
Breeze, growing fog, 
Breeze, growing fog. 
Ah, how I have been wronged [lit. digested] 
By this one year! 

2. Grief has been brought to me 
By the fields of Nyírlugos, 
By the fields of Nyírlugos. 
Never should ily ón it 
A sweetly singing bírd! 

3, The sweetly singing bird 
Keeps singing, 
Keeps calling : 
Every brown Iittle girl 
Holds her lover more hands-orne, 
Every brown little girl 
Holds her lover more handsome. 

.-
4. Wheréver I walk 

Even the trees are weeping, 
Even-the treés are weeping, 
From their tender twigs
Leaves are falling. 

5. Fan leaves, 
Hide me, 
B'íde me, 
For my sweetheart 
Lóves another one, not me, 
Fór my sweetheart 
Loves anóther one, not me_ 

6. Ahead of it, ahead úfit,_ 
Get ahead of the dun! 
Lest it gets into 
My sweetheart's~garden! 



7. If it happ\!ns to get in, 
It'lI do much harm. 
It'lI break down 
The stalk of the rosemary. 

, * 
8, Ileave this place, 

Ileave this place, 
I well wish to leave, 
I well wish to leave. 
For in Nyírlugos 
I cannot stay any longer. 

9-10. =6-i 

II. The servant is drinking wine, 
His tool is hanging .out. 
The poor tapstress 
Cannot help smiling at it. 

12. = 6. 

13. If it happens to get in, 
It might do much harm. 
It might break down 
The stem of the.rosemary. 

14. If it happens to get in, 
It will do much harm. 
It might break down 
The stem of the rosemary. 

93. 

I. = Cf. 1.1 , 2-4. =Cf. 85.2-4. 

94. 

For melody see 93. 

Cf. 1.1. 

95. 

I. = Cf. 1.1, 2-5.=Cf. 85.2-5, 6.=Cf. 17.9. 
(The gentlemen of Szeged etc.), 7. =Cf. 17.10. 

8. Have you heard the fame 
Of famous Tokeró, * 
Of famous Tokeró? 
Or that of the 
Solitary cell that's in it? 

. * Stockerau 

9. I have heard its fame, 
I have even suffered in it, 
I have even suffered in it. 
May the Lord deal h\!avily with him 
Who had it forced on me! 

96. 

I. = Cf. 1.1 , 2- 5. = Cf.85.2-5. 

6. The breeze is gently blowing 
From Rimaszombat, 
From Rimaszombat. 
I jlave thought of a good thing, 
It will make up some ten years. 

7. Stokeró, Stokeró, 
The fidds lof Stokeró, 
The fields of Stokeró: 
Sweetly singing birds 
Should never fly on you! 

I 
97. 

I. =Cf. 1.1, 2-5. = Cf. 85.2- 5. 

98. 

For melody see 97. 

I. Cf. 1.1. 

2. Saddie, then, for me 
That tiny, pretty bay, 
That tiny, pretty bay! 
Let me have it leap over 
The surging Maros! . 

99. 

I. The stud has run away 
Into the citrus wood, 
Into the citrus WQod. 
My boots have been tom 
While searching for it. 

2-5. = Cf. 85.2- 5. 

6. Have you heard the fame 
Of the town of Szeged, 
Of the town of Szeged? 
And of what's in the Ihiddle of it, 
The bright coffee-house? 

7. I have not only heard of its fame 
But I also have had a g1ee in it, 
But I also have had a g1ee in it. 
May the Lord deal heavily wlth him 
Who had it built! 

8. = I. 

100 . 

I. = Cf. 1.1 , 2-5.= Cf. 85.2-5, 6.= Cf. 95.8, 
7. = Cf. 14.2. 

101. 

I. = Cf. 1.1, 2-3. = Cf. 85.2-3 . 
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4. Drink and eat, pal! 
This will be the drinking match. 
Long ago I told you 
Not to drive more cattle. 

5. I have driven, I have driven 
Some thirty-six heads of cattle, 
Some thirty-six cattle, 
For which the butcher gives 
Quite a lot of bank-notes. 

6. The gentlemen of Szeged 
Are thirty-six, 
Are thirty-six. 
Ali thirty-six of them 
Are taking sentence on me. 

7. Take, sweetheart, to task, take to task 
Your dear mother, 
y our dear mother, 
So that Heaven's blessing 
Would never light on her. 

8. = Cf. 95.8, 9. = Cf. 14.2. 

102. 

I. = Cf. 37.1. 

2. Of course I have heard of it, 
I have been sitting on the top of the hill, 
I have been sitting on the top of the hill . 
I thought for an hour, 
Nay, a hundred thousand years. 
I thought for an hour, 

·Nay, a hundred thousand years. 

3. = Cf. 17.9. (In the castle of Munkács etc.), 
4. = Cf. 17:1 0, 5.=Cf. 17.11. . 

6. The grove of Bánát 
Is railed round, 
Is railed round. 
Many an outhlW'S 
Oxen and horses are in it, 
Many an outlaw's 
Oxen and horses are in it. 

7. I, too, have in it 
Thirty-three steers, 
Thirty-three steers. 
With their left horns cut, 
They are ali doomed to be slain, 
With their left horns cut, 
They are ali doomed to be slain. 

8. Laci, Pista, Palkó, 
Saddie the Dun, 
Saddie the pretty Dun! 
Let me have it swim 
Across the surging Maros! 
Let me have it swim 
Across the surging Maros! 

9. Across the surging Maros 
I shall put myself, 
I shall put myself. 
With the cattle-herd of Báná\ 
My good supper is made ready, 
Wi th the cattle-herd of Bánát 
My good supper is made ready. 

10. Thank you, pal, 
For this good supper, 
For this good supper. 
On my way back 
I shall bring the price of it, 
On my way back 
I shall bring the price of it. 

II. And I shall .drive, pal, to you 
Six barren cows, 
Six barren cows, 
For which the butcher 
Will give enough bank-notes, 
For which the butcher . 
Will give enough bank-notes. 

12. We shall cut down their horns, 
We shall seH them to the comb'maker, 
We shall sell them to the comb-maker. 
The hide of them we shall leave 
Where we can drink good wine. 

103. 

I. = Cf. 37.1. 

2. Of course I have heard of it, 
I have even been a priso ner in it, 
I ha ve even been a prisoner in it. 
A miserable six months 
I have spent in it. 

3. He stands in water head to toe 
In blood down to the a.nkles, 
In blood down to the ankles. 
His light-blue eyes 
Are sunken deep with darkness. 

104. 

r .. 2. = Cf. 22.1- 2. 

3. How I wish it would be mine 
That full glass, 
That full glass! 
So that for me would come 
The sorrowful death! 

105. 

I. Over there there's a big house, 
Courthouse is its name, 
Courthouse is its name. 
There's a table in it . 
Laid with sorrow. 



2. = Cf. 17.9. 

3. Nine district administrators 
Are writing my name, 
Are writing my name. 
A brown-haired young woman 
Is dictating my name. 

4. Don't dictate my name, 
Save my life, 
Save my life! 
From my hard imp ri son ment 
Release me, ifthere's a chance of it ! 

5. = 4. • 
6-9. = 1-4. 

106. 

L = Cf. 105. L 

2. There's a glass on it 

{
Full of sorrow, 
FilIed wi th sorrow, 

{
Full of 'sorrow, 
Filled wi th sorrow. 
He who takes a drink from it 
Has got a bitter life. 

3. = Cf. 74.4, 4. = Cf. 74.6. 

5. Darkness is my pillow, 
Brick is my bolster, 
Brick is my bolster. 
Eyes of snakes and frogs 

. Are my lighting candies. 

6. If they ask where I am, 
Tell them I am aprisoner, 
Tell them I am aprisoner. 
In the convict prison of Szombat 
I am withering on an iron bed. 

7. I commit my wife 
To the care of God, 
And my three children 
To the care of many kind people. 

,,\ 8. Fly, swallow, 
Over the county of Gömör, 
Over the county of Gömör. 
When I am released 
They should give them back to me [in my hands). 

8a. I commit them to the care of God, 
And to the people, 
When I am released 
They should give them back to me [in my hands). 

107. 

For melody see 106. 

L = Cf. 69.7, 2. = Cf. 74.5. 

3. Locked up in it there is now again 
A lad of twenty, 
A lad of twenty. 
There is he spending his life 
Without food and drink, the poor souL 

4. = Cf. 74.6. 

5. His covering eider-down 
Is the roof of the vault, 
Is. the roof of the vauIt. 
His lighting lamp 
Is the eyes of snakes and frogs. 

6. = Cf. 22.1 , 7. = Cf. 22.2. 

8. Whoever may have that 
Full glass, 
Full glass, . 
Only for me should come 
A sudden death! 

9. = Cf. 17.9, 10. = Cf. 17.10, IL = Cf. 17.IL 

12. I wrote [a letter] to my mother : 
Send me white linen, 
Send me white linen! 
But she wrote a letter in answer: 
She has nothing to do with me. 

13. = Cf. 69.10 . 

108. 

L Cf. 69.7, 2. = Cf. 74.5, 3. ~ Cf. 74.6, 
4. = Cf. 17.9,5. = Cf. 17.10, 6. = Cf. 17.1 L 

* 
7- 12. = I-6. 

109. 

L Cf. 37.1 , 2. = Cf. 14.2. 

3. I have seen the gentlemen, 
They are twelve, 
They are twelve. 
Ali twelve of them 
Are having a debate on my case. _ 

4. One of them states : 
He must be hanged, 
He must be hanged! 
Another states : 
He mustn't be hurt! 
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5. If they ask where I am, 
Tell them I am aprisoner, 
Tell them I am aprisoner! 
In the prison of Miskolc 
I am thrown into the deepest cell [lit. bottorn]. 

6. = Gf. 69.7, 7-8. = Cf. 69.10-11. , 

110. 

I. = Cf. 69.7, 2. = Cf. 74.5, 3. = Cf. 74.6, 
4. = Cf. 17.9, 5. = Cf. 17.10, 6. = Cf.17.11. 

111. 

I. = Cf. 22.1, 2. = Cf. 14.1. 

3. I ha ve heard of it, I have heard of it; 
I have also suffered in it, 
I have also suffered in it. 
What they cook in it 

'Has bitter juice. 

4. = Cf. 17.9. (I've been in the court yard etc.), 
5. = Cf. 17.10. 

6. Don't dictate my name, 
Save my life, 
Save my life! 
For the county is going 
To hang me! 

112. 

For melody see 111. 

I. ~ Cf. 22.1 , 2: = Cf.22.2. 

3. Whoever may have 
That full glass, ' 
That full glass, 
Only for me should come 
The sudden death! 

4. = Cf. 74.5, 5. ~ Cf. 74.6. 

113. 

I. = Cf. 14.1. 

2. Even now there's walking 
A lad of twenty, 
A lad of twenty. 
He spends his life in it, 
Without food and drink, the poor sou!. 

3. = Cf. 22.1, 4. '= Cf.22.2. , 

5. Whosoever may have 
That full glass, 
That full glass? 
Whyis so late to come and take me 
The black death? ' 

6. = Cf. 74;4, 7. = Cf. 74.5, 8-9. = Cf.69.10-11. 

114. 

For melody see 113. 

l. = Cf. 69.7, 2. = Cf. 74.5, 3. = Cf.22.1, 
4. = Cf. 22.2. 

5. Whoever may have that 
Full glass, 
Full glass, 
Only for me should come 
A sudden death! 

6, I say, brown young woman, 
Dictate my name in good faith, 
Dictate my name in good faith, 
Don't prolong 
My life as aprisoner! 

7. Over there there's a big house, 
There's a long row of windows on it, 
There's a long row of windows ,6n it. 
Oh, many a dear mother 
Walks' under them, weeping. 

8. Don't weep, my dear mother, 
It must be like this, 
A usual case is this, 
In every good family 
There must be someone bad. 

115. 

I. In the village of Szilvás 
Vidrócki is my name, 
Vidrócki is my name. 
Two or three counties 
Are always ,searching for me. 

2, But i always walk 
Where no body walks, 
Where riobody walks. 
Where the beautifui girls 
Kiss my cheeks. 

3. From there I start out and go ' 
Into the county of Heves, 
Into the county öfHeves, 

, Where even, the friars 
Wait for me with good dinrter. 
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116. 

l. = Cf.37. 1. 

2. l have not only heard of it: 
I have also been suffering in it, 
I have also been suffering in it. 
For three hard years 
I was serving my sentence in it. 

3. = Cf. 17.9, 4. 
6. = Cf. 69.7, 7. 

117. 

Cf. 17.10, 5. 
Cf. 74.5. 

For melody see 116. 

I. The navvy is walking to and fro 
On the navvy-beam, 
On the nawy-beam. 
His knees are shown 
Below the legs of his trousers. 

2. May' the Lorddeal heavily wi th 
The head-engineer's mother, 
The head-engineer's mother! 
Because he has cut short 
The wage for the cubic metres. 

3. For only eighty fillers 
Is the wage by the cubic metres, 
Is the wage by the cubic metres. 

Cf. 17.11 , 

The poor navvy cannot afford buying 
Trousers for himself. 

118. 

l. = Cf. 17.8. (From the town of 
Kassa/Cold wind etc.) . 

2. Every singing bird 
Is singing ali the time, 
Is singing ali the time: 
Run, outlaw, run, 
For someone will catch you! 

3. Indeed, I was caught 
And I was also cast in irons, 
And I was also cast in irons. 
In the convict prison of Kassa 
I was thrown into the deepest cell. 

I 

4. I wrote to my mother: 
Send me undergarments, 
Send me undergarments! 
But she wrote in answer : 
Ihave nothing to do with you. 

5. I wrote to my mother, 
Go to the gentlemen, 
Go to the genttemen, 
Ask them 
If they are going to hang me now. 

6. It would be a shame 
My son, to hang you as yet, 
My son, to hang you as yet. 
To have your two black eyes 
'Picked out by ravens. 

7. = l. 

8. The little singing birds 
Are always singing, 
Are always singing: 
Run, outlaw, run, 
For somebody will catch you! 

9. The door is my shroud, 
My covering eider-down, 
My covering eider-down. 
Eyes of creeping frogs 
Are my lighting candie. 

119. 

For melody see 118. 

l. = Cf. 17.8: (From Kuruts 
Kassa/Cold wind etc.), 2. = Cf. 17.9. 

3. The twenty-fifth . 
Is writing my letter, 
Is writing my letter. 
A 'wretched, disowned outlaw 
Is dictating my name. 

4. I say, you wretched, disowned outlaw, 
Dictate my nam~ in good faith, 
Dictate my name in good faith! 
Save my poor . 
Young life! 

5. The roof of the vault 
Is my covering eider-down, 
Is my covering eider-down. 
Byes of snakes and frogs 
Are my lighting candie. 

6. I owe thanks to the' noble, ' 
Noble county, 
Noble county, 
For having white-washed 
My room! 

7. I shall go out, 
I shan't be aprisoner, 
I shan't be aprisoner. 
F or the brotherly kindness 
I shall pay in merit. 

120. 

l. = Cf. 17.9. (The gentlemen of Budapest etc.), 
2. = Cf. 17.10, 3. = Cf. 17.11,4-5. = Cf. 69.10- 11. 
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6. My homegoing 
Will take place only, 
Will take place only 
When a single stalk of wheat 
Brings a thousand grains. 

7. But a single stalk of wheat 
Will never bring so many grains, 
Will never bring so many grains. 
So you had better not wait 
For my home-going. 

121. 

For melody see 120. 

I.=Cf.37.1. 

2. I have not only heard of it, I 
But I have also been in it, 
But l have also been in it. 
Some thirteen years 
I have spent in it. 

3. Even now there's locked up in it 
A lad of twenty, 
A lad of twenty. 
He is spending his days there, 
Withont food and drink; the poor so ul. 

4. His covering eider-down 
IS the roof of the vault, 
Is the roof of -the vault. 
His lighting candie is 
Snakes' and frogs' eyes. 

5. I sa w the gentlemen, 
They were twelve, 
They were twelve. 
Ali twelve of them 
\Vere taking counsel together on me. 

6. The thirteenth 
Was writing my letter, _ 
Was writing my letter. 
A nice, pretty brown girl 
Wa~ dictating my name. 

7. I say, you pretty brown girl, 
Dictate my name in good faith, 
Dictate my name in good faith! 
Don't you prolong , 
My life in imprisonment! 

I 

122. 

l. The only reason Ilike 
To live at the end of the village, 
To live at the end of the village: 
My sweetheart passes there 
When watering his horse. 

2. He doesn't water his horse 
He makes a show of himself, 
He makes a show of himself. 
He makes me kiss 
His two rosy cheeks. 

123. 

l. =Cf.,37.1, 2.=Cf. 14.2. 

3. I saw the gentlemen: 
Twelve they are, 
Twelve they are. 
Ali twelveof them 
Are debating my case. 

4. One of them says: 
He should be bnged, 
He should be hanged. 
Another says: 
It would be a shame to hurt him. 

5. = Cf. 69.7, 6. = Cf. 74.5, 7-8. = Cf. 69.10--11, 
9. = 8, 10. = 1. 

124. 

l. = Cf. 1:1,2-'5. 
7. = Cf. 14.2. 

Cf. 85.2-5, 6. 

8. The peacock has lighted 
On top of the county hall, 
On top of the county hall. 
It has brought water 
For the prisoners. 

9. Drink; then, prisoners, 
Don't Qe sad, 
Don't be sad! 
Pray to God! 
y ou'lI be released in time. 

125. 

l. = Cf. 1.1. 

2. SaddIe, then, .for me 
The black Pretty, ~ 
The black Pretty! 
Let me have it swim across 
The black Maros! 

3. The black Maros 
I'1I put myself across, 
I'1I put my self across. 

. Wi th the cattle-herd at the ferry 
I'1I eat a good supper. 

, 
Cf. 95.8, 



4. The cattle-herd at the ferry 
Has cut asteer, 
Has cut a steer, 
Of which my teeth 
Have chewed tasty bits. 

126. 

l. Ha ve you heard the fame 
Of the castle of Arad, 
Of the castle of Arad? 
Or that of tHe famous 
Twelve outlaws? 

2. = Cf. 14.2, 3.=Cf. 37.1. 

127. 

l. =Cf. 1.1, 2. =Cf. 85.2, 3.= Cf. 85.3. 

4. Drink and eat, pal! 
This is only a drinking-match, , 
This is only adrinking match. 
On my way back 
I shall drive you some more! . 

5. On my way back 
I shall drive six cóws, 
I shall drive six cows, 
For which the butcher 
Will give plenty of bank-notes. 

128. 

l. = Cf. 1.1. 

2. I am not to be blamed, 
For I am locked up, 
For I am locked up. 
My herdsman is free [liter. out), 
He shall give account of it. • 

3. Give account, herdsman, give account 
Of the wild colt, 
Of the wild colt! 
Then I shall give account 
Of your saddled horse. 

4. Saddie, then, for me 
The black Pretty, 
The black Pretty! 
Let me have it leap over 
The black Maros! 

-5. Over the black Maros -
I niyself have crossed, 
I myself have crossed. 
With the cattle-herd of Bánát 

, I have eaten a good supper. 

I 

6. The cattle-herd of Bánát 
Cut a steer, 
Cut a steer. 
Of which my teeth 
Chewed some tasty bits. 

129. 

l. =Cf. 1.1, 2- 5.=Cf. 85.2-5. 

6. Have you heard the fame 
Of famous Tokeró, 
Of famous Tokeró? 
Or of those who are in its 
Solitary cells? 

7. I have heard o(it, I have heard of it, 
I have been also suffering in it, ' 
I have been also suffering in it, 
Cast in irons down to my knees, 
In shackles up to .my elbows. 

130. 

l. = Cf. 74.4, 2. 
4. = Cf. 17.9, 5. 

Cf. 74.5, 3. = Cf. 74.6, 
Cf. 17.10; 6: = Cf. 17.11. 

131. 

l. = Cf. 37.1, 2. = Cf. 14.2, 3. = Cf. 17.9. (There, 
in the court yard etc.), 4. = Cf. 17.10. 

5'. Don't dictate my name, 
Don't také my life away, 
Don't take my' life away! 
The good Lord is still good, 
He will help me surely. 

132. 

l. = Cf. 1.1. 

2. The stud has run away, 
I cannot help it, 
I cannot help it. 
There's my elder herdsnÍan, 
He shall give account of it! 

3. Do you think, sweetheart, 
That I am ill, ' 
That I am ill? 
You 're right, for nine years, 
Since I became aprisoner. 

4. The walls of the castle of Arad 
Are built of stone, 
Are built of stone. 
Hey, many a poor prisoner's 
Tears have rolled down on them. 
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5. My tears are falling, falling, 
The earth will drink them up, 
The earth will drink them up. 
It's ali the same, 'for I shall be buried 
In this dark prison. 

6. The bottom of the prison 
Is my laid bed, 
Is my laid bed. 
The two sides of it 
Are my ' sleeping mates. 

7. The roof of the prison 
Is my covering eider-down, 
Is my covering eider-down. 
Eyes of snakes and frogs 
Are my lighting candIe. , 

133. 

l. = Cf.1.I, 2-5. Cf.85.2-5. 

6. In the county-hall 
Thirty-six lords are dwelling, 
Thirty-six lords are dwelling. 
And ali the thirty-six of them 
Are passing sentence on. me. 

7. The thirty-sixth 
Is writing the verdict on me, 
Is writing the verdict on me. 
~eside him, a dame 
Is dictating my name. 

8. = Cf. 17.11. 

9. The peacock has lighted 
On the county-hall, 
On the county-hall. 
It has brought water 
F or the poor prisoners: 

10. Wash, then, prisoners, 
Don't fee! sorry, 
Don't feel sorry! 
Only the Lord knows 
When you will be released. 

ll. = 10. 

134. 

For melody see 133. 

l. = Cf. 1.1,. 

2. SaddIe, then; for me 
That Crimson with the red stockings, 
That Crimson with the red stockings! 
Let me have it leap over 
The surging Maros! ' 

I 

3. I got across the Maros, 
I went across the Maros, 
I went across the Maros. 
With the cattle-herd of Bánát 
I ate a good supper . 

4. Drink and éat, pal! 
I call this a real drinking-match, 
I call this a real drinking-match. 
On my return 
I shall drive [cattle] to 'pay for it. 

5. I have driven enough, 
Thirty-six cows, 
Thirty,six cows, 
For which the county 
Is looking for me even to this day. 

135. 

l. = Cf. 1.1, 2. Cf.85.2. 

136. 

Cf. 1.1. 

137. 

l. = Cf. 1.1,2- 3. = Cf.85.2- 3. 

4. Drink and eat,pal! 
II call this a real drinking-match, 
I call this a real drinking-match., 
You will still drive here 
One or two heads of cattle. 

5. I have' driven enough, 
Tliirty-six cows, 
Thirty-six cows, 
On which the butcher 
May earn bank-notes, 
For which the butcher 
Has paid bank-notes. 

138. 

l. = q . 1.1, 2-5. Cf. 85:2- 5. 

139. 

l. = Cf. 1.1, 2-5. Cf. 85.2- 5. \ 

140. 

Cf. 1.1. 



141. 

For melody see 140. 

l. = Cf. 1.1 , 2-5. = Cf.85.2- 5. 

142. 

l. = Cf. 1.1, 2. = Cf. 85.2. 

3-4. I-2, 5. = Cf. 85.3. 

143. 

I. = Cf. 1. 1,2-5. = Cf. 85.2- 5, 6. = CL 95.8, 
7. = Cf. 14.2. 

8. The peacock has lighted 
On the wall of the county·hall, 
On the wall of the cOl.lnty-hall. 
It has brought water in its mouth 
For the prisoners. 

9. Drink, drink 
You long-termed prisoners, 
You long-termed prisoners! 
Only the good Lord knows 
When you will be released , 
Only' the good Lord knows 
When you will be released. 

144. 

For melody see main notes of 143. 

I. = Cf. 95.8, 2. = Cf. 14.2. 

3. The peacock has lighted 
On the county-hall, 
On the county-hall. 
It brings water in its mouth 
F or the prisoners. 

4. Drink, pt:isoners, drink, 
Don't fee! sorrow, 
Don't feel sorrow! 
Only the good Lord know s 
When you will be released. 

145. 

l. = Cf. 37.1. 

2. L6cked up in it there are 
Many single young men, 
Many single young men. 
There they are spending their days 
Without food and drink, the poor souls. 

3. Breeze is blowing 
From Rimaszombat, 
From Rimaszombat'. 
I thought that one hour 
Was a tp.ousand years. 

I , 

4. Don't wonder, darling, 
At my being so yellow, 
At my being so yellow! 
It's 'already ni ne years 
Since I have been prisoner. 

5. I am now spending the tenth 
In the castle of Arad, 
In the castle of Arad. 
Hey, how much skilly they cooked 
For the prisoners! 

6. There are shoes on my horse's legs, 
There are bank -notes under them, 
There are bank-notes under them. 
Pick them out, tapstress, 
Keep them as my gratuity. 

TYPE XXXVIII 

(146-176.) 

146. 

I. = Cf. 1.1. 

2. To horse, horse-herd, to horse, 
The horse has been driven in. 
In the mayor's court yard 

_ The ring is c1inking on its neck. 

3-4. = I-2. 

147. 

For me!ody see 146. 

l. The shepherd is drinking wine, 
His tool is hanging out. 
The girls think 
It is a peony. 

2. Hetakes it in his hand 
And hides it between his thighs. 
A peony 
Has sprung into biossom on it. 

148. 

I. = Cf. 6.1. 

• 

/ 
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2. Don't be grow!ing, herd of manga! 
You will never go home. 
You '!Vili not !ie for another night 
In the tiled pen. ' 

3. = 2,4. = Cf, 1.I. 

5. Weil, the horse is yours, 
Pay then the fee for it, 
Because the crimson dawn 
Reached it in prohibited land. 

149. 

l-2. = Cf.6.1-2. 

15Q. 

It's forbidden, it's forbidden 
To go to the Black Mound. 
It's also forbidden for me 
To go to my darling. 

151. 

l. On the grating of my window 
A littie bird is fiddling [= singing]. 
Go to my darling, 
You alone! 

2. = Cf. 74.5. -

3. Do you see, darling, do you see 
. That dry poplar? 

No sooner than it grows green 
Shall I go to you! -

4. Alas, to grow green takes a-Iong time 
For my dry poplar! 
I shall never see the da y 
When my dear dar!ing comes to me. 

152. 

l . The husband is cross with us 
Because we are having a spree here. 
Let him remove his house! 
But we will stay here. 

2. = l. 

153l 

l. = Cf. 17.8. 

2. On Sunday afternoon 

1230 ' 

I was bibbing in the inn. 
Two wayfarers arrived there 
Shortly. . 

3. Pray, my dear sir, 
Pray, what are you looking for? 
If you are looking for bullocks, 
You may buy some here as weil. 

4. Jt's not bullocks, it's not bullocks, 
Jt's not bullocks we are looking for, 
We are going to Szenterzsébet, 
In order to buy wheat. 

5. Let's block his way 
In the valley of Lelee! 
Let's cleave his head, 
Let's take his Il).oney! 

6. Don't slay me, 
Don't slay me! 
Ileave nine orphans behind, 
That's my only grief. 

7. Never mind the orphans, 
But cui his throat anon! 
Commit them to the care be good Lord 
Those nine orphans! 

* 
8-13. = l- 3, 5-7. 

154 . 

l. Six, six, six, six, six, six, 
The seventh is Sunday. 
Oh, how I wish, darling, 

, To see you once again! 

2. I would not change you, darling, 
For the whole world, 
For the gold-garnets 
.lying at the bottom of the sea. 

3. I see my life 
Is not marvellous at all. 
On the brim of my collar 
Lice are gathering to the wake. 

155. 

l- 2. = Cf. 6.1- 2. 

156. 

For tune see 155. 

I- 2. = Cf.6.1- 2. 

157. 

l. = Cf. 17.8. (From the town of Miskolc/Cold 
'wind etc.) 



I 
I 

I 

2. The little singing bird 
Keeps singing: 
Be aware, outlaw, 
For some-one will catch you! 

3. I have already been caught, 
I ha ve also been cast in irons. 
To the bottom of the prison 
I have been thrown immediately. 

4. In the castle of Arad ' 
They are twenty-four there. 
Ali twenty-four of them 
Are passing sentence on me . . 

5. Brothers, kinsfolk! 
How unfaithful you are! 
In my hard imprisonment 
You,do not even come to see me. 

158. 

l. = Cf.6.1. 

2. Don't grumble, herd of manga! 
We shan't go home as yet. 
Closed is my darling's 
Grated little gate. 

3. The sow has _run away 
Wi th her nine piglets. 
The swine-herd runs after them 
Wi th his two little dogs. 

159. 

For melody see 158. 

I- 2. = Cf. 6.1-2, 3. = 2. 

* 
4-5. ,; I-2. 

160. 

' l. I knew my-father, 
A good husband he was, 
Iri the town of Pest 
He was a wheel-barrow-pusher beggar. 

2. I sei: my life 
Is not marvellous at ali. 
On the top of my skull 
Lice are having a wake. 

161. 

l. Blow away, wind, blow away, wind 
The traces of my dun, 
So that no body can see 
Where my darling lives '-

2. = Cf. 17.8, 3. = Cf. 17.9. 
(J've bee n in th c CO llrl y;t rd etc.). 

6. = Cf. 6.1, 7. = Cf. 6.2. 

162. 

l. = Cf. 105.1. 

2. There's a glass on it, 
Filled with poison. 
Whoever drinks from it 
Puts an end to his life. 

3. Cast in irons up to my knees, 
In blood up to my elbows, 
I am withering there, darling, 
In the depth of the jaiJ. 

4. Over there there's a big house, 
Court yard is its name. 
There's a table ' in it 
Covered wi th sorrow. · 
Whoever drinks from it . 
Put s an end to his life. 

5. = 3. 

6- 7. = I-2. 

8. Don't weep, my dear mother, 
It must be like this, 
It must be like this: 
In every good family 
There must be someone wicked. 

9. Cast in irons 'up to my knees, 
In blood up to my elbows, 
I am withering there, darling, 
In the depth of the jaiJ. 

163. 

I. Give me, give me, 
What God has given to you, 
F or if you don ' t give; 
You will become blind as weIL 

2. I am blind, 
I canriot see the sky, 
My third leg 
Doesn't reach down to the earth. 

3. I shall fuck you, garrimer, 
You may be sure ofit! 
Do so, do so, old gaffer, 
You can now weil atford it! 
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164. 

l. In Pest I had 
A golden house built, 
Wi th windows on it, too, 
Just three hundred. 

2. Fair IlolIa Horváth 
Is leaning out of one window, · 
Gyula· Szalontai 
Is leaning out ofanother. 

3. My fair Ilona Horváth 
Do call me your husband, 
Do call me your husband, 
Or your ·wedded spouse! 

4. I would call you. 
A dog a hundred times 
Rather then my husband once, 
Or my wedded spouse. 

5. My coachman, my coachman, 
Harness my horse, 
Harness my horse, 
The fastest one! 

6. Tie fair Ilona Horváth 
To its tai!, 
Drag her through 
The longest street! 

7. First she calls out 
When she can 't stand it: 
Enough of that, stop, stop, 
Gyula Szalontai! . 

8. She calls out the secónd time, 
When she can't endure it: 
En'ough of that, stop, stop, 
Gyula Szalontai! 

9. She calls out the third time, 
When she can't endure it: 
I have neither hands nor feet, 
My dear wedded spouse! 

10. He gives a tug at the horse's mou th, 
He picks up Ilona 
And takes her into the palace,. 
Into the knobbed [state] bed. 

ll. What do you want to drink, what do you 
want to eat, 
Fair Ilona Horváth? 
Jackdaw's mouth, 
Jackdaw's clappering wings. 

12. They are tearing the jackdaw's 
Wings and mouth. 
They are waiting 
For the death of fair Ilona Horváth. 

165. 

l. Weil, darling, do you see 
This dry wooden spit [poplar]? 
No sooner than it grows green 
Shall I come and see you. 

2. The dry wooden spit 
Has already grown green, 
Every Saturday night 
I w.ait for my darling to come. 

3. Good evening, darling, 
Here am I, I have come. 
Is it perhaps that your supper 
Did not taste good to you, 
Did not taste good to you? 

4. Here's a fiask of wine, _ 
Do drink from it! 
It will surely heal 
y our aching heart. 

5. I don't want wine, 
Drink it you yoursélf, 
If you have not felt sorry 
For my lost máidenhood. 

6. I felt sorry for you, darling, 
When I deceived you, 
But hence may the good Lord 
Take care of you! 

166. 

l- 2. = Cf. 6.1- 2. 

3. I knew your father, 
A well-to-do man he was. 
On the slope of a hill 
He was the first ring-leader. 

4. I see your life 
Is not too marvellous! 
On the top of YOl\r skull 
Lice are having a wake. 

5. Don't wipe your hole 
With a bitter burdock! 
The burdock will rip, 
And your finger will be dirty with shit. 

6. Peasant, you are silly," 
You have no brain. 
Even now someone else is huddling 
Your wife. 

7. Festooned skirt she has on, 
She has long linen chemise under it. 
Don't you see, you peasant: . 
Even now it's folded up. 



8. Do you see, baby 
That dry lime-tree? 
No sooner than it grows green 
'Shall I be walking to you. 

9. The poplar has grown green, 
The same dry poplar. 
I am waiting for my sweetheart to ~ome 
Night to night. 

10. Good evening, baby 
What' s the matter with you? 

. Is it perhaps that your supper 
Did not tasté good? 

ll. Here's a fiask of wine, 
Do take a drink from it! 
It will cure 
y our aching heart. . 

12. I don't want your wine, 
Drink it you yourself! 
If you felt nót sorry 
For my unstainted maidenhood! 

13 . I fel t sorry for you, darling, 
'When I deceived you. 
But now Ileave you 
To the mercy of the good Lord. 

14-18. = I-5. 

19-20. = 6-7. 

21-26. = 8-13. 

167. 

l. I am dwelling in the forest, 
Look me up, darling! 
I am always listening 
To the swishing ohhe brook. 

2. Good evenÍng, my fair rose! 
What's the matter wi th you? 
Is it perhaps that my supper 
Didn't taste good to you? 

3. How could your supper 
Taste good to me! 
H has split my grievous heart 
Into hundred parts. 

4. I have brought a fiask of wine,' 
Do take a drink from it! 
Cheer you r grievous heart up 
With it! 

5. I don 't wapt your wine,' 
Bib it you yourself! 
If you didn 't feel pit y 
For my happy maidendood. 

6. I felt pit y for you, darling, 
When I deceived you. 
But hence may the good Lord 
Take car~ of you! 

168 . 

Cf. 1.1. 

169. 

l- 2. = Cf.6.1-2. 

3. I am a farm-servant; a farm-servant, 
I have already bound myself. 
New year is coming, 
The eart is coming for me. 

4. I am sorry for my bullock, 
My iron yoke-peg, 
My gewgaw goad, 
My brown-haired sweetheart. 

5. I have a cow: Kuli, 
I have a dog : puli, 
My'wife is Juli, 
I myself am Gyuri . 

6. The Kuli is calving, 
The puli is puppying, 
J uli has been brought to bed, 
You've got into trouble, Gyuri. 

170. 

l. = Cf. 1.1. 

2. The grey horse was a good one, 
H had been foaled by a good horse. 
May the Lord bless him 
Who brought it up! 

3. To horse, horse-herd, to horse, 
But !,\ot toward the inn! 
The stud has run away 
Toward Kismargita. 

4. It's beyond the boundary, 
It's already driven by somebody else. 
And this is something the head )lorse-herd 
Does not like very much. 
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171. 

l. Mother, my dear mother, 
Go to the lords, 
Ask them for my letter [paper], 
For my free life! 

2. Mother" my dear mother, 
What did the lords say? 
The lords said 
That you will b~ hanged. 

3-4. = I-2. 

172. , 

Reap, darling, reap! 
I shall give you the farthing. 
If I don't give, 
My angel will keep it. 

173. 

l. = Cf. 1.1. 

2. Overtake it, overtake it, 
Overtake the yellow steed! 
Less it would enter 
The flower-garden. 

3. If it happens to enter, 
It will do much harm there. 
My dearest darling 

, Will have to pay a good deal o(money. 

4- 6. = I- 3. 

1234 

7. The mayer is a good man, 
I love his daughter, 
Because fot a kiss she will give out 
The rein of my horse. 

174. 

l. My mate, my dear mate, 
What's the ,reason of this? 
In your father's country 
Why are the bells tolled so loud? 

2. Mate, my dear mate, 
It is customary with us : 
Whenever a: girl is married, 
The bells 'are tolled loud. 

3. Mate, my dear mate, 
If only I had known of it! 
I n the greenest green wood 
I should have killed you. 

4. Let my blood with your blood 
Flow in the same brook, 
Let my body wi th your body 
Rest in the same grave! 

175. 

Cf. '.1. 

176. 

l. = Cf. 6.L 

2. Don't you growl, don 't you grumble, 
For we shan?t go home again! 
You will sleep no more 
In a tiled pen. 

3. = 2. 

4-6. = I-3. 

* 
7. The ,Mátra has already qeen shrouded in mist, 

It looks like rain, 
It looks like rain. 
[the herd] Wants to go home. 

8-9. = l- 2. 

10. To horse, horse-herd, to horse, • 
But not toward the inn! · 
The stud has escaped 
From before Kismargita . 

ll. To horse, horse-herd, to horse! 
It has been already driven in. 
At the council-hall ofJósvafő 
The bell is ringing on its neck. 

12. I can tell my [horse's] bell 
By its nice clinking. 
I can tell my sweetheart 
By her nice carriage. 

13. = 12. 

l4.This wood is round, 
I myself walk in it. 
There are many envious ofme, 
I can't endpre that. 



TYPE XXXIX 

(177-188.) 

177. 

1. I tether my horse 
To a weeping willow-tree. 
I lean my head 
To its first two legs. 

2. I lean my head 
Into my sweetheart's lap. 
I shed my tears 
Into her rosy pinafore, 

178. 

1. I tether my horse 
To a weeping willow. 
I lean my head 
To its first two legs. 

2. I lean my head 
Into my sweetheart's lap. 
I shed my tears 
Into her rosy pinafore. 

3. This horse, this horse, 
This yellow colt, 
This - -
This belongs to the- stud. 

179. 

I. This horse, this horse, 
This. yellow colt 
Does not belong to 
Francis Joseph's stud. 

2. I tether my horse 
ln front of the inn. 
I lean my head 
Into my sweetheart's lap. 

3. I lean my head 
Into my sweetheart's lap, 
I shed my tears 
Into her rosy pinafore. 

4. My horse has got away 
Into the oak-wood. 
My long-legged boots have been tom 
In searching for my horse. 

5. I can recognize my. horse 
By the ringing of its bell, 
By the golden shoes 
Shod on its four legs. 

6. Don' t be searching for your horse, 
It has been caught already! 
In the ·stall of Bék 
The bell is ringing on its neck. 

180. 

1. I have done nothing wrong 
To the town of Nyitra, 
Yet it has enlisted me 
To the soldiers. 

2. It has enlisted me as a hussar, 
Yet it has enrolled me as a foot-soldier. 
May the Lord deal heavily with it, 
It has caused me a great grief indeed. 

3. This will do, this will do, 
This yellow colt. 
This three-year-old one 
Will do for a hussar. 

4. They will take me far away, 
Far away from my country. 
(I could n 't even bid farewell 
To my dear sweetheart.) . , 

5. = l. 

181. 

/ I. I have done no mischief 
In my qwn villa ge, 
Yet it has enlisted me 
To the soldiersJ 

2. It has enlisted me as a hussar, 
But it didn't give me a horse. 
May the Lord deal heavily with it, 
It has caused a great grief indeed. 

3. I go the the emperor, 
1'11 ask him to give me a steed. 

. 1'11 have it leap over 
My sweetheart's little gate. 

4. This will do, this will do, 
This wild colt, 
It makes a pretty brown girl's 
Heart sad. 

182. 

I. = Cf. 190.2, 2. Cf. 190.3. 

183. 

I. I go up the hill, 
I look down to the valley. 
I see my darling there, 
Clad in full black. 
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2. I ask her 
Why she is elad in black? 
I am forgotten, 
I am buried forever. 

184. 

l. The little bird has gone away, 
The cage is empty. 
She will return by spring 
To comfoft my heart. 

2. My Dear, my angel; 
Where shall I meet my death, 
In a forest, in a meadow, 
Or in the foreign land? 

3. Wild beasts are 
That will bury me, 
Birds of the sky will be 
My mourners. 

4. You thi nk, darling, ~ 
I feel no sorry for you 
Although my heart 
Breaks for you. . 

5. For you, not for anyone else, 
For your two rosy cheeks, 
For you, not for anyone else, 
For your two rosy cheeks. 

185. 

l. The peacoek has Iighted , 
Ort the weil of the county'hall. 
It is drawing water 
F or the prisciners . 

2. Y o~ are a prisoner, darling, you are 'a prisoner, 
And I am ill as wel!. 
When you get released , 
I, too, shall recover. 

3. The twig of the sweeping willow 
Has drooped. 
There have lighted on it 
Thirty-three orphans. 

4. One in blue.and the other in green, 
Another 'one in pure white, 
Only my dearest heart 
Is elad in black head to toe. 

186. 

l. On the market of Czernowitz 
There's a strange lad, 
He is weeping sorely, he is lamenting 
In the bottom of the jai!. 

2. The bottom of the jail 
Is his Iying bed, 
The side of the jail: 
Hi~ sleeping mate. 

3. The gate of the jail: 
His conversing mate, 
The gate of the jail: 

, His conversing mate . . 

4. In that jair 
There's' a table laid, 
There's a table laid, 
Covered with sorrow. 

5. ,on that'table 
There's aglass placed, 
There's aglass placed, 
Filled .with sorrow. 

~ 6. And whoever may have 
That full glass, 
Only I should be eut 
By that mournful death! 

187, 

l. Sad is . the weather, 
It wants to change. 
Sad is my heart, 
It wan ts to hide away. 

2: My God, my God, 
My beloved God! 
How am I to get through this world, 
Filled with sorrow? 

3. My Dear; I don't know 
Who I should complain to! 
I have neither father, nor mother, 
I have nobody to support me. 

4. I have 'no father, no mother, 
I have nobody to support me, 
For the rnany envious people 
I have hOt a single friend . 

5. My enemies are more 
Than a hundred and two. 
But I have no patron, 
Exeept the good L~rd . 

6. They have set in way 
The rod of my eart; 
My Dear, I don't know: 
Whether to 'my best, or to my worst. 

7. My shirt is soiled, 
There's nobody to wash it. 
Sad is my heart, 
There's nobody to eomfort it. 



8. My God, my God, 
Do comfort me! 
Amidst my overflowing sorrows 
Oh, lend me a helping hand! 

188. 

l. Stars, stars, 
Do shine bright! 
To the way-farer 
Do show the right way! 

. 2: Flowers, flowers, 
Do not bloom! 
Let even your buds 
Be mouming me! 

3. The way is weeping in front of me, 
The foot-pass is grieving, 
I am also ' grieving, 
For I have reason .enough. 

4. The little bird has gone away, 
The cage is empty. 
She has sent words: 
She will come back by spring. 

5. If she doesn't come by spring', 
She may come by the ripening of wheat, 
If she doesn't arrive then, 
Be sure, she will never come. 

TYPE XL 

(189-238.) 

189. 

l. Let water under, let water under, 
Let water under the mill. 
Water keeps the mill going, 
Love keeps the kisses going. 

2. = Cf. 190.2, 3. = Cf. 190.3. 

4. Weil. I have tom [a leaf of love] 
And I have let it slip, 
I have run after it, 
Alas,. I have grown very tired. 

5-8. = 1-4: 

190. 

l. Cf. 189.1. (Hey, under, hey, under etc.) 

2. Love, love, 
Cursed distress, 
Why did you not blassom 
On the top of every tree. 

3. On the top of every tree, 
On the leaves of the wild-rose*, 
So that you might bé tom 
By every poor lad? 

4. I, too, have tom [a leaf of love]" , 
. And I have also withered it"', 

Instead of a gentle dave 
I have gat a wild-pigeon"'* 

5-8. =1-4. 

• in other songs: cypressjwalnut-treejcedar-tree 
• • in other songs: La, I have heen bloomingjLo, I have 

plucked from it 
\ *** in other songs: [ have let it slip away 
•••• In other songs: I ran after it But I couldn't take it 

, 191. 

l. = Cf. 189.1 , 2. Cf. 190.2, 3. 

192. 

I am dwelling at Kereki, 
Look me up, my angel! 

Cf.190A. 

My house is at the edge [of the village], 
You can come in, my flower. 

193. 

For' melody see 192. 

l. = Cf. 192. 

2. I was not barn by a mother, 
I was grown on a rose-tree. 
On crimson Whitsun day 
I was barn at dawn. 

194. 

1-4. = Cf. 190. 1-4. 

195. 

l. Éva, my heart, Éva, 
The plum is just getting ripe. 
The ground is strewn with plums, 
We shall pick them up by dawn. 

2. O, how I wish this dawn 
Lasted long, 

'So that our love [-making] 
Should not come to an end! 
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3. = Cf. 190.2, 4. = Cf. 190.4. 

196. 

Published: CMPH 1., 841. 

197. 

l. = Cf. 192, 2. = Cf. 190.2 . . 

3. On the 'top of every tree, 
On the leaves of the cypress. 
Wind keeps the mili going, 
Love keeps the kisses going . . 

198. 

A) 

l. Hey-ho Dóra, Dóra, 
By the dawn of Tuesday 
Forsake your lover, 
Make me your layer! 

2. Let the dog love you 
If youare not a decent man. 
When you go to the inn 
You are not a decent man even there! 

3. = 9 f. 190.2, 4. = Cf. 190.3. 

B) 

l. = Cf. 190.2, 2. = Cf. 190.3. 

199. 

For melody see 198. A) 

l. Éva, my heart, Éva, 
The plums are getting ripe, 
Come, my pretty angel, 
Pick one of them! 

2. I have already plucked one, 
But I have let it slip away. 
I ran after it, 
But I couldn't catch it. 

200. 

l. = Cf. 195.1,2. = Cf. 195.2, 3. = Cf. 190.2, 
4. = Cf. 190.3, 5. = Cf. 190.4. 

201. 

l. Love, love, 
Cursed distress, 
Why did you not blassom 
On the top of every tree, 
So as to be plucked 
By every poor lad! 

2. I have plucked [one], 
But I have withered it. 
From among the many flowers 
l ha ve cha sen one. 

202. 

1. ' '''; Cf. 195.1,2. = Cf. 189.1, 3. = Cf. 190.2, 
4. = Cf. 190.3. j . 

203. 

l- 2. = Cf. 190.3-4. 

* 
3-4. = l-2. 

5. La, I have tom [a leaf of love] 
And l have' le! it slip away. 
I started after it, 
But l couldn't catch it. 

204. 

l. The bun is round rolled, 
It doesn't go into my pocket. 
An unknown pretty gir!' 
Doesn't want to sit in my lap. 

2. She doesn't want to sit in my lap, 
Nor do l into hers. 
My sweetheart is angry with me, 
She doesn' t want to sit in my lap. 

205. 

1. = Cf. 195.1,2. = Cf. 195.2, 3-5. = Cf. 190.2-4. 

6: My aunt has baked strudels, 
~ She hasn't given me a piece of them. 

She too k it into the garden, 

{ 

Into the collared felt coat. 
. lnto the sheep-skin waistcoat. 

. She putit into its collar. • 

7. The unde went after her : 
Will you break off a piece of crackling cake! 
Let's dance, the two of us, too, 
The bride's da.nce! 



206. 

For melody see 205. 

I. = Cf. 189.1,2. = Cf. 190.2, 3 .. = Cf. 190.3. 

4. Lo, I have tom of it, 
And I have also withered it. 

207. 

. For melody see 205. 

Cf. 192. 

208. 

I. = Cf. 189.1,2-4. = Cf. 190.2-4. 

209. 

I. = Cf. 189.1, 2-4. = Cf. 190.2-4. 

210. 

Cf.195.1. 

211. 

I. = Cf. 195.1. 2. Cf. 195.2, 3-4. = 
Cf. ]90.2-3. 

5. Lo, I have plucked [a leaf of love], 
But I have let it slip away, 
Instead of a red rose 
Alas, I have caughta wild rose! 

212. 

A) 

'!. = Cf. 195.1,2. = Cf. 195.2, 3. = Cf. 190.2, 
4. = Cf. 190.3. 

5. My aunt has baked strudels, 
She didn't give me a piece. 
She placed them on a tree 

{

To the nuisance of my aunt. 
.For the lads. . . 
The kiú: took it away. 

6. Reap, my rose, reap, 
I shall pay you the farthing. 
If I don't pay it, 
My angel will pay it. 

* 

7-8. = 10-;2. 

9. Love, love, 
Cursed distress! 

. Why did you not bIossom 
On the top of every tree? 
On the top of every tree, 
On the leaves of the cypress, .' 
So as to be tom 
By every poor lad. 

10. Lo. I ha ve tom [a leaf of love]. 
I have also withered it away. 
From among the lad s of Karád 
I have chosen one . 

* 
11- 14. = 1-4., 15. = 10. 

* 
16. My aunt has baked strudels, 

She didn't give me a piece of them. 
Sne too k them to the garden, 
To the corner of the flower garden. 

17- 18. = I- 2, 19. = Cf. 190.2. 

20. Why did you not bIossom 
On the top of every tree? 
May the Lord deal heavily with it, 
May He not leave it unpunished! 

B) 

I. = Cf. A) 6. 

2. = I. 

* 
3. = I. 

213. 

l. = Cf. 192,2. = Cf. 189.1. (Hey, 
under, hey, under etc:), 

3. = Cf. 190.2, 4. = 3. 

5-7. = l-3. 

2]4. 

L = Cf. 192. 

2. Reap, my rose, reap! 
I shall pay you the farthing. 
IfJ don't pay it: 
My angel will pay it. 

1239 



215. 

l. = Cf. 195.1,2. = Cf. 195.2,3. = Cf. 190.2, 
4. = Cf. 190.3, 5. = Cf. 190.4. 

216. 

l. Of the black town 
The white tower can be seen. 
r see my sweetheart 
Is toying in another one's lap. 

2. And r said: r don 't mind. 
Yet r am sorry 
When r see my sweetheart 
hi. another one's lap. 

217. 

l. = .Cf. 195.1,2. = Cf. 195.2,3- 5. = Cf. 190.2-4. 

218. 

l. = Cf. 189.1. (Hey, under, hey, under etc.), 
2-4. = Cf. 190.2-4. ' 

219. 

l. = Cf. 192, 2. = Cf. 190.2, 3. ~ Cf. 190.3. 

* 
4-6. = l-3. 

7- 9. = l- 3. 

10- 12. = l-3. 

13. My aunt has baked strudels, 
She didn't give me a piece. 
She took them to the garden, 
Put them on atree, 
For the lads. 
The kite took it away 
To the nuisance of my aunt. 

220. 

l-2. = Cf. 195.1-2, 3. = 2,4. = Cf. 190.2, 
5. = Cf. 190.3, 6. = Cf. 190.4, 7. = 6. 

1240 

221. 

r ought to siay here, 
And r ought to leave as well, 
I ought to put shame away 
And go home at last. 

222. 

A) 

l. = Cf. ·189.1. 

2. Love, love, 
Cursed distress, 
Why did you not bIossom 
On the top of every tree! . 
So as to be tom 
By every po or lad. 

3. = Cf. 190.4. 

B) 

l. Reap, my darling, reap, 
r shall pay you the farthing. 
If I don' t pay it, 
My angel will pay it. 

2. I have reaped oats, too, 
I have made sheaves, too. 
On my sweetheart's stubble-field 
I have grown ill. 

223. 

l. Water is the bottom, water is the bottom, 
Water is the bottom of the mill. 
Water keeps the mill going, 
Love keeps the kisses going. 

2. Love, love, 
Cursed distress, 
Why did you leave me, 
Why did you deceive me? 

224. 

l. = Cf. 189.1 , 2. = Cf. 190.2, 3. = Cf. 190.3. 

4. Lo, I have tom from it, 
And I have let it slip away. 
I ran after it 
But I couldn't take it. 

5. Náni has baked strudels, 
She didn't give me' a piece. 
She took them into the garden, 
Into the collared fiower-garden. 

6. Unde went after her 
rnto the collared garden, 
He kissed auntie, 
In the middIe of the fiower-garden. 

7. Sit down, unde, 
Break off a piece of crackling cake! 
Let us, too, dance, the two óf' us 
The bride's dance! 



225. 

J. = Cf. 195.1. 

2. So as to be tom 
By every poor lad. 
So as to be tom 
By every, poor lad. 

3. They have tom it down, 
They have let it slip away, too . . 
Instead of a tame pigeon 
They'have caught' the wild one. 

226. 

J. The cypress is withering 
On the top of the high hill, 
I am also. withering 
At thé bottom of the prison. 

2. I have tom to pieces three irons 
Of nine pounds each. . 
The fourth one, foo, 
I have worn to bits. 

3. Mother, my dear mother, 
Go and seek .the lords, 
Ask them tc;> give out my letter, 
My free life! 

4. Mother, my dear mother, 
What did the lords say? 
The' lords said: 
You will be hanged. 

5. = Cf. 17.9 

6. Mother, my dear mother, 
It would be a pit y to do so. 
To let my chestnut-coloured hair 
Be blown by the wind. 

'7. = J. . 

227. 

l - 2. = Cf. 195.1- 2, 3-5. = Cf. 190.2-4,6. 

* 
7-12. = 1-6. 

228. 

l. In the dark green wood 
Someone is whistling, 
Is it perhaps my lover 
Seeking his horse? 

J. 

2. Don't seek it, my angel, 
For it has been c10sed in, 
In the inn of Ligeti 
The bell ls ringing on its neck. 

3. I know its ring, 
I have held it in my hand. 
A hundred forints is its price, 
My sweetheart gave me the sum to buy it. 

4. I am not born of you, 
I was born on a rose-tree. 
On the second day of crimson Whitsun 
I was born at dawn. 

5. Cypress-tree, cypress-tree 
. Has bowed on the way. 
My angel went that way, 
She has bent it back. 

6. Bend, bend it, my angel! 
You are not mine any longer. 
While you were mine 
You bioorned as a rosy fiower. 
But since you are not mine, 
You are like a withered fiower. 

7. Wi ther, rose, wither, 
Fair rose of the village ! 
I, too, shall wither away, 
Sweetheart, in no time. 

229. 

J. My mother baked strudels, 
She didn 't give me a piece. 
She took them into the garden, 
In asilken handkerchief. 

2. She put them on atree, 
The kite threw them 'down. 
The devil take him 
Who has eaten a bit of them. 

230. 

J. Have you heard the fame 
Of the great forest of Bakony? 
And that of the famous 

Jai! ofílova? 

.2. I have heard it, I have heard it, 
I was also suffering in it. 
Many bitter tears 
Have I shed in it. 

231. 

J. = Cf. 189.1, 2. 
4. = Cf. 196.4. 

Cf. 190.2, 3. Cf.190.3, 
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232. 

The husband is angry 
Because we are having a spree here. 
Let him move his house ,,,'·a\'. 
We are stil! going to have a spree here. 

233. 

l-3. = Cf. 190.2-4. 

4-6. = l-3. 

7. Hey-ho, lass, hey-ho, lass, 
Water under the mili. 
Water keeps the mili going, 
Love keeps the kisses going. 

234. 

l-2. = Cf. 195.1- 2, 3-5. = Cf. 190.2-4. 

235. 

1. Rush on the side of the ditch, 
Sloe-eyed lad, 
Sloe-eyed lad, 

'Why are you so stuck-up? 

2. I am not stuck-up, 
Only so is a lad 
Whose ring 
Is seen on someone's hand. 

3. Nettle,on the side of the ditch, 
Crispy-haired pretty girl, 
Crispy-haired pretty girl, 
Why are you so pale? 

4. I am not pale, 
Only so is a lass 
Whose ring 
Is seen on someone's finger. 

5- 8. = 1-4. 

236. 

Published: CM PH L, 842. 

237. 

Published: CMPH L, 843. 
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238. 

l. = Cf. 1119.1 (Hey, under, hey, under), 
2. = Cf. 190.2. 

3. Top of the cypress, 
Leaves of the cypress. 
Why cannot pluck from you 
Every poor lad? 

4. Look, I have plucked from it, 
And I have withered it. 
I ran after· it, 
Alas, I grew very tired ... 

TYPE XLI 

(239- 248.) 

239. 

l. The cherry is getting ri pe, 
Its leaves are getting curly. 
The more tHey get curly, . 
The more my sorrowful heart grows sad. 

2. Be you filled with envy, I don't care! 
Keep spying upon me! 
SÚl! I love whom I want to, 
Plague on you, I am not afraid of you! 

3. Black, silken handkerchief, 
My violet-coloured sweetheart! 
My violet-coloured pretty angel, 
Come and see me in my room tonight. 

240; 

1. There are many envious of me, 
They are barking like dogs. 
Ileave them three* days, 
'Let them take their fill of barking ! 

* In other 8ongs : merry, six 

2. Be you filled with envy, I don't care, 
Be spying upon me! 
The devil shall be afraid of you, 
I love whom I wish to! 

3. May the devil slip into, whom, whom? 
Into the lads of.Dávod! 
But not every-one of them, 
Only into my old lover! 

4. May the devil slip into your heart, 
How could you throw me out of it?! 
O, why did the devil not take you, 
When youbegan to walk to me. 



24l. • 
l. May you be struck, darling, by the thunderbolt, 

As large as amillstone ! 
I don't want your death, 
But if {it kills you, 

you dIe 
I shan't be sorry for you. 

2. There are many envious of me. 
They are barking like dogs. 
Ileave them merry days, 
Let them bark as loud as they can! 
Ileave them merry weeks, 
May the devil take them! 

242. 

l. My dear mother said to me: 
Why do you want a lover? 
My dear mother, r do want one 
Who sees me home in the evening. 

2. Long-fringed silken lÍandkerchief, 
My violet-colóured sweetheart! 
My violet-coloured pretty angel, 
Come and see me in my room to-night! 

243. 

l. = 241.1, 2. = 240.1. , 

3. Be filled with envy of me, 
Keep spying upon me, I don't care! 
I love whom I want to, 
May the devil be afraid of you?! 

244. 

l. = Cf. 240.1. 

2. May you be struck, darling, by the thunderbolt, 
As large as a millstone ! 
I don't wish your death, 
But if it strikes you, I shan't be sorry for you! 

245. 

l. One sloe, two sloes, 
Open-mouthed farm-servant! 
Why did you eat the smallloaf? 
That's why your mustache didn't grow long! 

2. May the plague chew you 
As far a~ the coat covers you! 
May it not chew you as an onion, 
But grate you as a radish! 

246. 

·Cf. 245.1. 

247. 

l. Thick are the sta[s walking in the sky, 
My lover is making hay on the meadow. 
If he is mowing, I am gathering,. 
I help him in this way as weil. 

2. Chew, plague, that kind of a mother 
Who chooses a girl for her son! 
Let her son himself choóse one! 
He willIie with her, not his mother! 

248. 

l. I shall bib as long as a horse is to be had, 
As long as a third comes from two ones. 
The dun will be my side-horse, 
-It will do for drink-money. 

2. You said you would marry me, 
In the autumn after ploughing and sowing. 
You have done ploughing and sowing ready, 
And you forget me in the end. 

TYPE XLII 

(249-270.) 

249. 

l. The cherry is getting, is getting ripe, 
Its leaves are getting curly. 

.A tiny, brown-haired young woman's 
Pinafore is curly ali round. 

2. Iloved you, Iloved you, 
But I didn't dare to marry you. 
Mean is your mother, mean is your father, 
Ali your family is mean. 

250. 

l. The whéat has to ripen . 
Because it is blown by wind day by day. 
My rosy cheeks have to wither, 
Because they are wronged by sorrow, day by day. 

2. Oh, why the plague could not chew you 
When you began to come to me! 
You )lad. rather leave me in peace, 
There have beerr others, too, to marry me. 
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3. May the devil slip into you!' mother! 
Why are you so picksome about the girls? 

. You yourself are not a beauty of the world, 
NOI the pride of the lads. 

4. May the devil slip into each of them, 
Into the lads of Mohács! 
Yet not into ali of them, 
Only into the proudest one of them! 

5. May the devil slip into your heart! 
How c'ould you cast me out of it?! 
No sooner shall I occur to you 
Than your heart is possessed with sorrow! 

251. 

Do you think it will be always like this, 
That I shall never have another sweetheart? 
Of cóurse I shall, certainly shall have one, 
And 'a nicer one than you are! 

252. 

l. = Cf. 239.1. 

2. It's raining but I don't get wet, 
I stand under the cherry-tree. 
And there I stand only because 
The girls Iike me. 

3. The steer is small, the yoke is large, 
My darling is a 1ittle wee thing. 
But he'lI soon grow [tali], 
Só that he creeps into the bed on a ladder. 

" 253. 

I. Auntie, dearest-kindest auntie, 
Yow won'(- need your cunt in the nether world. 
You'd better make use of it now, 
Than to let it rot in the earth. 

2. It has been published in Pest, in Buda 
That no sausage should be sold, 
For the girls are very eager to get it, 
They pick out the thick ones. 

3. May the devil creep into her hole, 
' Why is she so picksome about sausages! 
One piece is like the other, 
If it is pushed, it slips inner. 

4-6. = I-3. 

1244 

'1. 254. 

The steer is small, the yoke is large, 
My darling is a tiny wee thing. 
But he'lI grow as tali 
As to get in bed on a ladder. 

255. 

I. Grounds, grounds, grounds of radishes, 
My lover's mother is ill. 
May the Lord "grant her a sudden death, 
So that her brown-haired son should be left to me! 

2. There' is no bird nicer than a swallow, 
Than a young wife of Báta. 
She lays her bed high, 
So she hugs her lover. 

* 
3. Life, life, wretched life, 

Wi th what am I in your debt? 
I shall pay my debt, 
And I don't ifI die! 

256. 

I. = Cf. i39.1. 

2. It's raining, but I am not getting wet, 
I stand under a cherry-tree. 
. Even there I stand. because 
I am the one the girls are fond of. 

257. 

l.She who doesn't love her husband 
Should cook him a dish of carrot !. 
She must cook it with much salt and paprika, 
Sothat he should get the ague! Hey-ho-ho! 

2. There is ditch, there is pit, 
There are nice girls, there are ugly ones. 
Tqe mischievous eyes of a nice girl . 
Has cajoled me into love [-making]. Hey-ho-ho! 

3. The priest likes coffee, 
. But even more the cook. 

He likes her in his room, 
But even more in his bed. Hey-ho-ho! 

* 
4. They are envióus of my maidenhood, 

Of my one single ribbon. 
I bind its end in a knot, 
So I walk through the town. Hey-ho-ho! 

* 
, 5-6. = ]- 2. 

* 



7. There are many envious of me, 
They are barking like dogs. 
Let them bark, let them bay, 
Only don't let them bite me. Hey-ho-ho! 

8. = l. 

* 
9. The cherry is getting ripe, ripe, 

Its leaves are getting curly. 
The rosy-brown young woman 
Has got an apron frilled ali round. Hey-ho-ho! 

10. = l. 

258. 

l. = 257.3, 2. = 257.9. 

3. I tum you out with curses: go you mad! 
Tomorrow tum back in your craze! 
Your frenzy should never ebb! 
May your eyes flow out whert<ver you are! 

* 
4., = 257.9, 5. = 257.1. 

259. 

Published: CMPH III/B 271. 

260. 

Published: CMPH III/B 272. 

261. 

I . The sun has shone down on the plain, 
, They are coming after me, weeping. 
Don't be ,coming, stop your weeping! 
I am conscribed with the soldiers. 

2. = Cf. 239.1, 3. = Cf.240.1. 

262. 

Published: CMPH III/B 270. 

263. 

l. = 261.1,2. = Cf. 239.1. 

3. They are envious of my maidenhood, 
Of this broad ,ribbon of mine. 
I bind its end into a knot, 
So I walk through the village of Báta. 

4. = l , 5. = Cf. 240.1, 6. = 3,7. = 2. 

264. 

l. The cherry is getting ripe, ripe, 
Its lea ves are getting curly. 
The more they are getting curly, 
The more my darling's heart is filled wjth sorrow. 

2. There are many envious of me, 
They are barking Iike dogs. 
Let's give them minced plague, 
Let it bite round their bellies! 

265. 

l. = 264.1,2. = 263.3, 3. = 264.2. 

4. They are going round ,the gardens, 
TheY are gathering mounted soldiers. 
Let them ,gather, let them take them away, 
Only my darling should not be taken! 

266. 

l. = 265.4. 

2. There are as many people envious of me, 
, As there are leaves of grass in the meadow. 

They would eat me if only they could, 
May the plague devour them! 

3. = Cf.240.1. 

4. There are many envious' people, talking lots of 
nonsense, 
But ali that will be blown away by the wind. 
Some downwards, some upwards, 
Some [word s] fowards my darling's house. 

267. 

l. = 263.3. 

2. N ever believe a lad, 
Who says: I shall marry you! 
Your right hand's in his right hand, 
Still there's someone elsej n his heart. , 

268. 

The wheat must get ripe, -
For the wind blows it day by day. 
My rosy cheeks must wither, 
For sorrow wrongs them day by day. 
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269. 

l. = Cf. 240.1, 2. = 257.9. 4. May a thunderbolt strike you, darling, 
As big as a millstone! 

3. Wormwood, wormwood, white wormwood, 
Three girls are envious of me. 
I know why they are envious of me: 
Their lovers are in love with me. 

270. 

I don't wish death to you, 
But if it strikes you, I shan't cary a bit! 

The black goat is milked; 
A brown, young wife is .beaten. 
It serves her right, it serves her right, 
If she doesn 't love her man! 

TYPE XLIII 

(271- 276.) 

271. 

Black soi! yields good wheat, 
Thick forests grow outlaws. 
Thick forests are the dwelling-place of outlaws, 
Fair landIadies take care of them. 

212-
'---- . 

l. I am called a famous outlaw, 
I stand Up against twenty-four gendarmes. 

. Gendarmes are nearing, but I am not afraid of them, 
I stand up and make quit with them. 

2. Black soi! yields good wheat, 
The Bakony forest grows the outlaw . . 
Fair landIady, do take care ofhim! 
You will get thé reward for it! 

3. Ab;yeze is blowing from Sümeg, 
Gendarmes are coming as wind, from ali direction, 
But I, a 'lonely outlaw, 
I alone am sturring-buzzing about my weapon. 

4. Good-bye, town of Sümeg! 
I shan 't be a dweller of yours any longer . 
May the flatland grow green grass, 
My little bay will 'no IQnger tread on it. 



273. 

Black soil yields good wheat, 
Dark woods grow outlaws. 
Dark woods are the outlaws' living quarters, 
Landiadies take care of them. . 

274. 

l. The black kite has laid three eggs, 
y our brown-haired daughter is in love with me. 
Do love me, not your mother! 
It's me that gives .kisses on your red lips. 

2. Qur kit. is ready to marry, 
. That of the .neighbour is ready to marry her. 

My dear kit, don't leave us! 
Who will catch our mice? 

275. 

l. The bells are rung tó evensong, 
Come, daughter, come home .to supper! 
There's no goodness in the mother 
-Who doesn't teach her daughter in this manneL 

2. The dear mother teaches her daughter in this mánner, 
Yet the lad entices her. 
The clock strikes three after midnight, 
The revelry is still going on in the inn. 

I 

3 ..... . 

4. Whatever narrow-panted anes may come, 
. Tell them to come to us! 
We shall cook thein a lordly supper, 
A dish of Danube fish seasoned with paprika. 

276. 

l - 2 . .... . 

3. If narrow-panted ones happen to come to us, 
Tell them to come right to me! 
I shall cook them a good, lordly supper, 
A dish of fish from the mud of the silrging Danube. 

/. 
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TYPE XLIV 

(277-299.) 

277. 

A) 

It's three years since I was aprisoner, 
And I have money enough because I have robbed many lords . 

. The cott.on snirt and linen pants betit me weil. -
N.or shall I bec.ome a f.o.ot-s.oldier. 

B) 

l. Splints .of b~rley prick my palms, 
My heart is seized with sorrow. 
And it has seized my heart 
Only because I c.ould n.ot see my sweetheart. 

2. Y.ou've th.ought, dear darling, that y.ou had cheated me, 
When y.ou f.ores.o.ok me as an .orphan? 
Alth.ough y.ou've cheated, dear darling, y.our .own self, 
But n.ot your l.ovely sweetheart! . 

278. 

l. Why are the nights always s.o dark, 
Why d.on't the stars sparkle in the sky? 
The reason why such darkness lies .on the w.orld is 
That the envi.ous w.orld sh.ould n.ot behQId us. 

2. That it sh.ould n.ot behQId us embracing each .other, 
My lips kissing y.our lips. 
It's kn.own t.o, and als.o seen by the g.o.od L.ord 
That there is n.othing m.ore beautifui than pure 1.0ve. 

279. 

l. Why is the night s.o dark n.ow, 
Why don't the stars .of the sky sparkle? 
Such deep darkness is therefore .on the w.orld 

. That we sh.ould n.ot be seen by this false w.orld. 

2. That they sh.ould n.ot see us embracing each .other, 
My !ips kissing y.our dear lips. 
I d.on't care if the g.o.od L.ord sees us like this, 
Because there is n.othing m.ore beautifui than pure 1.0ve. 

3. What is there .over, what l.o.oks s.o red y.onder in the sn.ow? 
There's a p.o.or cann.oneer's bl.o.od split. 
There was n.othing hear~ but a roar.of cannon. 
The cann.oneer's burial t.o.ok place like this. 

4. A br.own-haired girl is l.o.oking after me in the street, 
When she speaks I sh.ould think she is a nightingale. 
When I ask her if she 1.0ves me truely, 
She answers, blushing: "perhaps". 



5. I know she loves me, only she is afraid to say so. 
She is afraid of the world's wicked tongue. 
I love her, and I dare own that plainly. 
Nor do I give heed to the wicked tongues. 

6. The bud of the rose-tree bends towards me, 
When it bursts into bloom, I am comforted by its scent. 
I am comforted qy its sweet-dear scent, . 
Breeze, breeze, treat her kindly! 

280. 

l. When I sent my bröwn-haired darling to plough, 
I trust to him my six oxen with the big horns. 
And I did tell my brown-haired darling 

. To plough up the lawn under Karád. 

2. The bell of my bullock Flower rings beautifully, 
Come and see us, pretty angel, tonight. 
Biing me white wine and supper ! 
Dearest heart, we can see each other so rarely. 

3. Francis Joe let the trumNts blow, 
He is waiting for his camp to come to light in Serbia. 
Those who perished in the entrenchments of Serbia, 
Poor foot-soldiers, are resting in the bowels of the earth . 

. 4. The hussars's trumpet sounds so beautifuI, 
My black horse lifts its legs beautifully, 
My black horse lifts its legs beautifully, 
My tender body lits weil on its back. · 

* 
5- 8. = 1-4. 

9. If I mount the high mound of Boglár, 
I can see where the herd of cattIe is grazing. 
I pick out the nicest, the best of the oxen, 
And sell them to 'the merchant of Vienna: 

10. My dear mother has urged me 
To steal her three miléh-cows. 
I don't steal three milch-cows, 
The gendarmes would tie my hands. 

ll. Wind i,s blowing from there, from under Gunara (?), 
Pista Pandur will have no more talks with me. 
The great band sounds beautifully in Verona, 
The young outlaw is listening to it sadly. 

281. 

I. Pál Mészáros comes of ~ rakish kind of people, 
He doesn't want asilken coverlet. 
Nor does he want his dear mother's eider-down quilt, 
He is content with his pants plucker~d in sixteen folds. 

2. May God grant you a good evening, landiady! 
Welcome! May He grant you good luck! 
Don't wish me, fair tapstress, good luck! 
FOf'we shall take áway your life tonight. 
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3. The maid-servant runs in, and a frightened' girl is she, 
There entef nine gendarmes, frightened, too. 
Pál Mészáros didn't take it for fun, 
He jumpe<;l upop. hisgrey steed. 
His horse' s leg stumbled in a pit, 
Pál Mészáros was pressed there in his lying state. 

4. Pray to God, my good lords, 
Cast your eyes up to the starry skies! 
Let me send word to my wife: 
Let her take care of my beloved ones! 

5. Pál Mészáros is bound in the cart, 
Then he asks where his steed is. 
Your steed has gone on its way, 
And we shall take you to the hanging-tree. 

282. 

A red apple has fallen into the mud, 
It fell iri to the muddy mire. 
I pick up and wash the red apple, 
I embrace and kiss my love. 

late strudels and bumt my mou th, 
Someone else is hugging my dear darling. 
Someone else is hugging him, someone else is sitting in his lap, 
Som~one else is winking in his light-blue eyes. . 

284. 

I. In the village of Lápafő it has been published tonight: 
No-one should love another one's darling. 
For if you love another's darling, 
You'll see more sorrow than aprisoner. 

2. = 283. 

285. 

I. A red apple is smiling of the top of the hill. 
A pretty girl wearing a yellow shawl is walking in the meadow. 
The meadow is beautifui, it becomes beautifuI with the fiowers, 
Or with that pretty girl ,wearing a yellow shaw!. 

2. It is not a rose that does not bloom red, 
He is not a lad that goes to bed in the evening., 
That lies in his bed in the evening, 
Thinking of his sweetheart. . 

3. How weil it'd be if the Tisza were ink, 
How weil it'd be if ali the lads could write. 
But even so, they could not write down, 
Whom Iloved most in great Menyhe. 



286. 

l. = 285.1 .. 2. lX5.2. 3. = 285.3, 4. = 3. 

5. The [harvesting] machine whistles to stop working, 
Come on, girls, let's have our day's wage put on the pay-rolL 
Let's have the price of our grievous toil put on the pay-roll, 
The bailiff's assistant calls our names. 

6. Dry leaves won't rustle if not blown by wind, 
If not blown by the gentle wind of July. 
The wind is blowing the roa, of the green wood, 
They arenow reading my lover's vow. 

7. Thick fog has fallen on th~ wood, 
I have to go to the wedding. 
My tender, ringed hand will be taken, 
Oh, how sorry I am for my former.lo,:,er! 

l. = 286.1,2. 
6. = 286.6. 

. 287. 

285.1, 3. = 286.5,4. 

288. 

l. How weil it'd ·be the Tisza were ink, 

285.3, 5. = 286.7, 

How weil it'd be if ali the lads could write. 
But even so, they couldn't write down 
Whom Iloved most, hey, in little Béd. 

2. = 285.2. 

1. = 288.2,2. = ~88.1, 
3-4. = l-2. 

* 

289. 

* 

5. I would like to go down to the village 
When they take my sweetheart to the wedding. 
J should hear how many her heart beats, 
Brown-haired pretty girl, why have you disowned me from it. 

6. Dear mother, I shan't live long, 
Only until my sweetheart's wedding day. 
The moumful coffin will be brought to me then, 
My forlom heart will ~hrob last then. 

290. 

I. God has created the outlaws, 2.My Dear! deal heavily with the hazelnut-bushes! 
Why do they grow so straight ~ods ! He has,the burghers beat by them. 

For if there were no outlaws, 
The wretched burghers would never say a prayer! 

If my tender arse is thrashed Wlt~ them, 
My pants pleated in ten folds spht III two. 
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291. 

" If I plucked you, blue violet 
What would you say, sweetheart, if I forsook you? . 
I should say: my the Creator deal heavily with you, 
You've never been a true-hearted lover! 

292. 

l. I was left orphan when I was a little child, 
Alas, I fell back upon others' help! 
I had Soon to learn how to endure, how to suffer, 
And I also know how to love heartily. 

2. Let's go slowly, my little bay, not too fast! 
Lest we should fall ill on the way. 
My sweetheart's faTIjl is not far, 
She will heal me, not the doctor's drugs. 

3. = 291. 

4. Ditch, ditch, what a deep ditch I've falÍen in! 
- I've fallen in with one I should not have thought of. 

I've fallen in the ditch, hot 'outside of it, 
I've fallen in love with you beyond measure. 

293. . 

I began to saddie my horse in the evening, 
It lasts tili mom to ,hamess it. 
The stars are bright, the rein's on my horse's head, 
So fares he who hits upon a fair lover. 

294. 

l. Alas, how broad, alas, how long.is the way 
On which those nine öutlaws set out, 
On which those nine outlaws set out 
To tum in the court yard of the fair landiady of the inn. 

2. May the Lord grant you, fair landiady, a good night! 
May the Lord grant you,gentlemen good luck! 
Don't wish us, fair landiady, good luck! 

. For a long knife wil!" pierce your heart before the night is over! 

295. 

l. I have had a church built of walnut wood. 
Alas, the bells are tolled in it very beautifully! 
A.woman's daughter has died for me, 
Alas, the bells are tolled for her very beautifully! 

2. The little bird doesn't reap, nor does she plough, 
Still she can get along with her mate if they perch qn a twig. 
I don't plough, nor do I sow, I don't need to, 
I can get along with my darling, and that's weil! 



296. 

l. I' ve written' the letter to my mother, . 
I shall be taken tó Bosnia the day after tomorrow. 
H ungarian boys .... 
That's my very last letter. 

2. Dear mother, walk out to the grave'yard, 
Look up the most fodqrn grave! 
Lean on it, morn your son on it, 
Plant flowers on it at spring! 

297. 

l. The band's play sound s very beautifully at Arad! 
At Világos its sounds turned into mourn. 

{
Be cursed, Görgey, for ever! 
My Dear! deal heavily with Görgey for ever! 
Why do you drive me to bring help for Vienna? 

2. Do you hear, comrade, the cimnon is roaring, r am shivering, 
T am goin'g to peri ~h und9r Vienna. I'm afraid . 

{
Be cursed, Görgey, for ever! 
My Dear, deal heavily with Görgey! 
Why do you drive me to bring help for V_ienna? 

298. 

3. The blue violet stoops its head in sorrow, l. I.make my little bay go slowly, not fast, 
Less r should fali ill on the way! 
My little angel's farm is not far, 

Dew's falling from the sky, beating down its leaves. 
Fali dew down and settle-on the earth! 

She is to heal me, not the doctor's drug. 

2. I've mounted the wodd's horse, indeed, 
But I've not put rein in its mouth. 
I've set out on the long way, by myself, 
The sky gets cloudy ali around, ii doesn't clear up. 

299. 

I've just now hit upon a true lover. 

4. I bid good-bye to the village of little Doboz, 
r wish good health to my lover. 
Alas, how many handsome lads I gave credit to! 
Still I've been cheated by the one rIoved truly. 

The acacia .blossoms twice a year, 
r, too, loved you twice, in vain. 
You can't attend to a broken 'rose, 
r can't sadden my lover's heart. 
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TYPE XLV 

l. I went to bed at ten ó'clock, 
, At about midnight I woke up. 
Casting up my eyes 
I Saw nine gendarmes stand by me. 

2. I asked, what do you want, 
Are you here perhaps to take me? 
We have come to take you, to escort you, 
To make you a prisoner in Kaposvár. 

3. They escorted me to Kaposvár, 
I was told to enter a room; 
I saw many lo rds sit there, 
Ali of them looking at me. 

l . The door is rattling- ciackling, 
The jailer steps in. 
He examines the fetters on me, 
He never takes pit Y on my fate. 

3. = l. 

(300-419.) 

300. 

. 301. 

302. 

4. The chief judge asked me: 
Weil, why did you éome here, you little boy? 
I was invited by the gentlemen, 

' So I made my appearance here. 

5. There carne the jailer, and a quick man was he, 
He opens the door angrily. , 
The chief judge says to him : 
This is the one, this is the same little boy. 

6. This is the one, this is the same little boy 
Who began to go on robbing. 
But you won' t go on 'robbing any more, 
For you 'll die on the gallow,s . 

2. Mild rain is falling slowly, 
My sweetheart is weeping bitterly. 
Don't be weeping, baby, so bitterly! 
The good Lord will eMe my lot after ali. 

l. The bird flying high in the sky does neither plough nor sow, 
Still the land keeps her. 
Neither do I ploughing, nor sowing, 
Still r can thrive somehow amongst you. 

2. The boundary of Mohács is. 'Very large, 
I myself am the only outlaw in it. ' 
I am wearing the name of ·im outlaw, 
For which I suffer much enough. 
I am respected as an outlaw in the coutry-inn, 
Yet I don't .. . 

303. 

l. László Fehér stole aJlOrse 2. As Anna Fehér heard news of this, 
That her brother was caught: In the shadow' of the Black-hills. 

Togetjler with the saddIe, the bridle, I 
And ali the harness shining as a looking glass. 
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Put the horses to eart, coachman, ' 
And place plenty of gold coins beside me·! 



3. My dog named Rajna [Rhein] is barking, . 4. The sloe is green, It will grow blue, 
I am now left without a lover. My love the brunette is nearing. 

Although she is brown, she js not a Gypsy girl, 
And she loves me truly. 

But I shall find a nicer, a better, 
A truer one than you were. 

, . 

5. The morello-tree has many branches and twigs, 
I have not yet seen you today, Kitt y! 
Are you ill, or you cannot come, 
Or you love anothér one, not me? 

6. You may pass by' my house already, 
I shan't be waiting-peeping for you as I was before. 
Lo, I was waiting-peeping for you oefore, 
My heart renewed wherÍever l caught a glimpse of you. 

7. You may go wherever you want to, 
To this end, to that end ofthe villa ge, 
My tongue will not say any more: , 
Do come in, my dear Kitt y! 

304. 

I am drinking wine, I am kicking ~ust, 
Ilike the old woman. 
I go and see the young woman 
Because I sleep with her night by night. 

305. 

l. The poplar-tree's leaves are falling, 
Shepherd lad, what will become on you? 
The leaves of the great burdock will grow out again, 
Under which the pOOT s01:11 may have a rest. 

2. Wormwood, wormwood, white wormwood, 
There is a hag who hates me. 
And I know why she hates me: 
It's only bec~use I love her daughter! 

306. 

l. It's growing late, it's growing dusk, 
'The head-shepherd is swearing. 
Buno what use is all his swearing 
If the young shepherd is drinking good wine?' 

2. One is bibbing in the inn Cserepes," 
The other in .that of Födeles, ••• 
The third one in the Csurgó,"·' 
The herd of cattle and the stud, all are gone astray. 

3. = Cf. 324.5 (It'sa week or two etc.) 

• in other songs: Ali his three young shepherds are drinking. 
** in other songs: Epres 

••• in other songs: Mérges, Zsindelyes 
**** in other songs: Morgó 
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4. Dream here, dream there, 
Look at me, darling, don't look elsewhere! 
Fpr if you look elsewhere, . 
People will say you don't love me. 

307. 

l-2. = Cf. 324.6-7. 

308. 

László Fehér stole a horse 
Under the Black-hill, 
His whip gave sounds .as loud 
As to be heard in the borough of Göndör. 

309. 

l-2. = Cf.306.1-2. 
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3. I shall make qJlits for it with you on 
Saint George's day, 
On Saint George's day or at next spring. 
When I drive the flock to grass, 
You may choose a few of them. 

310. 

l. Down by the gardens of Baja 
I was covered with dew. 
But not exactly down by the gardens, 
But down in the arm-pit of my pretty sweetheart. 

2. There are three trollghs in my court yard, 
Three hundred sheep will drink from it. 
I am the one drawing the water for them, 
I am the lover of a brown woman. 

311. 

My hat is swimming in the River Tisza, 
My fur~coat is pawned with the mayor. 
But my heart is throbbing here, 
Flaring with hot flames toward you. 

312. 

l. Alas, wily is the <;ounty, 
It sentenced the poor outlaw. 
For three years~in severe prison 
Has sentenced me the wily county. 

2. My room is iron-railed . 
. Extend, sweetheart, your hand to me, 
Let me grasp it for the last time! 
I have withered in Bosnia. 

3. = l. 

4. My room is iron-railed. 
The jailer always comes to me, 
He is c1inking my iron shackles, 
He does not take pit Y on my mlsery. 

313. 

1. Simon started out to :teal pigs, 
He failed to find the proper place. 
He was received by gunmen 'at home, 
So fares a man with whom God deals heavily. 

2. There is no one to lament Simon 
There is no one to patronize him: 
His coffin is his embroidered felt-coat 
His cover, leaves of beech-trees. ' 

* 
3~. = 1-2. 

314. 

l. I have been a swineherd, I shall be a swineherd 
. Hey! I guard gtmdy piglets, , ' 

I sell my gaudy embroidered felt-coat, 
Still I shall be a swineherd. 

2. I am bibbing, I am bibbing, I shall bib as long 
As I arink away my rags. 
Having drunk away my iags, 
I cast them out of my care as weil. 

315. 

l. = q 240.1. 

2. My dear mother was a poor woman, 
Yet she always cared for me. 

a) Washing in the night time, washing 
in the day time, 

b) Weaving at night 
Yet she kept me in comfort. 

3.As I was walking home, 
The sky opened in three directions. 
The stars were shining bright onto me, 
Not knowing that I was poor. 

316. 

My dear mother gave me many 
beautifulinstructive words 
To which I paid no heed at ali. 
I should pay heed to them, but it's too late, 
Tears are falling from my eyes. 



I 
I 

I 

317. -

l. Chato, chato, chato, chato, 
The soldier's pay do es not need a bag. 
I.shall spend away my pay, 
Turning out my pocket, 
Turning out my pocket. 

2. I have neither fa ther, nor mother, 
Even the gQod Lord is angry with me. 
I am an orphan as a stork 
That has no patron, 
That has no patron. 

3. I have drunk away everything I had, 
My eart with the iron-axle, 
My prod, my coulter, 
My prayer bible, 
My prayer bible. 

4-5. = I-2. 

318. 

l. ·In springtime ' 
Even a fool may be a shepherd. 
But in 'the autumn, on Saip.t Andrew's day 
Only he is a shepherq who can give a 
precise account. 

2, I was what I was 
While I was son to my dear mother. 
But I am no longer, her son, 
I am a dog in others' yard. 

3. Let him who feels sorrow háve adrink, . 
Who se tears are Howing from his eyes. 
Look, mine are washing a brook 
In which my sweetheart is washing 
her fine linen shirt. 

319. 

I. Clearing-glooming over the Mátra, 
My loyer comes to the inn, 
I have come sweetheart, to sée you, 
Ah, I am 'tired as a dog. 

2. Sweet was the milk my máther gave me, 
Bitter is the bread of other people. 
It's bitter, it's sour too, ' 
It is sometimes also doleful. 

320. 

Dry is the bush on the top, 
My lover is angry with me. 
If he is angry, why does he walk this way, 

, There is no reason for him to walk this way. 

321. 

l. My Hock of sheep is grazing on the stubble-field, 
Hey, beautifui is the sound of my bell. 
And I have nine fi.ne dogs, 
They walk wi th raised tails after the herd. 

2, Chase, dog; that ,wild beast, 
Lesht should take my sheep! v 

If a sheep is taken away, 
The shepherd has to get one instead. 

3. = Cf, 324.5. (It's ~ week or two etc.) 

4~ = Cf, 324.6. 

5. How dare you say there's 'no lass! 
Where is then' my ring-ram? 
It is pledged wi th my sweetheart, 
I'll drive it ho~e during night-time. 

322. 

László Fehir stole a hors e 
From the foot of the Black-hill. 
His whip gave a loud cracking sound, 
Jt could be heard in the town of Gönc. 

323. 

l. hey The white manga has broke out, 
I can't hear the bell ring on 'its neck, 
There is only one stayed in the camp, 
Even that one is ill having a sore leg. 

2, = l , 3, = Cf. 324.5, 4. = Cf. 324.6. 

5. The rover drinks wine 
Whether a poor 'man whether a, baron. 
I myself am a rover too; 
Ready -to drink good wine. 

6; It would be very weil to go home! 
hey But what will the old say lit home? 

They will certainly chide me, 
Giving me the devil ofa tramp. 

7. = 6. 

324. 

l. Up, swineherd, you've fallen asleep! 
The herd's gone, you stayed here!, 
Fetch, wife; my felt-coat and my hatehet, 

, Let me go and seek my herd! 

2. The swineherd climbed the tree, 
He shook down acorns to thé pigs, 
The bright hatehet fell down, 
It stood in the blond boar. 
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3.1 am very sorry for my blond boar, 
What a lovely beast was it! 
It is getting fried in fat in the pan, 
The ,smell of it can be nosed afar. 

4. The swüwherd's shirt is short, 
Short is his wife's pinafore. 
The short pinafore fiutters-fiickers, 
The swineherd's cock is thrust in you. 

\ 

5. It's two weeks, * maybe three 
That I am waiting for the head-shepherd to come. 
There he is coming as I see, 
On back of adonkey with white stocking. ** 

6. He asks the young shepherd :*** 
. Is there llny loss in' the fiock? 

There is no los~ a,nd won't be any 
As lOjlg as the herd stays under my hand. 

7. Dash it, dammit, of course, there is! 
Or where are those six wethers ?**** 
Dogs ate up their blood, 
A Jew took away their skins. ****-

'" in other songs: 11'8 a week or two ... 
•• in other songs: On back of a black (iron-greyjstaring-

haired) , .. donkey , 
••• in other songs: Good eveningjday, my dear boy ... 

•••• in other songs: What about the ring-wetherjthe ewe-Iamb? 
***** in other songs: I 8te the other parts of it. 
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8, Go and take that one, 
My biggest wether! 
Let dogs eat its blood, 

. Let the Jew take away its skin r 

325. 

l. The year's at Dömötör [Demetrius] 
There -is no grass in the stubble-field. 
,\he lambs are crying-weeping, 
The shepherds are grieving. 

2. = Cf. 324.5, 3. = Cf. 324.6, 4. 

326. 

l. The grey donkey is sad. 
!ts master drinks good wine. 
Don't be sad, grey donkey! ' 
We shall soon go after the herd. 

Cf.324.7. 

2. Three whethers makes a large fiock! 
Threeshepherds are driving , them. 
The ring-wether runs ahead, 
He is no 'shepherd who does not st~al. 

3. My ring-wether, go ahead! 
We go ,out to the pasture. 
My ring-wether is the belled one. 
He is no shepherd who does not steal. 

4. I. havedrunk away everything I had: 
My fine three ring-wethers, 
My bell; my donkey, 
My double-iroped wooden fiagon. 

327. 

l. = Cf. 324.5, 2. = 324.6. 

3. I have no,loss, you say, but certainly there is! 
Well then, where is ,theewe-lamb? 
Dogs drank up its blood, , 
I ate the otherparts of it. 
Dogs drank up its bJood, 
I ate the other parts of it. 

328. 

l. The lambs are crying-weeping, 
For they don't have a good master. 
If they had a good master, 
They won't be crying. 

2. I've sent word to the master: 
Do gend nay to the sheep! 
Fpr if you don't feed them in the winter, 

. You won't milk them in the summer. 

3. I carry the milk by the pint, 
My gooilwife loves me dearly'. 
Well, if I carried the ,milk in buckets, 
I could play round her thighs! 
Well, if I carried the milk in buckets, 
I could play round her thighs! 

329. 

I-2. = Cf.328.1-2. 

3. I keep the milk in a jug of a pint, 
My goodwife loves me dearly. 
Well, if I could carry the milk in buckets, 
I could play round her thighs. 

4. By the vineyard of .. . 
Three outlaws are wailing loudly. 
I am so sorry for the poor souls, 
The gendarmes' corporal is ,beating them. 

5. I've set out for a long way, 
I've hit upon a hut. 
I've hardly fallen asleep: 
Nine gendarmes stand before me. 

\ 
6. I've hardly fallen asleep: ' 

Nine gendarmes stand before me. 
All nine of them asked me 
If I've got apassport. 



. ' 

7. Just wait a little,'soon I show' it, 
Only I unbutton my waistcoat! 
Some live or six I shot in the head : 
Here is my passport ! 

8. Dömötör [Demetrius] is already !learing, 
The shepherd has to account. 
He hardly has seven wethers, 
On six of them bells are ringing . 

9. He is driving them towards, towards, 
Towards the Kondoros inn. 
The fair goodwife of the inn stood up: 
DÍ'ive them in, young shepherd! 

10. And I will drive them in, I will drive them in, 
For the rest I have no care any longer. 
And I will drive them in, I will drive them in, 
For the rest I have no care any longer. 

ll. Do you hear, fair goodwife of thé inn? 
Thank you for ali your kindness! . 
I should have never become aprisoner 
If you had not been untrue! 

12. Do you hear, you, shepherd Steve? 
You are the head shepherd. 
The ewe-Iamb is lost, 
Who is to pay for it? 

13. I'1l pay for it at spring, 
If not at spring, on Saint George's day. 
On Saint George's day, at the great shearing, 
Or else, when the little lambs are separated. 

14. Lo, my dear mother told me in advance, 
Dark prison will be my lodging place. 
Dark prison will be my lodging place, 
Where not even the moon shines on me. 

15. Dark prison will be my lodging place, 
Where not even the moon shines on me. 
Let alone the beautifui rays of the sun, 
Neither they shine on my pale face. 

16. The lron door is rattling-cracking, 
Is the jailer coming perhaps? 
He examines my pillow ... 
If he ban find a pocket-knife under it. 

17. Examine, examlne my pillow, 
You won't find a pocket-knife in it! 
Neither a pocket-knife, nor arazor, 
Nor a sharp hatehet. 

18. Marmor-stone is my cushion, 
It withers my red face. 
It wears my crispy hair, 
It smears down my éurled-up mustache. 

19- 20. =; 8- 9. 

330. 

l. = Cf. 324.5. 

2. Good evening, good evening, my brave boy! 
Have I any great loss? 
Don't ask if you have any loss! 
Is there bread on the donkey ? 

3. There is no bread, and never will be 
As long as the herd wilIstay under your hand. 

4. = Cf. 324.7. 

331. 

l. .;, Cf. 324.6. (Good day, by God, my brave 
young man etc.) . 

2. What worth is .the name of the shepherd 
Who says there is nO 'loss? 
But I say there is some! 
Weil, where is the ewe-wether then? 

3. What worth is the name of themaster 
Who asks if there is any trouble? 
I have no egg-barley, nor have I lard, 
I have only millet for one mea!. 

332. 

l. As I was going downwards, 
Towards the farm-steads in the Bácska, 
I Orought such a colt from there 
The like cif which you can' t find the world over. 

2. I made my way into the forest, 
And I had a talk with the comissar. 
He asked me at once 
If I had apassport. 

3. Wait amoment; I'1l .show it anon! 
I'1l unbutton my waistcoat. 
I produced my revolver, 
Here is mY ·passport! .. , 

4. Once I mount my yellow colt, 
I jump into Kanizsa. 
From Kanizsa to Kanizsa, 
To the court yard of Betty ,Biró. 

5. Betty BirÓ, light the lamp! 
Have you 'got a sloe-eyed girl? 
I have beer as weil as wine, 
And I have got a sloe-eyed girl too. 

6. It's clearing-clouding from the Danube, 
Ship is coming from Serbia. 
It's' carrying that loaded galley, 
That carries my grievous sorrows. 
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7. Dear pal, don't denounce me! 
What you know, don't ilet it on! 
Don't increase my troubles, 
Ease my imprisonment! 

8. The apricot-tree is now in full biossoming. 
My little bay is now prancing. 
Prance, bay, as you please, 
I shan't mounl. you once again. 

9. My room is vaulted, 
Not even the light of the sun [shines on me]. 
How could then the bright raysof the sun 
Shine on my pale face!? 

10. The iron door is rattling-cracking, 
The jailer is late to come. 
He examines my iron shackles, 
Taking no pit y on my lot. 

333. 

l. It's afternoon meal's time, it's growing late, 
The herd of cattle, the stud are moving 

'. to the camp. 
The head-shepherd is swearing, 

• For the young shepherd is drinking good wine. 

2. = Cf. 306.2. 

334. 

l. = Cf. 324.5. 

2. Weil, good day to you, my bravy boy! 
I only ask you if I have any loss. 
Bon't ask me if you have. any loss! 
My wallet is empty . . 

3. There are nine dogs about the herd, 
And is there no bread in the wallet? 
You've no harm, and you'll have none 
As long your herd stays undet my hand. 

4. You say, there is no harm, but I see there is! 
Weil, then, where is the ring-wether? 
The ring-wether with the bell, 
And the three ewes with the lamb? 

5. Dogs drank up their blood, 
A Jew has taken away their skins. 
Their meat is boiling in the kettle, 
You can smell it from afar. 

6. Damn it, young man, by gosh! 
Who is going to pay the price? 
I'1l pay it in ' the spring-time , 
When the herd is pasturing, no sooner. 

335. 

At the pen of Bugac 
Counting is easy there for the cattle-herd: 
Notches' are cut on the sweep, 

. Each meaning a big thaler. 

l. At the pen of Pusztaszer 
. Notches are cut on the sweep. 
. N otches are cut on the sweep, 
Counting is easy there for the cattIe-herd. 

2. Do you thi nk, it will be always like this, 
That I'1l never have money? 
But I'1l have money; I'1l have wine, 
I'1l ha ve a sloe'eyed sweetheart as weil. 

3. Do you thi nk I have. no loélgings? 
I'1l show you where I live. 
I'lllive' at the lower end of the village 
Quietly enough, unnoticed. 

. 337 . 

I. = Cf. 324.5, 2. ' = Cr. 324.6. (Good day to you, 
my brave young mani etc.) 

3. What? You say there is no loss! 
Where is the ring-wether then? . 
The ring-wether with the bell, 
The grey donkey wi th the bridle? 
They'll tum up at spring 
When the herd is pasturing, no sooner. 

4. The wether flock is roaming ab out, 
The shepherd lad is in the inn. 
The shepherd' lad is drinking good wine,. 
The grey donkey is saddened. 
Don't be saddened, grey donkey! 
We'll saunter after the herd in time. 

338: 

I. The flat-topped tower of Szentimre, 
The beasts are grazing roundand round it. 
The beasts are grazing round. and round it, 
Do you still love me, my pretty angel? 

2. On Thursday, at dawn 
I hit upon a field-guard's shelter. 
While I was slumbering there 
Three gendarmes carne and stood in front of me. 

3. One of the gendarmes asked me 
If I had got apassport. 
Just wait alittie, I'1l show it, 
Wait until I unbutton my littIe mantle i 



339. 

I·. County gendarmes are coming from below, 
They are standing by the wattle enclosure. 

' The corporal spoke up, saying: 
Prepare, shepherd, you must come with us. 

2. he says My boys, rll go, 
May the good Lord stay with you! ' 
May the good Lord stay with you, 
Beware not 'to get in trouble! 

3. I am now an orphan indeed, . 
I am locked up, severed from my love 

{
Severed from my love, I am locked up 
As a bird in a cage. 

{
As a bird in a cage, 
As a' nice cloth in the big chest [Iinen press). 

4. hey! What I am given to eat does not taste me good, 
Ali I-drink is bitter. _ 
Take the words I am sending to my love: 
My complexion is like that of a dead man. 

5- 6. = 3-4 . . 

340. 
, . 

l. Let's have a drink, a big one, a long one! 
F or a good horse there is no bad road . 
. But a bad horse's feet are 
In cross leg-strap in winter, in summer alike. 

2. Dry is the sweep of the weil. 
I am not a highwayman [bandit). ' 
It is this inri that is a bandi t 
Cajoling the outlaw to come in. 

341. 

l. The lamb wi th the small horns has been lost. 
Who is going to pay its true price? 
It'1I be paid on Saint George's day 
When the sheep are dhven to pasture. 

2. Let's drink, the three of us 
As long as the German does not plough with cats. 
If the Gerl)1an ploughs with cats, 
We won't drink, the three of us. 

3. The fucking God of your mother! 
Don't worry me"as a dog! 
I may be worried by some-one else as weil 
A flower fairer than you. 

, * 

4. They offer a good price for my horse, 
One thousand and five hundred new florins. 
But my horse' is not put on sale, 
N or does it fit under a gendarme! 

* 
5.Let's have a drink, a big one, a long one! 

There is no bad way for a good horse. 
There is a large area belonging to Bácska [county), 
I can readily make account for my wine. (bis) 

6. = 3. 

342. 

l. When the shepherd is bibbing, 
The grey donkey is sad. 
Don't be sad, grey donkey! 
We'lI saunter after the herd in time. 

2. I have no hay, I have no fodder, 
. 1'11 slay my donkey. 

Don't slay me, my dear master! 
1'11 pass the winter on wheat-straw as weil. 

343. 

A) 

The young cattle-herd of Hortobágy, 
He fell in the .weil, the poor soul. 
The herd of cattle is grazing with thirst, 
Let his sweetheart water ,them. 
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B) 

Cf.342.2. 

344. 

l. = Cf. 324.5, 2. = Cf. 324.6. (Good day to you, 
my brave boy! etc.), 3. = Cf. 324.7. 

4. And where did you put its meat? 
I put it ,in the kettle. 
I cooked it in the kettle properly, 
I had the girls eat it. 

5. The grey donkey is sad, 
Its master is drinking good wine. 
Don't be sad, Ogrey donkey! 
We shall go after the herd in time. 

6. I have spent ali I had on wine, 
My three fine ring-wethers, 
My long fur-coat, my hatehet, 
My double-ironed wooden fiagon. 

345. 

I. When the shepherd is bibbing, 
The grey donkey is gi-ieving. 
Don't grieve, grey donkey, . 
We shall go after the herd in time. 

2. = Cf. 324.5, 3. = Cf. 324.6, 
4. = Cf. 324.7, 5. "" Cf. 344.4. 

6-7. = Cf.344;5-6. 
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8. My ring-wether, go straight ahead! 
We go out to theOpasture. 
My ring-wether bears the bell, 
A shepherd bears the name: thiefc 

9. Three wethers don't make a big fiock, 
, A pretty brown girl is driving them. 

I am her lover, 
The two of us walk together to the meadow. 

346. 

l. = Cf. 324.5. 

2. Good day, by God, my brave boy! 
I ask you if I have any harm. 
Don't ask me if you have any harm! 
[Ask rather] Is my wallet empty already? 

.' o 

3. I have neither bacon nor dried pastry, 
o I have only millet enough for a dish. 

I have neither bacon n()r dried pastry, 
I have only millet enough for a dish. 

4. hey You have no harm, nor will you have any 
As long as your herd stays under my hand. (bis) 

5. = Cf.324.7. 

6. A Jew has taken away its skin, 
My sweetheart has lived up the rest. 
A Jew has taken away its skin, 
My sweetheart has lived up the rest. 

7. I say, listen, you shepherd Steve! 
You are the head-shepherd. 
The short-horned lambis lost, 
Who is going to pay its price? 

8. I shall pay it at the time of shear, 
If not at shear, at next SPring, 
Or at the time of lambs' weaning. 
I shall pay it at the time of shear, 
If not at sqear, at next spring, 
Or at the time of lambs' weaning. 

347. 

l. Let's drink the wine,o without worry, 
Never mind the price! 
Large is the borderland of Bácska county, 
The price of my wine will be covered from it. 

2. I keep drinking in the tavern 
To the .Jast' harnessed horse. 
The dun will be the relay horse, 
lt will do for the gratuity. 

3.DtiIik, outlaw, summer will soon be over, 
You can n ot continue long as an outlaw. 
The poplars' leaves are falling, 
What will befall the poor highwayman? 

4. Drink the wine, don't worry, 
Never mind the price! 
The leaves of the poplar are falling, 
What happened to the poor highwayman'! 

5.Drink, outlaw, don't you worry a bit, 
You cannot continue long as an outlaw. 

6. = l. 

7.Drink, outlaw, don' t you worry a bit! 
You cannot continue long as an outlaw. 
The lea ves of the poplar have fallen; 
What has happened tb the brave outlaw? 

348. 

l. Drink, outlaw, summer is soon over! 
You cannot continue long as an outlaw. 
The poplars' leaves will soon fali. 
The outlaw will be imprisoned. 



2. ['ll be released next summer 
Hey, many a rich farmer wilt rue it! 
The harness Ol one, the yoke of another 
Will be placed useless in the 10ft. 

hey but The harness of one, the yoke of another 
Will be placed useless in the 10ft. 

3. = 1,4. 2,5. 3, 6. = 4. 

349. 

I-2. = Cf.306.1-2. 

* 
3. Now c1earing, now glooming from the Danube, 

My sweetheart is coming from farmstead. ' 
She is fitting her arse this way, 
shaking it that way, 
She wants to please me in many ways. 

350. 

I. It's growing dusk, it's growing late, 
The herd of cattle and the stud are retiring. 
The head-herdsman is in the inn 
The ' herd and stud roaming abo~t. 

* 
2. = Cf. 306.2, 3. = Cf. 324.5, 4. = Cf. 324.6. 

(Good day, by ~od my brave boy! etc.) 

5. What ? There's no loss, but there is, I say! 
Well then, where is my ring-wether? 
My ring-wether with the bell, 
The grey don key with the reins? 

6. ['ve drunk away t!iis, gulped down that, 
And some ['ve sold. 
Dogs drank up their blood, 
A Jew took away their skin. 

7. But don't ask me if you have any loss! 
Is there any bread in the farmstead ? 
It's two weeks today or rather three 
That there is no bread in the farmstead! 

8. The round mound of Peszér' 
Beasts are grazing around it: 
Winds blow around it, 
My sweetheart is just like me. 

351. 

There is no bird nicer than 'a swallow 
Than a w,hite-Iegged young woman . . ' 
She is washiiig her white légs, 
Cold is the water, she c,!n ·not stand it. 

352. 

I. = Cf. 324.5, 

2. Good evening, my boy Steve! 
Have I any major loss ? 
Don't ask: have I any loss? 
Is there bread o'n the donkey? 

3. There is no bread, nor will be any 
As long as my herd stays under your hand. 
Netther have you loss, and you will have none, 
As long as your herd stays under my hand. '. 

4. You've said I have no loss? . 
Well ,then, where is th~ ring-wether? 
Dogs devoured, gulped down its blood; 
A Jew has taken away its skin, 

353. 

I. Under the mound of Bugac 
László Fehér stole a horse. . 
He gave a loud strike with his ~hip. 
The sound of it was heard in the town of Gönc. 

2. Wake, wake, town of Gönc! 
László Fehér has been caugh·t. 
He is caught, he is c10sed up 
In the big prison of Arad. 

3. Anna Fehér has heard news 
Of her brother being c10sed up. 
She ordered to harness her six horses 
To release her brother. ' 
Harness my six horse~, 
Let us release my brother! 

4. Good day by God, Sir magistrate! 
Where does the jailer live? 
The jailer Lajkó Horvát, 
That rascal, that gallows-bird? 

5. Listen, sister Anna Fehér! 
What did the magistrate say to you? 
If I spend a night with him 
You will be released, 

6. Listen, sister, Anna Fehér! 
Don't go to bed with the magistrate! 
He will take your maidenhood, 
And he will take my head. 
He will ,take your maidenhood, 
And he will take my head . . 

* 
7. The swineherd c1imbed the tree ; 

To shake aco~ns to the pigs. ' 
Kuci blondy, kuci brunette, 
r told you long ago not to go that way! 
r told you long ago not to go that way, 
For you'lI be slain by the swineherd and 
his btazen hatchet. 
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8. I have slain my boar, 
My only property. 
Its lard is frying in the pan, 
One can smell it from afar. 

9. = Cf. 324.5, 10. = Cf. 324.6. (Good day, 
by God,my boy! etc.) 

ll. If you've no loss, you have cost enough. 
I can't see the big sow. 
Dogs dránk up'her blood, 
A Jew has taken'~away her skin. 

12. Wait, Steve, you shall rue it 
When 'you are taken away by the gendarmes! 
Cast in iron will you be takim away, 
Into the dungeon, there is 'your place. 

13. Take my message to my sweetheart: 
I have the colour of the dead. 
My réd face has withered yellow, 
My hands have no more strength. 

354. 

Pal, you see· I am a wine-bibber, 
I don't live with grief as others do. 
For if Ilived with grief as others do, 
I would be killed by weeping. 

355. 

l. Good day to you, my dear boy! 
I have .some loss as I see. . . 
I have some loss as I see, 
Dogs will eat its blood, 
My hope for a good fair is gone, 
Vile people will take away its skin. 

5. My Dear, }Vork a wonder, 
Heap a stack from woods! 
Heap a stack from woods, 
My Dear, work a wonder! 

'6. = l. 

7. It is raining, it is raining hard, 
I would like to love you, but I am not allowed. 
Your mother has forbidden; she won't let it, 
It is not allowed to love the orphan. 

8. As I am going homewards . 
The sky opens in three directions . 
The stars are shining on me. 
Because they know that I am an orphan. 

9. = 7. 

. 356. 

l. = Cf. 324.5, 2. Cf. 324.6. 
(Good day, by God, my bpy! etc) 

3'. You say there is none, but I still have! 
Weil, where is my ring-wether ? 
My ring-wether with the bell? 
My red donkey with the rein? 
Dogs drank up its 'blood, 
A Jew has taken awayits skin. 

4. It's evening, it's growing dusk, 
The herd of cattle and the stud 
are retiring to the pen, 
The herd of cattle and the stud 
are retiring to the pen. 
The head-shepherd is swearing, 
Ali shepherd-boys are drinking good wine. 

357. 

l. How I wish to live long, 
Never to get old, 
To sow plenty of wheat and barley, 
To get rid of ali taxes! 

2. Damn it, your cursed eyes, 
You've spent ali your money! 
Partly on wine, partly on what not, 
The best part you gave ·to fair girls [whores]. 

3. Life, life, brigand Üfe, -
What am I to pay to you in debt? 
I shall pay ali my debt, 
And I don't care a bit if I die! 

4. Alas, I made á.rash marriage, 
Alas, I made too many children. 
My wi fe has died already, . 
She has left only twenty children on me. 

5. Two of them are playing on my arms, 
Three of them are sleeping in the cradIe, 
Nine of them are noising on the flo or, 
The rest are playing at cards in tl)e tavern. 

358. 

I. On the little fiat, on the large fiat, 
Shepherd lads are wailing loud. 
The chief gendarme is beating them, 
My heart is dying of grief for them. 

2. The outlaw is drinking at the tap [in the inn], 
His sweetheart is weeping at the window. 
Don't· be weeping, my pretty ' babe, so bitterly, 
Outlaws are not slain So easily: 



3-4. = Cf. 306.1-2. . . 
5-6. = 3-4, 7. :-= l. 

359. 

Panna Mester's co.uch 
With fo.ur legs is made o.f glass . . 
Have I no.t tQid yo.u, Jáno.s, no.t to' gO. 
and lie o.n it? 
Lo., the glass 'legs are broken. 

360. 

l. = Cf. 358.1. 

2. Sir chief gendarme, do.ri't beat me! 
I'll surrender the flo.ck I've hidden, 
And I vo.w that I'll never steal again, 
Rather I'll mend my 'ways! 

361. 

l. = Cf. 324.5, 2-3. = Cf. 306.1- 2. 

4: I keep drinking, I keep drinking in the inn 
As Io.ng as I have a ho.rse in traces. 
l harness two. as delay ho.rses, 
I keep the last o.ne fo.r tip. 

362. 

Heyduck, heyduck, Qid heyduck, 
No. grief will befáll yo.u hencefo.rth. 
Yo.u have so.ld yo.ur Co.w, 
Hencefo.rth yo.u'll no.t taste sweet milk. 

363 . . 

l. By Thursday dawn 
I hit upo.n a bay co.lt. 
I had hardly fallen asleep: 
Nine gendarmes, eighty pando.urs were 
standing aro.und me. 

2. What are yo.u abo.ut to' do. here, sirs, 
Are yo.u perhaps to. put me in irons? 
We are no.t go.ing to. do. anything here, 
'We are o.nly searchinga co.lt. 

3. That co.lt is no.t · up to. sale, 
No.r is it fitting under a gendarme! 
If it be mo.unted by agendarme, 
It wo.uld fly away swift as a swallo.w. 

~64 . 

l. = Cf. 324.5. 

2. He asks me if I have any Io.ss. 
I have no. 10.ss, I have no. shepherd bo.y. 
I have no. ham . . . 

365. 

l. = Cf. 324.5, 2. = Cf. 324.6. 
(Go.o.d day to. yo.u, my brave bo.y etc.) 

366. 

l. The sweep o.f the well is dry, the trough is empty, 
I am no.t a brigand. ' 
This inn, that's a brigand 
That cajo.les the man to. step in. 

2. I am drinking the wine, 
I am drinking the wine, kicking the aust [dancing], 
I am hugging the fair wo.man. 
Fair wo.men's faces 
Have ptit me to. shame. 

3. = Cf. 324.5. 

4. I can tell him by his do.nkey, 
And by his crispy puli. 
Go.o.d day to. yo.u, my brave bo.y! 
Have I any IQ ss in my herd? 

5. Yo.u have no. 10.ss, no.r will yo.u have any 
A.s lo.ng as the flo.ck will stay under my hand. 
But there is, but there is: 
Or where is the lamb with the sho.rt· ho.rn? 

6. It is missing, missirig, missing indeed: ' 
Is it just that o.ne that yo.u miss? 
Well, do.gs drank up its blo.o.d, 
A Jew has taken away its skin. 

367. 

l. Dry sweep, empty tro.ugh, 
This o.utIaw is a brigand. 
Brigand is ·this o.utIaw 
Who. go.es day by day to. the inn. 

2. By the ro.ad there's an inn 
That cajo.les the o.utIaw to. step in. 
I am that wicked o.utlaw 
That aJways go.es to. the inn. 

3. I, am that o.ne, the go.o.d-fo.r-no.thing 
. Who. o.ften o.pen the do.o.r o.f the inn, 
. Opening the do.o.r o.f the inn, 

To.ssing o.ff wine-glasses. 
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4. Let's have a drink, a great one, a long one! 
For a good horse there's no bad way. 
Be it winter, be it summer, a good horse 
Always has the traces on its neck. 

,5: Drink, outlaw,. summer's passing! 
You won't continue long your ways of an outlaw. 
The leaves of the poplar are falling, 
What will become of you, brave outlaw? 

368. 

l. Gcndarn)c gc,úlcmcn. what do you want? 
Do you want perhaps to put irons on me? 
We don't wan t to put irons on you, 
We are looking for a bolter. 

2. There's no bolter to be sold, 
Nor does it fit under agendarme. 
For if it were mounted by agendarme, 

. Even the birds would be prisoners. 

* 
3. In the graveyard of Baracska 

Three orphansare walking to and fro. 
They are walking in it 
Only because their mother is Iying in the grave. 

4. Rise, my dear mother! 
F or ali my clothes are tom. 
You have got a stepmother 
Who takes care of you. 
She combs your hair, 
She beats your faces meanwhile. 

369. 

l. The orphan bird is hiding, 
Flying from one twig to another. 

',Hey, an orphan like me has indeed 
Reason enough for hiding. 

.2. I should complain but there's no-ope 
to listen to me, 
So I don't tell my complaint to anybody. 
I tell ali my complaints 
To the deep earth. 

3. I am orphan like a stork 
That has ho patron. 
I am orphan like the bird 
That flies from one twig to another. 

4. The coach is rattling on the ice, 
Ilike the wine very much. 
The hostess is my witness 
That I never take a dislike to wine. 

5. I am drinking, drinkirig, always drinking. 
I'1I gulp down the price of my horse, 
1'11 gulp down the price of my horse, 
So I shan't have to take care of it any more. 

370. 

l. Mr. my jailer, quick to the door, 
The happy honr has come at last: 

. Take off my shackles, 
Let me go home! 

2. = Cf. 324.5, 3. = Cf. 324.6. (Good day to you, 
my brave boy! etc.), 4. = Cf.324.7. 

371 •. 

I. l;Iave I not told you, sad turtle-dove, 
That you should not build nest on the road side!? 
For manY people walk on the road, 
And you' lI be driven OUt of your nest. 

2. My dear mother cursed me 
When she bore me to this world. 
She laid the cnrse on me: 
The whole world should be my country! 

3. But even' there should I find no rest, 
F orests and fields be my lodgings! 
But even there shouid (find no rest, 
Forests and fields be my. lodgings! 

372. 

l. At Thursday dawn 
I hit upon a field-guard's hut. 
I hardly fell asleep: 
Lo, nine gendarmes stood before me. 

2. Gendarmes, gentJcmen. whaJ do you want? 
Are you here perhaps to put irons on me? 
We put irons on you, we bind you, 
We escort you to Hova. 

3. I have been an outlaw for a little time, 
For thirty-three years. 
But a vile man forced me to escape, 
To swim across the river Tisza. 

4. He forced me to swim across the river Tisza, 
I gave thanks to my God. 
I was drying my clothes, 
Giving thanks to my God. 

5. CandIe is burning on the banks of Tisza, 
Only a young shepherd is waving it. 
Now putling it out. now lighting it. 
He makes niy heart grieve. 

373. 

I. Sándor Rúzsa is my name, 
I was born in the Bakony forest. 
Bakony forest is my abode, 
Hey, I have lots of good friends! . 



2. The outlaw is drinking at the tap, 
A pretty girl is weeping by the window. 
Don't weep, pretty girl so bitterly! 
An outlawwill not be slain [so easily]. 

374. 

l. The inn Kutyakaparási 
Is surrounded by gendannes. 
It is surrounded because 
An outlaw is levelIing in the inn. 

2. Riders are nearing, 
They look black as eagles. 
If they are outlaws, they are good friends, 
If they are gendarrries, 1'11 run off. 

3. Alas, my Dear! what am I to do: 
Shall I run or shall I siay? 
If I take to run, 1'11 be shot dead, 
Ifi stay, I will be roped . . 

4. = Cf. 324.5, 5. = Cf. 324.6. (Good evening, 
my brave boy! etc.) 

6. You say there's none, but I see there is! 
Weil then, where is the ring-wether? 
Dogs have drunk up lts blood, 
I and my sweetheart answer for the rest of it. 

375. 

l. Sweet was the milk my dear mothergave me, 
But bitter is the bread others give. 
It's bitter and sour too, , 
And of ten do1efuL 

2. Oh, the rose-tree of my dear mother! 
Of which ram the most beautifuI twig. 
rv~ leant out to the street 
To vex the lads (or.' to be vexed by the lads). 

376. 

l. Good day by God, my brave boy! 
Is there any loss among the sheep? 
There is no loss. But there is! . 
Weil, where is the lamb with the short horns? 

. 2. The lamb is lost. 
Who is going to pay its price? 
1'11 pay it on Saint George's day ; 
Every shepherd will drive out the sheep then. 

3. Wife;ask the Jew to Jend money! 
Beware of making debts! 
Don't expose yourself to gossip, 
Don't let your bed betaken away! 

4. My house is in a bad state, there's no roof, 
The stork is áfraid of lighting on it. 
Under the. weight of the big tax 
The girder is near to breaking down. 

377. 

l. At Thursday dawn 
I walked out to a hut. 
As I was about to fali asleep, 
I saw nine gendannes stand before me. 

2. Ali asked me at once: What is your name, 
Where is your passport ? 
Wait, gendarme, 1'11 tell you anon, 
Just .wait until I unbutton my vest. 

3. I felt my pocket, 
A weapon got in my hand. 
I shot dead some live Ol' six, 
That's my passport. 

4. Alas; my Dear, what am I to do, 
Shall I make off, or shall I stay? 
If I make off they'1I shóot me dead, 
If I stay, the)"1I bind me. 

5. Have I not told you long ago, sad turtle-dove, 
Not to build your nest on the roadside? 
For many people walk on the road, 
They'lI hit upon your nest. 

6. I creep out through the bottom of my hut, 
I take a look round the great plain. 
But I can't see anything else, 
Only dead animals around my hut. 

378. 

l. hey Take out, sweetheart, the bridle, 
I want to see my boy! 
It's two week s, perhaps three already 
That I am waiting for my head-shepherd to come. 

2. There he is coming as I see, 
On back of the black-haired donkey. 
I can tell my head-shepherd 
By the black-haired donkey, 
By his crispy fur-coat. 

3. By his crispy fur-coat, 
By his swallow-bellied puli. 
Good day, by God, my brave boy, 
As I am asking : have I any loss? 

4. Don't you be asking me: have I any loss? 
Is there any bread on the donkey? 
There is no bread, there is no dried pastry, 
There is no lard in my wallet. . 
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, 5. I have no loss, nor shall I have any 
As long as your herd stays under my care. 
What? I have no loss? But I have! 
Weil, what about my ring-wether? I can't see it! 

6. I've eaten some, I've gulped down some, 
Others I gave to the girlsi' 
Weil! Where have you put the wether? 
Jews have taken away its skin, 
Dogs have feasted on the rest of it. 

7. I have stolen a horse with white stocking, 
Over there, in the tieid of Patkós, 
In twice twenty-four hours 
It ran from Szeged to Pest. 

8. I drove six steers with it, 
Ali belonged to the county magistrate. 
Two of them I gave for a fair ' girl, 
Four for c10thes titting her. 

9. The outlaws of Kecskemét, 
They are tive, good friends 

- Kálm.ány Csuzli the trumpeter, 
Sándor Varsli the mouthpiece . . 

10. The Mouthpiece gave orders: 
Put horse to the coach! 
They harnessed a coach 
And started northward. 

ll. They started northward, 
Toward the farmstead of Halas. 
There they found a certain shepherd • 
And made bagpipe from his skin. 

12. Come here, you vile shepherd, 
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We make bagpipe from your skin. 
We make bagpipe from your skin, 
To blow Hu.ngarian songs on it. 

379. 

I : D~ink, outlaw, surrimer is passing! 
You cannot continue long as an outlaw. 
The poplitr's leaves are falling, 
Where can the outlaw, tind rest? 

2. The oUtlaw is beaten in the frosty weather, 
A pretty girl is wailing over his misery. 
Don't be wailing, pretty girl, so bitterly, 
An outlaw is not so easily slain. 

380. 

l. = Cf. 324.5. 

* 

2. Sándor Rózsa is my name, 
I have been brought up in the plains. 
Sir Ráday had me taken in, 
He had me closed up in the ,prison. 

3. Sir. Ráday, I beg you hJmbly, 
Remit my punishment! 
1'11 remit your punishment: 
If you owe ali your sins. 

4. We tore up the railway, 
We robbed the rich lairds. 
The gendarmes happened to arrive there, 
I was escorted to the prison. at once. 

* 
5. Sweet was my. mother's milk, 

. Bitter is the bread others give. 
It is bitter, it is also sour, 
,Sometimes it is doleful too. 

381. 

Cf. 380.2-4. 

382. 

l. = Cf. 324.5, 2. Cf. 324.6. (Good day by God, 
my brave boy! etc.) 

383. 

l. = Cf. 324.5, 2. = Cf. 324.6. (Good day by God, 
my brave boy! etc.) 

3. You say, there's none, but 10, there is! 
Where is then the lamb ram? 
Dogs have gulped down its blood,. 
I've lived up its carcass ! 

4. I eat your mother's God, 
Don't chide me as a dog! 
I might be chid by somebody else as weil, 
A lily of the valley fairer than you are. 

384. 

l. The wether ftock of Bugac,. 
He)!, the· left wing of it has run away! 
The young shepherd is Iying frozen in blood, 
The head-shepherd is in the inn. 

2. = Cf. 324.5, 3. = ·Cf. 324.6. (Good day, by God, 
my brave boy! etc.) 



4. Don't dwel! on what loss yOu have! 
Take a look first on your flock! 
The grey donkey is tethered to the stake, 
on its master. 

5. Don't dwel! on what loss you have! 
Empty is the bread-tent. .. 

6. It's raining, daybreak is nearing, 
. My saddler is prancing. 

Three young shepherds are drinking good wine, 
The heád-shepherd is swearing. 

7. = Cf. 306. 2. 

8. Around the inn 'of Kondoros 
The herd of cattle and the stud are grazing. 
EI)tertained by the miss [barmaid] of the Inn 
The old shepherd-hand is drinking wine: 

9. Old shepherd-hand, mean head-shepherd 
Are al! inferior to the chief horse-herd. 
Hey, tapster, where are you gone? 
You have not brought the three litres. 

10. Three young shepherds are drinking good wine, 
The head-shepherd is swearing. 
Hey, tapster, where are you gone? 

for You have not brought the three litres ! 

385. 

l. = Cf. 324.5. 

2. I can tel! him by his donkey, 
By his swal!ow~bel!ied puli. 
Good day by God, my brave boy! 
Have I any loss in my herd? 

. ' 
3. Y ou've no loss, nor will you have any 

As long as I stay with your herd! 
hey You say there's no harm, but there is some! 

Wel! then, where's .the ring-wether? 

4. Y our dog devoured its blood, its bowels, 
A Jew has carried away its skin. 
Damn it! Upon your mother's bliss! 
What did you do with the carcass? 

5.' I ate part of it, sold away part of it, 
The rest I gave to the dogs. 
Empty bag, empty kettle, 
These do not go with a herd, master! 

386. 

l. = Cf. 324.5> 

387. 

l. Matyi Lesi in the 'village, 
What' s news in the Budzsák? 
It is the news in Budzsák 
. Thanhe sheép are perishing to the last. 

2. He is coming there as I see, 
Matyi Lesi m.ounted on the donkey. 
He is removing his hat, . 
Hogging his sweetheart. 

388. 

j. Dry is the sweep of wel!, empty is the trough, 
I am not a footpad. 
It's this inn that's a footpad 
Cajoling the man to step in. 

2. My dear mother said many"kind words to me 
To which I did never pay heed. 
I should lean to her advise 110W when it' s too late, 
Rain is pouring dimming my eyes. 

3. My dear mother's rose-tree 
Hás bioorned me as its last flower. 
But a lad tore me down, 
He withered me in his arms. 

389. 

l. Vile world, lean years! 
Both dashed at us as hot dogs to the bitch. 
You have eaten and drunk to your fil!, 
Let the devil take you home already! . 

2. The river Tisza is flowing' downward, 
It'l! never flow back. 
My sweetheart gave kisses to me, 
If she begrudges me her kisses, let her 
take back them! 

390. 

l. = Cf. 324.5. 

2. By God, good day, my brave boy! 
As I see, I have no lóss. 
You have no loss, nor wil! you have any 
As-long as your herd stays under my hand. 

391. 

The iron door is rattling, crak:ling, 
Is it"perhaps the jailer peeping in? 
As he treats me now 
I shal! repay hlm in the same way. 
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392. 

l. It's growing late, it's growing dusk, 
The herd of cattle and the stud are retiring. 
The head-shepherd is swearing: 
The shepherd hand is carousing. 

2. = Cf. 306.2. 

3. It's Cleating-glooming from the Danube, 
My lover is coming on back of the donkey. 
I know weil his horses, 
He's bringing me his kisses. 

393. 

I . The inn Kutyakaparási 
ls surround ed by gendannes. 
It's so surrounded 
Because an outlaw is amusing himself in the inn. 

2 .. 1 think .it's raining, 
Only my tears are pouring. 
My eyes are full of tears, my face is wet, 
Ali this is because of you, darling. 

* 
3. = 2. 

394. 

The outlaw is drinking at the tap, 
The pretty lass is weeping at the window. 

hey Don't be weeping, pretty girl, at the window, 
hey An outlaw calÍ.not be slain so. easily. 
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395. 

László Fehér has stolen a horse 
Under the Black-hill. 
A gehdarme has seen it, 
And he had László Fehér c1osed. 

396. 

l. Thick is' the foliage of the nut-tree, 
My tears are falling thickly. 
My tears are falling thickly and bitterly, 
Not seen by any-one but the good Lord. 

2. I was the [beloved] daughter to my dear mother, 
As long as I did not keep a lover. 
But since I've got a lover 
My kind mother disowns me. 

3. Sweet was the milk mother gave me, 
Bitter is the bread others give. 
It is bitter, it is sour, 
Sometimes it is illso doleful. 

4~ My dear mother told me many nice words 
Which I did never !isten to. 
I would now listen to her words, but it's too late, 
Rain is falling before me. 

5. My husqand is kitid, he seems to be kind, 
But only then when he is sleeping. 
He is ready to thresh me, to beat me, 
But he is not kind enough to "buy a wretched shaw!. 

6. He bought a black veil for mourning 
When my hair was fastened up with a kerchief. 
Even that one he bought only because 
He wished to marry me. . 

7. A basket for plume is under the bed, 
I wish you had been perisl,ted under your mother! 
Having been such a nice !ittle girl . 
How could I fa~ in love with you? 

8. The coach runs rattling on the hoary road, 
Where are you, my dear dove? 
I am here on the plain, 
In the boundary of Kis-Szőllős. 

397. 

l. László Fehér stole horses 
Under the Black-hill. 
He stole six to be put t6 eart, 
Another six, to be used as palfreys. 

2. Anna Fehér heard news 
Of his hrother haling been imprisoned. 
She orders the coachmah 
To put six horses to the eart. 

3. To put six horses to the eart, 
Let me see my brotherL .. 

4. Anna, Anna, Anna Fehér, 
Don't look here for your brother! 
In the green wood, on the green meadow, 
[You can find him] hanged on the high gallows. 

398. 

l. = Cf. 324.5. 

2. Good day to you, my dear boy! 
Have I any loss in my flock? 
I have no loss, nor shall I have any 
As long as the flock stays under my hand. 

3. =Cf. 324.7. 

4. As the shepherd is drinking wine 
The pale-haired donkey is grieving. 
Don't be grieving, pale-haired dankey, 
We shall go after the herd ín time. 



399. 

l. hey László Fehér stole horses 
At the foot of the Black-hill. 

hey He put six of them to his coach, 
It was a great' wonder in the town of GÖrc. 

2. Go at him, go at him, town cif Görc! 
László Fehér has been taken! 
Let's cast him, the son of a dog, in irons, 
Shackle his right hand and left leg! 
Surrender, you dog of a brigand, 
Or tell us truly what's your name! 

3. You know my horse with the white stocking, 
Yöu know my sister Anna Fehér. 
We are not asking you about your horse, 
Nor about your haughty sister. ' 
Surrender, you dog of a brigand, 
Or tell us truly what's your name! 

4. You know my horse with the white stocking, 
-And László Fehér 'ls my name. 
Let's cast the dog in irons, " 
Shackie his right hand and his left leg! 
And he was taken far away, 

' To li. deep and dark dungeon. 

5. Anna Fehér heard news 
Of he'r brother having been taken prisoner. 
She ordered her coachman: 

. My coachman, hamess six horses! 

6. My- coachman, hamess six horses, 
Put a bushel of gold in the coach! 
Put a bushel of gold in the coach, 
I shall redeem my brother. 

7. Anna Fehér had no rest, 
She ran to the iron door: 
Brother; my dear brother László Fehér, 
Are you sleeping, are you resting? 
I am neither sleeping nor resting, 
Dear sister, I am always thinking of you. 

8. Anna 'Fehér could have no rest, 
She ran to the iron door: 
Brother, my deár brother László Fehér, 
By what name is the judge called here? 
This judge is called the judge Horvát, 
Who 'is worthy of th,e gallows. 

9. At once Anna Fehér started 
And walked to the window of the judge Horvát. 
Judge, judge, judge Horvát, 
Set free my brother! 

10. Set free my brother! 
I give you a bushel of gold. 

_, I don't want your gold, 
But I want you to spend a night in bed with 'me. 

II. Anna Fehér had no rest, 
She tan to the iron door : 
Brother, my dear brother László Fehér, 
This is what the judge said to me: 
Your brother will be set free today 
If Ispend a night in bed with him. 

12. Sister, my dear sister Anna Fehér, 
Don't spend the night with him! 
He will rob you of yout maidenhood, / 
Yet he will have your brother beheaded. 

13. Anna Fehér had no rest, 
- She went right to the judge's house. 

Oh,.she spent a night in bed with him. 
ln his golden couch. 

14. At a time about midnight 
There was some rattling heard from the court yard. 
Judge, jud ge, judge Horvát, 
What rattling is that in your court yard ? 
My coachman is giving his horse to drink, 
And its bit is rattling. 

15. Anna Fehér had no rest, 
She ran to the iron ·da"or. 
Brother, my dear brother László Fehér, 
Are you sleeping or are you resting? 

16. Sister, my dear sister Anna Fehér, 
Don't look for your brother in this place! 
ln the green woods, in the green meadow, 
There is he hanged on the high gallows-tree! 

17. At once Amia Fehér started 
And went to the window of judge Horvát: 

. Judge, judge, judge Horvát, 
. May your horse's feet slip, 

May your horse's feet slip, 
May you be thrown down upon the ground! 

18. May. thirteen cart-Ioads of straw 
Rot in your bed! 
For thirteen years 
May you be glued to· the deal of your bed! _ 

19. May thirteen doctors' hands 
Get tired of healing your wounds, 
May thirteen chemist-shops 
Be cIeared of all drugs for you! 

20. Judge! That's what I wish you! 
May your water for washing tum into blood, 
May your towel flare up with flames, 
May the Lord deny you His grace! 

* 

1271 



) 

21 - 22. = 1-2 ~ 

23. He was carried far away, 
To a deep and dark dungeon. 
Anna Fehér hears news 
Of her brother having been imprisoned. 
She gives orders to her coachman: 
Coachman, harness ~ix horses to the coach! 
She gives orders to her coachman: 
Coachman, harness six horses to the coach! 
Coachman; harness six horses to the coach! 
Put a bushel of gold in the coach, 
Coachman, harness six horses to the coach, 
Put a bushel of gold in the coach, 
Put a bushel of gold in the coach! . 
I shall redeem my brother, 
Put a bushel of gold in the coach, 
I shall redeem my brother. 

24--26. = 21- 23. 

27. First Anna Fehér wen t 
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To the window of the dark dungeon. 
Brother, my dear brother László Fehér, 
Are you sleep ing or are you resting ? 
I -am neither sleeping nor resting, 
Sister, I am thinking of you. 
I am neither sleeping nor resting, 
Sister, I am thinking of you. 

400. 

My dog Rajná is barking, 
My brown love is coming. 
Although brown, she is no Gipsy, 
And she loves me truly. 

401. 

1. The weather is past Michael's day, 
The~ douds are towering. 
The time of snowing will soon set in, 
HiIIs high and lowwill be covered by snow. 

2. The lambs are crying-weeping, 
The shepherds are entreating, 
Imploring the master 
To give hay to the sheep. 

3. There are many haughty masters 
Who say: Drive the flock to the rank-grass, 
There is dry grass ' among the bush es, 
The beasts have four !egs, let them scrape it! 

4. Wait, just wait, haughty master! 
Your purse will stay empty. 
y our sheep will throw away the fleece, 
Ali the lambs are going to perish. 

5. He who fails to win ter his sheep 
Will not milk them, to be sure. 
In summer milk and curd come weil, 
Stingy husbands would be glad to have them. 

402. 

1. I was not yet eighteen years of age 
When I began to learn how to steal horses. 
Yea, I stole a bay colt,. . 
It had lwhite stockings on ali its four legs. 

2. As r was strolling, walking with it 
On the market place of Kecskemét, 
As I was strolling, walking with it, 
Nine gendarmes stood up before me. 

~ The tenth asked -me: 
Where is your passport ? 

3. Sir gendarmes, what do you want, 
Do you want perhaps to cast me in irons? 
We don't want to iron anybody, 
We are cometo ~ buy a wild colt. 

4. The wild colt is not up to sale; 
Nor does it fit to a 'gendarme. 
Should a gendarme mount it, 
Even the birds would become prisóners. 

5. == 1. 

6. As I \Vas strolling; walking with it 
On the market place of Kecskemét, 
As I was strolling, walking with it, 
Nine gendarmes stood up before me. 

7. On the market place of Kecskemét 
Nine gendarmes stood up be(ore me. 
The tenth asked me: 
Where is yOUr passport ? 

8-9. = 3-4. 

403. 

1. The soldier is walking on the road, 
Anna Mónár iS standing in the court yard. 

. O, the soldier spoke up: 
Come along with me, Anna Mónár! 

2. I don't go, soldier, : 
My little son is Crying in the cradle, 
My little son is crying in the cradle, 
My kind husband is in the woods. ~ 



3. O, the soldier spoke up: 
I have six castles of stone, 
I have six castles of stone, 
And I am just building the seventh. 

4. And the soldier keeps cajoling her, 
Finally, Anna Mónár went with him. 
And they are going, going, wandering, 
Until they arrive in a forest. 

\ 

5. O, Anna Mónár spoke up: 
Let's have a rest, soldier! 
We ~oon arrive at the branchy oak, 
And there shall we have a rest. 

6. They arrived at the branchy oak indeed, 
They seated themselves under the tree. 
They seated themselves under the tree, . 
In the shade of the branchy oak. 

7. O, thesoldi6r spoke up: 
Look i!!to my head, Anna Mónár! 
As she started to look in his head 
She sighted the top of the tree. 

8. Arid there she saw six fair girls ali beheaded, 
She would have been the seventh one. 
Thereupon she drew out his sword 
And cut his throat without delay. 

9. Listen, kind husbandman! 
Will you give me lodgings for a night? 
I would fain give lodgings for a night 
F or a soldier. 

10. But my little son is crying in the cradle, . 
Who is not accustomed to it won't stand it. 
I\nd 1'11 stand it, kind husbandman, 
Only give me lodgings for a night. 

ll. Listen, kind husbandman! 
Is there good wine to be had in the village ? 
Go and fetchme a pint to the supper 
For the sake of a soldier! 

12. The kind husbandman started out, 
And Anna Mónár, while he was away, 
Unbuttoned her uniform 
And gave breast to her little son. 

13. The kind husband retumed, 
Lo, his little son is not crying. (bis) 

14. O, the soldier spoke up: 
Who has been your wife, 
Who has been your wife? 
Anna Mónár has been my good wedded wife. 

15. If she retumed would you chide her, 
Would you chide her, would you beat her? 
Would you chide her, would you beat her? 
Would you ever cast it in her teeth? 

16. I should neither chide her nor beat her, 
Neither should l ever cast it in her teeth. (bis) 

404. 

I. My Dear, put an end to this, 
To this grievous life. 
Tum the flow of my sorrows, 
Bring the day of my deáth! 

2. O, the clear water of Udvarhely, 
Many poor prisoners wash in it. 
I have also washed in it, 

. My heart 'is heavy to my death. 

3. I weep in 'secret so that nobody can see 
My tears digging dikes on my face. 
Dikes are dug on my face . . 
Like those dug by the brook in the streets. 

405. 

1. Alas, my Dear, You have created me 
But You did not order a single merry day to me. 
My Dear, after my tremendous sorrows 
Do yield me now something good as weil! 

. 2. I may grieve as long as I li~e, 
For I have time enough to grieve. 
Sorrow, my rose, for I am weeping, 
I want to say good-bye to you: 
Let your parting words be short 

so that They do not hurt my heart. 

3, They ali say that I am not grieving 
. Because they don 't see me weeping in the streets. 

Although tears are falling from my eyes, 
O, how heavy my heart is indeed! 
Both my eyes weeping, 
My tears are falling like rain. 

4. O, sorrow, bitter sad~ess; 
Even one's relatives are enemies. 
My sorrows are so deep 
That I cannot let them out. . 
I should complain but there is nobody to hear me, 
So I don't tell about them toanybbdy. 

5. 'No day passes under the sun 
Without my tears running down to the ground. 
Down to the ground, to my lap, . 
They are falling on my weary breast. 
Befc:ire every crimson dawn . 
I wash my face with my' tears. 

6. I don't curse you since I am not given that way, 
May your water for washing tum into blood! 
May your water for washing tum into blood, 
May y?ur towe! flare up with flames! 
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7. I shall go away, you will stay, 
. You won't hear more complaints from me. 
You won't hear more complaints from me, 
You must be content with what 
you've heard so far. 

8. Alas, my Dear, order lodgings 
For the orphan at last! 
So that they may not be forced to wander about, 
From one door to the other, 
So that they may not be forced to wonder 
From one door to the other. 

9. I have black kerchief ori my head, 
Black mourn lies on my heart. 

. Such sorrow lies on my heart, 
It has folded twice over the hills. 
Had it folded in one lnore sheet 
My heart would have been broken. 

10. Mourn, my rose, for I am weeping, 
I want to take leave of you. 
y our parting words should be short, 

so that They may not hurt my heart! 

ll. My mother cursed me 
When she bore me into this world. 
She laid a curse on me: 
The wild world be my abode! 
I should /ind shelterin briar bus/les, 
Even there should I not stay long. 

12. I used to think t)lat so long I live 
I should see happy days. 
But I have been deceived, 
I carne to see sorrowful days. · 

13. I used to think that so long the world stays 
Lighted candies would brighten the nights. 
But candies will burn down, . 
My heart will be appeased in sorrow, 
But can dies will burn down, 
My heart will be appeased in sorrow. 

14. The sun has risen, then it has set, 
It has found me in sorrow, it has left me so . . 
(bis) 

IS. This street is the street of sorrows, 
Paved with stones of sorrow. 
It has been paved by my sweetheart 
That I should walk weeping in it. 

but But I won't walk weeping injt, 
Let him walk so who had paved it. . 

16. Beyond the ·water there is a mili 
That grinds sorrow. 
I have a great sorrow, 
I take it to the mili to be milled. 
It mills for everybody's sake weil, 
But it grinds slowly for me. 

for My sorrows 'are so many 
That they cannot be written on nine 
sheets of paper. . 
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17. Alas, my Dear, order me lodgings, 
Because I got tired of wandering. 
I am tired of wandering, 
Living in foreign countries! 

for It is troublesome for a poor foreigner 
To thrive in a föreign country. 

18. I'II have a house built 
But I don' t have windows cut in it. 
I shall go to live in the deep earth 
That nobody may toss me to and fro . (bis) 

* 
19. If Rumania were a rose, 

Even so I would not pick fiowers from it. 
If Hungary were a thistie, 
Evenso I would pick roses from it. 

20. Alas, my Dear, You have éreated me, 
But you did rtot order a merry day for me: 
Alas, my Dear, after so many sorrows 
Give me something good as weil. 

21. = 8. 

22. Alas; my Dear, after so many sorrows 
. Give me something good as weil. (bis) 

23. = 18,24. = ll. 

25. And I shállleave for such a.place 
From where I shall never return. 
I shall leave, you will see, 
And you will never get tidings from me. 
And if you still get tidings from me, . 
You shall read my letter. . 

26. May Ioccur to your mind 
Whenever you take a spoon in your hand!· 
And even then r should not occur 
tq your mind 
If not for my true love. 

27. Grieve, my rose, for r am weeping, 
I want to bid good-bye to you! 

28. Let your parting words be short, 
So that they won't hurt my heart. (bis) 

29. They ali say that) am not grieving 
Because they don't see me weep in the streets. 
Both my eyes are weeping, my tears falling, 
Alas, my heart is heavy indeed. 

30. Both my eyes are weeping, 
And my tears are falling like rain. (bis) 

31. I have black kerchief on my head, 
Black mourn lies on my heart. 
The' sorrow on my heart is so great, 
It has folded twice on the hills. 



32. TelJ, sweetheart, your mother, 
Not to oe glad of my having been taken. 

. For if she is glad of my having been ta!cel). 
I shalJ drive a knife in her heart! 

33 . Do you remember, my sweetheart,what you vowed 
When we were engaged? 
If I sould . be prisoner, 

. You would take care of me. 

34. My Dear! Order me a place to live in, 
For I am tired of wandering tn and fro, 
I am tired of wandering to and fro , 
Of living in foreign countries! -

35. My Dear! Order a place for the orphans 
Where they can find rest at last! 
So that they must not wander about 
From one door to the other! (bis) 

for It is troublesome for a poor foreigner 
To thrive in a foreign land. 

36. My homeland, my homelaIid, my hemeland, 
How I wish to see your boundary. 
I can see its smoke from afar 
Darkening in the sky. 

37. My dear mother! Why had you born me 
When (was of no need whatever. 
ICs my homeland that was in need 
Because it listed me with the tramps. 

38. Street, street, street of sortow, 
'Paved wi th stones of sorrow. 
And even that has been paved by my sweetheart 
That I should walk in it weeping. 

but I won't walk in it weeping, 
Let him who paved it walk in it! ' 

39. The beams of the sun has lit on 
The windows of alJ people. 
But it does not light on mine, 
Have I perhaps been' cursed 
By my mother or by my father, 
Or by my old sweetheart? 

408. 

l. N o sun rises in the sky 

40. I used to think: so long as the world stays 
Lighted candies would brighten the night. 
But lighted candies will burn down, 
My heart's sorrows will never appease. (bis) 

406. 

1. .= CL 416.6. 

2. I am strolling down the road, 
Nobody says : come in! 
Come in, my rose, come in! 
I am alone in the house. . 

3. Here's the chair, take a seat, 
(make the bed, lie on it, 

. I wake you early in the morning, 
And give you kisses, and so I let yqu leave. 

4. As I was coming homeward 
The sky opened over Háromszék [county). 
Stars were shining on me, 

. Not knowing that I was an orphan. 

5. I am an orphan, having nobody to protect me, 
Even .the drinking water is mournful to me. 
I am anorphan having no father, 
A hundred. times orphan having no mother. 

6. Alas my Dear ! what is the reason 
That I' must not go out even to the road? 
Am I perhaps under aspelJ, 
Or scourged by the Lord? 

7. My eyes are weeping, my tears falling, 
My heart sorely aches me, 
My heartaches for my country, 
Much more for .my sweetheart. 

407. 

Published: CMPH III/A 251. 

That would not see. my tears falling on the ground! 
Some before me, some"in my" lap, 
Some in my sorrowful bos0t? 

2. I am an orphan like a stork 
That has no patron. 
I am an orphan that has no father, 
A hundred times more orphan since I have no mother. 

3. There is no orphan like me 
U nder the sky and on the surface of the earth. 
I am an orphan having nobody to help' me, 
Even the drinking water is mournful to me! 
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409. 

l. The sorrow that lighted on my heart was so great 
Thát it bent twofold in the sky. _ 
If it had bent one more 
My heart would have elef! in two. 

2. I should go hiding but I have nobody to go with, 
Neither have I got bread to go }Vith. 
I should borrow some but nobody,is willing to lend 

~Since all know that I am poor. . 

, 3. Shall you leave me, sweetheart? Peace be withyou, 
And don't- forget nie! 
May I oceur to your mind 
When you take my letter in ' yout han~. 

4. but Before you start into hiding, sweetheart, 
Do come in to bid me good-bye! 
I'll give you a moumful letter 
With which you can go out of the worid. 

5: I shallleave you for ever, you'll see, 
So that you'll hear no news about me. 
Neither news nor my name, 
Forget me for ever! . 

6. When you hear news about me 
And you read my létter, 
You'll find written in my letter : 
Love ha,s put me in the grave. 

7. My mother cursed me 
When she bore me to this world. 
She.laid such a curse on me : 
The wide world should be my country. 

8. The wide world should be my country, 
Many a kind man my dear father, 
Many a kind man my dear father, 
Many a: kind wóman my dear mother. 

9. I have been utterly tired of roaming in exile, 
Of living in German houses! 
What wrong have I done to you, Bukovina; 
That I could not stay in your confines? 
Others can live in full comfort, 
While I am bound to roam among bitter sorrows. 

10. Street. street. street of sorrow. 
Paved with grief and sorrow! 
My dear father has had it paved 
So that I should walk weeping J n it. 

ll. but I won't be.walking weeping in it, 
Let himbe walking who had it paved! 
I let free way to my sorrows 
And I remain a merry man. 

* 
12. = 2, 13. = 5, 14. = 4, 15: 6. 



16. My dear mother told me many nice words, 
I obeyed some of them, while others never. 
But now I would readily obey ali her words, 
Kissing her hands and feet. 

* 
17. The boundaries of Moldavia are stretching for many miles, 

My Dear, take me out of Moldavia! . 
If you don't take me out of it, 
My heart will cleave in it. 

18. I am orphan, I am poor, 
I am son of a poor man. 
There is no other orPhan like, me 
In the famous place of Andrásfalva. 

19. Anyone who does not know how to grieve, 
Should come to me to learn. 
He/she will learn to grieve so weil, 
That he/she will not forget it. 

20-21. = 10-11. 

22. Fo~est, forest, you are so tali, 
And you, sweetheart, are on the other side. 
I should have this forest fell 
If I could see my sweetheart. 

23. I shall not fell this forest 
If I cannot see my sweetheart. 
No forest is without green branches, 
My heart is not without sorrows. 

24. O grievous sorrow, how much wrong you did to me! 
You wrongerl me much more than anybody else. 

for The one I hoped to get comfort from 
That one I buried in the earth's bosom. 

25. = 3. 

26. I should see the day 
When my darling would embrace me. 
H~y, I shan't live to see that day, 
My darling will never embrace me. 

27. My dear mother loved me so much, . 
- That she never let me out to gather shavings. 

When once she let me out, 
She barred me out of the gate as weil. 

28-29. = 7- 8. 

30. Mother, mother, my dear mother, 
Don'[ throw more oaths onto me! 
The curses weighing on me are enough to me, 
Because I am living in a foreign land. 

31. A foreign land is my country, 
People are alien here to me. 
There's no orphan like me 
In the famous place of ~ndiásfalva . 

32. = 27, 33-34 .. = 7-8, 35- 36. = 30-31. 
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410. 

l. This street is the street of sorrow 
Paved with stones of sorrow: 
Even that was paved on order of Francis Joe 
That I slwuld walk weeping in it. 

2. What wrong did I do to you, my dear country, 
That I could not live in you? 
How many people can live in nice comfortI 
Only I am weeping bitterly'. 

3. O, the rose·tree of my dear mother 
That opened me as its last flower l 
I wish it had never opened mel 
The bud is more beautifui than the rose. 

4. My dear mother said many nice words to J;l1e, 
Some of which I .paid heed to, to others never. 
Alas, I should pay heed now to alI of them, 
I should kiss her hands and feet l 

5. My dear mother loved me so much 
That she did not let me out through the gate, 
But she has disdained me so much: 
She has barred me out of the gate. 

6. I used to think: as long as I live 
I shalI always see merry days. 
Alas, I have been deceived sorely! 
Sweetheart, I have parted with 'you: 

7. I have parted with the poor soul so 
Jhat I cannot hear news about her from anybody . 
Neither news about her nor her name. 
How could I forget the poor soul! 

8-9. = 4-5. 

10. Hey, the low pub of Czernowitzl 
Sweetheart, don't hide from mel 
In vain you hide from me 
For you are barred out óf my heart. 

411. 

l. Great is the fame of Moldavia, 
My Dear, take me out of itI 
For if you don't take me out, 
My mother's heart will be brokenl 

2. but My dear father advised me: 
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Don't go, son, to Moldavial 
For.Moldavia is such a country 

3. For Moldavia is such a country 

He who goes to the gate 

412. 

l. My dear homeland, Hungary, 
Alas, I am so far from you l 
Hills, valIeys, woods, . fields 
Separate me from you. 

2. Clouds, cIouds, flying -far away, 
If you hit upon my homeland 
And reach that little thatched house, 
Do drop a few tears. 

3. Drop one to my mother, 
Another to my beloved sweetheart. 
That both can léarn : 
My graveyard will be in a foreign land, 
I shalI find rest in a common grave. 
My native land, good·byel 

413. ' 

l. Alas, my Dear, what are we to do, 
Let us run or let us stay? 
If we run they shoot us in the head, 
If we stay they 'will rope us l 

2. I used to think, never in my life 
ShalI I see more sorrows l 
But the longer I 'live, 
The more sorrows I see. (bis) 

414. 

I'1I go away, you ólI see, 
y ou'lI never hear news about me. 
When you hear news about me 
You'll be reading my letter. 
When you read my letter 
Listen to my words with tears in your eyes l 

415. ' 

l. There is an apple-tree over the water, 
Three orphans are under it. 
The beautifui Virgin Mary walks to them: 
What arc 'yo u wccping for. what are you 
weeping for, three orphans') 

2. Of course we are weeping, beautifui Virgin Mary, 
Our dear mother is in thebosom of the earth. 
Here are three twigs to you, 
Lash the grave l 

3. Rise, rise, dear mother, 
For our mouming cIothes got tom '" 
I cannot rise, three orphans, 
My bones have collapsed, 
My bones have collapsed, 
My muscIes are tom apartl 



4. A young woman is walking there, 
She is your father's wife . 
When she puts shirt on you, 
y our backs are biossoming with blood. 

5-6. = l · ~ : 7. 3. (to first rourth 1l11ISic lines), 
8. =3. (lines third and fourth repeated), 9. = 4. 

-18. Come up to Galiciai 
You may get me in the barracks. 
In the middie of Galicia 
Two barracks have been built: 
There am I; in one of them, 
In the most beautifui of the two. 

* 
, . 

19-20. = 17-18. 

10. The beautifui Virgin Mary walks to them: 
What are you weeping for, what are you 
weeping for, three orphans? 
Of coursé we are weeping, beautifui Virgin Mary. 
Our dear mother is in the bosom of the earth. 

. ll. Here are three twigs to you, 
Lash the grave l 
Rise, rise, dear mother, 
For our mouming c10thes gat tomi 

12. I cannot rise, my dear daughter, 
My bOnes have collapsed, 
My bones. have collapsed, 
Mysinews are tom apiirt l 

13. Little bird, soaring so high, 
Why don ' t you ft y lower" 
I should ft y lower, but I must not, 
Many are my ill-wishers, I am afraid, 
Many are my ill-wishers, few are 
to take pit y on me, 
Many are my ill-wishers, few are ' 
to take pit y on me. 

14. I thought, so long as I'm alive 
I should never have sorrows. 
But the longer I am alive 
The more sorrows I have. 

15. Sorrow, sorrow, bitter sorrow, 
Even my mate is enemy to me. 
What can I expect from astranger, 
Not even my brother is good to me. 

16. The boundaries of Moldavia are stretching wide, 
My dear Lord, take me out of Moldavia! 
My dear Lord, take me out of Moldavia, 
So that I should not die in it l ' 
For ifI die in it, 
My mother'sh eart would break. 

* 
17. I am walking down the road. 

There's nobody to call me in. 
Nobody says: Come in, sweetheart, 
let me ask you : 
Where can I find you ? 

21. The lads are [c1osed] in it, 
In it are grieving they, the poor souls. 
He has leant out, laying his head on his two 'arms, 
Shedding his tears on the window-sil!. 

* 
22. Great is the fame of Moldavia, 

O, how sorrowful its life is! 
I did not believe, and, have made a trial, 
I have never eaten more bitter [bread]. 
My dear God, take me out of it, 
Don't let me die in it! 

416, 

1. Sorrow, sorrow, how badly you've chewed me. 
But you have not put me in the earth yet. 
I should not mind if you put me there, 
You would stop throwing more sorrows on me. 

2. O, those many words of my dear mother l 
Some I obeyed, others never. 
How I would obey every word of hers, 
I would kiss her hands and feet. 

3. I would kiss her hands and feet, 
I would watch her sleeping, 
I would watch her sleeping, listening to 
The words of my dear mother. 

4. As I started out in exile 
I was almost out of my mind for grief. 

, I c1asped my hands on my head, 
Alas, I was lamenting my own self! 

5. I am lamenting as long as I live, 
For I deserve being lamented. (bis) 

6. And no sun rises in the sky 
That did not see my tears falling on the ground. 

, Some on the ground, some in my lap; 
Some in my grievous bosom. 

7. Sorrow, sorrow, how badly you've chewed me, 
All but you have not P!lt me ill. the earth yet. 
I should not mind if you put me there, 
You would stop throwing more sorrows on me l 
You would stop throwing more sorrows on me, 
I should not mind if you put me there. 
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417. 

l. Over the water, in the lad of the Slovenes 
Plums grow on beautifuI green twigs. 
I have plucked some, but did not eat them, 
Still I've become my sweetheart's mate. 

2. Are yoú Ieaving me? Peace be with you. 
But don'~ ever be forgetfuI of me either ! 
May I occur to your mind 
Whenever a piece of bread gets in your hand! 
And even then for no other thought 
should make me occur tó you-
But the thought of true love! 

* 
3. Father, father, dear father, 

Where is my dear mother? 
Daughter, she is gone to the meadow, 
To the beautifuI, flowery graveyard. 

4. She might gath~r there many flowers, 
What have I done from morning on? 
She is sleeping here, sleeping there, 
She'lI never return. 

5. The fat4er's tears .were flowing, 
His aching heart is near to breaking. 
The father's tears are flowing; 
His aching heart is near to breaking. 

418. 

l. Open, sweetheart, your window! 
I am now going out of the village. 
Cast a .glance after me, 
After this, we shall never see each other again! 

2. As I was going out of the village, 
Nobody said to me: Do come in! 
Come in sweetheart, let.me ask you: 
Where can I lind you? 

3. Come to Csíkszere~a, 
You can lind me in an inn there. 
If you don't lind me there, 
Come up to Galicia! 

4. In the middIe of Galicia, 
There have been two barracks built, 
There shall I be, in one of them, 
In the one· that is more beautifuI than the other. 

5. The lads are elosed in it. 
They ali grieve in it, the poor souls. 
They lean out of the windows, 

- Dropping tears on the window-sil!. 

419 •. 

1. The little bird is hiding, 
She lights at the edge of each woods. 
I am also hiding alone, 
Without you, my dear sweetheart. 

2. The little bird is hiding, 
She lights at the edge of each woods. 
0 , an orphan like me 
How could the poor soul do if not hiding ! 

3-4. ;; l-2. 

5-'6. = l- 2. 

7. This street is the street of sorrows 
Paved with stones of sorrow. 
My sweetheart had it paved 
So that I can walk on it, weeping. 

8. Sorrow, sorrow, how badly you chewed me! 
You chewed l!!.e more badly than anybody else! 
Sorrow is like the good wind, . 
Wherever I turn, it always reaches me. 

TYPE XLVI 

(420-443.) 

420. 

A) 

1. Mother, mother, my dear mother, 
, I am going to die for Fair Ilona, 

For I1ona's beauty, 
For hér golden crispy, pearled hair! 

2. Son, my son knight Bálind, 
Don't die for Fair Ilona, 
For I1ona's beauty, 
Forher golden érispy, pearled hair!. 

3. I shall have a golden bridge built. 
Ali beautifuI girls will come, 
Ali beautifuI girls, handsome lads, 
And I;air Ilona will be among them. 

4>-5. = l- 2. 

6. I shall have a golden miii built, 
Ail beautifuI girls will come, 
Ali beautifuI girls, handsome lads, 
And Fair Ilona will be among them. 

7-8. = l- 2. 



9c I shall have a-tower built with news bells, 
Ali beautifuI girls will come, 
AlI beautifui girls, handsome lads, 
And Fair Ilona will be among them. 

"And then the fair girl had come." 

10. Bálind, Bálind, my sweetheart... 

B) 

I. László Fehér stole horses 
At the foot of the Black-hill. 
His whip gave a big .crack 
Heard by seven coúnties. 

2. Seven counties with ali their offiéers, 
The captain with ali his soldiers. 

3. Judge, judge, knight Horvát, 
What has become of László Fehér, 
What has become of László Fehér? 
You know that he was my uncIe! 

4. Anna, Anna, my dear sister, 
It is not the place to look for your brother! 
In the green woods, in the plain' meadow 
At the top of the gallows-tree. 

5. Anna Fehér runs over 
To the court yard of judge Horvát. 
Judge, judge, knight Horvát, 
What has become of László Fehér? 
What has become of László Fehér? 
You know he was my uncIe! 

6. As they were Iying in the bed, 
Rattling was.heard from the court yard. 

7. Anna Fehér ran again 
To the court yard of knight Horvát. 
Judge, judge, knight Horvát, 
What has become of László Fehér? 
What has become of László Fehér? 
What has become of László Fehér? 
You know he was my uncIe! 

8. = 4. 

9. Judge, Judge, knight Horvát, 
I don't curse you with a big curse, 
I don't curse you with a big curse, 
I don't chide you with a big curse. 

10. Your barley, your wheat should not bring crop, 
May t\ie feet of your horse slip, 
May your bed burn you [to ashes]! 
- - burn you [to ashes!] 

May the water fiood before you, 
May the feet of your horse slip, 
And may you be burnt to ashes! 

421. 

The sunbeams have shone on 
The inn of Zalaba. . 
The leaded windows of the house 
Are opened on both sides, 
My dearest heart is looking out through them. 

422~ 

I. There's nothing to trouble me 
Except the heart-aching love. 
I know my fate is Iying in it, 
lt will carry me to the cemetery. 

2. My sweetheart has forsaken me, 
Yet I will not hang myself. 
Let him hang himself 
Who is not sorry for his sweetheart. 

423. 

I won't sing loud any more 
Lest it should bt\ heard through the window. 
Three lads are listening under it, 
May their lips be frozen to it. 

424. 

I. His eyes are blue, light blue, 
It would be weil if they ran out. 
May then run out both of them 
If he is not content with one lover! 

2. r should not change it for the wealth of the world 
. That Íny lover IS just like me. 
His eyes are blue, light blue, 
He is just the like of me. 

3. The bush is drying on the mound, 
May you dry, my. dear lover! 
May you dry, may you go dry, rotten, swollen, 
~herever you. sit down, may you be glued there! 

4. There are three gratings on my window, 
N ot even my sweetheart can I see. 
Sweetheart, pass in your hands, 
eomfort my grievous heart! 

425. 

I. I am young, a wee little one, 
But ['ll grow to be a fair young wife. 
['ll beéome such-a wife: 
y <mr heart. will break for grief of me! 

2. = I. 
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426. 

a) The friar went to steal apples, 
He forgot to bring asack. 
He took off his pants 
And filled both its legs. 

b) The friar went into the lentil-field, 
He failed in pawing my breast. 
The hare has run by me, 
No-one will touch me any more. 

427. 

Little is the girl, her teats are big, 
She doesÍ1't know where to place them. 
If she throws. them over her shoulders, 
They will reach down to the banks of her arse. 

428. 

t. Sweet was the milk my mother gave me, 
Bitter is the bread others give me. 
It is bitter, it is sour, 
Sometimes it is also doleful. 

2. Ön my dear mother's rose-tree 
I was lh~ Ia sI hllu lhal hllrsl inlo h loom. 
How I wish I had never burst into bloom, 
Perishing while a bud would have been better 
for me: 

429. 

t. I also have had a dear mother 
Who raised me by grievous work. 
Spinning in the night-time, washing in the 
day-time, 

_Alas, she sustained me amidst grief and sorrow. 

2. I am the daughter of my dear mother, 
I walk as I wish. 
I hold the side of my skirt, 
So I pass along the street. 

3. My h~sband is such a kind man, 
He likes everything I cook. 
I fry the wing of the chicken, 
He shows gratitude by kissing me. 

4. My husband is always grumbling 
When I cook maize porridge. 
Finding hard lumps in.it, 
He strikes my head with the spoon. 

5. She who does not like her husband, 
Should éook him carrots. 
She should put much salt and red pepper in it, 
So that he should shiver with cold! 

430. 

For melody see 429. 

I. My dog Rajna is barking, 
My sweetheart, the brunette, is coming. 
Though brown, he/she is no Gipsy, 
And he/she loves me dearly. 

2. An eagle has Iighted on. the sweep of weIl. 
My darling, don't be cajoling me! 
Others have cajoled me as weil, 
More beautifuI ones than you are. 

3. I used to think that as long as the world stands 
The candIe would always be burning. 
But now I see that it will go down, 
My sweetheart is fiirting with someone else. 

* 

4. = t. 

431. 

l. I am walking down the street, 
Nobody says: come in. 
It's only my pretty wife that says: 
Come in, you poor devi!! 

* 
(2a, b: fault y texts) 

3. i am walking down the street, 
but Nobody says: come in. 

Only a pretty girl told me: 
Come in, you poor devil! 

* 
(4a, b: fault y texts) 

5. There are ditches, there are pits, 
There are fair girls, there are ugly ones too. 
I am courting the fair girls, 
Snapping my fingers at the ugly ones. 

6. = 3, 7. = 5. 

432 . . 

t. Dear husband, you can thrash me, 
Though you can't buy a kerchief! 
You bought the single oné I have 
To tie 1,Ip my hair with when you married me. 

-2. The hen went to the market, 
She walked slowly to the market 
With a bundle, a bundle on her back, 
So she went to the market. 



3. Cold are the feet of my colt . . 
Who on earth may be in the inn? 
The poor peacock is bibbing within, 
Holding a one-litre bottle in its hand. 

4. If the peacock had some money, 
The two-pint bottle would be filled. 
Since, however, it has no money, 
The one-litre bottie is only half filled. 

433. 

l. Cold are the feet of my colt. 
Who on earth may be in the.inn? 
Three rogues are bibbing within, 
[One holds] a one-litre bottle in his hand. 

2. Ifhe .had some money, 
The one-litre bottle would be filled. 

·Since, however, he has no money, 
The one-litre bottle is not even half filled. 

3. Life, life, wretched life, 
For what am I in your debt? 
I shall pay my debt, 
And I don't care if I die. 

4. There's one thing I hold in high esteem: 
My sweetheart is just the like of me. 
Yet there's a fault with him/her: 
His/her eyesare blue and not black. 
His/her eyes are blue, light blue, 
Just like mine. 

5. Maize, maize porridge with milk, 
I am getting qJd already. 
My wife is young, 
I lay ali my hopes in her. 

434. 

The bushel of wheat is lost. 
It's only my pinafore that knows, 
It's only .my pinafore that knows 
Where my bushel of wheat was los t. 

435. 

l. Cherry ripened black on the stalk, 
Cherry ripened black on the stalk, 
I am your captive, young wife, 
I am your captive, young wife. 

2. I !ihalI not rob you any more, 
I shall not rob you any more. 
May the Turkish emperor rob you, 
l\1ay the Turkish emperor rob you! 

3. Muscovites are inundating from ali part, 
Muscovites are inundating from ali parts. 
Booming of cannons are heard from the direction 
of Szeben, 
Booming of ca"nons are heard from the direction 
of Szeben. 

4. Women are lamenting, 
Women are iamenting, 
For sons, for husbands, 
For dear relatives. 

436. 

l. = Cf. 435.1. 

2. Let the Turkish emperor rob, 
Let the Turkish emperor rob! . 
For I shall not go robbing any more, 
For I shall not go robbing any more. 

437. 

I caught the horn of my ox, 
Wishing to plough the field below my garden, 
I caught the horn of my ox, 
Wishing to plough· the field below my garden. 

438. 

l. I catch the horn of my ox, 
I shall plough the field below my garden, 
So that no elder can grow there, 
May it be covered by garden-rose everywhere. 

2. The nut-tree has burst into biossom, 
Three branches of it have bent low. 
Its shadow is large underneath, 
There is a laid bed in the shadow. 

3. Who is Iying· in that bed? 
Goodwife Nyica is in Iying, Iying in it. 
But who and who is walking by it? . 
Mayor Pieter is walking, walking by it. 

4. Mayor Pieter has run away, 
Goodwife Nyica has run after him. 
Never fear, dear heart, I shall not leave 
you here, 
There's a pit nearby, I shall thrust you into it. 

439. 

l. Although I have a patched shirt on, 
I was not fucked by a tinker. 
I was fucked by a boot-maker, 
I wear wel ted top-boots on my feet. 
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2. Don't be angry, wife, 
If I don't fuck with you! 
I go to the neighbour's, 
I sleep there in the ... (?) 

3. My wife is such a fat woman, 
I don't wish to get between her thighs. 
T strike [fit?] between her thighs 
As between the cart-ruts. 

4. = l. 

(5. Gipsy words) , 

(6--7. Rolling the tune) 

8. Come home, wife, 
Forgive me once more! 
Don't be cross, dear husband, 
I shan't forgive you any longer ! 

9. I climb the hay-hill, 
I look down and survey the long vaJley. 
I see my wife there 
Amidst 'the herd of pigs of Feri Csitte. 

l ű.lt's dark at the edge of heli, 
My wife has forsaken me. . 

hey Come back, my wife, .. 
Love me as you did earlier, as you did earher! 

440. 

l. My dress has buttons ali along, 
was not fueked by 

I{didn't make love with a ~inker. 
I{am fueking 
. make love with the boot-maker, 
1'here are red long-boots on my legs. 

2. Weil, daughter, what has beeome of you? 
Thil! serves you, you have got in. 
I know, mother, I have got in, 
I have lost my maidenhood. 

(3-4. Rolling the tune) 

441. 

l. My trousers have buttons ali along, 
I was not fueked by a (inker. 
I was fucked by the boot-maker, 

• And I bear a boot-maker. 

(2. Rolling the tune) 

3. = l. 

(4--5 . Rolling the tune) 
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442. 
l. My trousers have buttons down to the· knees, 

I was not knoeked up by a tinker. 
I was knoeked up by the boot-maker, 
I w~ar laee top-boots on my legs. 

(2-4 . Rolling the tune) 

5. = l. 

443. 

l. My shirt isragged, patehed, 
I was not kieked up by the tinker, for 
I was kicked up by the boot-maker, 
I wear crook-legged boots. 

(2--6. Rolling the tune) , 

TYPE XLVII 

(444--517.) 

444. 

l. Hey, rosemary, rosemary, 
The shirt has been tom off my body. 
I have got a sweetheart 
Who will mend my shirt. 

2. Hey, clove, dove; 
I don't put trust in any lad. 
For the lad will eheat the girl, 
He is a gallows-bird. 

3. Hey, mound, mound, mound, 
mound, mound, mound, 
Do feel my thighs! 
Do feel my thighs, 
Not even the fly will hear about it. 

4. Hey, reseda, reseda, 
. A girl has slim waist. 

If it is -slim, it beeomes her truly, 
Even the brown lad likes it. 
Hey-ho, hey-ho, hey-ho, hey-ho. 

445. 

For melody see 444. 

l. = Cf. 444. 1. 

2. Three bushels* of hemp-seed, *. 
Hey, you are a proud lad indeed! 
What's the use of your pride 
If you have not got a nice wife ! 

• iri other .songs: pintllitresjbushes 
** in other songs: cumin-seed 



,. 

3. Three cabbage lettuces, 
Hoed by threi: pretty girls. 
I don 't want lettuces, 

. I only want the one that hoed it. 

4. Three bushes of currants, 
Three girls are picking them. 
I don't wimt currants, 
I only wan t the one that picked them. 

446. 

For melody see 444. 

l. Hey rosemary, rosemary, 
The shirt has been tom from my body. 
If it has been tom, ril have another, 
My swee~heart will mend it. 

2. Hey, lily of the valley, !ily of the valley, • 
Heaven belongs to girls . . 
TalI" is the briar, 
HelI belongs to lads. 

* In other songs: Hey, reseda, reseda, or Hey, three bushes of 
!ily of the valley . 

•• In other songs : prickly 

447. 

Published : CMPH lII/B 267. 

448. 

l. Ay, sorrow imd grief, sorrow and grief, 
I shan't cut reed any longer, 
Evenif I cut some, it'lI be a wee bit, 
For it yields a poor earning. 

2. Hey, Jewish lass, Jewish lass, 
Why don't you comb your hair? 

/ Tousled you look alI through the week, 
, On Saturday night still you are mine. 

3. = 1,4. Cf. 444.1, 5. = Cf. 454.2. 

449. 

For melody see 448. 

l. Hey, small keitle, small kettIe, 
It's full of uIiwashed vessels. 
Wash, pretty girl, the vessels, 
Then you may cuddle the lad. 

2. Hey, I have a high time, I have a high time, 
My potatoes are not dug up. 
Let my wife dug them up, 
And my children who may be nine or so. 

450. 

Cf. 445.2 . 

451. 

l. = Cf. 446.2. 

2. Hey, smallkettle, small kettle, 
Full of unwashed vessels. 
Wash up, pretty girl, the vessels 
Then you may cuddle the lad. 

3. Alas, much rain, alas, deep mud, 
Alas, I have been cheated by many lads. 
But if the one I haye now cheats me, 
r shalI curse him to die. 

4, Hey, clove, clove, 
I 'don 't put trust in any lad. 
For the lad will cheat the girl, 
He is a galIows-bird, 

452. 

l. = Cf. 446.2, 2. = Cf. 445.2. 

3 ~ Three pints 'of cumin-se~ds, 
Whom do you beIong to, pretty brunette? ~, 
r don't belong to anybody, 
Except my dein lover. 

, 
4-6. = I- 3. 

453. 

l. I have three casks of wine, 
AlI three are tapped, . 
It's sweet as honey, 
One looks at what one !ikes. 
Lo, Ilike ablondgirl, 
If I look at her, I l!iugh. 

, 
2. = l. 

, 
3. = l. 

454. 

l. = Cf. 444.1. 

2. Hey, reseda, reseda, 
Slim is the girl's waist. 
It becomes her if she is ' slim, 
A brown lad' loves her. 

• in other songs: a factory lad/a young miner/an out-law etc. ' 
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3. Hey, small kettle, big kettle, 
Full of unwashed vessels. 
Wash up, pretty girl, the vessels, 
Then kiss the lad. 

4. Hey, wild hemp, wild hemp, 
Marry, blind mani 
Marrya lame girl! 
Strike down her righ.t waist! 

5. I have thn;e casks of wine, 
Ali three are tapped. 
One is sweet, the other is fine, 
The third is sour. 

455. 

l. = Cf, 444.1, 2. = Cf. 446.2, 3. = Cf.454.2. 

4. Hey, my tiny tre,!sure, tiny treasure, 
My tiny dear wife. 
I find in you ali my pleasure. 
Ali my delight. 

456. 

l. Hey, I'm revelling, revelling, 
My potatoes are not dug up. 
Let my wife dig them up, 
With whom I live my merry life. 

2. = Cf. 446.2. 

457. 

l. Hey, I'm revelling, revelling, 
My potatoes are not dug up. 
1'11 never have them .dug up, 
For my sweetheart is estranged from me. 

2. = Cf. 454.3. 

3. Hey, sorrow and grief, sorrow and grief, 
I shan't cut. any more reed. 
If I cut some, it won't be much, 
For it yields poor earning. 

4. = Cf, 445.2. 

5. Hey, wild hemp, wild hemp, 
Marry, blind mani 
Marry a blond lass, 
Smear her hair with sh~e-paste . 

. 6. = Cf. 446.2. (Hey, tulip, tulip etc.) 
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7. Hey, lettuce, lettuce, ! 
Three pretty girls are hQeing it. 
I don't want lettuce, 
I only want her who hoes it. 

8. Hey, curra,nt, currant, 
Three pretty girls are picking it. 
I don't want the currant, 
Only her who is picking it. 

9. Meado~-saffron, meadow-saffron, 
Don't bloom to me any longer. 
1'11 bloom for myself, 
And for my dear sweetheart. 

10. = Cf. 454.2. 

458. 

l. = Cf. 444.1, 2. 1,3. Cf. 456.1. 

459. 

l. = Cf. 445.2, 2. = Cf. 444.1. 

3-4. = l- 2, 5. Cf. 446.2. 

460. 

- l. Redjug, red wine, 
Rarely can I come to that. 
I always drink 
When I can come to that. 

2. Hey, rosemary, rosemary, 
The shirt has tom off my body. 
I have not got a sweetheart 
To mend my shirt. 
But I shall have a sweetheart 
Who will mend my shirt. 

3. = Cf. 246.1 , 4. = Cf. 454.2, 
5. = Cf. 446.2. (Hey, tulip, fulipetc.) 

461. 

l. = Cf. 44~.1, 2. = Cf. 445.2. 

3. I have three casks of wine, 
AI1 three have been tapped. 
!t's sweet as honey, 
One looks at what one likes. 

4. = Cf. 454.2. 

5. Hey, small kettle, big kettle, 
There are unwashed vessels in it. 
Wash up, pretty girl, the vesse ls, 
Then you can cuddle the lad! 



6. = Cf. 457.7. 

462. 

For mel~dy see 461. 

1. = Cf. 444.1, 2. = Cf.454.2. 

463. 

1. = Cf. 444.1, 2. = Cf. 454.2. 

3. Hey, dom, dom, dom, dom, dom, dom, 
Feel my thigh! 
Feel my thigh, . . . 
Not even my mother shall I tell about It. 

464. 

l. = Cf. 446.1. 2. = Cf. 454.2, 
3. = Cf. 445.2, 4. = Cf. 463.4. 

5. Hey, Buda Castl~, Buda Castle, . 
, {Iads have eheated me so far. 

Alas, many girls 

If this one eheats me too, 
1'11 eurse him/her to die. 

465. 

, 1. Hey, I'm revelling, revelling, 
My potatoes are not dug up. 
1'11 never have them dug up, 
For my sweetheart is estranged from me. 

2. = Cf. 446.2, (Hey, Buda Castle, Buda Castle etc.) 

466. 

1. Alas, my Dear, woe is him 
Whom nobody gives kisses. 
Lo, yesterday night I was given some, 
Brought to my plaee, 

, 2. Alas, mueh rain, mueh mire! 
Alas, many lads have eheated me already. 
If this one eheats me, , 
I shall eurse him to die, 

3. Three bushes of wild hemp, 
Marry, blind man! 
Marry this lame lass, 
Strike down her waist. 

4. = 3, 5. = Cf. 457.8, 6. = 2. 

7. = 2,8. = 445.3,9,= 5. 

467. 

1. = Cf. 454.2, 2. = Cf. 444.1. 

468. 

Cf.445.2. 

469. 

I. = Cf. 444. 1, 2. ,= Cf. 445.2, 3. '= Cf. 454.5. 

470. 

1. Hey, rosemary, rosemary, 
'fhe shirt has torn off my body. 
I have not got a sweetheart 
To mend my shirt. 
I shall ha ve a sweetheart 
Who will mend my shirt. 

2. = Cf. 454.2. 

471. 

1. Alas, how dry my throat is! 
Fór wine 1'11 sell away my ehignon. 
1'11 not sell it for brandy 
For brandy is very bitter. 

2. = Cf. 444.1 .. 

472. 

I. Hey, goose-foot, goose-foot, 
Slim j s the pretty girl's wais!. 
It is beeoming her if she IS shm, 
A brown lad Ipves her. . 

2. If you go away, my violet, 
rll have no more merry hours, 
Neither merry hours, nor merry days, 
I die for you, my Ctove. 

3. Hey, goose~foot, goose-foot, 
Where shall we pass the night? 
We shall sleep together to-night, 
We shall have a good time, sweetheart. 

473. 

L = Cf. 444.1. 

2. Hey lily of the valley, lily of the valley, . 
Heaven belongs to girls. 
Neither heaven, nor heli; 

. Even the friar likes to thrust in. 
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3. = Cf. 454.2. 

4. Paling of thin boards, 
The cuddling can be peeped through it. 
Cuddle, sweetheart, to your ' heart content, 
I won't cast it in your teeth. 

5. = Cf. 445.2. 

,474. 

l. =Cf. 454.5, 2-3. = ,Cf. 457.7- 8. 

475. 

l. I have three casks of wine, 
, All three are tapped. 

It's sweet as honey, 
One looks at what one likes. 
You see, I like a brunette, 
If I look at her, I laugh. 

2. Aye, reseda, reseda, 
Slim is the girl's waist. 
If she is, it becomes her, 
She is loved by a bröwn lad. 
You see, I love one, 
I'll never fo~get her. 

l. Three pints of'cumin-seed, . 
Erzsi Szabó, whom do you belong to? 
I don't belong to anybody, 
Only to Imre Bottyány. 

2. Imre Bottyány, you must marry her before soon, 
For even the hen knpws of it! 
If the cock knows of it, 
It will spread it, to be sure. 

"It is known already! Cock-a-doodle-a-doo!" . 

477. 

. l. Hey, grief and sorrow, grief and' sorrow; 
What has'been risen on my head? 

1288 

A marvellous wreath; 
A great grief on my heart. 

2. = Cf. 444.1. 

478 . . 

l. = Cf. 463.5, 2. Cf. 445.2. 

479. 

l. = Cf. 444.1. 

2. This day is breaking beautifully, 
The gendarme is coming with irons. 
He'll cast them on my hands, 
So he lead s me to the prison. 

3. = 2. 

480. 

Hey, hemp-seed, hemp-seed, 

{
Julcsa Dávid, whom do you belong to? 
(Pretty brown girl) 

I don't belong to .{anyone 
you. 

Onl to {András Takács 
y (my dear lover). 

481. 

l. = Cf. 445.2. 

2. This pretty girl is stringing pearls, 
Her eyes are burning like fire. ' 
If my eyes were burning like hers, 
It would be worth a hundred fiorins. 

482. 

l. Hey, rosemary, rosemary, 
The shirt has torn off my body. 
I don't have a sweetheart any more 
To mend my shirt. . 

2. = Cf. 457.9. 

3. Hey, revelling, revelling, 
My potatoes are not dug up. 
Let my wife dug th~m up, 
I put all my confidence in her. 

4. Hey, red wine, red wine, 
It'll be soon my turn . 
Fill it, sweetheart, to the brim, 
I'll drink it to the bottom. 

* 
5. = l. 

6. Hey, revelling, revelling, 
My potatoes are not dug up. 
I don't have a sweetheart any more 
To mend my shirt. 

483. 

l. = Cf. 482.1, 2. Cf. 444:1. 



484. 

l. = Cf. 445.2. 

2. This day is breaking beautifully, 
The gendarme is coming with the irons. 
They'lI cast them on my hands, 
So will they b'ring into the one-cell. 

485. 

l. = Cf. 444.1. 

2. The moon is shining beautifully, 
Heilven belongs to girls. , 
Tali is the briar-bush, 
Heli belongs to lads. 

486. 

l. = Cf. 445.2; 2. = Cf. 444,1. 

3. In the convict prison of merry Eger 
I am closed up in a one-cell alone. 
Come, sweetheart, fedeem me, 
Don't let me wither away here! 

4.1 shall redeem you, to be SlJre, 
I shan't let you wither away. 
1'11 sell away my fancy shawl [weddirig present], 
1'11 redeem my lover. 

487. 

l. Hey, revelry, revelry, 
We are going to see a nuptial feast this summer. 
Come, my rose, cuddle me! 
I shall also cuddle you. 

2. = Cf. 446.1. 

3. Hey, sorrow and grief, sorrow and grief, 
1'11 not cut any more reed. 
And if I cut, i~ won't be much, 
May my lover's horse have enough to eat. 

488. 
,. 

l. = Cf. 444.1, 2. = Cf. 454.2. 

* 
3. = l. 

489. 

l. = Cf. 445.2. 

2. Three cabbage lettuces, 
Aye, how beautifui cabbage lettuces! 
I don't want any lettuces 
I only want her who hoed it. 

3. = Cf. 444.1. 

490. 

l. = Cf. 499.1, 2. = Cf. 446.2. 

491. 

Cf. 445.2. 

492. 

l. = Cf. 444.1. 

2: Hey, don' t go away, don't go away, 
Stay with me for the night! 
1'11 give you such paired kisses 
After which you'lIlick your lips. 

493. 

l. ,;, Cf. 446,2, 2. = Cf. 454.2. 

* 
3-4.' = l- 2. 

494. 

I. I have three casks of wine, 
Ali three have been tapped. 
It's sweet as honey, 
One looks at the one he !ikes. 
You see, I love a certain one, 
If I look at her, I laugh. 

2. = Cf. 457\7. 

495. 

l. = Cf.457.6. 

496. 

Cf. 445.2. 

497. 

l. = Cf. 444.1, 2: ,= Cf. 446.2. 
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498. 

I. = Cf. 445.2. (Thin. thread,~l!Illin seed etc.), 
2. = Cf. 457.7, · ' 

, 3.'';;- Cf. 457.8, 4. - CC 446.1: 

1290 

5. A gopher is in the hole, 
There is nobody to pour it out. 
Wait, gopher, 1'1I 'pour you out, 
1'11 . {a tiny·tiny red ribbon! 

tie you on the tape of my pants! 

6. He will not come off badly 
Who can marry her. 
Crispy hair, tiny !ips, , 
I am her sweetheart. 

7. She is crunching yellow sugar, 
It's that she cajoles me with. 
Don't cajole me, 
For 1'11 never be yours. 

499. 

Hey, rosemary, rosemary, 
The shirt has tom off my body 

hn Maris, my wedded wife 
Will mend my shirt. 

500. 

I. = Cf. 444.1, 2. Cf. 454.2, 3. 

501. 

Cf. 445.2. 

I. = Cf. 444.1 , 2. 
reseda etc.) 

Cf. 454.2. (Hey, rosemary, 

502. 

I. Hey Márcsa, where have you been? 
Have you been at the rettery? 
You carne home ali soaked, 
Give me a kiss, darling! 

2. = Cf.499.1. 

503. 

I. = Cf. 499.1, 2. = Cf. 454.2. (Hey, rosemary, 
reseda etc.) -

504. 

Now, that you've drunk and eaten, 
You have to leave this place! 

, The cask is half filled already, 
The gourd does not reach it's level. 

505. 

I. = Cf. 448.1, 2. Cf.444.1. , 

506. 

I. Three pints of cumin-seed, 

{
János Csonka, you are a brave lad indeed! 
(Hey, what a proud lad) 
What use is your pride 
If you don't have a nice wife! 

2. Railing of thi n deals, 
The cuddling can be seen through it. 

" Cuddle, MarCSa} , 
Cuddle, love to fill your pleasure, 

Nobody will} ' . 
'I shan't cast It ID your eyes. 

507. 

I. = Cf. 454.2. 

2. Alas, my God, what have you .sent on me 
When ·brought me into this marriage. 
You gave me a nice one, but not a good one, 
One that cannot meet my pleasure. 

3. {My Dear, how good you·were, 
My God, how gracious you were, 
When you made me marry. 
You have given me a nice one, a good one, 

{A pe~r1 fOl: me, that meets ali my pleasure. 
AWlle 

4. My God, be gracious to me, 
When you lead me to marriage! 
Give me a fair one, a kind one, 
The one who tills my pleasure! 

508. 

I. Hey, rosemary, rosemary, 
The shirt has tom off my body. 
If it is tom, 1'11 have a mate 
To mend it in the summer. 

2. Hey, liIy of the valley, lily of the valley, 
Heaven belongs to girls. 
Tali is the briar-bush, 
Heli belongs to lads. 
It's full of lads, 
There's no room in it for girls. 

509. 

I. = Cf. 499.1, 2. Cf. 446.2.\ 



510. ' 

1. = Cf. 454.5, 2. Cf.457.7. 

511. 

i. If somebody happened 
To bore me out instead of a cask, 
I should not tell him, 
It's big, take it out of me. 

* 
2. On the market-place of Sátoraljaújhely 

A woman offers for sale her cunt. 
Two farthings for ablond, 

-Twenty dollars for a brown one. 

512. 

l. = Cf. 445.2. 

2. Hey, rosemary, rosemary, 
The shirt has tom off my body. 
If it is tom, 1'11 have another, 
I have got mistresses by the hundred. 

513. 

1. Hey, Budapest, Budapest, 
Lie beside me, tender body! 
I won't lie beside you, 
For I shall not be yöurs. 

2. = Cf. 463.5. 

, 3. Hey, meadow-saffron, meadow-saffron, 
Don't bloom to me' any more! 
You have been blooming for a long while, 
Still 1've never become yours . 

514. 

l. My grandfather was a rich husband, 
He left a great wealth upon me': 
Ropes of six oxen, 
The shafts of three hay-forks. 

2. If I get utterly moumful, 
1'11 drink away live ropes, 
The sixth one I take 
And tie round my neck. 

515. 

l . So long as I live, I'II always rue to my death 
That I asked for the ha~d of Kalári! 
Why didn't I ask for the hand of Mariska, 
The consoler of my heart? 

2. Down by th~ garden there is a grey horse, 
The mayor has driven it in. 
The horse kicked the mayor 
So that he died on the third day. 

3. Poor mayor, it was a pit y indeed, 
How brave drawer-puller he was! 
What he drew from the poor, 
He gave it to the rich. 

4. Rejoice, peasants, 
y our mayor is dead. 
What you'd never imagiiled 
Your grey horse's done to him. 

516. 

l. White bean-flower, 
Don't come to us to the day-light! 
Come to us when it is dark, 
So that I may sit in your lap! 

2. The fence is made of thin planks, 
The neeking can be peeped through it. 
Embrace me, sweetheart, to your pleasure, 
To your health! 

3. Round court yard, little house, 
Pretty brown girl, what are you doing? 
I am making myself prettier, 
Waiting for my lover. 

517. 

l-2. = Cf. 516.1-2. 

TYPE XLVIII 

518. 

l. May the Lord deal heavily with the butchers í 
Why did they ehop off the legs of the little calves? 
'The poor little calf cannot stand on feet, 
The wretched foot-soldier has to earry it on .his 
shoulders. 
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TyPE XLIX 

(519-588.) 

519. 

l . Tpree-coloured is the hair of my horse. 
Why was I forced to go to the soldiers? 
I am not allowed to love my sweetheart, 
For whom i had to suffer so much. 

2. A dear mother raises her son, 
.. But she doesn't know whö will take care of him. 
, Joe Francis will take care of me, , 

He will gird his bright sword on my waist. 

l. Hostess, why is your dog barking so loud? 
I am not here to steal in your court yard. 
I am not here to steal in your , court yard, 
I heatd my lover's voice calling from the inn. 

2. Auntie Kati, let me lie on your bed, 
. Let nie place my right hand on your belly! 
r am not going to do any uncouth thing, 
After midnight I'1I untie my pants. 

3. Onions have red skins. 
Why don't I have got, a mother as others do? 
If I had sUch one aS others have, 
r should not be the emperor's soldier. 

An old boát is put in moor ön the bank of the Tisza, 
My lover lies in it killed. 
I loök the boats over and over, 
Yet I cannot find my dove. 

522: 

l. János Sipos has sold his donkey , 
And drank away ali the price he göt för it. 
His wife wéiIt after him with wáiling words: 
Wlíere is the price of the donkey; you gallöws [bird]? 

2. Hostess, bring some wine and jelly, 
Let me [east this old hag! 
I don't want yogr jelly, not YOUt wine, 
I only want you to give back the price of the donkey ! 

3. Son Ferkó, stay with the regiment, 
You áre wOrth mOre thán áll the. rest of the lads! 
y ou'll get three stars on your collar patch, . 
Thirty foöt-soldiets willlisten to your commands! 

, * 



4. János Sipos has sold his donkey , 
He drank away its price that very night. 
His wife went after him, wailing: 
Where is the price of the donkey , you old rascal? 

5. Hostess, bring some wife and jelly, 
Let me feast this old hag! 
I don't want your wine, nor your jelly, 
I only wantyou to give back the donkeY . .. the price of the donkey! 

6. ,;, 4. 

7. Hostess, bring me some wine and jelly, 
Let me feast this old hag! 
Son Ferkó ... (the singer stops and begins the line anew:) 
I don' t want your jelIy, nor your wine, 
I only want you to give back the price of the donkey ! 

523. 

l. Rika-rika-rika-rika paprika, 
My wife Mariska is angry with me. 
If she is angry, 1'11 sell the paprika, 
And drink away the price of it to-night. 

2. Wife, you can't earn so much 
That I were not able to drink it away. 
1'11 sell the paprika on the market-place, 
And drink away the price of it to-night. 

524. 

l. In the year of eighteen hundred and sixty-one 
The good Lord looked down upon the earth. 
He looked round the whole wide world to see 
How the outlaws of Zala were amusing themselves. 

2. The dry leaves,are [lit. the dew is) rattling-cJattering under the outlaw's feet. 
The year's a~ midsummer, the peasant is reaping. 
He is wasting-Iosing, the poor soul, his strength, 
He falls asleep, 10, his six oxen ha~e been driven ;:tway. 

3. ·But the servant runs in, and a threatened man is he, 
My dear master, nQt a single ox is seen in the pen ! 
There is swearing in nooks, corners and in the ditch, 
The husband is .praying from right and from left. ' 

4. On the day of Creation it has been ordered by the Lord 
That reckless outlaws should also live in this world. 
For if no reckless outlaws lived in this world, 
The good husband could not say a prayer! 

5. There are" such literate men among the outlaws 
Who don't need either a notary or a judge. 
He is able to write the seller's cattle-licence, 
As if the chief-judge had written his name under it. 
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525. 

l. The rush has ali been taken out of the Balaton, 
The lads have ali beenearried out of Zalavár. 
Two or three wretehed eripples have been left at home, 
Over you, girls, even the sky has got c1oudy. 

2. My dear mother has always warned me to be good, 
And not to open the 'inn's door. r -..., 

For if they break in my reekless head, 
I have no sweetheart to heal me. 

3. The rush has ali been taken out of the Balaton, 
The lads have ali béen earried out of Zalavár. 

Some two or three mer try h d} ones have been left at home, 
wre c e 

. {has c1eared up. 
Over you, glrlS, even the sky . has got c1oudy. 

4.= 2. 

526. 

The dry leaves are rattling-c1attering under the 'outlaw's feet. 
The year is at midsummer, the peasant is reaping. 
The peasant 'is wasting-Iosing his strengtb, 
And if he falls asleep, his six oxen will bedriven away. 

527. 

I. The 'Miss's herd of eattle is grazing ealmly, 
The Miss gets up and walks after the herd. 
She calls out to the cattle-herd from afar: 

' My.sweet eattle-herd, lay down your felt-coat. 

2. I cannot lay down my felt-coat, 
For the inn is near, and my herd will be driven in. 
Don't worry about that, my sweet cattle-herd,. 
My dear father will redeem 'the cattle if I tell him to . . 

I 
3. Daughter, daughter, 1'11 sooner disown you, my daughter 

Than give you in marriage to a cattle-herd. 
I don't mind, dear father, you may disown me, 
But my heart will break for the cattle-herd. 

528. 

'I. Below there [I see) six fine colts unguarded, 
Their legs are put in brazen hobbIes. . 
Go, pal, drive hither the six colts, 
I shall eut the hobbles from their feet. 

2. If you cut the hobbles from their legs, 
What are you going to do with the eolts? 
I shall lead them to where the sun sets, 
I am sure, the owner will never find thenl. 



3. My wild colt is finely saddled, 
1'11 have it leap in the lniddle of the herd of cattle. 
1'11 separate thirty-three heads of cattle, 
Inn-keepers, let )lou be growing rich as weil! 

4. My wild colt is finely saddled, 
1'11 have it leap inthe middie of the stud. 
I single out three grey and six cream-coloured horses, 
For which, I know, the county will not be after me. 

5. MY' wild 'coltis fineJy sit'ddietl;·· . 
1'11 have it leap in the middie of the fair. 
1'11 ask a low price for my wild colt: 
It's a long time since my pocket is crying for bank-not; s. 

529. 

l. A red apple is rolling into the ditch, 
Lean, sweetheart, on my young' shoulder! -
Lean, 'sweetheart, on my young shoulder ! 
1'11 occur to. your mind in the war. 

2. A red apple has fallen into the ditch. 
It has fallen into dirt and mire. 
I lift the red apple, I wash it, 
I kiss my sweetheart a hUl;'dred times. 

530. 

l. I plough up the grave-yard of Somogyvár, 
I set red Whitsun pink in it. 
Full pinks are blooming round and round, 
Pál Mészáros is withering in the middie. 

;' 

2. Pál Mészáros comes from a lordly stock, 
He does not need asilken eiderdown. 
He does not need his sweetheart's wadded quilt, 
His ample pants are broad enough to cover her. 

531. 

l. My dear mother of ten asked me to be good, 
. Not to go and open the inn's door! 
I didn't lean to the word of my dear mother, 
It's therefore that I have become the lover of a brown girl. 

2. There's a willow-tree on the bank of the Tisza, 
There stand s a golden-haired palfrey under it. 
Its. bridle is decora ted with red ribbons, 
Come on, sweetheart, help me mount it. 

532. 

l. Below there a bay colt is grazing, 
Hey, how beautifully the hobbles are c1inking on its legs! 
Go, pal, tum the colt this way, 
So that I may cut the hobbles off its legs. 
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2. When you cut the hobbles off its legs 
Whither will you drive the colt? 
I shall drive it to where the sun sets, 
I am sure its master will never walk there. 

3. I sent word to the lords of Kaposvár: . 
Don't you shoot my horse from under me! 
Look, look, the deuce of the outlaw! 
He does nöt care his own life, only that orhis horse. 

4. I sent word to the lords of Kaposvár : 
Forgive me this slight misdeed i;>f mine! 
1'11 drive them two fine cows with calves, 
For which, I know, the county will not be se\lrching for me. 

5. Under Halas I caught four bay colts 
Before dawn I myself was put inhobbles. 
The chains on my hands and feet rattle. 
My darling, would you please look at me! 

* 
6. How I whish to go to churcli 

When my sweetheart is taken to swear the wedding oath! 
I should hear how her heart is throbbing, 
Whether she disowns me. 

7. The fire of heli has small fiames, 
Every false little girl will be sentenced to bum there. .' 
I myseif have had a false one in Szenna, 
In time she may get there as weil. 

\ t' 

8. The Tisza is buming, the Danube is .buming overgrown with weed, 
My lover's cheeks are buming for tjley are red. 
They are getting red as roses are at dawn, 
For you, sweetheart, I am dying of sorrow. 

533. 

l. The Miss's herd of cattle is grazing calmly, 
The Miss is walking after. 
From afat she calls to the cattle-herd: 
Cattle-herd, dear heart, spread your :felt-coat! 

2. = l. 

534. 

l. The foggy grass is rustIing under the outlaw's feet. 
The peasants are harvesting at midsummer. 
If 'brave outlaws did not turn up here and there, 
No ricl;! men would ever say a prayer. 

2. God has created the outlaws, 
It's by them He punishes the rich. 
If brave outlaws did not tum up here and there, 
No rich men would ever sa~ a prayer. 



535. 

J. I drive out my ring-wether to grass, 
It is sounding ilS bell sadly. 
Nosing some strange smell on the plain, 
It looks back, six gendarmes are walking after it. 

2. Six gendarmes have no power enough 
To drive me away from my flock! 
Not until my head-shepherd comes out of the inn 
Shall Ileave my flock. 

3. Towards evening my head-shepherd walks out [of the inn], 
He keeps asking: Where are you driving my good lad? 
We are now driving him down to Zalaegerszeg, 
To place him in the. bottom of the jai!. 
Yellow clay will suck up my body! 
My dearlittle angel, forget my name! 

536. 

l. The oxen are ploughing, the yoke is rattling-jangling, 
Hard is the soi! in the field of Haraszti. 
It is so hard that it does not yield to the plough, , 
Every girl holds her sweetheart to lie most handsome of al!. 

2. The young farm-hand went on ploughing barefooted, 
He has left his boots at home to be shod. 
Nine smiths didn't dare to do the job, 
For they could not make rosy shoes. 

3. There are plenty of barracks in Budapest, 
And there is no want in soldiers in them. 
Hussars, foot-soldiers, eart-men, and artilleries, 
Jaegers, all being good-Iooking young·men. 

4. And I am visi ting them one after the other, 
I find th~m tidy to the last button. 
Each has a passirshein [a grant of leave] in the hand, 
And love bl;lrning bright in his heart. 

5. I select the handsomest for myself, 
The bravest one, the smartest one. 
Binding my.arm to his arm, 
So I walk along the Andrási street. 

6. Hey, gypsies, gypsi~s of Márkos, 
Play this song sadly! 
Play loud so that all people may hear it: 
Is there anyone to take pit y on this pretty girl? 

7. Twelve, thirteen, fourteen, 
Hey, you famous, brown pretty girl, where are you walking'? . 
I am walking after my old lover, 
lask him if he loves me still dearly. 

8. = J. 
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537. 

l. l walked through the cemetery of Szentlászló, 
I lost my red velvet handkerchief. 
I don't mind my red velvet handkerchief, 
I only grieve for my sweetheart of old. 

2. The moon's shining between two trees, 
My darling is combing her hair in it. 
The wind blows her curly hair this way and that, 
Alas, darling, in vain did you love me. 

538. 

l. D~ar mother, if you 've got tired of keeping me, 
Drive and sell nie at the fair. 
Maybe my sweetheart has that much in his pocket 
That he won't let me be sold on the cheap. 

2. I didn't know that the honey would be bitter, 
That you, sweetheart, would be naughty and false. 
You cheated my heart with false words, 
May God the Lord punish you for it. 

539. 

l. In summer and winter I keep picking rags, 
I blow my whistle up' and down the streets, 
An auburn wench looks out here and there; 
I am choosey, for she is a bit oldish. 

2. Down there a fhie brown lass 
Calls out to me in this tone: 
I say, Jew, have you got ribbons for my apron? 
Hurry up, Jew, the time' is up. ' 

3. I take out the ribbons smiling,' 
Hurry up, Jew, don't steal my heart. 
Down there my mother is waiting for me, 
My heart will be aching for you. 

4. But why is it aching, I'm no Jewish girl,. 
My heart's aching for a fine Hungarian lad. 
Ybu, Jew, keep pícking rags and bones, 
y ou'll never have a fine Hung"arian girl. 

5. But I'm going to buy the book and a: rosary, 
I will have a ni~e Hungarian girl. 
I will convert to the catholic faith, 

co I will worship the holy mother of Jésus Christ. 

6. I 'would pray but I can't, sorry, 
I never went to school. 
My mother would have taught me, 
Had the churchyard not been her grave for long. 

7. I sent a message to God the Creator: 
He shall not create any more orphans like me. 
For an orphan is lonely day and night, 
Even the sun shines upon him differently. 

540. 

l. Peasant lad, don' t load your cart too heavily, 
Take pit Y on your poor oxen. 
Two are lame, the third can' t walk, 
The fourth can't cope with the cart. 

2. The dry gra;S is rustling under the yo~ng outlaw, 
The peasant is harvesting in mid-summer. 
He wastes his strength so much, poor thing, 
He oversleeps the theft of'his fine oxen. 

3. He drives his four poor ' oxen to the market, 
And the outlaw returris to the wasteland. -
Cornflower is under his head, his pillow, . 
Pearly dew is his blanket to cover him. 

541. 

. l. When they taught me how 'to reap, 
How to bend pure wheat on my sickle, 
I rather go for a walk in the green woods 
Than go and reap pure wheat. 

2. When we go to the church to get wed, 
My tears flow one after the other. 
Ah, God, how shall we táke the oath, 
If I don't love you with all my heart? 

3. The basil is broken off with its twig, 
The almond tree's fallen with its blossoms. 

'We parted with each other, my sweet rose, 
As a star parts from its fine glow. 

4. The lark' s singing in thefarrow, 
I got a letter, my sweetheart wrote it. 
I read in it with tears in my eye: 
Only death will part us, if it may. 

542. 

l. Mother dearest, may God give a good evening. 
We've brought the blue-eyed lass. 
Not because I want to love her, 
But to make it easy for my mother. 

• _ Not because I want to love her, 
Just to put her money in my pocket: 

2. = l. 

3. Mother dearest, may God give a good evening . . 
We've brought the blue-eyed lass. 
Not because I want to love her, 
But to make it easy for my mother. 

543. 

There are three- melons on a tendril, all yellow, 
There is a number carved on their sides. . 
I have cut that noble number. 
How much I am thinking of you, darling . 



.... 

544. 

l. Six bay colts are grazing untended over there, 
All six have their legs in hobbies. 
Come on, buddy, lets catch that colt, 
1'll take the hobbles off its legs. 

2. When you've taken the hobbles off its legs, 
Where are you going to put the colt? 
We'n' take it the way the sun-goes down, 
Where, I know, its owner never goes. 

545. 

We've bundled up Géza Kovács' tobacco, 
We're going to drink 'a toast to it.. 
If he doesn't serve good drink for a to ast, 
Let all his tobacco be bought as scrap. 

546. 

l. Three girls dressed u p in w hi te 
They walked to the Rungarian steam engine. 
Rungarian steam engine, take me far away, 
Take me in front of the big chemist's. 

2. Mister chemist, unde János, Come out, 
Bring out three kinds of rouge. 
Three jars of rouge is not too much, 
Its price is in my lover's pocket. 

547. 

l. My little bay in the roofed rajcsur' 
Did not jump well into kurcer kalup." 
Sergeant! This Russar shan go to report, 
After report he shan be put into jai!. 

2. My littIe bay;s only ~awing the stanc'" 
For no one knows what's wrong with it, 
For no one knows what's wrong' with it, 
Its master's going on a long leave. 

3. Doh't be sad, my Iittle .bay horse, for~ me, 
I've treated you weil for three years. 
tll give you over to a recruit for c1eaning 
Who still has a long time to serve. 

• Ger. Reitschule = riding-hall 
•• Ger. kurzer Gallop = hand-gallop **. Ger. Stand = stall 

548. 

The red kerchief has been put out to fIutter 
Twenty have gone to sue for Erzsi Bódi's hand. 
I say, Erzsi, you 've fared better than I 
Paja Kalyik will marry you, ll?t lT!e. 

549. 

l. 1've bought my wife at a high price. 
I'Vébtough't her ;over thirty borders, 
I've -brought her over thirty borders. 
I won't give her away for all the world. 

2. If you knew, you brown lad, that you didn't love me 
Why did you bring me off from a dis tant land. 
You ~hould have left me in my home 
In my mother's leaf-covered gate. 

3. Brown lad, if you're weary of loving me 
Take me to the market to sen me. . 
Put me on sale for three thousand forints 
Give me to my sweetheart for a kiss. 

550. 

The red ker~hief has been put out to fIutter 
Three people went to sue for this girl's hand. 
Well, littie lass, you 've fared better than I 
This lad's going to marry you, not me. 

551. 

Ray, hay, hay is growing in thé meadow. 
I haven't talked to my sweetheart this week_ 
1'lI talk to her after lunch on Sunday 
When we walk down the main street of .Bükkszék. 
I'1I taIk to her after lunch on Sunday 

,When we feel like it after the noodles. 

. 552. 

l. The wild dove is picking pure wheat. 
The great bell of Felsőtárkány is tolling nicely. 
It says on ali of ils fOUf sides 
My s.weetheart is matchless in Felsőtárkány. 

2. 1've bound up the pure wheat into a sheaf . 
Falseness resides in my darling's heart. 
Oh, the others' ali have faithfui hearts 
But mine's full of deceit. 

553. 

553 Cf. 552. 
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554. 

. \ 
At daybreak the !ittle lark sings nicely 
When it alights on the barracks' window. 
Get up soldier to clean your armament 
By six in the )llorning you must join your regiment. 

555, 

l. If I yoke six oxen to the cart 
That's how I go to the water miller. 
Water miller, grind my wheat, 
What a long time I haven't seen my sweetheart! 

2. = l. 

556. 

I won't be a teamster any more. 
I wón't put a crane feather on my hat 
For the crane Hies high and sings nicely, 
A brown girl is angry with me, she won't talk 
to me. ' 

557. 

I. ;= CI. 554. 

2. I'U get up and clean it shining 
That's how 1'11 go to see the captain. 
Captain, make your visit, I don' t care 
I'm waiting for my discharge next autumn. 

, 

558. 

I. In the year eighteen eighty-seven 
What happened in the district of Szuha? 
A !ittle girl made up her mind to die 
She bought the weapon 'of the executioner 
in Buda. ' 

2. When she turJ;led oH; to the top of the dike 
She spread her mourning scarf on the ground, 
She spread her mournh-tg scarf on the ground. 
She stabbed it into her heart. 

3. Let a letter of grief be written to my mother 
She shall come to the funeral of her daughter. 
Ileave my golden ring ánd golden wat~h here 
I put them in pawn for my funera!. . 

559. 

l. Maybeetie, don't eat the cherry! 
I prefer a maiden to a young wife. 
For the maiden's waist is slender and slim 

Her hair' s curling onto her t;:~t shoulder .. 

2. I used to have a fair lover but now have none 
For the great Hood of Arad took her. 
I've been fishing for nine nights and nine days 
But her body I've never found. 

3. On the tenth day I fished out her scarf 
I had her name written in its four COrners 
I've had grief put in its middie: ' 
Oh God, how lonely I've remained! 

4. It 's not cold yet the lake's frozen over 
I have no love, yet the word goes round 
about me. 
What if I kept a beautifullover 
This wretched world would condemn me. 

560. 

l. r am little yet my darling loves me. 
r;m treacherous, that's why he' s angry with me. 
y ou've cheated my heart with falseness 
May God neve~ give you comfort. 

2. r must go, I .should have gone already 
Had love let me go. 
Love has settJed on my sad heart 
It did not let me go on my .way. 

561. 

l. = Cf. 559.2. (I used to have a good 
mother ... etc·.) 

2. On the tenth day I fished out her scarf 
I had her name sewn in its four corners 
In ·its middie I hadsorrow placed. 
Oh God, how lonely I've remained! 

3. = 2. 

562. 

l. = Cf. 552.1. 

2. I bound up the pure wheat into a sheaf.-" 
My sweetheart has not a single true word. 
Others' have a real true heart 
But yours is full of deceit. 

563. 

l. = Cf. 561.1. 

2. On the tenth I fished out her searf 
I had her name sewn in its four corners 
A sad Hower in its middie. 
Oh God, how lonely I've remained! 



564. 

l. Stop, Hungarian, 'stop German, stop Slovak, 
It won't be 'like it was before! . 
Now our brothers number more, too 
In the inn we are the real men, 

2, What is a man's life worth 
Who always keeps his hands in his pockets? 
He <;Ioesn't dare to love another's wife \ 
For he's afraid that he'lI be damned. 

565. 

l. = Cf 528.1. 

2, If we have rasped the hobble off its legs 
Nöw, buddy, which way shall we drive the colt? 
We'1I drive it the way the sun goes· down 
Where its forrner master never goes, 

3, It's raining, it doesn't care who gets soaked 
My embroideted cloak and curly hair will get wet. 
I'm not sorry for my cloak so 'much 
As I am for my löve ,under my cloak. 

566. 

l. How much a girl's heart is aching 
Whose lover lives in another village ! 
Oh, mine is in one village wi th mé 
Yét my heart cannot find rest. 

2, I've got aribbon with the national colours 
in my hair . 
I am mourning because my love is a soldier. 
Now he's back home on a six-day leave \ 
He'lI return to the big barracks in Pest. 

3, Mother dearest, if you come to Budapest 
. Go and visi t the big cemetery of Pest. 

My grave can be recognized by the flower 
,My cross hv thc' rihhon with the national colours, 

567. 

a) When I go home drunk ftöm the inn 
My wife: Get yourself out of the house . . 
Window and door lire allshut into my face 
You bastard, we won't sleep 'in one bed tonight. 

b) l. My little bay horse, the grass is frosty, 
don't elit! 
Take me to my sWeet rose instead, 
'Take me, my dear bay horse, there 
That my, poor heart shan't ache so long, 

2, The blonde Danube's glittering from afat 
Maybe it has run over its banks. 
Don't flood my W;ly, blonde Danube! 
I might lead my horse into ahole, 

.' -

c) l. His Majesty's written in the letter 
Let recruits be brought before him, 
He has a lot of old campajgners 
He wants to replace them with recruits, 

2. Mother, mother, dearest mother of mine 
Give birth to girl s, not to boys ány more! 
Beeause a boy will be drafted 
Who will take care of our poor mother? 

568. 

l. Uncle János has sold his donkey, 
He has drunk away its price in the pub, 
His wife goes after him wailing. 
Where's the price of the donkey, 
you old gallows? 

2, LandIady, bring us a little brandy 
Let me give this old hag adrink, 
I don't wan t brandy or wine 
Only the price of the don key, you old gallows, 

569. 

I , A golden oriole's whistling in the branch 
An old Hussar's reclining on an iron bed, 
Get up, Hussar, sad dIe your horse , 
Because you'lI march today in full dress, 

2, The old Hussar leans out of the saddIe 
To ask a kiss from his old love, 
l don;t give you any, old Hussar 
Why did yo u dcceive my poor heart? 

570. 

l. Clove, pepper, matjdram, caraway 
My sweethear,t, what a proud lad you are! 
But what good is it to be proud? 
You are a farm-hand, just Iike me, 

2, You may go this way or that 
You won't find that lass of Szakmár. 
She has an apron with a frill around it 
She won't look at any kind of a lad. 

3. Sweetheart, if you 're weary of loving me 
You may go and find another lover, 
May God give you a better and nicer one 
And to me one like you were, . 

4, Sweetheart, if you're weary of loving me 
You may go and find another.lover. 
You may walk ali quarters, big as they are 
-I'm just as good among girls as you 
among the lads, 

I , 
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571. 

l. A famous town in the Great Plain is Kecskemét 
I was born there, I'm eating its . bread. 
Its wlieat was sown by Hungarian men 

. 2. The little lark's singing nicely at daybreak 
An old soldier's listening to it in his bed. 
Get up, soldier, elean your armament 
y our sweetheart will see you off at the station. 

It was baked by a nice young wench with beastings. 3. = l. 

2. Like a lord I walk about haughtily 
My loose-necked shirt is ftapping wildly. 
I'm wearing my little hat over my left eye 
I won't raise it to everybody. -

3. = Cf. 528.1, 4. = Cf. 528.2. 

5. A famous town in the Great Plain is Kecskemét 
I was born there, I am eating its bread. 
My wheat was sown by Hungarian men 
It was baked by a fair young wench with beastings .. 

6. Like a lord I walk about haughtily 
My loose-necked shirt's wildly . . . 
I'm wearing my hat over my right eye ( 
I won't raise it to everybody. 

7. = 3. 

572. 

l. Lajos Varbai has sold his donkey 
He drank away its price the next evening. 
His wife goes to !ind him, wailing: 
Where's the price of the don key, old gallows? 

2. Landiady, bring a little brandy, 
Let me give a drink to this old hag! 
I don't want your brandy or wine 
Where's the price of the donkey, old gallows? 

573. 

l. A little la.rk's singing' nicely at daybreak 
A brown lass is listening to it in her bed. 
Get up, lassie, iron your dress 
See your sweetheart off at the station. 

2. I don't care that it's thumjering 
My wheat won't be destroyed by hail. 
Francis Joseph will give me bread 
Just you, darling, don't forget my name. 

574. 

l. How hard are the beds in the gaol 
Not like 'at your place, darling, 
Two planks are the mattress and pillow 
Not like at your place, darling. 

575. 

l. The big bell is tolling in Gyulavári 
Zsuzsa Csukás is being taken to the church yard. 
The wreath embraces her coffin 
Her mother is following it sadly. 

2. In four torners of the Gyulavári 'churchyard 
Weeping willows are dug into the soi!, 
A fair-haired girl's Iying by the farthest 
A red rose is blqoming o~ her grave, 

3. Come on, girls, let's tear off that rose 
Let's wake that girl-from her sleep! 
I'd wake from my sleep but I can't 
Let my mother mourn for me. 

4. I may say now: Woe is me 
No merry day will break for me any more. 
And if it breaks, it will be elad in mouming 
My heart willnever !ind rest. 

5. Lajos. Király, how come your heart didn't ache 
When you shot at that fair-haired girl. 
It sure did ache, it broke to a thousand parts 
When she said: Lajos Király, shoot me! 

" 
576. 

My embroidered eloak is hung on the nail 
I'am not the trash of the girls. 
I'm neither the trash, nor the cream of the girls 
I won't die just because my sweetheart left me. 

.577. 

. l. When I go up that high mountain 
I glance out at the great starry sky. 
Starry sky, where is my homeland 
Where's my dear..mother weeping for me? 

2. Weep she does not, I've long been forgotten 
I haven't died, yet I'm buried. 
La la lalaj . .. etc. 

3. A blue rainbow's crowning the sky 
I've just heard my swee'theart doesn't love me. 
If she doesn't love me, why does she send letters, 
Why does she torment my poor heart? 



578. 

l. = Cf. 577.1 , 2. = Cf. 577.2. 
(the singing stops in mici-stanza) 

3. Mother dearest, if you' re tired of keeping me 
Take me to the market to sell me. 
Give me to the first one who wants me 
If you didn't give me to my old sweetheart. 

4. = Cf. 577.3. 

5. It's troublesome to keep two lovers 
!t's troublesome to pick [ ... l from [ ... l 
I'd pick it but it will prick my hand 
The one lloved cannot be mine. 

579. 

l. How fine the gera ni um leaves smell! 
Why has my sweetheart's love cooled down? 
Cool down it may, cool down it may, ' 
I don't care 
Saturday night I'll offer my heart to someone 
else. 

2. The deathbird has alighted on our house 
Someone will die here soon. 
I'll be the one, love's killing me 
!t's three years now since I've loved my 
sweetheart. . 

3. Today I've got a letter by post 
I've learnt today !hat my sweetheart doesn't 
love me. • 
If she doesn't love me, why does she send 
letters, 
Why does she torment my poor heart? 

, 
4-5. = l- 2, 6- 7. = l- 2. 

. 8. Let my boots break when they're brand-new 
IfI go on courting my love. 
I've only been courting her so far 
Because her dark-blue eyes lured me to her. 

9. I was left an orphan when I was small 
I learnt to suffer soon enough. 
I learnt how to endure and to suffer 
And I know, too, how to love wi th all my heart. 

10. I've got no money, I've spent it all 
I've bought asilken kerchief for my love. 
I've bought her skirts and únderskirts 
How oft I've turned back their edge! 

ll. = 3. 

, , 

580. 

l. Hay, hay, hay is growing in the meadow , 
They envy that I've found a beautifullover. 
They envy the one I have ' 
Let !hem take my woeful life. 

2. The Tisza f10ws into the Danube. 
The brown gets used to the blOllde 
Por a brown one can love truly 
But a blonde forgets you quickly. 

3. = CL 578.3. 

581. 

l. You should come to my window one night, 
You should come torny window one night. 
'You could see my sorrows depicted, 
You could see my sorrows depicted. , 

2. You could see my, two pale cheeks, 
You could see my two pale cheeks 
How pale sorrow has turned them, 
How pale sorrow has turned therrI. 

3. My boots shall break when they're brand-new, 
My boots shall break when they're brand-new 
If I go oncourting my sweetheart, 
If I go on courting my sweetheart.' 

4. Green grass may gr0)V in front of 
your yard door, . 
Green grass may grow in front of 
your yard door. • 
'Por I will never put my foot on it, 
For I will never put my foot ol!- it. 

582 . 

l. The handIe of my whip is red, not yellow 
A number is carved in its middIe. 
I have carved that marked number in it 
I'm embracing the slim waist of my darling. 

2. Oh God, I've missed the way 
!t's not the way I've come from home: 
I was going down the village there 
Oh God, how shall I go home? , 

3. The little bird's telling its son 
To put its nest in a tall tree. 
I'm also teaching my sweetheart 
To look for someone else, if she doesn't love me. 

4. I'v~ driven my bullock Virág to tlie fieId 
I've had the dew beaten off before it. 
I can't hear the bell of my bullock Virág ring 
Beautifui is my darling, she's having a good 
time wi th someone else. 
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5. The raven is washing its son on Good Friday 
The world's abusing me right and left. 
Let the whole world tell it into my face 
What harm I have done to them. 

583. 

I. Mother dearest, I cannot fali asleep 
I can hear a lad talking by my window. 
Mother dearest, let me go out to see him! 
My heart's aching, I am dying for him. 

2. My dear daughter, it's too early to go out 
It's too early to talk to the young lad . . 
I know, mother, I've still got time 
I know too that I won't live long. ' 

584. 

I. When I go to bed at nine o'c1ock 

Sleep does not {~~::ys come to 'my eyes. 

I . 

Sleep, sleep; why don't you come to my eyes 

{ 
Kati's on my mind ali the time. 
That I shan't temember .. . 
Sleep, sleep, why don't you come to my eyes 
Kati 's in my thoughts ali the time. 

2. The blue violet bent down its head in sorrow 
Because the girls didn' t water its root. 

. {blue violet 
Settle, dew, on the root of the blue violet's leaf 

Remember, darling, your old sweetheart. 

{
blue violet 

Settle, dew, on the ·root of the blue violet's leaf 

Think, my darling, of your sweetheart of old. 

3. Could I be twenty again 
I'd love a girl of thirteen~ 
Because ali that are over thirteen 

{
HUSSar 

Have a rifieman for a lover. 

. {fourteen 
Because ali that are over thirteen 

Have a rifieman for a lover. 

4. Red rose, what if I tore you off 
Darling, what'd you say ifI left you? 

{What lWd. ould I say? I woukÍn't say anything else 
I wou say, 

May God collapse the sky on your head. 

585. 

I. Thete's a patrow path in Iii ,' \I il e,,1 
My sweetheart got angry IasI night. 
I know too why he got angry with me 
Because he had seen .a nicer one than me. 

2. The blue violet bends down its head in sorrow 
There is no one to water its TOOt. 
Settle, dew, on the root óf the blue violet 
I've just found a true lover. 

586. 

I. I'd love to be a tree in the forest 
If someone would set me on fire . . 
I'd burn ali this wretched darn world . 
That I shan't see my sweetheart in someone 
else's lap . . 

2. Rarely are there dense stars ashine in the sky 
There are even more people who envy me . . 
They envy me for my young life 
They envy that I have a beautifuI lover. 

587. 

I. Musk melon, water melone, with their tendrils 
An old woman and her son are angry with me. 
If he' s angry, he should be angry with himself 
He should fiing himself into the troubled Tisza. 

2. When a girl becomes a bride 
She'lI make a tali bun of her hair. 
Her tali bun will be admired by many 
Her docile husband will be envied by the girls. 

3. I'm a live young wench full of pep 
The lads want kisses - I give them. 
I give them by twos and threes 
I don't care what the vill'age says. 

4. What if l -tore you ' off, peony? 
What'd you say, darling, if I left you? 
I'd say: May God the Almighty damn you 
You haven't been a true-hearted lover, anyway. 

5. Had you been my true-hearted lover 
You'd have come to see me every night. 
That you haven't been my true-hearted lover 
May God the Almighty da}lln you for it. 

6. The water of the Tisza is troubled, not c1ear 
I've led my' bay horse to it, but it won't drink. 
Why should he drink when it's troubled 
I'm never free wi th my sweetheart. 
The water of the Tisza won't always be troubled 
One day I'II be free with my sweetheart. 

588. 

l . The lark's singing nicely in the farrow 
My letter .was written by my auburn sweetlíeart. 
I'm reading with tears in my eyes . 
That only death may part us. 



2. I lie down at the foot of my haystack 
Rosemary is planted ali around it. 
I tear out the rosemary by its root 
But I won't part with my sweetheart. 

TYPE L 

(589-593.) 

589. 

The oat's being harvested beyond the gardens 
The stack's being built in my court yard. 
On its top the nightingale is singing 
I wonder, darling, if you think 'of me. 

590. 

At daybreak, at daybreak on Thursday 
A dog barked at me. . 
Herc' . . ~ (lU. Ullg, a penny, two pence 
Don'! bark at me again at dawn. 

591. 

'fhe stave of my pail got a hole in it 
My sweetheart has left me in her sorrow. 
If she's left me, she'll wait for me, wait for me 
At the thundering stonebridge of ~ice. 

592. 

UncIe János, don't go away at night 
Sleep with me at night, at night. 
I won't sleep with you at night 
For the girls, the girls will learn about it. 

593. 

A red apple'~ rolled but into the mud 
The one that'llpick it won't fali in vain. 
I've picked it up, washed the mud off. 
Yet Iparted with my sweetheart. 

TYPE LI 

(594-{)64.) 
I 

594. 

Over there, higher there. It's raining over here. 
Don' t go there, little girl", you will fali! 
y our tiny skirt" will get muddy 
Your mother'" will beat you for it. 

. • sometimes a name is put here to play on words (if there is 
"it is sJeeting" in the first line : dara· Vera, but rhyming 
anyway! like in the· "classical: it is raining": esö-eleső) 

•• or in other songs: hoop skirt/tiny boots/tiny dress/yeJJow 
shoes, etc. 

*** or in other songs : nursejlover, etc. 

595. 

. 1. = Cf. 594. 2. = 1, 3. 1. 

596. 

1. = Cf.594. 

2. Over there is our house 
Our daughter is not yet ready for marriage. 
She'll be ready for marriage next year 
Then she'll be good at cooking and sewing. * 

: in other songs: Marry her, buddy, she is a good match for 
you/Much to the Jiking of the Jads/Ready to Jie under a 
Jad/But not ready for every Jad, etc. 

597. 

1. = Cf. 594. 

2. Over there, over there. The Jew is living ' 
over there 
He has everything for sale ' 
He measures the ribbons by the ell 
Gosh, he cheated me badlyon St. Andrew's 
day. 

. \ . 
3. = Cf. 596.2. 

598. 

In the middIe' of the street in Öriszentpéter 
Stood a girl with fixed eyes. 
She stared at me with those fixed eyes 
Like when a sheep had kidded. 

1305 
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599. 

l. = Cf. 594. 

2. Over there. It'sraining over there. 
Don't go that way, darling, you will fali! 
y our red panty will get muddy 
No bitter curd will grow in it. 

600. 

Cf. 594. 

601. 

l. I'II go down over there 
I'II come up over here 
I bend down and tear off a rose 
I won't remain without a ·rose. 

2. It's raining over there. 
, Don't go that way, darling, you will fali! 

y our tiny boots will get muddy 
Your mother will beat you for it. 

3. The Jew'ssinging over there 
The judge's dancing over here. 
The louder the Jew is singing 
The' faster the júdge is dancing. 

602. 

l. = Cf.594. 
I 

2. Over there. It's ~Ieeting over there, 
Don't go that way, Tera Kucsera! 
y our tiny shoes will get muddy 
y our lover of Csut will see it, 
y our lover oT Csut will see it. 

3. Over there. The snow has fallen over there. 
This pretty girl is ready for marriage. 
A few impostors are hanging around her 
Like foxhounds around the leveret, 
Like foxhounds around the leveret. 

4. Over there. The sun is shining over there. 
I puli my hat over my eyes • 
If I catch sight of my sweetheart. 
I push back my hat 
So I embrace my sweetheart. 

603. 

Cf.594. 

604. 

Cf.594. 

" 

60S. 

y our tiny skirt will get müddy 
y our mother will beat you for it. 

606. 

Over there it's raining. 
Don't go that way, darling, you will fali! 
y our tiny shoes will get muddy, 
The ones your sweetheart of old bought you. 

607. 

Cf.594. 

608. 

l. = Cf. 594. 

2, The lamb's nursing on its knees 
The girls give nowadays standing. 
When I stick it between her legs 
She says: weil, you know something. 

609. 

l. = Cf. 594,2. = Cf. 594., var" 3. = I; 4. l. 

610. 

Cf. 594. 

611. 

l. = Cf. 594. 

2. My sweethearflives over there 
I go to see her by steam engine, 
rts linchpin iS'made of rosemary 
My darling's tiny eyes are deéeptive. 

612. 

Cf.594. 

613. 

l. = Cf. 601.3, 2. Cf. 594. 

614. 

l. = Cf. 594, 2. = l. 



" 

615. 

Over there it's raining. 
Oon't go, that way, little girl, you will fali! 
y our dress will get muddy 
y our mother will beat you for it. 
Your panties will get muddy. 
From what will the bitter curd be made? 

616. 

l. How nicely it's raining! . 
Oon't go that way, darling, yod will fali! 
Your crimson boots will get muddy. 
Believe me, your mother will beat you. 

2. Come this way, there's no mud here! 
There's no padlock or latch on my door. 
There's' a golden handie on my door .. 
There is a lord in my bed. 

617. 

l. = Cf. 594, 2. = Cf. 5%.2. 

618. 

l. = Cf.594. 

2. The flower is blooming over there . 
I can smell its fragrance ali night. 
Who shall I cast my black eyes on, 
Who will console my heart? 

3. = Cf.596.2. 

619. 

How nicely it's raining! 
How green the meadow is! 
In its middie is my sheep grazing. 
My sweetheart is a shepherd. 

620. 

The bells have been rung in Felsőrás 
For the priests are ali very false. 
The priest must be peJted at 
He shan't Iure the women in. 

621. 

l. = Cf. 594, 2. = Cf. 5%.2. 

622. 

Cf. 594. 

623. 

Cf. 594. 

624. 

l. '= Cf. 594. 

2. Over there it's raining. 
Oon't go that way, Bora Hutai! 
For your slippers will be muddy 
Your brother-in-Iaw János will beat 
you forit. . 

625. 

l. = Cf. 596.2, 2. = Cf. 594. (At the end 
of the village . .. ) 

626. 

l. = Cf. 594, 2. = Cf. 5%.2. 

3. The rose is blooming over there. 
How strongly its fragrance can be smelled! 
The more its branch is shaken 
The more its fragrance can be smelled. 

627. 

l. = Cf. 594. 

2. The· vinegar is flowing over there 

Though he has gone, 1'11 !ind him 
An auburn lass wiil be your bride. 

628. 

l. = Cf. 594, 2. = 5%;2. 

629. 

Cf.594. 

630. 

Cf.594. 

631. 

Cf.594. 
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632. 

l. Where do you live, uncle? - In Rudas. 
What does the good wine cost? - Twenty. 
Thirteen pence is a pint. 
1'11 kiss you, darling, tonight. 

2. Come this way, there's no mud here! 
There's no lock on my door. 
The tender leaf of the walnut tree 
My lover's name is Rebeka. 

633. 

Come this way, there's no m,ud here! 
There's no lock on my door. 
There's a golden handie on my door, 
There are velvet slippers on my feet. 

634 . 

. How nicely it's raining! 
After'rain the meadow's nice green. 
A lamb's grazing in its middie. 
There' isn't a finer girl than my darling. 

635. 

Cf.594. 

636 . . 

l. = Cf. 594, 2. = Cf. 594. var. 

3. The baker's house is over there, , 
He's got a daughter ready for marriage. 
She's been ready for fifty years . 
. Take her, buddy, she's the one foryou! 

· 637. 

The flower is. blooming over there, 
Wherever it goes I can smell it. 
The more I shake its branch 
The more I can smelJ'its fragrance. 

638 . 

. 1. = Cf. 594, 2. One, two, one, two. Cf. 596.2. 

639. 

l. H's sleeting over there. 
Don't go that way, Vera Hubera! 
If you go that way, Vera Hubera' 
y ou'lI see you'lI have a fit. . 

2. = Cf. 594. 

640. 

I. Boris Csillag, I know your name 
For you am I dying. 
Look at me, darling, with your deceitfui eyes! 
They think that you love me truly . . 

641. 

l. = Cf. 594, 2. = Cf. 639.1. 

642. ' 

l. = Cf. 594, 2.= Cf. 63.9.1. 

643. 

l. = Cf. 594, 2. = Cf. 596.2. 

644. , 

Cf.594. 

645. 

l. = Cf. 594, 2. = Cf.596.2 
(Our house is 'beyond the Tisza ... ) 

646. 

Cf. 594. 

647. 

Cf. 594. 

648. 

l. = Cf. 594, 2. = Cf. 596.2. 

649. 

Cf.594. 

650. 

Cf. 594. 

651. 

l. = Cf. 594 (In Balmazújváros it is raining ... ) 



2. The flower is blooming in Balmazújváros. 
It is fragrant, r can smel1 its fragrance. 
Give me a kiss, my little sweetheart! 
r love you truly. 

652. 

I. Come the way I'm going. 
You'll get to know where r live. 
r burn a waxen candIe, 
r love an auburn lass. 

2. r wish he'd love me, he'd marry me, 
r wish he'd buy red shoes! 
Golden buckIes twelve, 
Three kerchiefs with gold. 

3. Theró a duckegg by the ditch. 
What tine ribbons this little girl has! 
They betit her, for she's got them, 
Jóska Fúró has bought them for her. 

653. 

l. = Cf. 594, 2. = Cf. 618.2. 

654. 

I've just come from Kutyabagos. 
The wine is sold there for the p.enqy. 
The yellow cucumber has green lea ves. 
My darling's name is forbidden. 

655. 

I. Come this way, darling, there's no mud here! 
There's no lock on my gate. 
The handIe of my door is made of wood. 
Oh God, I have no lover! 

2. If you don' t know, darlíng, wpere I live 
COme with me, 1'11 show you! 
My home is small, not a big castle, 
Love's awaiting you there. . 

3. = Cf. 594 (l1's raining in Háromszék .. . ) 

656. 

When r wanted to get married 
How much I ran, how much trouble I took! 
Yet r didn'! get one Iliked, 
My lover is still that of old. 

. 657. 

1. = Cf.655.3. 

2. This way, this way, there's no mud here! 
There's no lock on our gate: 
The handIe of our door is of wood, 
There aren't even planks in our bed. 

3. Planks there would be, hey, but there's no hay, 
Hay there would be, hut there's no sheet, 
Sheet there would be, hey, but there's no pillow, 
Pil10w there would be, hey, but there's no girl, 
Girl there would be, hey, but ther.e's no lad, 
There'd be alI hey, but there's nothing. 

658. ' 

l. = Cf. 655.3. 

2. This way, darling, there's no mud here, 
This way, darling, there's no mud here! 
There's no lock on my gate, 
There's no lock on my gate. 

3. The handIe on my door is of wood, 
That means we have got nothing. 
There aren' t even planks in my bed, 
Planks there would be, but there's no hay. 

659. 

l. = Cf. 655.3. 

2. Down the road, down in the slush! 
The good wine is sold there for twenty. 
I've got a green jug in my hand, 

{
lass. 

I've got a,brown lad ln my lap. 

3. = Cf. 657.2. 

660. 

l. = Cf. 655.3. 

2. Come this way, there's no mud here! 
There's no lock on our gate. 
The handIe on our door is of wood, 
There is not even hay in our bed. ' 

3. Hay there would be, butthere's no blanket, 
Blanket there would be, but there's no pillow, 
Pillow there would be, but there's no sheet, 
Therefore, darling, we've got nothing. 

4. Down the road, down in the ·slush ! 
The good wine is sold there for twenly. 
I've got alittIe green jug' in my hand: 
Come, darling, sit in my lap! ' 
But don' t wink at me in the eye 
Because it will be noticed . 
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661. 

It's raining at Naskalat. 
Oh God, it won't be fine! 
My slippers will get muddy, 
My mother will beat me. 
God has given it to us, 
His mother and father may weep for it. 
God's better than we are, 
May He stay at our place. Ju-ju-ju-ju N-ju-ju. 

662. 

I . = Cf. 659.2, 2. Cf. 657.2, 
3. = Cf. 655.3, 4. = Cf. 659.2, 
5. = Cf. 655.3. 

663. 

l. It's raining at Naskalat. 
It'1I never be fine again. 
My slippers will be muddy, 
My mother will beat me. 

2. Down the road, down in the slush! 
The good wine is sold there for twenty. 
I've got alittie green jug in my hand, 
Come on, darling, sit in my lap! 

3. = Cf. 657.2. 

4. Planks there would be, but there's no sheet, 
Sheet there would be, but there's no girl, 
Girl there would be, but there's no lad, 
Therefore we have nothing at ali. 

5. I had a lover, I've had three, 
Blonde, brpwn, a very pretty one. 
Ali three have found lovers for them 
Woe is me, how shall I go on living? 

6. After rain the sky brightens up. 
1'11 find a lover for niyself. 
A blonde, a brown, a very pretty one, 
A faithfullover, ay, a real true one. 

664. 

l. It's raining 'over there. 
Come to our place, my dear sweetheart! 
You'lIlose your nice shiny boots, 
Your 'mother will beat you. 

2. I'II never get married, 
1'11 be no fool to any man. 
He won't order me around, 
Not on my life. 

TYPE LII 

(665-684.) 

\ 

665. 

l. I took wheat to the mill, 
I thought it was Turkey wheat. 
Turkey wheat, sweet corn-mush. 
A full-grown girl's life is beautifu!. 

2. My dog's barking, the spotted one. 
My love' s coming, th.e brown one. 
Though she is brown, she's no Gypsy 
She loves me truly. . 

3. I wan ted to get married, 
I wan ted to catch adove. 
In.stead of a dove, I caught a crow. 
I regret that I got married. 

4. Marriage leads you astray, 
It puts you into the black earth. 
Marriage leads you astray, 
It puts you into the black earth. 

667. 

l. I can hardly wait for the evening 
. That my geese shall go astray, 
That I might go in search of my geese 
To.talk to my sweetheart. . 

2. The heels of my spurs are brass 
My sweetheart's belly is growing 

{
Never mind, love; let it round o~t 
Let it grow, 
That the world may multiply. 

3. I regret that I got married. 
It's too late to be clever' now. 
Marriage leads you astray, 
It puts you into the black earth. 

4. I wan ted to get married, 
I wan ted to catch adove. 
Instead of a dove I caught a hawk. 
I regret that I got married. 

668. 

l. I've got married, Miska, 
I've got a' wi fe, Anicska. 
She gets up at 8 in the morning, 
Her head is like a bush. 

2. Bread she can bake surely: 
She leavens it for three days, 
Yet she puts it in unldvened, 
Yet she ' puts it in unleavened. 

, I 



669. 

I. I've got married, you Miska, 
Aniska became my wife. 
Bread she can bake surely: 
She leavens it for three days, 
She mixes leaven for it for two days, 
Yet she puts it in unleavened. 

2. She gets up at 8 in the morning, 
Her head is like a bush. 
The rheum in her eyes 
Is like two-penny clay pipes. 

670. 

Small carrot, parsley. 
An old woman is amenace. 
I can hardly wait for the devil 
To take the old hag with him. 
Her skin is so wrinkled 
That it.chills my blood. 

671. 

I. I've got married, you Miska, 
I've got a wi fe, Aniska. ' 
She's as clean as can be: . 
She sweeps up once a month. 

2. Bread she can bake surely: 
She mixes leaven for it twice, 
She leavens it for three days, 
Yet she puts it in the over unleavened. 
She bakes it for six days, 
Yet she takes it out slack-baked. 

672. 

I. = Cf. 671.1. 

2. Bread she' can bake surely: 
She mixes lea ven for it twice, 
She leavens it for three days, 
Yet she puts it in the over unleavened. 
She bakes it for three days, 
Yet she takes it out slack-baked. 

673. 

I. = Cf. 671.1, 2. Cf. 671.2. 

3. Her head is like a bush, 
Her mouth is like boots, 
Her eyes can't see for rheum, 
Her nose can't breathe for dirt. 

4.- 6. = I-3. 

674. 

I. Under the big mountain of Külsőrekecsin 
A weil springs forth under bridges 
And the one who drinks from it 
Will say farewell to his homeland. 

2. The tree fell when it was moved. 
Brother, we'll part from each other. 
We shall part from each other 
As a leaf parts from its branch. 

3. For the leaf falis in the autumn 
But by spring it revives in place. 
It revives in place, yet it doesn't grieve, 
But my heart grieves tili I die. 

4. Grieve, my heart, I'm weeping, 
I'm writing a sad letter. 
I am overcome by sorrow, 
I want to say farewell to you. 

5. Let my farewell be short, 
Let it not do harm to your heart! 
A soldier has a splendid name. 
Ay, how bitter his bread is! 

6. Once I ate from it 
Yet I had enough o(it. 
Had I had to eat once more 
I'd have died of it. 

7. A- soldier has it so good: 
He needn't care about fire, water 
Only about himself and his horse, 
And his imperial dress. 

675. 

I. The hen's gone awandering, 
She won't return to 'iay eggs. 
Come back, my dear hen 
Else 1'11 set your nest on fire. 

2. She'll return ftied or boiled, 
She'll sit on the po;:rch again. 
She'll retuljl1 fried or boiled, 
She'll sit on the perch again. 

676. 

Three lambs and six sheep, 
Yet they don't give curd for them. 
Three' lambs and six sheep, 
Yet they don't give curd for them. 

677. 

Over the water, over the sea 
Roses grow upon the hemp. 
Two or three grow on every stem 
I've gotthirteen sweethearts. 
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678. 

1. Her eyes are blue, not black, 
Who the heil would not love her. 
Her eyes'are blue, she's nice herself 
That's why my heart's always aching. 

2. The brook flows from the high mountain. 
What a naughty lad I was married tol 
If I could leave him . 
I'd be morechoosy, with the next one. 

3. I'm a lad from Marosszék, 
I'm dying for pretty girls. 
For the sweet one amon'g the nice, 
For the one that's ready for an embrace. 

680. 

1. Aunt Kovács is cooking cabbage 
The steam's passing above her head. 
She's throwing her spoon, her copper 
spoonaround: 
Who shall she marry her daughter 
Böske off to? 

2. But she shouldn't have a headache: 
Jóska Szabó will be her son-in-law. 
But she shouldn't have a headache, 
a headache: 
Jóska Szabó will be her son-in-law. 

3. Aunt Kovács is cooking cabbage 
The steam's running above her head. 
She's throwing her spoon, copper spoon 
around: 
Who shall she marry her daughter Manci 
off to? f 

4. But she shouldn't have a headache: 
Sándor Butyka will be her son-in-law. 
But she shouldn't have aheadache, 
her poor head: 
Sándor Butyka will be her son-in-law. 

681. 

l. Get married, you Pista l 
y OUt wife will be Mariska. 
She is as clean as can be : 
She sweeps up twice a month. 

2. Bread 'shecan bake surely: 
She mixes leaven for it twice, 
She leavens it for three days, 
Yet she takes it out slack -ba1!:ed. 

683. ' 

Over the water, over the sea 
Roses have grown upon the hemp. 
Two or three on every stem. 
Oh God, who will be my spouse? 

684. 

1. A yellow colt, withcoins on it. 
Which way shall we go to the spinning-room? 
This way and this, along this street 

. To the gate of Gyurka Kani. 

2. This woman'scooking cabbage there 
The steam's passing above her <head. 
So poorshe, she shouldn't weep: 
Pável. Demse will be her son-in-Iaw. 

3. Pável Demse is a good soldier, 
He 'doesn't know where's his horse. 
It's over there in the stable, 
It's eating hay in the 'mangei. , 

4. It's eating hay in the manger, 
It's drinking water in the trough. 
Bring, darling, your reins, 
Let's harness your horse l 

5. Let's harness your horse 
That it shan't eat your oatl 
Let's haÍness yoU! horse 
That it shan't eat your oat l 

6. That it shan'teat your oat, 
It shan't graze your hay, 
That it shan't eat your oat, 
It shan't'graze yourhayl 

TYPE LIII 

(685-752.) 

685. 

(Ey/If) The wind's blowing from the Danube, 
Lie beside me, that it won't reach you. 
The wind's blowing from the Danube. 
If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't be so cold. 
The wind's blowing from the Danube. 

686. 

Cf.685. 



\ 
Cf.685. 

687. 

688. 

l. The pouch of the yellow hen. 
Give me a bit, you Bözse! 
The winrl's blowing from the Danube. 
I can't give you, for it's no good 
The worm has fallen into it. 
The wind's blowing from the Danube. 

2. The sheriff and the sub-prefect 
Picked a quarrel about the cunt. 
The wind's blowing from the Danube. 
The juror rushed there . 
Lay down on the cunt. 
The wind's blowing trom the Danube. 

3. = l. 

4. The neck of the yellow hen. 
Give mea bit, you Kata! 
The wind's blowing from the Danube. 
If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't be so cold. 
The wind's blowing 'from the Danube. 

5. Ey Dunarom, Habakuk. 
The cuckoo screws standing. 
The wind's blowing from the Danube. 
The harder the wind blows 
The doser you should press to me. 
The wind's blowing from the Danube. 

6. = ·2. 

689~ 

l. Three decilitres of brandy 
Is nothing for a woman. 
The wind's blowing from the Danube. 
Two litres of wine to it 

, Thafs what makes herhead spin. 
The wind's blowing from underneath. 

2. Broom, weed, ladder 
This is already a ·song. 
The wind's blowing from the Danube. 
No matter where the wind's blowing 
It reaches me everywhere. 
The wind's blowing from the Danube. 

3. To the stoveand back 
That is already a song. 
The wind's blowing from the Danube. 
No malter where the wind's blowing 
Lie beside me, it . won't reach you. . 
The wind's blowing from underneath. 

690. 

If there was no Tisza 
It wouldn't be so cold. 
The wind's blowing from the Danube, 
the Tisza, the Danube. 
If there was no Danube 
It wouldn ' t be so cold. 

. The wind's blowing from the Danube, 
the Tisza, the Danube. 

691. 

l. Ey, dunaron, dunaron. 
Is there hair on your cunt? ' 
The wind's blowing from the Danube. 
If it weren't blowing from the Danube 
Perhaps it wouldn't be cold. 
The wind's blowing from the Danube. 

2. Ey, the wind's blowing from the Danube.· 
The cunt hair is curling. 
The wind's blowing from the Danube. 
If it weren't blowing from the Danube 
Perhaps it wouldn't be cold. 
The wind's blowing from the Danube. 

692. 

1. = Cf685. 

2. fIey, the wind's blowüig from the Danube', 
Lie beside me, it won't reach you. 
The wind's blowing from the Danube, 
Hey, to the Danube, dundocki 
Somebody should kiss me. 
The wind's blowing from the Danube. 

693. 

l. Hey, the wind'sblowing from the Danube, 
Lie beside me, it won',t reach you. , 
The wind's blowing from the Danube. 
If it rellches you there, too 
Lie under me, it won't reach you. 
The wind'sblowing from the Danube. 

2~ I won't \ie beside you 
'Cause I am hot yours. 
The wind's blowingfn;lm the Danube. 
I will lie beside you 
When I am yours. 
The 'wind's blowing from the Danube. 

694. 

Cf- 685. 
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695. 

l. Ay, how cold this wind is 
'Cause the wind's blowing from the Danu,be. 
The wind's blowing from the Danube. 
If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't be' half that cold. 
The wind's blowing form the Danube. 

2. Have a drop of something to drink 
y our cock will be more erect. 
The wind's blowing from the Danube, o, ay. 

, 
3. Stick it in me, I don' t mind 

I've long been waiting for it. 
The wind's blowirig from the Danube. 
It weren't blowing from the Danube 
It wouldn't be half that cold. 
The wind's blowing from the Danube. 

4. I bought a witch in the win ter 
Her ass had been ruined. 
The wind's blowing from the Danube, ey. · ' 
I wish once a day 
I could ~tick it in her hole. 
The wind's blowing from the Danube. 

5. The pouch of the yellow hen. 
Give me a bit, you Bözse! 
The wind's blowing from the Danube, Danube, 
Danube. 
The neck of the yellow hen. 
Give nie a bit, you Kata! 
The wind's blowing from the Danube, Danube, 
Danube. 

6. Lie beside me, it won't reach you, 
I will cover you. 

' 1314 

The wind's blowing from the Dariube, Danube, 
Danube, Danube. 
Lie beside me, it won't reach you, 
I will cover you. 
The wind's blowing from the Danube, Danube, 
Danube. 

696. 

Cf.685. 

697. 

l. = Cf. 685. 

2. A !ittle box, a ball. 
Hairless cunt, figure. 
The wind's blowing from the Danube. 
If it weren't blowing from the Danube ' 
It wouldn't be so cold. 
The wind's blowing from the Danube. 

698. 

l. The cart's rattling on the frost. 
The mouse screws standing. ' 
The wind's blowing from the Danube. 
If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't blow half that cold. 
The wind's blowing from the Danube. 

2. The pouch of the yellow hen. 
Give me a bit, you Bözse! 
The wind's blowing from the Danube. 

, If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't blow half that cold. 
The wind's l;llowing from the Danube. 

699. 

l. If the wind's blowing from the Danube 
Tum toward me, it won't reach you. 
The wind's blowing from the Danube: 
If it weren't blowing from tne Danube 
It wouldnJ be so cold. 
The wind's blowing from the Tisza. 

2. Tum your ass toward the wall 
Tum yourself toward my cock. 
The wind's blowing from the Danut>e. 
If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't be so cold. 
The wind 's blowing from the Tisza. 

700. 

l. = Cf.685. 

2. Hey; Dunarom, Dunarom. 
You will be my gander. 
The wind's blowing from the Danube. 
If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't be so cold. 
The wind's blowing from the Danube. 

3. Hey, the wind's blowing from the Danube, 
It always reaches the poor. 
The wind's blowing from the Danube. 
If it weren:t blowing from the Danube 
It wouldn't be so cold. 
The wind's blowing from the Danube. 

4. = 2. 

701. 

Hey, the wind's blowing' from the Danube, 

L· b 'd {then . , h le eSI e me, It won t reac you. 
so 

The wind's blowing' from the Danube. 
I won ' t !ie beside you, 
I am not yours. 
The wind's blowing from the Danube. 



702. 

Hey, the wind's blowing from the Danube 
It reaches me from ali sides. 
The wind's blowing from . the Danube. . 
Hey, the wind's blowing from the Danube, 

{ 
Lie beside me, it won't reach you. 
How nice is the daisy. 
The wind's blowing from the Danube, 
Danube, Danube. 

703. 

l. Hey, the wind's blowing from the Danube, 
Lie beside me, it won't reach you. 
The wind's blowing from the Danube. 
If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't be half that cold. 
The wind's blowing from the Danube. 

2 . Ey, from the Danube, dunacki. 

, 

Lie beside me, it won't reach you. 
The wind's blowing from the Danube. 
Hey, it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't be half that cold. 
From the Danube, dunacki. 

704. 

l. There is barley, there is acorn 
The little boar will grow fat. 
The winp's blowing from the Danube. 

. If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't be so cold. 
The wind's blowing from the Danube. 

2. Thin wooden fence, 
Don"t stand beside it, it won't reach you. 
The wind 's blowing from the Danube. 
If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't be so cold. 
The wind's blowing from the Danube. 

705. 

l. Ey, J ancsika, J ancsika 
You should've grown bigger. 
The wind's blowing from the Danube. 
If it wereri't blowing from the Danube 
It wouldn't be so cold. 
The wind's blowing from the Danube. 

2. If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn 't be so cold. 
The wind's blowing from the Danube. 
If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't be so cold. 
The wind's blöwing from the Danube. 

706. 

Hey, the wind's blowing from the Danube, 
Lie beside me, it won't reach you. 
The wind's blowing from the Danube. 

{
If it weren't blowing from the Danube 
Lie beside me, it won't reach you 

{
It wouldn't be so cold. . 
If it weren't blowing from the Danube. 
The wind's' blowing from the Danube. 

707. 

Cf.685. 

708. 

l. = Cf.685. 

2. No matter where the wind blows from 
It reaches me anyway. 
The wind's blowíng from the Danube. 
If it weren?t blowing from the Danube 
It wouldn't be so cold. 
The wind's blowing from the Danube: 

3-4. = I-2. 

709. 

l. Hey, Jancsika, Jancsika 
Why didn' t you grow bigger? 
The wind's blowing from the Danube.· 
Had you grown bigger 
You would've been a soldier. 

. The wind's blowing from the Danube. 

2. = Cf. 708.2, 3-4. = I- 2. 

. 5. Ey, the wind's blowing from the Danube, 
Lie beside me, it won't reach you. 
The wind's blowing from the Danube. 
No matter where the wind blows from 
It reaches me anyway. 
The wind's blowing from the Danube. 

710. 

l. = 685, 2. = l. 

711. 

l. = 685,2. = l, 3. l. 

712. 

l. = 685, 2. = l. 
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713. 

l. = Cf.685. 

2. Ey, the fiood carne from the Danube, 
The prick is dancing verbung. 
The fiood has come from the Danube. 
If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't be cold at al!. 
The fiood has come from the Danube. 

714. 

'Hey, the wind's blowing from the Danube, 
I'll get into it, it won't reach me. , 
The wind's blQwing from the Danube. 
If it weren't blówing from the Danube 
It wouldn't be so cold. 
The wind's blowing from the Danube. 

715. 

l. = 701. · 

2. If it weren'! blowing from the Danube 
It wouldn't be so cold. 
The wind's blowing from the Danube. 
Hey, the wind's blowing from the Danube, 
Lie beside me, it wan 't reach. you. 
The wind's blowing from the Danube. 

3. = L 

4. Rey, the wind's blowing from the Danube, 
, Lie beside me, it won't reach you. 

The wind'$ blowing from the Danube. 
Hey, the wind's blowing from the Danube, 
Lie beside me, it wan'! reach you. 
The wind's blowing from the Danube. 

5. = 4,6. = 1,7. = Cf. ,685. 

,716. 

I:l:ey, the wind's blowing from the Danube, 
Lie beside me, it won't reach you. 
The wind's blowing from the.Danube. 
Rey, the wind's blowing from the Danube 
Lie beside me, it won't reach you. 
The wind's blowing from the Danube. 

717. 

L Rey, the wind's blowing from the Danube, 
Lie beside me, it won'! reach you. 

, The w.ind's blow.ing from the Danube. 
If from the Danube, from 'the Damibe, 
You will be mygander. 
The wind's blowing from the Danube. 

2. The pouch of the yel!ow hen. 
Give me a bit, you Bőzse! 
The wind's blowing from the Danube. 
Ray, Dunarom, Dunarom, 
You will be my gander. 
The wind's blowing from the Danube. 

718. 

1. ;", Cf. 685, 2. = Cf 693.2, 3. 

4, Our gander is black 
Re sure has done that. 

Cf.705.2. 

The wind's blowing from the Danube, 
Danube, Danube. 
In knee,deep snow 
He c1imbed on the godse. 
The wind 's blowing from the Danube, 
Danube, Danube. 

5. = Cf. 695.3. 

719. 

1. = Cf. 685, 2. "it goes like:" = Cf. 698.2, 
3. = Cf. 688.4, 4-5., "'" l - 2. 

720. 

I . Ey, the wind's blowing from the Danube, 
Come this way, it won't reach you, 
The wind's blowing from the Danube. 
If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't obe so cold. 
The wind's blowing from the Danube. 

2. = Cf. 713..2 var. 

3. I'm going dOwn a broad way, 
I'm carrying a sack ofcunts. 
The wind's blowing from the Danube. 
I f it weren't blowing from the Danube 
rt wouldn't be so cold. 
The wind's blowing from the Danube. 

4. When it gets heavy, rI! put it down 
' Now and then I'I! do it. 
The wind's blowing from the Danube. 
Ifit weren't blowing from the Danube 
It wouldn't be so cold. 
The wind's blowing from the Danube. 

721. 

1. = Cf. 685, 2. 1,3. 1,4. Cf. 700~3, 
5. ,= L 



I' 

I 

I 

I 

722. 

l. The wind's blowing from the Danube, 
Lie under me, it won't reach you. 
The wind's blowing from the Danube. 
If there was no Danube 
It wouldn't be a bit cold. 
The win(l's blowing from the Danube. 

2. = l , 3. = l. 

723. 

Cf.685. 

72.4. 

The wind's blowing from the Danube, 
Lie beside me, it won't reach you. 
The wind's blowing from the Danube. 
If there was no Danube 
The wind wouldn't blow. 
The wind 's blowing from the Danube. 

725. 

If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't be so cold. 
The, wind's blowing from the Danube. 
If it were not blowing from the Danube 
It wouldn't be so cold. 
The wind's blowing from the Danube. 

726. 

L = Cf. 685, 2. 1, 3. l. 

727. 

L = Cf. 685. 

2. Hey, from the Danube, from the Danube, 
Plums are falling from the tree. 
The wind's blowing from the Danube. 
If it weren't blowing froni the Danube 
It wouldn't be so cold. 
The wind's blowing from the Danube, 

728. 

Cf. 705.1. 

729. 

Cf. 685. 

730. 

Cf. 685. 

731. 

, Cf.685. 

732 . 

. Cf. . 685. 

733. 

Tune : Cf. 732 

Hey, the wind's blowing from the Danube, 
It always reaches the poor. ' 
The wind's blowing from the Danube. 
If it weren't blowing from the Danube 
There wouldn't be a drop of rain. 
The wind's blowing from the Danube. 

734. 

Tune: Cf. 732 

Heyjlf it weren't blowing from the Danube 
There wouldn't be so many whores. 
The wind's blowing from the Dam.ibe. 
If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't be so cold, . 
The wind's blowing from the Danube, 

735. 

i. A little cup worth two pence. 
Give me a kiss, Erzsike! 
The wind's blowing from the Danube. 
If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't be so cold. 
The wind's blowing from the Danube. 

2, = 1,3. = l. 

736. 

The naiion my toe 
The joy between my legs. 
Arom, badarom, 
If my spouse, my spouse, 
My spouse' is waiting in the gate, 
Arom, badarom. . 

737 . . 

1. = Cf. 685. 
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2. When someone's getting old 
He warms himself in a big furcoat. 
The wind's blowing from the Danube. 
His life's getting inapt 
He passes out of this world. 
The wind's blowing from the Danube. 

0738• 

Cf.685. 

739. 

1. Three bushes of lettuce, 
Th,ree girls have hoed them. 
Come on in, darling. 
I don't want the lettuce' 
But the one that hoed it. . 
Come on in, darling. 

2. The wind's blowing from the Danube, 
Draw c10se to me, it won't reach you. 
Come on 'in, darling. 
If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't be so cold. 
Come on in, darling. 

3. Under the bridge of Kákics 
Fish is roasted on a spit. 
Comt; on in, darling. 
It is covered in a kerchief 
And given to the lad like that. 
Come on in, darling. 

4. Red stalk of the maize, 
You remained unhoed. 
Come on in, darling. 
You, aubum-haired girl 
You remained unkissed. 
Come on in, darling. 

5. Let it be hoed by the girl 
Who keeps going after a lad. 
Come on in, darling. 
I won't look for you 
You should try to find me. 
Come on in, darling. 

740. 

Cf.725. 

741. 

This street is sandy, 
This girl has abelly. 
The wind's blowing from the Danube. 
If it weren't blowing from the' Danube 
It wouldn't be so cold. -
The wind's blowing from the Danube. 

742. 

1. Across the vineyard 
A girl's walking with her brother. 
The wind's blowing from the Danube. 
If the wind blows from the Danube . 
It always reaches the poor. 
The wind's blowing from the Danube. 

2. The mug in the chimney-comer, 
Bőske has pissed into it. 
The wind's blowing from the Danube. 
If the wind blows from the Danube 
It always reaches the poor. 
The wind's blowing from the Danube. 

3. The cunt in the' chimney-comer 
Is winking with its eye. 
The wind's blowing from the Danube. 
If the wind blows from the Danube 
It always reaches the poor. 
The wind's blowing from the Danube. 

4. Bite, you bug, her sinew 
'Why doesn't she give me some cunt. 
The wind's blowing from the Danube. 
If the wind blows from the Danube 
It always reaches the poor. 
The wind's blowing from the Danube . . 

743. 

Cf. 685. 

744. 

1. Three litres of brandy 
What's that for a woman. 
The wind's blowing from the Danube. 

{
If it weren't blowing from' there 
Lie beside me, it won't 'reach you. 

{
It wouldn',t be so cold. 
I' d cover you, don't worry. 
The wliJd's blowing from the Danube. 

2. = 1, 3. = 1. 

745. 

Cf. 744.1. var. 

. 746. 

l. = Cf.685. 

2. fÍey, Danube wind, Danube wind, 
Jt always r~aches the poor. 
. The wind's blowing from the Danube. 
If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't be so cold. 
The wind's blowingfrom the DailUbe. 



3-4. = l- 2, 5. = 709.1. 

747. 

Cf.685. 

748. 

l. = Cf. 709.1. 

2. If it weren't blowing from the Danube 
• The poor would not be cold. 

The wind's blowing from the Danube. 
H ey, J arlcsika, J ancsika 
Why didn't you grow bigger? 
Thewind's blowing from the Danube. 

749 • 

. 1. I've come home wet 
You gave me a kiss gladly. . 
The wind's blowing,from the Danube. 
Ey, Danube wind, Danube wind, 
Lie beside me~ it won't reach you. I 

The wind's blowing from the Danube. 

2. If it weren't blowing from the Danube 
It wouldn't be so cold. 
The wind's blowing from the Danube. 
Hey, Danube wind, Danube wind, 
Lie beside me, it won't reach you. 
The wind's blowing from the Danube. 

750. 

l. = Cf. 749.1 , 2. Cf. 749.2. 

751. 

1. '= Cf.685. 

2. If I die, I will die 
The 'buffalos will take me out. 
The wind's blowing from the Danube. 
Ey, how many willlook at me 

. As the buffalos take me. 
The wind's blowing from the Danllbe. 

3-4. = I- 2. 

752. 

No matter where the wind blows from 
It reaches me anyway. 
The wind's blowing from the Danube. 
The wind's blowing from the Danube, 
Lie beside me, it won't reach you. 
The wind's blowing from the Danube. 

,TYPE LIV 

(753-911.) 

753. 

The eart is rattling, 
Jancsi cracks his whip. 
They aren't coming for me, are they? 
Put on the locker* . 
Then the pillow,** 
I myself will sit on, too . 

'" in other songs: eider-down 
in other songs: locker 

754. 

Published : CMPH III/A 357. 

755. 

l. The grapes are ripening, 
The vine-branch is bending, 
Its leaves are curly. 
Two poor lads 
Want to go wandering 
But they have no bread. 

2. Cook some soup for them, 
Bake strudels for them. 
Let them eat, poor they. 
Put on the locker 
Then the pillow. 
I am going awa~, too. 

756. 

I . The eart is rattling, 
Jancsi cracks- his whip. 
They aren't coming for me, are they ? 
Alas, mother darling, 
My dear mother," . 
How soon they take me'*· 

• in other songs: my sweet mother/my beloved nurse, etc . 
•• in other songs: they are taking me now/how lonely you 

remain now 

2. The table is tali, * 
The table-cJoth is thick, . ~ 
The dinner is thin. ***
The master is naughty 
He wouldn't look at the sun 
Only at fair wenches. *.*-. 

• in other songs: long/wide 
•• in other songs: broad/thin/narrow 

••• in other songs: short/little 
**** in other songs: women 

J 
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757. 

Cf. 753. 

758. 

L = Cf. 753, 2. ' = I. 

759. 

Published: CMPH III/A 315. 

760. 

I. = Cf. 756.1. 

2. A poor lad 
Wants to go wandering, 
He has got no bread. 
Bake strudels for him, 
Cook some soup for him, 
That he. shall have a good time. 

761. 

Cf. 756.1. 

762. 

1. = Cf. 756:1. 

\ 2. They put on my locker, 
Next to it my pillow. 
I myself sit on, too. 
My dear mother, 
My darling nurse, . 
How soon they have taken me! 

3. = Cf. 755.1. 

4. Cook strudds for them, 
. Cook some soup for them, 

That they shall have a good time. 
In the satchel 

1320 

There is enough onion 
Bitterly alone. 

5. = 1,6. = 2. 

7. It is raiiling, 
The vine-branch is bending, 
Its leaves are curling. 
Two pMr lads 
Want to go wandering 
'Cause they don't have a good time. 

8. There is onion • 
In the satche1 
Bitterly alone. 
For serving lads, 
F or the poor lads 
How meager adinner ! 

763. 

I. The cart is rattling, 
Jancsi craeks his whip. 
They aren't coming for me, are they? 
My locker onto the cart, 
My pillow onto the eart, 
I myself sit on, too. 

2. Two poor lads 
Want tó go ploughing 
But they have no bread. 
Bake strudels for them, 
Cook some soup for them 
That they shall have a good time. 

' 764. 

I . My Jocker" onto the cart, 
Next to it my pillow," 
I myself will sit on, too. 
My dear mother, 
My sweetest nurse, ••• 
How far···· they take me! 

• in other songs: bed 
** in Qther songs ~ locker, onta the car 

*** in other songs ~ my dear guardian \ . 

---- in other songs: how soon they have taken 1lleJhow soon 
Ileave youJhow lonely you remain now 

2. The eart is rattling, 
Jancsi eraeks hfs whip. 
I myself will sit on, too. 
My dear mother, 
My sweet nurse, 
How soon they haye taken me! 

765. 

PubJished: CMPH III/A .319. 

766. 

Published : CMPH III/A 337. 

767; 

Published : CMPH III/A 364. 



768. 

Published: CMPH III/A 335j. a) 

769. 

l. The master is naughty, 
He wouldn't look at the sun 
Only a t fair wenches. 
The guest is more naughty, 
He would always drink, 
He wouldn't think of home. 

2. My locker onto the eart, 
My pillow onto the eart, 
I inyself will sit on, too . 
. Hey, my locker onto the eart; 
My pillow onto the eart, 
I myself will sit on, too. 

770. 

Published: CMPH III/A 366j.a) 

771. 

l. = Cf. 764.1 , 2. = l. 

772. 

l. A poor young farm-hand 
Wants to go ploughing 
'But he has 'got no bread. 
Two onions 
Are smiling alone 
In' his satchel. 

2. = l. 

773. 

Published: CMPH III/A 350. 

774. 

Published: CMPH III/A 348. 

775. 

Pub' hed: CMPH III/A 338. 

776 . . 

Published: CM PH III/A 341. 

777. 

Published: CMPH III/A 363. 

778. 

Published: CMPH III/A 342. 

779. 

Published: CMPH III/A 349. 

780. 

Published : CMPH III/A 359. 

781. 

Published: CMPH III/A 366j.b) , 

782. 

Published: CMPH III/A 357j. 

783. 

Published : CMPH III/A 316. 

784. 

Published: CMPH III/A 335j.b) 

785: 

Published: CMPHIII/A 367. 

786. 

Published: CMPH III/A 353. 

787. 

Published : CMPH III/A 327. 

788. 

Published': CMPH III/A 314. 

789. 

Published: CMPH III/A 317. 
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790. 

My Joeker is on the eart, 
My pillow is on the eart, 
I mysdf will sit on, too. 
The eart is rattJing, 
Jancsi eraeks his whip. 
Ay, mother, they are taking me! 

791. 

I. = Cf. 755.1. 

2. Bake strudeJs for him, 
Cook for him turnover pie, * 
Let him have a good time. 
The master is naughty, 
He wouJdn't Jook at the sun 
OnJy at fair wenehes: 

• in other songs: SQme soup 

3. = Cf.764.1,4. = Cf. 764.2. 

792. 

PubJished: CMPH III/A 334. 

793. 

Cf. 764.1. 

794. 

I. = Cf. 755.1 , 2. = Cf.791.2. 

795. 

I. = Cf.756.1, 2. = Cf. 764.1. 

796. 

Published: CMPH III/A 333. 

797. 

I. = Cf. 764.1, 2. = Cf. 756.1. 

798. 

I. = Cf. 756.1 , 2. \' Cf. 764.1. 

799. 

Published: CMPH III/A 326. 
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800. 

PubJished : CMPH III/A 336. 

801. 

I. = 756.1. 

2. My bed onto the eart, 
My Jocker onto tbe eart. 
How soon they have taken me! 
Ay, dear mother, 
My dear nurse, 
How soon they have taken me! 

802. 

I. = Cf. 756.1. 

2. Put on my Jocker, 
Take on my bed, 
I myseJf will sit on, too. 
My dear darling mother, 
My sad nurse, 
How soon they have taken me! 

3-4. = 1-2. 

803. 

I. = Cf. 756.1, 2. = Cf.802.2. 

804. 

Published : CMPH III/A 330. 

805. 

Published: CMPH III/A 318. 

806. 

Published : CMPH III/A 358. 

807. 

Published: CMPH III/A 354. 

808. 
....t 

Published : CMPH III/A 366:' 

809. 

Published: CMPH III/A 349j. 



810. 

Published: CMPH III/A 347. 

811. 

Published: CMPH lil/A 356. 

812. . 

Published: CMPH III/A 335. 

813. 

l. = Cf. 756.1, 2. = Cf. 764.1. 

814. 

Published: CMPH III/A 343. 

815. 

Published: CMPH III/A 344. 

816. 

Published: CMPH III/A 324. 

817. 

Published : CMPH UI/A 346. 

818. 

The eart is ra ttling, 
. Jancsi cracks his whip. 
They aren't coming for me, are they? 
My bed onto the eart, 
My locker onto the eart, 
I myself will sit on, too. 
Hey, "mother, 
My beloved nurse, 
How far they are taking me! 

819. 

Published: CMPH III/A 325. 

820. 

l. = Cf. 755.1 , 2. = Cf. 762.8. 

821. 

Published: CMPHJII/A 369. 

822. 

l. = Cf. 756.1, 2. =, Cf. 755. 1.. 

3. There is an onion 
In the satcIlel 
Bitterly alone. 
A poor servant boy 
Wants to go ploughing 
For ameager dinner. 

4. = Cf. 756.2. 

823. 

l. The eart is rattling, 
Jancsi is sitting in ·it. 
They aren't coming for me, are th~y? 
I won't go with him yet, 
He won't set me beside him, 
'Cause they take me too early/soon. 

2. The master is naughty, 
He wouldn't look at the sun 
Only at the fair girls, 
Only at the fair girls. 
He looks at them 
'Cáuse he is in love 'with them, 
But they don't love him. 

824 . . 

My locker onto the cart, 
My pillow onto the eart, 
I myself will go away, too. 
My dear mother, 
My fostering nurse, 
May God bless you. 

825. 

The eart is rattling, 
Jancsi cracks his whip. 
They aren't coming for me, are they? 
My locker onto the eart, 
My pillow on top of it, 
I myself will sit on, too. / 

826. 

Published: CMPH III/A. 366j.c) 
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827. 

Published : CMPH III/A 365. 

82&. 

Published: CM PH III/A 368. 

829. 

l. = Cf. 764.1, 2. = Cf. 764.2, 3-4. 
\ 

830. 

The eart is rattling, 
The pistol is eraeked. 
They aren't eoming for me, are they? 
Ay, mother, . 
My beloved nurse, 
How shall Ipart with you? 

831. 

Published: CMPH III/A 371. 

832. 

Published: CMPH III/A 376. 

833. 

1.= Cf. 756.1, 2. = Cf.756.2. 

834. 

Cf. 756.1. 

835. 

l. The table is narrow, 
The table-cloth is wide, 
The dinner is short. 
The master is naughty, 
He wouldn't look at the sun 
Only at fair women. 
The guest is naughty, 
'Cause he always drinks, 
He does ,not know when it is enough. 

2. The -eart is clattering, 
Jancsi is claeking. 
Ay, mother, -
My beloved nurse, 
They aren't eoming for me, are they? 

1- 2. 

3, The eart is clattering, 
J anesi is claeking. 

_ Ay, mother, 
My beloved nurse, 
They are taking me now! 

4. = ef. 764.1. 

836. 

l. The poor lad 
Wants to. go ploughing 
But he has got no bread. 
Only an onion 
For the whole day, 
And he hums to himself: 

2. The master is naughty, 
'Cause he wouldn't look at the sun 
Only at fair women. 
The guest is more naughty, 
Why does he .always drink, -
Rain or shine. 

3. = Cf. 756.2.' 

837. 

l. = Gf. 756.1. 

2. They put on my locker, 
My embroidered eider-down. 
I will die, my mother dear. 
Ay, dear mother, 
My beloved nurse, 
How soon they have taken me! 

838. 

l. = Cf. 756. l. 

2. My bed onto the eart, 
. My locker onto the eart, 
Everything I have onto the eart. 
Ay, mother, 
My beloved nurse, 
You have been ali I had! 

839. 

Published : CMPH m/A 318j.b) 

840. 

Published : CMPH III/A 318j .e) 



841. 

Published: CMPH III/A 314j. 

842. 

Cf.835.1. 

, 843. 

l. The eart is clattering, 
Jancsi is clacking. 
They aren't coming for me, are they? 
Ay, mo.ther, 
My beloved nurse, 
How soon Ileave you! 
My bed into the eart, 
My locker into the eart, 
Myself into the eart, too. , 

2. = Cf. 835.1. 

'844. 

The host is naughty, 
He wouldn't look at the s.un 
Only at fair wenches. 
The guest is naughty. 
Why does he always drink?* 
He doesn't know when it's enough. 

'" in other songs: eat 

845. 

Published: CMPH III/A. 318j.a) 

846. 

l. = Cf. 755.1. 

2. Make a fire, Borcsa, 
Roll out the strudel 
Let him eatenough. 
The table is narrow 
The table-cloth is wide 
The dinner is thin. 

3. = Cf.844,4. = Cf. 756.1. 

847. 

l. The table is wide, 
The table-doth is narrow, 
The din ner is little. 
. {host. 
The guest IS naughty, 

{
He wouldn't look at the sun 
Why does he [always] drink? 
Only at fair wenches. 

2. = Cf. 844, 3. = Cf. 762.8. 

848. 

l. The table is wide, 
The table-cloth is narrow, 
The dinner is nothing. 
The guest is naughty. 
Why does he always drink? 
He doesn't know when it's enoug4· 

2. = Cf.844. 

l. = Cf. 756.1 , 2. = Cf.835.1. 

850. 

l. The guest is naughty 
Why does he always drink? 
He doesn't know when it's enough. 
The host iS 'naughty, 
He wouldn't look at the sun 
Only at fair wenches. 

2. = Cf. 756.2 .. 

851. 

Cf. 844. 

852. 

Cf.851. 

853. 

l. = Cf. 756.2, 2. = Cf. 764.1, 3. = Cf. 756.1. 

854. 

l. = Cf. 756.1, 2. = Cf.764.1. 
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3. The table is wide, 
The table-cloth is narrow, 
Dinner is little. 
The guest is naughty, 
He would eat and drink everything, 
He would not say:that is enough! 

855. 

Published : CMPH III/A 370. 

856. 

l. = Cf. 844. 

2. Hay, dinom-danom 
I won't mind till I die · 
That I have got married. ' 
I've got two wives, 
Both are barren. 
Hey, put it on, now put it on [i.e. the music 
or dance). 

857. 

The poor man 
Wants to go ploughing 
But he has got no bread. 
Bake strudels for him, 
Cook some soup for him 
That he may eat, he may go. 

858. 

The eart is rattling, 
Jancsi cracks his whip, 
Someone'is coming perhaps. 
Ay, mother 
My fostering nurse, 
They are taking my eider-down! 

859. 

Cf. 756.2. 

860. ' 

l. = Cf. 851, i = Cf. 756.1 , 3. = Cf. 856.2. 

861. 

It's d'rizzling with rain, 
It wouldn't stop. 
Ihajlá~ csuhajla. 
This brown-haired girl 
Wants to sleep with me. 
Ihajla, csuhajla. 

862.- , 

Published: CMPH III/A 328. 

, 863. 

Published : CMPH III/A 332j.c) 

864. 

Published: CMPH III/A 320. 

865. 

Published: CMPH III/A 323. 

866. 

Published : CMPH III/A 360. 

867. 

l. HaIr an onion 
Is in the satchel. 
It hums to itself; 
The host is naughty, 
He wouldn't look at the sun 
Only at fair wenches. 

2. The host is naughty, 
He wouldn't look at the sun 
Only at fair wenches. 
There is an onion 
In the satchel. 
It hums to itself. 

3. = 2, 4. = 2. 

868. 

l. Cf. 756.1 , 2. = ef. 764.1. 

' 869. 

Published: CMPH III/A 351. 

870. 

l. = Cf. 764.1, 2. = Cf. 756.1. 

871. 

Published: CMPH III/A 329. 



872. 

Published: CMPH III/A ~55. 

873. 

Published: CMPH III/A 332j.a) 

874. 

Published: CMPH III/A 345. 

875. 

Published: CMPH III/A 340. 

876. 

Published: CMPH III/A 339. 

877. 

Published: CMPH III/A 339j.a) 

878. 

1.= Cf. 756.1, 2. = Cf.746.1. 

879. 

l. The guest is naughty, 
He would always be here, 
He wouldn't think of home. 
If the host 
Didn't open the door 
Showing him th", way. 

t. = l. 
\ 
3. The host is naughty, 

He wouldn't look at the sun 
Only at f~ir wenches. 
The guest is naughty, 
He would always be here, 
He wouldn't think óf home. 

4. = 1, 5. = 3. 

880. 

l. =' Cf. 764.1, 2. = Cf.836.2. 

881. 

l. = Cf. 756.1 , 2. = Cf. 764.1. 

3. The host is naughty. 
Whydoesn't he look at the sun 
Only at Tair wenches? 
The guest is naughty. 
Why doesn't he always drink, 
Rain Ör shine? 

882. 

Published: CMPH III/A 321. 

883. 

Published: CMPH III/A 339j.b) 

884. 

Published: CMPH III/A 332j.b) 

885. 

l. = Cf. 756.1, 2. = Cf. 764.1. 

886. 

l. = Cf. 756.1, 2. = Cf. 764.1. 

887. 

l. = Cf. 756.1, 2. = Cf. 764.1. 

888. 

l. = Cf. 764.1, 2. = Cf. 756.1. 

889. 

l. = Cf. 756.1, 2. = Cf. 764.1. var., 3. = l, 
4. = Cf.764.1. 

890. 

Pub1ished : CMPH III/A 331. 

891. 

Published : CMPH III/A 322j. 
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892. 

Pub1ished: C~PH III/A 313. 

893. 

l. The grapes are ri pening, 
The vine-branch is bending, 
rts leaves are curly. 
They should be picked, 
Put into barrels 
That its juice may ferment. 

2. == Cf. 836.2. 

,894. 

Published: CMPH III/A 373. 

895. 

l. = Cf. 893.1, 2. = Cf.836.2. 

896. 

Cf. 893. 1. 

897. 

l. = Cf. 893.1, 2. Cf. 756.2. 

898. 

Published: CMPH III/A 322. 

899. 

l. = 893.1, 2. = 836.2 

900. 

Cf. 893.!. 

· 901. 

Cf. 756.1. 

902. 

Published: CMPHIII/A 328j. 

\ 

903. 

Published : CM PH III/A 332. 

904. 

Published: ,CMPH III/A 372. 

905. 

Published: CM PH III/A 375. 

906. 

Published: CMPH III/A 374. 

907. 

Cf. 756,2. 

908. 

Published : CMPH III/A 376j . 

909. 

l. The grapes are ripening, 
The vine-branch is bending, 
rts leaves are falling down, . 
Its leaves are ' falling down. 

2. Three tailor's mates 
Are wandering, poor they, 
None has any bread, 
None has any bread. 

3. They wanted to borrow from me 
O, but I haven't anyeither. . 
God hasn't given me, 
God hasn't given me. 

910. 

l. = Cf. 909.1. 

2. The little girl is sad 
That she has no lover. 
God hasn't given her one, 
God hasn't given her one: 

3. Don't be sad, don't be sad, 
Do not 1ament at ali . 
God will help you 
If you pray weil. 



4. He sure helps some 
But not nie, 
But not me, 
He nevet helps me. 

911. 

I. The grapes are ripening, 
rts branch is bending, 
!ts leaves are rustling. 

2. The host looks at . . . 
He wouldn;t look up at the sun 
Only at fair wenches. 

3. The hostess looks at... 
She wouldn;t look at the servant 
Only at a handsome lad. ' 

TYPE LV 

(912-973.) 

912. 

l . The grain of the wheat has burst forth, 
I wonder if you love me, darling. 
Put it on this way and that.· 
Put it on today, tomorrow, 
The day after we won't have time. 
Put it on. this way and that. 
Hey, rere; re, re, hey, rere, re, re. 
Put ·it on this way and that. 

2. The judge's horse had died. 
The judge flayed it himself. 
Put it on this way and that. . 
Put it on today, tomorrow, 
The day after we won't have time. 
Put it on this way and thaL 

• an encouragement : i.e. put on the dance, play up the irlUsic 
etc. 

913. 
I 

l. I am tliat good-for-nothing 
Who keeps opening the inn doors. 
Put it on this way and that. 
Ah God, how ashamed I !!,m 
That I must go home in the morning! 
Put it on this way and that. 

2. The morning-star's shining brightly, 
I am stili in the inn. 
Put it 'on this way and that. 
Shame must be put aside 
And I must go home at last. 
Put it on this way and that. 
Today put it on, put it on, put it on. 
For tomorrow we won't have time. 
Put it on this way and that. 

914. 

l. The stem of my pipe is of bone. 
l know who is your bitch. 
Put it on this way and that. 
Today put it on, put it on, put it on, 
The day after we won't have time. 
Put it on this way and that. 

2. Don't russ about, you little bitch 
I am not dtinking on your money . 

. Put it on this way and that. 
Today put it on, . .. etc. 

3. My mocassins have yellow buckies 
I'1l tread them worn tonight. 
Put it on this way and that. 
Today put it on, .. . etc. 

4. How hard the legs of my böots are! 
I am not your sweetheart. 
Put it on this way and that. 
Come on, put it on, put it on, put it on, 
Clink the brass spurs to it, 
Put it on this way and that. 

915. 

, l. The shoes and the sandal s 
Went to steal com. 
My sweetest darling. 
The shoes ran home 
The sandals remained there . 
. My sweetest darling . 

2. Three daughters of Mrs Csicsó 
AIl three Wear one skirt. 
My sweetest darling. 
AIl three are famous dames 
They have one skirt among them. 

.My sweetest darling. 

3. My mocassins have yellow straps 
I'1l dance them away tonight. 
My sweetest darling. 
I will sell the rein and harness 
To have a good time for pnce. 
My sweetest darling. 
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4. Under the gardens of Igal 
The dew found me there. 
My sweetest darling. 
N ot under the gardens, of course 
But under my darling's arms. 
My sweetest darling. 

5. I drink the wine, I kick the dust, 
I love the fair womerl. 
My sweetest darling. 
The fair woman for her gait, 
For her slender slim waist. 
My sweetest darling. 

916. 

I. The sedge has three edges. I 

I have a fairer lover than' anyone else. 
My sweetest darling. 
If she weren't so beautifui 
Fewer people would envy me. 
My sweetest darling. 

2. I've stolen my father's money, 
He must be fuming about his purse. 
Put it on this way and that. 
Today, today, today put it on, 
For tomorrow I have no time. 
Put it on this way and that. 

3. There's a cross at tHe village end 
Yet the virgin was raped. 
Put it on this way and that. 
Today,today, .. . etc. 

4. A black reed with three edges 
Deny your mother for me. 
My sweetest darling. 
I'll be so faithfuI to you 
I will kiss your lovely mouth. 
My sweetest darling. 

5. = l. 

, 6. The judge's horse 'has died . 
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. The judge pel ted it himself. 
My sweetest darling. 
Its bowels will make good ribbons 

. For that famous daughter of his. 
My sweetest darling. 
Its gut will make a bonnet 
For that famous daughter-in-law of his. 
My sweetest darling. 

917. 

l. Come this way, don't go that way, 
The road. is better this way than there. -
Put it on this way and that. 
Put it on today, tomorrow, 

, For the day after we won't have time. 
Put it on this way and that. 

2. Come this way, don't go that way, 
The road is better this way than that. 
Put it on tl).is way and that. 
Put on it both your hands, 
Add to it your good mood. 
Put it on this way and that. 

918. 

I. There is the cross at the village end 
Yet in carne the cholera. 
My sweetest darling. 
Not· for the lords, not for the priests 
But for the poor commoners. 
My sweetest darling. 

2. The old gammer in the plum orchard 
Nearly burst with farting. ' 
Put it on this way and that. 
Put it on today, tomorrow, 
The day after we won't have time. 
My sweetest darling. • 

3. The old gammer ate sour cherries 
Then she farted twenty-one times. 
Put it on this way and that. 
Put it on today, tomorrow, 
The day after we won't have time. 
My sweetest darling. 

919. 

l . My wife, that little bitch 
Is angry that I always drink. 
Put it on this way and that. 
Put it on today, tomorrow, 
The day after we won't have time. 
Put it on this 'way and that. 

2. Don't be angry, you little bitch 
I don't drink on your father's money. 
Put it on this way and that. 
Put it on today, .. . etc. 

920. 

l. The judge's horse has died . 
The judge shall work it out himself. 
Put it on this way and that. 
Its skin will make good ribbons 
For that famous daughter of his. 
Put it on this way and that. 
Its guts will make a bonnet 
For that famous daughter-in-Iaw of his. 
Put it on this way and that. 

2.= 1,3. = 1,4.= 1. 



921. 

1-2. = 3-4. 

3. Blessed little housewife, 
Is the dinner read y? 
My darling, my sweetheart. 
The dinner would be ready 
Had it not been for the kitten. 
My darling, my sweetheart. 

4. The kitten is not to blame, 
Our housewife was drunk. 
My darling, my sweetheart. 
She staggered to the stove, 
She caught at the big pot. 
Ali the soup was wasted. 

5. = 3. 

6. The kitten wasn't at fault, 
Our housewife went around drunk. 
My darling, my sweetheart. 
She staggered to the stove, 
She caught at the big pot. 
Ali the soup was wasted. 

7-8. = 5-6. 

922. 

l. There's a rainbow under the sky. 
My head is not snug in the bed. 
But only at night, night. 
Come on, darling, put it right, 
My heart's aching, comfort it. 
But only at night, night. 

2. I have a debt in the pub, 
I owe the price of nine litres of wine. 
My darling, my sweetheart. 
Oh, God, how shall I pay it 
So that my love· won't know it. 
My darling, my sweetheart. 

• in other songs: father/husband 

3. I must sell my shirt and trousers, 
I"'IIlust pay for my wine. 
My sweetest darling. 
Oh, God, how ashamed"I am 
That I must go home in the morning! 
My sweetest darling. 

4. My life is a soldier's 
My weapon's hanging on the nai!. 
My sweetest darling. 
When I shake it 
My sweetheart cries. 
My darling, my sweetheart. 

5---6. =1-2. 

923. 

l. = Cf. 918;1. 

, 2. The cellar padlock broke off. 
Ay, what a nice lover I found! 
Put it on this way and that. 
Ey, put it on, put it on today, 
For tomorrow we won't have- time. 
Put it on this way and that. 

924. 

Tune: Cf. main notes of 923. 

l. The judge's horse has died. 
The judge worked it out hiIhself. 
Put it on this way and that. 
Ey, put it on, put it on today, 
For tomorrow we won't have time. 
Put it ón this way and that. 

2. Its eye will make a pocketwatch 
For that haughty son of his. 
Put it on this way and that. 
Ey, pu(it .on, ... etc. 

3. Its bowels will make good ribbons 
For that famous daughter of'his. 
Put it on this way and that. 
Ey, put it on, '" etc. 

925. 

l. There's a black round inn, 
The young shepherd's dancing in it. 
My sweetest darling. 
He's dancing there, he's feasting there, 
His dog's barking outside. 
My sweetest darling. 

2. = Cf. 922.2. 

926. 

l. I bought my mocassins yesterday, 
Tonight 1'11 wear them off dancing. 
Just put it on, just put it on. 
Today put it on, put it on, put it on, 
For tomorrow we won't have time. 
Just put it on, just put it on. 

2. My dear mother told me 
To dance away the mocassins. 
Just put it on, just put it on. 
Today put it on, ... etc. 
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927. 

l. Come. little girl, behind the bench 
ru press a kiss beside your mou th. 
Put it on this way and that. 
Put it on today, tomorrow, 
The day after we won't have time. 
Put it ,on this wayand ·that. 

2. Come, little girl, behind the house 
i'll press a fish between your legs. 
Put it on this way and that. 
Put it on today, . .. etc. 

928. ' 

I. I have nb mother' 
Vet my two cheeks are red. 
My darling, my sweetheart. 
It shall be kissed by the bird 
That walks under that hat. 

. My darling, my sweetheart. 

2. I recommend to everyone: 
Dream is better than love. 
My darling, my . sweetheart. 
For the dream is a rest: 
Love' is heart-ache. 
My darling, my sweetheart. 

3. = l. 

4. How nicely the cymbalum resounds! 
Why are you angry, darling? 
My darling, my .sweetheart. 
Look, I'm not angry with you, 
I always show high spirits. . 
My dllrling, my sweetheart. 

5. Dream or not dream, 
Me yo'u look 'at, love, not that way. 
My darling, my sweetheart: 
For if you look elsewhere, 
It means you don' t love me. 
My darling, my sweetheart. 

6. Iloved you for a long time, ) 
For threé years in one go. 
My darling, my sweetheart. 
The fourth is soon over. 
Why fewer come in than before? 
My darling, my sweetheart. 

929. 

Come this way, don't go that way; 
The road is better this way than thery. 
My sweetest darling. . 
The rose street is this way, 
The path of my darling. 
My sweetest darling. 

930. 

l. Oh, God, how ashamed I am 
That I must go home in the morning! 
My sweetest darling. 
But I pút aside the shame 
And I stillleave and go home. 
My sweetest darling. 

2. Winter chick and summer stork, 
The priest's servant is rounding out. 
My sweetest darling. 
She served the priest 
Tili she got sacred sausage. 
My sweetest darI ing. 

3. As soon as she got holy sausage 
She left the priest at once. 
My sweetest darling. 
As soon as she got holy sausage 
She left the priést at once. 
My sweetest darIlng. 

4. My little bay and the dun 
Always earn for the whores. 
My sweetest darling. 
In winter they earn for summer, 
In summer they earn for the girls. 
My sweetest darling. 

5. Streetwalkers, take pit Y on me, 
Pay the price of my wine. 
My sweetest darling. . 
Pay the price of my wine, 
I will no more care about you. 
My sweetest darling. 

931. 

I. The morning star's shining brightly 
, Yet I'm still at the wed ding feast. 

My darling, my sweetheart. 
Ah God, how ashamed I am 
That I must go home in the morning! 
My darling, my sweetheart. 

2. Heye-huya, felt and foot-rag 
The blonde's nicer than the brown. 
My darling, my sweetheart. . 
For the bl6nde belongs to gentle folk, , 
That's why I took a fancy to her. 
My darling, my sweetheart. 

3. Come this way, don' t go that way, 
The 'road's better this way than there. 
My darling, my sweetheart. 
My darling's road is this, 
The path of my sweet love. 
Mydarling, my sweetheart. 



4. The girl's little, her boobs are big, 
She doesn't know where to put them. 
My darling, my sweetheart. 
She fligs them over her shoulders, 
They reach down to her arse . . 
My darlihg, my sweetheart. 

932. 

Long-Iegged black stork, 
Gutman's servant is rounding out. 
Put it on weil, put it on weil. 
Come on, put it on, put it on now, 
For tomorrow we won't have time. 
Put in on weil, put it on weil. 

• see no. 930 

933. 

l. The cellar padlock is lost. 
Ay, what an old lover I found! 
Put in on now, put it on so. 
Hey, put it on. put it on, put it on, 
For' tomorrow we won' t have time. 
Put it on now, put it on so. 

2. = Cf. 918.2. 

3. The old gammer is stooping 
'Because she often did it in the pit. 
Put it on now, put it on this way. 
Hay, put it on, ... etc. 

934. 

l. There comes a little brown virgin 
The fire struck onta her scarf, 
My sweetest darling. 
Look, how filthy her scarf is, 
Perhaps she's 'gat no lover. 

, My sweetest darling. 

2. I was put on sen try-du ty 
Like a poor foot-soldier. 
My sweetest darling. 
The legs of my boots are short, 
My legs are nearly frozen. 
My darling, my sweetheart. 

• 3. = Cf.930.1. 

935. 

l. My wife's as clean as can be: 
She washes twice a month. 
Put iron now, put it on now, 
Hey, put it on, put it on today, 
For tomorrow we won't have time. 
Put it on now, put it on now. 

2. Bread she can bake surely: 
She makes the fire five-six times. 
Put it on now, put it on now. 
Hey, put it on; ... etc. 

3. She makes the fire five-six times 
Yet it must be taken out sodden. 
Put it on now, put it on now. 
Hey, put it on, ... etc. 

936. 

l. Uncle János in the plum orchard 
Stepped onta aratten egg. 
Hey, put it on. put it on now. 
Hey, put it on, put it on, put it on, 
For tomorrow we won't have time . 
Hey, put it on, put it on now. 

2. The light is on at the Vírágs, . 
The fried frogs are being made. 
Hey, put it on, put it on now. 
Hey, put it on, .. . etc. 

937. 

I. My wife's as clean a,s can be: 
She washes once in two mon ths. 
Hey, put it on, put it on now. 
Hey, put it on, put it on, put it on, 
Clink your brass spurs to it now. 
Hey, put ít on, put it on now. 

2. There is Such dirt in her ears 
Like tar worth a sixpence. 
Hey, put it on, put it on now. 
Hey, put it ~m, ... etc. 

3, There are such lice in her hair 
Like real gloves. 
Hey, put it on, put it on now. 
Hey, put it on, ... etc. 

4. Mywife drinks 'coffee, 
That makes her c17nt grow big. 
Hey, put it on, put it ön now, 
Hey, put it on, ." etc. 

5. My wife's hoeing potatoes, 
Her cunt sticks out backwards, 
Hey, put it on, put it on now, 
Hey, put it on, ... etc. 

6. My wife's sieving dung, 
That's how she makes tobacco for me. 
Hey, put it on, put it on now, 
Hey, put it on, " ', etc. 
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938. 

l. My dear husband, do you thi nk, 
I never drink of your wine? 
Hey, put it on, put it on now. 
I do drink, like women do: 
I go to your barrel by stealth. 
Hey, put it on, put it on now. , 

2. My dear husband, don' t beat me. 
I'm not drunk noweither,. 
Hey, put it on, put it on now. 
But my hűsband didn't listen, 
He pounded me with a post. 
Hey, put it on, put it on now. 

3. My dear husband, you'll regret it, 
I won't cook the dinner. 
Hey, put it on, put it on now. 
1'11 get the hetter of you, 
1'11 drink three timés as much tomorrow. 
Hey, put it on, put it on now. 

4. The cellar padlock is broken, 
My throat remained dry. 
Hey, put it on, put it on now. 
My dear husband, don't beat me, 
Come and love me instead. 
'Hey, put it on, put it on now. 

5. Come and love me instead, 
Just don' t beat me any more. 
Hey, put it on, put it on now. 
I am yours, anyway 
Tili I die. 
Hey, put it op, put it on now. 

6. I am yours, anyway, 
Tili I die. 
Hey, put it on, put it on now. 
I will never-never leave you, 
As long as there's, wine in the barrel. 
Hey, put it on, put it on now. 

939. 

Kalapács* won't be the judge any more, 
He fell off the Szuha bridge. 
Put it on now, hey, pufit on. 
Come on, put it on, put it on. 
Clink your brassspurs to)t now. 
Hay, put it on, put it on no,w. 

* a name which means : hammer 
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940. 

My wife's as clean as can be: 
She washes twice a month. 
Hey, put it on, put it on now. 
Put it on when I tell you, 
Let seven spurs crackle. 

, Hey, put it on, put it on now. 

941. 

l. My wi fe' s as clean as can be: 
Shesweeps once a month. 
Hay, put it on"put i~on now. 
'Come on, put it on, put it on, put ,it on, 
For tomorrow we won't have time. 
Hay, put it on, put it on now. 

2. 'Bread she can bake surely: 
She leavens ittwice . 

. Hay, put it on, put it on now. 
,Come on, put it on, .. . etc. 

3. She makes the fire three times, 
Yet she takes it out slack-baked. 
Hay, put it on, put it on 'now. 
Come on, put it on, , . .. etc. 

942. 

l. My wife's as clean as can be: 
She sweeps twice a month. 
Hey, put it on, put it on now, 
Come on, put it on, put it on, put it on, 
Put my brass spurs on it now. -
Hey, put it on, put it on now. 

2. Bread she can bake surely: 
She makes the fire five-six times. 
Hey, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, put it on, put it on, 
For tomorrow you won't have time. 
Hey, put it on, put rt on now. 

3. My wife's as clean as can be: 
She washes twice a month. 
Hey, put it on, put it on now. 
Come on; put it on, put it on, put it on, 
Put my brass spurs on it now. 
Hey, put it on, put it on now. 

4. Put it on wheri I tell you, 
, Let my brass spurs go knocking. 

Hey, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, put it on, put it on, 
Put my brass spurs on it now. 
Hey, put it on, put it on now. 

5. Put it on when I tell you, 
Let my brass spurs gO,knocking. 
Hey, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, put it on, p t it on, 
For tomorrow you won't have time. 
Hey, put it on, put it on now. 

6. = l, 7. = l. 



943. 

l. The cellar padlock fell off. 
Ay, what a nice lover l found! 

. Ray, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, put it on, put it on, 
For tomorrow we won'fhave time. 
Ray, put it on, put it on now. . 

i. My wife's as clean as can be: 
She washed once a month. 
Ray, put it on, put it on now. 
Come on, come on, come' on, put it on. 
For tomorrow we wan' t have time. 
Ray, put it on, put it on now. . 

944. 

l. The cellar padlock fell off. 
Ay, what a nice lover I found! 
Rey, put it on, put it on now. 
Put it on when I tell you, 
Let my brass spurs go knocking. 
Rey, put it on, put it on now. 

2. The hen has eaten the sour cherry, 
We twp love the same thing. 
Rey, put it on, put it on now. 
Put it on ... etc. 

945. 

I. The cellar padlock fell off. 
Ay, what a nice lover I found! 
ReY, .put it on, put it on now. 
Put it on when I tell you, 
y our shoe heels shall not knock. 
Rey, put it on, put it on now. 

2. You have eaten my pie, 
Marry now my daughter Sári. 
Rey, put it on, put it on now. 
,Put it on .... etc, 

946. 

l. My wife's as clean as can be: 
She sweeps twice a month. 
Ray, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, put it on, put it on, 
My brass spurs have started to dance. 
Ray, put it on, put it on now . . 

2. My wife bakes weil surely: 
She makes the fire five-six times. 
Ray, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, .. . etc. 

947. 

l. A little pan worth three pence. 
The girls' ass is snappy . 
Ray, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, put it on, put it on, 
My brass spurs have started to dance. 
Ray, put it on, put it on now., 

, 2. If it's snappy, let it snap. 
Don't you worry about that. 
Ray, put it on, put it on now, 
Come on, put it on, ... etc. 

3. Put it on whel) I tell you, 
When I dance with my darling. 
Ray, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, ... etc. 

4. I stand on this side of the door, 
Lift your skirt in the front. 
Ray, put it on; put it on now. 
Put it on, put it on, put it on, put it on, 
For tomorrow we won't have time. 
Ray, put it on, put it on now. 

948. 

( My husband's as clean as can be: 
-Re washes twice in six months. 
Ray, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, put it on, put it on, 

I CJink the brass spurs to it now. 
Ray, put it on, put it on now. 

2. Re gets up at 8 in the morning, 
Ris head is like a bush. 
Ray, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, ... etc .• 

3. There is such dirt in his ears 
Like a half-litre mug. 
Ray, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, ... etc. 

. 4. There is such rheum in his eyes, , 
Like a real meerschaum pipe. 
Ray, put it on, put it on no"'!. 
Come on, put it on, .. . etc. 

5. There are such lice in his hair 
Like real gloves. 
Ray, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, ... etc. 

6. Bread he can bake surely : 
Re makes the fire five-six times. 
Ray, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, ... etc. 

7. Re makes the fire five-six times, 
Yet he takes it out siack-baked. 
Ray, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, ... etc. . 
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8. The dish is washed by the dog, 
The bed is made by the cat. 
Hay, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, . .. e~c. 

949. 

My dog's leg is aching, 
He hit it against the straw. 
Hey, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, put it on, put it on, 
For tomorrow l won't have time. 
Hay, put it on, put it on now. 

950. 

l. l wan ted to get married, 
l wan ted to marry a fair lass. 
Hey, put it on, put it. on now. 
Come on, P\lt it· on, put it on, take it on, 
The day after put it on better, 
Hay, put it on, put it on now. 

2. The cellar padlock got lost. 
Ay, what a nice lover l found! 
Hey, put it on, put it on now 
Come on, put it on, . .. etc. 

951. 

Published : CMPH III/A 390. 

952. 

J. = Cf. 915.1. 

2. Mrs Csicsó has three daughters. 
The three have one skirt among them. 
My sweetést darling . . 
AlI three are famouS dames, 
The three have one skirt among them. 
My sweetest dariing. 

3. l carne on horseback, not on an ass, 
Bring me, darling, the rein. 
My sweetest dariing. 
Bridle my horse, 
l say farewell to you. 
My sweetest darling. 

4. My mocassins have yellow straps, 
I'II dance them away tonight. 
My sweetest darIing. 
I'II seII the rein and harness, 
We'II have a good time at least. 
My sweetest darling. 

5. l drink the wine, I kick the dust, 
I love the fair women. 
My sweetest darIing. 
The fair WOman for her gait, 
For her slender sIim waist. 
My sweetest darling. 

6. This girl is such a girl, 
She washes once a month. 
My sweetest darling. 
Bread she can bake weil, too : 
She makes ' the fire five-six times. 
My sweetest darling. 

953. 

I . My wi fe is of the kind 
Who washes once a month. 
My darIing, my sweetheart. 
Hey, dinom-danom, 
I wiII regret tili I die 
That I have got married. 

2. Bread she can bake surely: 
She makes the fire five-six times. 
My sweetest darIing. 
Hey, dinom-danom, ... etc. 

3. She makes the fire five-six times, 
Yet she takes it out 'slack-baked. 
My sweetest darling. 
Hey, dinom-dan om, .. . etc. 

954. 

1. The plague on you 
. TilI your waistcoat reaches. 
. Hey, put it on, put it on now. 

Put it on today, tomorrow, 
For we won't have time after that. 
Put it on this way and that. . 

2. The dog's cock is fretted. 
We won't go home from here. 
Hey; put it on, put it on now. 
Put it on ... etc. 

955. 

l. My wife's as cIean as can be: 
She washes twice a month. 
Hey, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, put it on, put it on, 
My brass spurs, you cIink to it now. 
Hey,' put it on, put it on ~ow. 

2. Bread she can bake surely: 
She ma.kes the fire five-six times. 
Hey, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, .. . etc, 



3. There is such rheum in her eyes 
Like an ordinary pipe. 
Hey, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, .. . etc. 

4. There are such lice in her hair 
Like ordinary gloves. 
Hey put it on, put it on now. 
Come on, put it on, . .. etc. 

956. 

There's a pancake in the locker 
Sugar has been sprinkled on it. . 
Put it on now, put it on now. 
The jam has come out of it, 
Ferenc didn't eat from it. 
Put it on now, put it on now. 

957. 

If I win k at you, don't iook at someone else, 
Don't give occasion for winking. 
My sweetest darling. 
A young wife loves you 
As long as she can embrace you. 
My sweetest darling. 

958. 

l. The grain of the wheat has burst forth, 
I don't know, dear, if you love me. 
Put it on this way and that. 
Oy, 'put it on, put it on, put it on, 
[y our] .brass spurs resound to it weil. 
Put it on this way and that. 

2. Put it on today, tomorrow, 
The day after we won't have time. 
Put it on this way and that. 
Oy, put it on, ... etc. 

3. The cellar padlo'ck has brc:>ken. 
Ay, what a pretty birdie I found! 
Put it on this way and that. 
Oy, put it on, ... etc. 

\ 

'959 .. 

l. I am so fat 
Because my husband isn't much good. 
Just put it on, put it on now. 
Put it on today, tomorrow, 
The day after we won't have time. 
Just put it on, put it on now. 

2. I am so thin 
Because my husband is godless. 
Just put it on, put it on now. 
Put it on today, ... etc. 

3. I am stooping 
Because I screwed a lot in the pit. 
Just put it on, puf it on now. 
Put it on today, ' " etc. 

4. I loved you as my lover, 
But I didn't dare to marry you. 
Just put it on, put it on now. 
Put it on today, tomorrow, 
The day after we won't have time. 
Just put it on, put it on now. 
For I've heard about you 
y ou've become a great whore. 
Just put it on, put it on now. 
Put it on today, .. . etc. ' 

960. 

l . I've bought my mocassins today, 
1'11 dance them away tonight. 
Hey, put it on, put it on now. 
Put it on today, tomorrow, 
The day after we won'( have time. 
Hey, put it on, put it on now. 

2. The cellar padlock fell off. 
Ay, what a nice lover I found! 
Hey, put it on, put it on now. 
Put it on today, ... etc. 

3. = 2. 

961. 

l. My wife's as c1ean as can be: 
She washes once a month. 
Hey put it on, put it on now. 
Come on, put it on, put it on, put it on, 
My brass spurs are c1inking to it now. 
Hey, put it on, put it on now. 

2. Bread she can bake sureJy: 
She makes t1!te fire five-six times. 
Hey, put it on, put it on now. 
Come on, .. . etc. 

3. She makes the fire five-six times, 
Yet she takes it out slack-baked. 
Hey, put it on, put it on now. 
Come on, ... etc: 

4. 'She makes the bed at noon, 
The dish is washed by the dog. 
Hey, put it on, put it on now. 
Come on, ... etc. 
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, 962. 

The cellar padlock broke off. 
Ay, what a good time I have! 
Rey, put it ori, put it on now. 
Come on, put it on, put it on now, 
For tomorrow I won't have time. 
Put it on now, hey, put it on. 

963. 

l. My pipestem has a mouthpiece, 
I know who is your lover. . . 
My sweetest darling. 
The fair at Túr without ten ts, 
You've never been without alover. 

. My sweetest darling. 

2. Kick it, kick it, kick it, kick it out. 
But who'lI kick out the time? 
My sweetest darling. 
The nicest daughter of the landiady, 
The tip of her toe knows 
Where the shoe pinches. 
My sweetest darling. 

964. 

l. The pie is made with curd, 
Ali the lads keep going there. 
Ray, put it on, hay, put it on. 
Come on, put it on, put it on, put it on, 
For tomorrow we won't have time. 
Ray, put it on, hay, put it on. 

2. What's that spiffy hat good for 
When the lad's just a handfui? 
Ray, put it on, hay, put it on. 
Come on, put it on, put it on, put it on, 
The day after tomorrow we won't have time. _ 
Ray, put it on, hay, put it on. 

965. 

l. Three trays of curd-cake, 
Sheepish Jewish lad. 
Ray, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, put it on, put it on, 
My brass spurs have dinked to it. 
Ray, put it on, put it on now. 

2. Under the mound of Szeged 

Three {f~~: are harvesting oats. 

Ray, put it on, put it on now. 
They're harvesting oats for the horse, 
And 100king for lovers for themselves. 
Ray, pu~ it on, put it on. 

3. Ilike the pickerei 
And a brown girl under my belly. 
Ray, put it on, put it on now. 
A brown girl under my belly, 
I give here what I have left. 
Ray, put it on, put it on now. 

4. Ilike the fish fried, 
Ilike the girilying on her back. 
Ray, put it on, put in on now. 
When she lies on her back, she doesn't sleep, 
But plays with me instead. 
Ray, put it on, put it on now. 

966. 

I. The cellar padlock gat lost. · 
Ay, what a nice lover I found! .-~ 

Rey, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, put it on, put it on, 
Clink the brass spurs to it now. 
Rey, put it on, put it on now. 

2. There's a rainbow under the sky. 
My head's not Iying snugly. 
Rey, put it on, put it on now. 
Come on, ... etc. 

967. 

I. The cellar padlock is broken. 
Row long I haven't seen you! 
Put it on this way and that. 
Come. on, put it on, put it ·on, put it ·on, 
Clink my brass spurs to it. 
Put it on this way and that. 

2. Rowever poor I may be, 
I make marry like a lord. 
Put it on this way and that. 
Come on, .. . etc. 

3. Mottled beans under the bed. 
Row long I haven't seen you! . 
Put it on this way and that. 
Come on, ... etc. 

4. You may pass before my gate, 
I no longer wait for you like before. 
Put it on this way and that. 
Come on, ... etc. 

968. 

. l. I've never stolen in my life, 
Except a foal in Debrecen. 
Ray, put it on, put it on now. 
Ray, put it on, put it on, put it on, 
For tomorrow we won't have time, 
Ray, put it on, put it on now. 



-' 

2. My wife is angry 
That I stilllive in the pub. 
Ray, put it on, put it on now. 
Ray, ... etc. 

3. My wife, that \ittle bitch 
Is angry that I always drink . . 
Ray, put it on, put it on now. 
Ray, ... etc. 

4. I have a debt in the pub. 
I owe the price of nine litres of wil)e. 
Ray, put it on, put it on now. 
Ray, ... etc. 

5. Come on, girl, take pit y on me, 
Pay the price of my wine. 
Ray, put it on, put -it on now. 
Ray, . .. etc. 

969. 

I. The cellar padlock got lost. 
Ay, what a nice lover I found! 
Put it on this way and that. 
Come on, put it on, put it on now, 
Clink my brass spurs to it now. 
Put it on this way and that. 

2. Bereg is not far from here, 
The cunt's spinning on a wire there. 
Put it on this way and that. 
Come on, .. . etc. 

3. Kőrös is not far from here, 
The eunt's hairy to the kneesthere. 
Put it on this way and that. 
Come on, .. . etc. 

4. Raksa is not far from here, 
The eunt's always gaping open there. 
Put it on tbis way and that. 
,Come on, . . . etc. 

5. Pallag is not far from here, 
The cunt's always strolling there. 
Put it on this way and that. 
Come on, .. . etc. 

6. Oorog is not far from here, 
The priest's fueking on the hill there. 
Put it on this way and that. 
Come on, . .. etc. 

970. 

The rattling mill of Beregszász, 
My darling has walked out on me. 
My darling, my sweetheart. 
It rattled so loudly, 
Beeause my dailing left me. 
My darling, my sweetheart. 

971. 

I. I have got such a wife, 
She's renowned in seven villages. 
Rey, put it on, put in on now. 
Come on, put it on, put it on, put in on, 
My brass spurs, you clink ,to it now. 
Put it on now, put it on ~ow. 

2. She gets up at 8 in the morning, 
Rer head is like a bush. 
Rey, put it 'on, put it on now. 
Come on,. .. . etc. 

3. When she makes fire in the stove 
She needs three cartloads of wood. 
Rey, put it on, put it on now. ' 
Come on, .. . etc. 

4. She needs three cartloads of wood, 
Yet she takes ·it out slack-baked'- , 
Rey,. put it on, put it on now. 
Come on, .. . etc. 

5. Not only we two should feast, 
Let others have a good time, too. 
Rey, put it on, put it on now., 
Today me, tomorrow you, 
The day after tomorrow me again. 
Rey, put it on, put it on now. 

6. There's a ditch under the gardens, . 
On and off I go there. 
Rey, put it on, put it on now. 
Come on, . . . etc. 

7. We went into the diteh two, 
We carne out of it three. 
Rey, put it on, put it on now. 
Come on, ... etc. 

8. The house went out through the window, 
The old hag remained tnside. 
Rey, put it on, put it on now. 
Come on, ... etc. 

9. She tied thateh onto her bitek, 
She went to the witches' den. 
Rey, put it on, put it on now. 
Come on, ... etc. 

972. 

1. My wife, the little bitch, 
Is angry that I always drink. 
Ray, put it on, put it on now. 
Come on, put it on, put it on, put it on, 
My brass spurs have c1inked to it now. 
Ray, put it on, put it on now. 

2._00n't be angry, you little bitch, 
I don't drink on your money. 
Ray, put it on, put it on now. 
Come on, . .. etc. 
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3. I regret that I got married, 
There's a drag now on me. 
Hay, put it on, put it ön now. 
Come on, .. . etc. 

4. My wife's as c1ean as can be: 
She washes once a month. 
Hey, put it on, put it on now. 
Come on, .. . etc. 

l 

5. When she milks the cow 
She sieves it through her skiit. 
Hay, put it on, put it on now. 
Come on, ... etc. 

6. My darling little wife 
Is a scarecrow in the field . 

. Hay, put it on, put it on now. 
Come on, .. . etc. 

7. There are such lice in her hair 
Like real gloves. 
Hay, put it on, put it on now. 
Come on, . .. etc. 

8. Bread she can bake gu;ely: 
She leavens it for three days. 
Hay, put it on, put it on now. 
Come on, ... etc. 

9. She makes the fire five-six times, 
Yet she takes it out slack-baked. 
Hay, put it on, put it on now. . 
Come on, .. : etc: · 

10. When she takes it out of the oven, 
She srnears it ali oh its mouth. 
Hay, put it on, put it on now. 
Come on, ... etc. 

l L I don't want your daughter, 
Her cunt's hairy to her knees. 
Hay, put it on, put it on 'now. 
Come on, . .. etc. 

973. 

J. Over the water there's'an inn 
Your mother's cunt is the inn-sign. 
Put it on this way and that. 
Come on really, put it on, put it on, 
We get brass spurs c1ink to it. 
Put it on 'this way and that. 

2. Beyond that there's another one, 
y our father's cock's playing cards there. 
Put it on this way and that. 
Come on ' . • etc. 

3. Kőrös is not far from here, 
The cunt's hairy to the knees ·there. 
Put it on this way and that. 
'Come on . .. etc. 

4. Maros is not far from here, 
The cunt's soiled to the knees there. 
Put it on this way and that. 
Come on .. . etc. 

5. Péntek is not far from here. 
Let me stick my dick into you. 
Put it on this way and that. 
Come on . .. etc" 

6. There are three girls in the cellar, . 
Rabbits are laughing[?] in their aprons. 
Put it on this wáy and that. 

7. The littlc one complained 
Th t h l t {the thi n one. 

a s e on y go its shadow. 
Put it on this way and that. 
Come on ... etc. 

I 

TYPE LVI 

(974-987.) 

974. 

) . The wheat must get ripe soon 
For it's blown by the wind every day. 
My sweetheart, the brown one. 
The heart must break 
For it's burdened by sorrow every day. 
My sweetheart, the brown one. 

2. It's no cabbage that has no head: 
It's not a girl that isn't kind. . 
My sweetheart, the brown' one. 
There's no young wife that's not false , 
That doesn't cuckold her husband. 
My sweetheart, the brown one. 

3. Life, life, why do I live, 
When· l10thing frightens me, too. 
My sweetheart, thé brown one. 
When the dry leaves rustle, 
My blood runs cold. 
l\1y sweetheart, the brown one. 

975. 

Over there is a big gooseberry-tree, 
It · cast~ a large shadow. 
My precious Borcsi!. 
Under it is a green bed, 
In it lies Jóska Deli. 
My precious Borcsa. 



976. 

Published: CMPH IV. 378. 

977. 

, Many are jealous in the village, 
Five -or six stand in every gate. 
Tilarom, tilarom. 
[They ali wag their tongue] about me, 
[I can't hear a good word] about me, 
My darling, my dove. 

978. 

Many are jealous in the village, 
Five or six stand in everygate. 
My sweetheart, my dove. 
They ali wag their tongue about me, 
I never hear a good word about me, 
My sweetheart, my dove. 

979. 

I. = Cf. 922.1. 

2. You may pass before our house, 
I no longer watch out for you, like before. 
But only at night, night. 
For earlier I watched out for you, 
My heart rejoiced when r sawyou. 
But only at night, night. 

3. Do you think it'1I be always like this, 
That 1'11 never have a lover? 
But only at night, night. 
But r will have, r sure will have, 
r will have a better one than you were. 

, But only at night, night. . 

4. 'My mother's nice words were many, 
To which r never paid he,ed. 
But only at night, night. 
r paid heed to a rogue's, 
r am still his slave. 
But only at night, night. 

980. 

I; The morning star's shining brightly 
Yet r am still with my darling. 
But only at night, night. 
Ah God, how ashamed r am 
That r must go home in the morning! 
But only at night, night. 

2. = Cf. 922.2, 3. = Cf.979.4. 

981. 

I. = Cf. 922.1. 

2. The rape's blossoming yellow, 
The lad'smerry every night. 
But only at night, night. 
r was merry, r made merry, too, 
But 1'11 never be merry again. 
Bl!t only at night, night. 

3. Many people envy me, 
They bark at me like dogs. 
But only at night, night. 
r give them good days, , 
Let them have a good bark. 
But only at night, night. 

4. They envy me for my girlhood, 
For this red ribbon of mine. 
But only at night, night. 
r tie a bow at its end, 
That's how r walk down the street. 
But only at night, night. 

5. This street is paved, 
It's paved with marble stones. 
But only '!t night, night. 
My darling had it paved, 
That r should walk it crying. 
But only at night, night. 

6. Clink your spurs, 
Let them ali know, you're my lover. 
But only at night, night. 
Clink your spurs, . 
Let them know you're my lover. 
But only at night, night. 

982. 

I. = Cf. 922.1. 

2. The rape's bIossoming yellow, 
The lass is merry every night. 
But only at night, night. 
r used to be merry, too, 
But 1'11 never be again. 
But only át night, night. 

3. = Cf. ,979.2, 4. = Cf. 930.1. 

983. 

I. = Cf. 979.1. 

2. Do you think I love yOll 
When r embracé you? 
But only at night, night. 
r embrace you three hundred times 
Yet I don't love you truly. 
But only at night, night. 
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984. 

Published: CMPH IIIIA 389. 

985. 

l. Under the. gardens of Botpalád 
The sun has of ten set seeing .me there. 
My darling, my sweetheart. 
Under the arm of my lover 
The dew often settled on me. 
My darling, my sweetheart. 

2. The dog keeps barking : 
I'm the scamp of the village. 
My darling, my sweetheart. 
There are other scamps in thy village, 
Yet the dog doesn 't bark at them. 
My darling, my sweetheart. 

3. The sun has set, the moon's risen, 
My sweetest darling, it's impossible, 
My darling, my sweetheart, . 
That I love you, • 
That I make you mine . 

. My darling, my sweetheart. 

4. One thing's worth ali the 'world to me : 
My darling is like me. 
My darling, my sweetheart. 
Yet she has a single fiaw: 
Her eyes are blue, not black. 
My darling, my sweetheart. 

986. 

l. The violet has withered, 
I don't love you any more. 
My sweetheart, my darling. 
I put a chain on my heart, 
I'll show that I'm its master. 
My sweetheart, my darling. 

2. I am burdene<;l with sorrow 
Like the apple-tree of Sóvár. 
My sweethe<lrt, my darling. 
Two or three grow on it, 
They ali fali under it. 
My sweetheart, my darling. 

987. 

l. The rattling mili of Koloz~vár 
Rumbled loudly at night. 
My sweetheart, my darling. 
It rumbled so loudly at night 
For my darling is in it. 
My sweetheart, my darling. 

2. The water washed away the boards, 
The lover I had has left me. 
My sweetheart, my darling. 
The water will bring back the boards, 
The lover I had will return. 
My sweetheart, my darling. 

TYPE LVII ' 

(988-1018.) 

988. 

l. Taboo, taboo, 
The mili of Tilalmas. * 

. Taboo is for me . 
My sweete'st darling. 

2. A week has six days, 
. The seventh is Sunday. 
I wish, my sweet darling, 
I could see you but once. 

* A pun in Hungarian : taboo = tilalom. 

989. 

l. Give me, my angel, 
The neighbour of your ass. 
I'll give you then 
The pipe of my balls. 

2. Give it to me, darling, 
Don't sulk on the bench. 
I'll give you then 
The whole of my tool. 

990. 

l . A drop of ink has fallen 
On the tip of my boot. 
May God the Lord give you 
Many István days. 

2. Wine, éorn and peace 
Shall bless your house. 
May Go'd ' the Lord give you 
Many István days. 

991. 

The only reason why I want 
To live at the village end: 
My darling goes there 
To water his horses. 



992. 

l. I'd like to live 
On the river bank: 
My darling goes there 
To water his/her geese. 

2. To water his/her geese, 
To show himself/herself off. 
To have his/her two red cheeks 
Kissed by me. 

J--4. = l-2. 

993. 

The host is angry 
That we make merry here . 

. Let him take away his house; 
We are going to stay here. 

994. 

Cf.993. 

, 995. 

l. It is neither raining 
N or are c10uds to be seen 
Yet my furcoat 
Is soaked on both sides. 

2. How would it not get soaked 
When I'm always crying. 
I am so very ill, 
I can't control myself. 

996. 

l. Under· the water, under the water, 
The water under the mill. 
The water keeps the mill going, 
Love keeps the kisses going. 

2. Love, love, 
Accursed torment, 
Why did you biossom out 
On top of a dry iree? 

. 3. I would hav~ blossomed out 
On the leaf of the rosemary, 
That I could have been tom 
By ali poor lads. 

4. I've tom one too, 
I've missed it too. 
Instead of a tender dove 
I caught a wild pigeon. 

5. Here, lungs, here, tripe, 
Here, a piece of sausage. 
What you don't eat 
Stick in your ass. 

997. 

l. The bride and bridegroom, 
How lovely they both are. 
The bonnet !its well 
The bride's head. 

2. The bride and bridegroom, 
How lovely they both are. 
Both of them are 
Like the winding twig. 

998. 

Tune: Cf. 997. 

The bride and bridegroom, . 
How lovely they both are. 
Both of them are . 
Like the golden rod. 

999. 

The bride and bridegroom, 
How lovely they both are. 
They glow, they glow, 
Like the golden rod. 

1000. 

Cf. 998. 

1001. 

l. = Cf.998. 

2. The runner, the runner of a bramble 
Crept up the tree. 
It brought back a nut leaf 
In its mouth. 

1002 • 

L Drink away, here is drink, 
A good host lives here. 
Rainproof is the roof, 
Let us linger here. 

2. = Cf. 993. 

" 1003. 

Cf. 1002. 
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1004. 

l. It's not a good hosc 
That has six oxen. 
That one is a good host 
That has a lovely daughter. 

2. What's the use of the six oxen 
In the long stable, 
When there is no love 
In the nicely carved bed? 

1005. 

l. The one that has, the one that has 
A wedding ring, 
That one has, 'that one has 
An auburn sweetheart. 

. 2. The wind drives the surf, 
Water drives the mili. 
Love makes 
Kinsfolk. 

3. Love, love, \ 
Accursed torment, 
Why didn't you grow 
On top of every tree? 

ll. On top of every tree, 
, On the leaf of the nut tree, 

So that every poor lad 
Could tear a bit off. 

5. c= Cf. 996.4. 

6. I'd like to go ploughing, 
,To 'drive six oxen, 
If my sweetheart would come 
To hold the plough. 

7. I -held the plough; 
I let out a great bawl: 
Gee-up, Csákó, gee-ho, 
My sweetheart is in front. 

8: Rosemary, carnation, 
The winter can't harm them. 
Thank you; darling, 
That you loved me tili now. 

9. Tbank you, sweetheart, 
That you loved me tili now. 
But it's not my fault. 
That you carne to scorn me. 

1006. 

l. The ox doesn 't plough 
The soil for itself. 
A woman doesn't keep 
Her daughter to herself. 

2. If she keeps her to herself, . 
She should lock her in a cage. 
She shouldn't let her go 
To the Hussars' barracks. 

3. =, Cf. 1002.1. 

4. In debt,,in de~t is the one 
Whose shirt's made of cambric. 
Look, mine is not cambric, 
I am not in debt, either. 

1007. 

l. = Cf. 993, 2. l. 

1008 • 

Cf.993. 

í 009. 

l. In the middIe of my yard· \ 
There is a dry, poplar. 
Two saddled horses 
Are tied under it. 

2. I mount one of them 
You mount the other, 
In the town of Jászberény 
Weshall meet again. 

3. Under it, under it, 
. Under the water mili. 

BeautifuI auburn girl, 
Come under my cloak. 

4. Don't cover me up 
F or I am warm. 
'My yellow silken scarf 
Is sweaty found my neck, 

5. = Cf. 1002.1, 6. = Cf. 993. 

1010. 

l. = Cf. 993. 

2. His brass axe 
Is stubbed into my heart. 
Alas, oh, alas, 
We are done in! 

1011. 

l. = Cf. 993. 



.'-' 

2. The host is angry 
That we make merry here. 
Let him leave his daughter here, 
We are going to stay here. 
Let him take away his house, 
We are going to stay here. 

3 ~ = Cf. 1002.1; 4. = Cf. 993. 

5. Let him take away his house, 
Let him leave his daughter here. 
Let him leave his daughter here, 
We are going to stay here. . 

1012. 

' 1. = Cf. 991, 2. ;" Cf. 992.2. 

3. Ey, under it, under it, 
Under the water mili. 
Come on, darling, 
Under my arms. 

4. Taboo, taboo 
Is the wondrous mound. 
Taboo is my darling 
For me, too. 
I can' t embrace her 
When I want to. 

5. What a forest is this? 
What big noise is in ít? 
Peri).aps my sweetheart 
Is driving horses from it. 

6. Let him drive, lethirri drive, 
Let him pay for it. ' 
If the red dawn 
Caught him trespassing. 

1013. 

1. = Cf. 993. 

2. The host is angry 
That we make merry here. 
Let him take his house away, 
Let him leave his wine here, 
We are going to stay here . 

1014. 

I. May God confound 
The butcher's c1eaver. 
Why did he cut off 
The little calfs feet? 

2. Now the little 'calf 
Can't go into the mud. 
It has to be carried 
On the back of a poor soldier. 
[Le. a knapsack made ·ofthe calfs hide] 

1015. 

I. What makes me like 
The young Hungarian wife: 
'She cooked for me 
The lentils whith spare-rib. 

2. = Cf. 1012.1, 3. = Cf. 1012.2. 

4. Ey, under it, under it, 
Under the water mili. 
Beautifui auburn girl, 
Come under my c1oak. 

1016. 

1. = Cf. 11)05.1. 

2. The one who has, the one who has 
A yellow handkerchief, 
That one has, that one has 
A blonde sweetheart. 

3. = q. 1006.4. 

4. Ey, under it, under it, 
Under the water mili. 
Don't go under the water, 
Come under my c1oak. 

5. Don't éover me up 
For I am very warm. 
Darling, my silken scarf 
Is sweaty round my ·neék. 

1017. 

I. I will beat somebody, 
Or someone will beat me. 
But Ílobody shalllove 
My sweetheart. 

2. With my large thumb 
Shall I gouge out the eye 
Of the one who casts his eye 
Upon my sweetheart. 

3. I've had a lover, 
Her name was Sári. 
She has'walked out ort me, 
May she be damned. 

4. I've never done any harm \ 
To the town of Szentes,' 
Yet it conscripted me 
'For the army. 

5. It drafted me as a Hussar 
And then gave me simple boots. 
May God confojlnd it, 
How unhappy it made me. 
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10is. 

l. I don 't care, I don 't care, 
Let them keep gossiping, 
rt will not make me 
Give up what I enjoy. 

2 . .Many words, many words 
. Always carry dregs. 
You would be a fool 
To listen to ali of them. 

3. = Cf. 1017.3. 

TYPE LVIII 

(101"':'1020.)' 

1019. 

Cf. 993. 

1020. 

Little dogs and big dogs 
Do not bark without reason. 
The coverlet of a woman 

Doesn't move {:vithout reason. 
ln valn. 

TYPE LIX 

(1021-1030.) 

1021. 

My shirt andtrousers are dirty, 
I myself am in love. 
One pint of wine is odd, 
Bring me two, innkeeper. ' 
rts price is in my pocket, 
1'11 toss it on your table. 

1022. 

My coverlet and pillow are sagging, 
Move back, my love, towards the wall. 
Let us remain fondly dasped until dawn, 
So long as our mother is asleep. , 

1023. 

. {darling? 
l. Are you leaving, l'? - Sure I am. 

I my . ove. , 
Do you leave me? - Sure I do. 
Ey, aren't you sorry for me? - I am not. 
I am going to cross the waters of the Rhine .. 

2. Far and near and night and day, 
May the Lord bless you, 

{
love 

You, my dar!ing and me, 

And them who brought.you up. 

3. I wish you knew 
What a fine lad I am. 
When I see a nice girl 
I'm desperate for her. 

1024. 

L = Cf. 1022. 

\ 

2. How sof t is the cotton coverlet, 
I couldn't get under it. 
May the Lord give it one day 
That the' two of us could !ie under it. 

1025. 

l. = Cf. 1022, 2. = Cf. 1024.2. 

3. The girl and her little brother 
Are crossing the water of the Rhine. 
There are pearls hanging in her ears 
And an embroidered kerchief in her hand. 

4. = 2, 5. = Cf. 1022, 6. = 2, 7. = l. 

1026. 

The bagpipe of Unde Kin, 
How weil Ilived that time. 
If he would ,pipe again, 
I'd put a chair under him. 

1027. 

l. Pesta Bomyász doesn't play his bagpipe 
For· he said, the day is breaking. 
Go fetch some wine, girls. 
1'11 play the bagpipe so weil then. -

2. How fat is this girl, 
Perhaps she eats almc;mds1' 
Almonds, my fool: 
She eats com bread . . 



1028. 

Tune: Cf. 1027. 
Cf. 1027.1. 

1029. 

l. The duck of the miller's wife 
Is always dancing. 
Whether it dances or not, 
You are mine, darling. 

2.Jf you weren't mine 
I' d wander throughout the world, 
I'd look for a sweetheart 
That would love me. 

3. On the dike of Mezőszemere 
I have lost my knife. 
I have· got a sweetheart 
Who picks up my knife. 

1030. 

1.' = Cf. 1024.2. 

2. My coverlet and pillow are short. 
Move back, my love, towards the wall. 

. Move back, my love, towards the wall. 
1'11 beguile the time with you tili dawn. 

TYPE LX 

(1031-1059.) 

1031. 

The devil's taken your heart. 
Why are you so choosey with th~ ladi? 
You aren't th~ cream of the, world. 
May that choosey devil take you. 

1032. 

This girl had a bonnet made, 
She had a' padlock put 'on her arse. 
Three Hussars took to her, took to her, 
They pushed off the padlock, the padlock. 

1033. 

l. Bad are my boots, they have no heels or soles, 
They have no stiffeners or obcets. * 
I will .go to the shop in Szeged, 
1'11 buy new ones, I won't wear the old. 

2. 1'11 give you a pair for twenty fiorins 
Even if you pay to wet the bargain. 
I begin to consider the odds, 
I cast a glance at my money bag. 

3. If I give twenty fiorins for this pair, 
1'11 give alI my fortune for it, 
1'11 give alI my fortune for it, 
How shall I keep my wife then? 

4. My boots are new, they've just been bought, 
Their heels were hobnailed in Igrici, 
Their heels were hobnailed in Igrici, 
Play up, Gypsy, tili the morning, 
let them wear away. 

• obcet = corrupted form of German Ab,atz, 'hee!' . 

1034. 

Tune: Cf. 1033 .. 
Cf. 1033. 

. 1035. \ 

l. Two of us went, three came back, put .it on. 
Quickly indeed do we add to our number, 
press it on . 
The bridal pinafore was quicklytaken, 
To serve to sy;addle the baby: 

2. = l. 

1036. 

l. My boots have no heels or soles, 
I wore them off in Kossuth's time. 
They will have heels and soles one day, 
I will have a lively lover one day. 

2. I will go to the shop in Füred, 
I will buy a new pair, I won't wear the shabby. 
Then 1'11 go to see that tailor, 
That boot maker of great repute. 

3. Good evening, good evening, Master Sándor. 
Have you any boots sewn for m,!:? 
There are no boots sewn for you, 
They are alI sewn for the state. 

4. We'1I make a pair of boots for twenty fiorins , 
But not unless the bargain is weil wetted. 
We'lrmake a pair of boots for twenty fiorins, 
But not unless the bargain is weil wetted. 

5. I began to consider the thing: 
I cast a glance into my money bag. 
If I should pay ali this for my boots, 
What will I keep my sweetheart from? 
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6. Then I wished him weil, 
I quietly closed the door. 
Then I said Good night to him, 
I won't come to see you again. 

1037. 

1-3.= Cf. 1036. J 5.4. = l. 

1038. 

1039. 

ef. 1038. 

1040. 

Cf.1038. 

1041. 

Our cat wan ts to get married, 
Published: CMPH III/B 210. 

The cat next door wants to marry her. 
Dear little cat, don't leave us, 
Who will catch our mice? 

1042. 

l. 'This girl is so very ill, so ill, 
She can't.eat the soup, the soup. 
She'd drink water, but she hasn't, hasn't, 
She'd send for water, but there is nobody, nobody. 

2. She has a dear mother, dear mother, 
She goes to fetch water at the weil, at the weil. 
While she is for water, for water, 
A few lads go to see her, to see her. 

3. Dearest daughter, who's been here, who's been here? 
Whose hat remained here, remained here? 
A poor young beggar, young beggar 
Was asking for alms, the po or thing, for alms. 

4. Mother dearest, how good you are, how good, 
What fine water you have brought, you have brought! 
Go again at other times, other times, 
It's ali right if you stay.1ong, you stay long. 

5- 7. = I- 3. 

8. What happened to the bed, to the bed, 
That it is so messy, so messy? 
Thecat caught a mouse, amouse, 
It played with it a lot, a, lot. 

9. = 4, 10. = l. 

1043. 

l. In the sylvan fields of Fenyőkút, 
The cuckoo is singing on top of the tree. 
That cuckoo keeps shouting: 
Many a lad is cuckolded by his sweetheart. 

2. Girls, girls, learn from me: 
Don't give a kiss to the lads . 

. That kiss was not kissed. in vain. 
My tears are falling into the crib. 

/ 



1044. 

How ill iS 'aunt Sári, aunt Sári, 
She can't eat the potato soup! 
For there's garlic and red pepper in it, 
Aunt Sári is hectic, -hectic. 

1045. 

Heaven grant that somebody, somebody, 
To broach the cask, would send for me, send for me. 
r would broach his cask, his cask, . 
I'd drink up his good wine, go'od wine. 

1046. 

I. r passed by the cemetery, 
Áron was lying beside a young wench. 
r said to them a good evening: 
He shouldn't touch that auburn wench: 
For if he touches her, she'll get into trotible, into trouble, 
She'll have a son 'in ten months' time. . 

2. = 1. 

1047. 

I. Mother dearest, how good you are, how good, 
What good water you've brought in the dark! 

. Bring some at other times, other times, 
I'll kiss her a hundred times in the dark. 

2. How ill is this girl, how ill! 
No water .can be brought in the dark. 
While her mother's away for water, for water, 
Hussar Fridrik visi ts her in the dark. 

3. Dearest daughter, who's been here; who's been here? 
. Whose c()at remained here in the dark? 
A poor wanderer, a wanderer, 
He was here, mother, in the dark. 

'4. = Cf. 1042.8. 

1048. 

I. Mother dearesl . I" II\" good you are, how good, 
What good water you brought me in the dark! 
1'11 bring you at other times, other times, 
Thjrteen hundred times in the dark. 

2. Daughter dearest, who's been here, who's been here, 
Whose hat remained here in the dark? 
A wanderer, that was here, that was here, 
His hat remained here in the dark. 
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1053. 

Cf. 1047.1. 

1054. 

1049. 

A red apple's fallen into the mud, 
The one who picks it won't bend in vain. 
['ll 'pick it up, clean (rub) it, pocket it, 
I love my darling truly. 

1050. 

I. = Cf. 1048.1,2. = Cf, 1042.3, 3. = Cf. 1042.8. 

1051. 

I. A paling of thin 'boards, boards, 
The cuddling can be peeped through it in the dark. 
Cuddle; sweetheart, to your heart's content, heart's content, 
May it be good for you, in the dark. 

2. = Cf. 1042.3, 3. = Cf. 1048.1, 4. = 1042.8. 

1052. 

1. Mother dearest; ho\\ g~l\ld :llU <11\: . hu\\ guoJ, 
What good water you havebrought, you have brought! 
Go and fetch 'some at other times, other times, 
Spend even more time thete. 

2. And while my mother was away, was away, 
My lover was with me, with me. 
Ey, the time was short, it was short; 
While my sweetheart was with me, with me. 

3. c= Cf. 1042.3, 4. = Cf. 1042.8. 

1058. 

Fine thread, caraway, caraway, 
Ey, what a proud fellow you are in the dark! 
You are in debt to ali the· village 
And master of less than a farthing, in the dark. 

I. = Cf. 1048.1, 2. = Cf. 1042.3, 3. = Cf. 1042.8,4. = I. 

1055. 

Tune : Cf.1054. 
I. = Cf. 1048.1, 2. = Cf. 1042.8, 3. = Cf. 1042.3. 

1056. 

Cf. 1051.1. 

1057. 

I. = Cf. 1052.1, 2. = Cf. 1042.3,3. = Cf. 1042.8. 

1350 

1059. 

I. = Cf. 1047. i, 2. = Cf. 1042.3, 3. = Cf. 1042.8. 

4. My embroidered fur-coat's hung on the nail; 
- Come on, darling,' hang it around my neck, 

Come on, darling, hang it around my neck, 
Tomorrow we go to the wedding: 

5.= 4. 

6. Away with you, sorrow, sorrow, 
I won't live to see another summer, summer. 
If we do live, it'1I be three, -be three, 
I don't make a stone castle, stone castle. 

7. = 6, 8. , = Cf. 1IÍ49, 9. = 4. 



TYPE LXI 

. (1060-1081.) 

1060. 

L Come the way I'm going, 
y ou' II learn where I live. 
I'II light a candie \ 
And make merry with my sweetheart.' 

2. Come this way, don't go that way, 
The, road' s better this way than there. 
This way is the round road, 
The path of my darling. 

1061. 

L Sári, my' daughter, how small you are ! 
. Y our legs are short, your ass is large. 
Half your ass would be enough, 
The devil take the other half. 

2. Sári lives in a shanty, 
I should grope my way there. 
I have as much as a florin 
I will give it to Sári. 

3. Sári lives in a sl)anty, 
I wish I could sleep with her. 
I wish I could try 
How many goes she could have. 

4. The wasp has stung Sári, 
There's a spring between her legs. 
The herd' goes there to drink, 
Sári is in distress. 

1062. 

L My sweetheart had stolen a scythe, 
He had brass spurs made. 
Don't clank them in my yard, 
Don't torment my heart. 

2. Csitlo-csatlo, csitlo-csatlo, 
I don' t need a bag for my money. 
I set about in earnest : 
I drink up my iedung.* 

3. = Cf. 1060.2. 

• Corrupted form of German Lehnung, 'pay'. 

1063. 

There's a duck egg on the bank of the ditch, 
Erzsi Varga has fine ribbons. 
They weren't given her by God, 
Pista Kántor's bought them for her. 

1064. 

There's a duck egg on the bank of the ditch, 
julcsa Pongrácz has fine ribbons. 
They become her, that she has them, 
Gézus Portik bought them for her. 

1065. 

Cf.1064. 

1066. 

Cf. 1064. 

1067. 

L Come the way I'm going, 
You will learn where I live . 

{
waxen 

I burn a tallow candie, 

. {lass. r love an auburn lad .. 
\ 

2. I wish he'd love me, he'd marry me, 
He'd buy red shoes. 
Red shoes twelve, 
Three golden kerchiefs. 

1068. 

L = Cf. 1067.1 , 2. 
5. "'" Cf. 1064. 

Cf. 1067.2, 3-4. 

1069. 

L = Cf. 1064, 2. - I, 3. Cf.1060.L 

1070. 

L = Cf. 1064, 2. = Cf. 1060.L I 

1071. 

L =; Cf. 1064. 

I- 2, 

2. There are girls as inany as stars, 
They walk in groups like doves. 
When frightened, they disperse, 
Not a single one remains in the group. 

1072. 

L = Cf. 1064, 2. Cf. 1060.L 
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1073. 

I. Many people envy me, 
They are barking like dogs. 
Let's leave them joyful days, 
Let them have a good batk. 

2. = Cf. 1071.2, 3. = Cf. 1064. 

1074. 

Cf.1064. 

1075. 

I like an old one, 
As the ox likes the chaff. 
I prefer a young one, 
As the fox likes the chi ck. 

1076. 

I like my husband 
So much that I nearly thrów up. 
I lie next to my husband 
Like next to a cabbage-pickling keg. 

1077. 

I. Kiskomárom, Nagykomárom, 
How nice these three girls are! 
How much 1'd love one of them, 
The nicest of the three!_ 

2.Sister-in-law, my dear sister-in-Iaw, 
Who do you love so much ? 
If you love me, keep it secret, 
Don't you make it public. 

1078. 

A small carter, a big quter, 
They should drink away what they earn. 
While his cart is a way, 
He finishes a hundred fiorins. 

1079. 

I. Let's drink, for chrissake, 
These banknotes are no nonsense. 
As many the paltry banknotes, 
They are ali fór the pub. 

2. = Cf. 1075. 

3. I lie beside my husband 
Like beside a keg of brandy. 
Straw chaff, hayseed, 
I wish the old man would sleep . . 

4. Play up, Gypsy, 1'11 give a pig, 
It won't grout your court yard. . 
Play, my dear musician, 
1'11 give you my farthing. 

1080. 

Cf. 1079.1. 

1081. 

I. I won't marry you, sweetheart, 
So long as frogs are in the lake. 
There will always be some there, 
Therefore, darling, I won't marry you. 

2. I won't lea ve you, sweetheart, 
So long as frogs live in thdake. 
Some will always live there, 
Therefore, darling, I won'! Icave you. 

TYPE LXll 

(1082-1089.) 

1082. 

Come, my darling, into the hemp, 
Let's see what's in the long chemise! 
There are almonds in the pants, 
There's a fine hole in the skin bag. 

1083. 

l. There are two chicks in the yard, 
One' s a cock, the other ~ pullet. 
How good they' d be' for dinner, 
For the feast of my sweetheart! 

2. There are three· troughs in my yard, 
. Three fiocks of sheep drink there. 

I am the one to draw the water, 
To love a blonde lassie. 

3. A short house with smokey chimney, 
There's a young blacksmith in it. 
He's getting on slowly wi th his work : 
His sweetheart has left. . 



1084. 

r. The house went out through the window, 
The old hag remained inside. . 
I- can hardly wait for the devil 
To take the old witch away. 

/ 2. = l. 

' . 

/ 

3. Ja ra da da da da da ra etc. 

4. = l. 

5. My dog's leg is aching, 
He hit it against the straw. 
The devil take his leg, 
Why hadn't he put on shoes? 

1085. 

l. Two pJums, from Háromszék, 
My sweetheart is from Udvarhely. 
That's what I left behind myself, 
My neck should have broke'n instead. 

2. The sheriff, the one of Szentkirály 
Is sad that he can't make money. 
You shouldn't worry about that, 
You can get some in our dung heap. 

3. I took wheat to the mill, 
I thought it was Turkey wheat. 
Turkey wheat, sweet corn-mush, 

, A girl'.s kiss is better. 

4. For a girl is a tuberose, 
And she is planted in the window. 
But a boy, he's like a dog, 
He is squatting in the gate. 

5- 6. = 3--4, 7. IVhistled, 8. = 4. 

1086. 

Woma,n, woman, out of the house, 
I've just come from the pub. 
I'll throw at your head 
Dishes, cups, pots. 

1087; 

There is so much sorrow in my heart, 
It is folded over the ,sky. 
Had it been folded one more time, 
My heart would have broken. 

1088. 

l. = Cf. 1086. 

2. Husband, husband, out of the house, 
I've just come from the spinning-room. 
The foot of the distaff iuto your head, 
The tip of the spindIe into your eyes. 

3. My husband loved me so much, 
He threatened me with the stick -

4, I shake a leg so briskly 
Like Kossuth's horse. 
I shake a leg so' briskly, 
Eike Kossuth's horse. 

1089. 

l. Woman, woman, out of the house, 
I've just come from the pub. 
Ali the cups that are on the sideboard 
Will drop on your head. 

2. = Cf. 1088.2. 

TYPE LXIII 

(1090-1091.) 

.1090. 

l. Turkey wheat, sweet corn-mush, 
Turkey wheat, sweet corn-mush, 
How nice a girl's life is, 
How nice a girl's life is. 

2. For a girl's a bunch of roses, 
For a girl's a bunch of roses. 
She blooms seven times to a word, 
She blooms seven times to a word. 

3. But a lad's a stinking toadsto~ 
But a lad's a stinking toadstool. . 
He's thrown out to the dung heap, 

. He's thrown out to the dun'g heap. 

1091. 

l. Little bird, Iittle bird, 
Little singing blackbird, 
Sound the beautifuI song 
Of your tongue. 

2. To play a consoling song 
To my heart, 
Not to troubiemy waters, 
Not to sadden my heart . 
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3. Do not sadden my heart, . 
Let me drink adrop. 
Maybe I shall wander 
In the woods of Csík. 

4. ln the woods of Csík, 
In the tieid of Debrecen, 
In the tieid of Debrecen, 
The top of snow·capped mountains. 

5. What little bird is the one 
Standing on this branch? ' 
H's fluttering its wings, 
H's singing ,the sorrow of its heart. 

6. H's singing the sorrow of its heart, 
H is thinking of home. 
H is thinking of home, 
Of its pearl of a love. 

7. Poor judge Györi! 
Where does he have dinner? 
In the upper inn 
He's frying bacon. 

8. He is frying bacon, 
He is drinking red wine, 
He is drinking red wine, 
He is thinking of home. 

9. He is thinking of home, 
Of his pearl of a love. 
He is thinking of home, 
Of his pearl of a love. 

10. Beautifui black swallow 
The lovely young w/fe i~ crying. 
Why did you bring me here ' 
To an alien land? 

ll. You gave me radish to eat, 
And it was bitter, tbo. 
Would to God the radish 
Had been lost in the black, earth. 

12. I wish I had been lost 
In the earth where I was born 
Wish you had been lost ' . / 
At the bottom of the sea. 

/ 

13. That you would not have lived 
To go over the sea. 
T o go over the sea, 
To be given food by ~he emperor. 

14. Would to God there had been 
A nosegay for your sweetheart. 

'. Would to God there had been 
A nosegay for. your sweetheart. 

TYPE LXIV 

(1092-1095.) 

1092. 

l . The sloe has ripened, 
The sloe has ripened, 
You're the dog, not m~. Ey, / 
Y our eyes tell me, 
y our mouth telis me, 
You're the dog,·not me. 

2. = l, 3. = l, 4. = (5. = l. 

1093. 

Cf. 1092 . . , 

1094. 

1..= Cf. 1092,2. = 1,3. = 1, 4. 

1095. 

Yarn and gammer, 
Yarn and gammer, 
And Jóska Remete. 
Let the friar come, 
Let him shake his ass, 
We'JJ give him a little turkey. 

TYPE XLV 

(1096-1109.) 

1096. 

Dry nuts éracking, 
Fiddie pl~ying, music making. 
Take, my darling, off your coat, 
Let me take a leap with you. 

1097. 

l. = Cf. 1096. 

l. 

2. A saintJy woman has a saintJy daughter 
Yet she keeps going to the pub. 
In the name of Jesus and Mary ' 
She was knocked up in the corner. 



3. Dry nuts cracking, 
Fid<Íle playing to make you jump . 
. Take, my darling, off your cloak, 
Let me take a leap with you. 

{
I won't take a leap with you. 
1'11 take a leap, I don't mind. 

4. = 2. 

1098. 

l. = Cf. 1096. 

2. I won't take my cloak off 
Yet r take a leap with you. 
I won't take my cloak off, 
Yet r take a leap with you. 

3. = l. 

4. A saintly woman has a saintly daughter, 
Come and dance with me. 
Grab my boobs that they won't sag, 
That my milk sha~l not flow out. 

1099. 

l. = Cf. 1096, 2. = l, 3. = l. 

1100. 

Cf.l097.3. 

1101 . . 

Cf. l097.3. 

1102. 

l. = Cf. 1096, 2. = l. 

1103. 

l. = Cf. 1096, 2. = l. 

1104. 

I. = Cf. 1097.3, 2. 1,3. = l. 

4. Come on, Sári, to the barn, 
To learn what's in the trousers. 

1105. 

l. = Cf. 1096, 2. = l. 

1106. 

One sloe, two sloes, 
A young farm-hand with his mouth agape, 
Why did you eat the remains? 
That's why your moustache didn't ?row. 

1107. 

l. U ncle Pista, U ncle J a'ncsi 
Just bring out my locker. 
There's a note of hundred florins 
Don't take it out of it. 

2. The Orion's passing the sky, 
My sweetheart is scything the /ield. 
When he's scything, I'm gathering, 
I am heIping him. 

1108. 

Cf. 1107. l. 

1109. 

Tune: Cf. 1108. 

Bali, Bali, stooping Bali, . 
May your two eyes bulge out. 
You took the sheep ali in vain, 
y oUf grandchild still became a soldier. 
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XXXVI. TÍPUS 

(l-60.) 

2. Az énekes részegen haladt szekérrel hazafelé Novaj községen keresztül, s közben hangosan, 
önfeledten harsogta e dalt. 

3. Áz ·1- 3. ·vsz.-ot sógorától tanulta, a 4-5.-et öt-hat éves korában öregektől. 
4. Az énekes pásztor volt : "betyárokkal együtt éltem át az életet." Szülei Nógrád m. (jelenleg) 

szlov,iÍkiai részéből költöztek ide. -
5. Az énekes juhász. Felvéve az első versszak kétszer. 
6. AP 11 O 12c-t és 11013e-t a Kecskeméti Népzenei Találkozón vették fel. Furulya-játékát lásd: 60/ 1. 
9. Olsvai énekesei 1963-ban: Mezei Sándor, Maksi Jánosné Tomkó Erzsébet (48) juhászné és Farkas 

József (33) gulyás. A dallamot Mezei tudta jól, a szöveget inkább Maksiné mondta előre . Far,kas 
egyedül' igen hamisan énekelte, bár jól tudta. Ezért kellett együtt dalolniuk. 

11. Az "Ej"-nek belekomponálása a ritmusba kivételesen 7,6,6,7,6,6 versszak-képletet hozott létre. 
Ritmusának rokonát lásd e típus 29- 30. számában. Az énekes kétszer énekelte a 3. vsz,-ot, de 
géphiba miatt az első eléneklés utolsó három sora nincs a szalagon. 

12. Az asszony Várgedérő-r (Gömör) való. 
13. Lsz. 6037-en levő 12. sZ.-hoz írt variáns. 
14. Az énekes Csomatelkén (Gömör) született, majd Sőreg-Gortvapusztán (Gömör) élt. 1922-ben 

jött ide férjhez. 
17. Az énekes korábban uradalmi juhász volt, apja is. 
18. Kodály megj. : "NB, Gömörben közism~rt dallam." 
21. Az énekes "népi kántor", 
22. AP 9250c2 alatt a köv. szöveggel énekelte: 

Zöld erdőben lakom. A nyári fojóviz 
Keress föl, galambom! Télen megaluszik, 
Keress föl, galambom! Télen megaluszik. 
Nyári fojóviznek Abban az én szivem 
Csak zúgását hallom, Soha men nem nyugszik, 
Csak zúgását hallom. Soha men nem nyugszik . 

. 23. Közölve: Ág 1974:20. sz. A 2. és a 9. vsz. utolsó két sorát a IV-V. dallamsorra énekli. 
29. Felvéve az 1-2. vsz. Kodály megj . a metronómhoz: "l914-ben ugyanaz: 120." (Ti. ugyanaz az 

énekes.) 
30. Kodály megj.: "Vég József 53 é. (Imre fia) is tudja, de így: ,Gyöngyed megszóllását'," 
32. Az 1963-as gyűjtés alkalmával négyszer énekelte végig egymás után. 
34. Közölve : Ujváry 468. Lásd még tőle 88. sZ.-ot is. 
35. Az énekes juhász. A lejegyzés a Népművészeti Intézet anyagából ; a magnetofon-felvételt 

lejegyzés után letörölték. 
40. A 3. vsz. 1. sorától kezdve fokozatosan csúszik fölfelé. 
41. Az AP 58l6b eredetileg a Népművészeti Intézet felvétele . 
43. "Ennyit tudunk," 
45. Bacskay K. megjegyzése : "Gyerekkorában tanulta egy Taposi nevű öreg kondástól. Pásztornó= 

ta, A pásztorok akkor énekelték, mikor vásárok alkalmával eladták a jószágokat, s beültek 
mulatni a vendéglőbe, Ezzel a nótával mulattak." 

48. Kétszer énekli ; 2. lejegyezve. 
50. Ugyanettől az énekestől: 60/13. 
51. Fölvéve: l. vsz. Többi: H . . 
52. Ugyanő : 150. (Mintegy ennek elejeként.) 
54. Az énekes fél-cigány származású , Uradalmi pásztor volt. Dalait többnyire bojtár korában 
- - tanuIi:a. Sok régit, kevés új stílusút tudott. Lásd még 67. sZ.-ot. 

1359 



·57. Az ének elhangzása után a jelenlévő három ember és öt asszony (40-65 évesek;) egybehangzóan 
állította, hogy "nem jó így János, az utójját, utolsó vessét mindig kétszer kellett vóna mondani", 
mint az utolsó versszaknál. Visszahallgatás után hozzá is éneklik, mert ahogy van, úgy "illetlen". 
A közösségi értékítélet alapján énekünk tehát ötsorosnak tekintendő. 

58. 1-3. vsz. : H . Fölvéve a 4. vsz. tól. 
60. Közölve: Tulipán 50. sz. 

60/1. 

I . . 

~ t I f .. ~ tf1j ID;? :J. . 

2. . 3 . 

. t t-

leur F 

A t 

I d:EíiI. r 
4~ aKF] mT-' JUl f RJ. J) J 

r 

r 
'1 

l-3. vsz. : AP 11324b, 4-5.: AP 1I013f Nagyvisnyó (Borsod), Sütő Gyula (71). Fölvéve a 
Kecskeméti Népzenei 'Találközón 1975. IX. További furulya-felvételeit lásd: AP 11012d és 
8820h. Énekelt változata: 6. 



60/2. 

'1. ~ II 

y. S II 

J = ca 11 2 t - J = ca 144 

4~!'!, tr~o kS r~ I fu fl fl' f r--) EJ@ b. v, iii 
4. 
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Furulya alaphangja ~ 

AP 8063c. Bükkszék (Heves), Pozsik István (66). Sárosi, 1961. VIII. További furulya-felvételei ~ 
AP 8077a, 8063b,c 8062b és 5130c. Furulya, tárogató és B-klarinét: AP 3980b,c,e. 

60/3. 

Parlando rubato 

~: 108--112 

t II r r r r r r 1/ 

• 
Ed r 

1. El - ment az én ró zsám I - de - gen or - szág ·ba, I -de-gen 

Jr'rr- b 
~ :t r F J II p l 

Meg - ü - zen - te visz sza, Hogy men- jek u - tá na, Hogy men-jek 

2. Elment az én uram 
Idegen országba, 
Idegen országba_ 
Megüzente vissza, 
Hogy menjek utána, 
Hogy menjek utána_ 

3. Ha megtudnám én azt, 
Melyik úton ment el, 
Melyik úton ment el, 
Felszántanám én azt 
Aranyos ekével, 
Aranyos ekével. 

4. Bevetném az útját 
Sűrű gyöngyharmattal, 
Sűrű gyöngyharmattal. . 
Felöntöm én nyomát 
Sűrű könnyharmattal, 
Sűrű ki~nnyharmattal. 

Lsz_ 6021. Ipo./yszécsényke (Hont). Lajtha, 1940. XI. 

60/4. 

r 

r 
or 

J 
u 

1. Kö-dö - lik a Mát - ra, Es ső a - kar len - ni, jEs-ső a- kar len-ni. 

J130 

Nem le - gel a gu - ja, Ha _ za ja- kar men - ni, ' Ha - za ja - kar men - ni. 
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. " 

/ , 

1) 2) 3) 4) 

4 Ji II @"n r f' II v"J· s 

I. 

2.Nem megyüilk még haza. 
Itt kell még maradni, 
Itt kell még maradni, 
Mert a naplementét 
Meg kell még itt várni, 
Meg kell még itt várni. 

AP 4557g. Karácsond (Heves), Polo~kai Mátyás (66). Paulovics, 1962. XI. Másik felVétel : AP 
4557d. Azonos szöveggeL más variánsa a köv. 60/5. 

XXXVI/I-VI. 

l. 2. 2a. 3 4 . 

. 4 r f r cr r f II ffF r F f II f r r cr r F II C r r r E r II E r r cr r f II 
21 78 ' l l 6 

5 . 6. ' 7. 8. 9. 

~ fr f r r hl II , r r E cr E F II r r r cr r f II r r r F r r II f r [ r r f II 
6 ' II ' l 2 3 

10. ll. 12, 13. 14. 

4 , r E [ r r f II r r r r C r II r r E r r f II r r E IT Er II r F r cr r r II 
I I , , J l 6 

15. 16. , 17. 18. 19. 4 f f cr r Cf II f f r cr F' f II cr F E E r r II r r cr r IT r II r r r r cr F II . 
I 4 • 1 4 l 

20. 21. 22. 23 . 24. 

4' r, r r r r r II r r E r r r 11 "( E, r f 'C r II r r f F r r II r F r.f r r II 
I 1 1 l ' 1 

25. 26 . 27. 28. 29. 

, cr r r hl II r r r r F r ll t f r r rr II IT r r~F F r II r r r r FEli 
I 2 I I I I 

30 . 31. 32. k 33. . 34. , 

4 FFF r F r II f r cr r r r II r f r E r f II r E r E r r II r r r r r r II \. 
l , , 1 l l 5 

35. ' 36. 37, 38. 39. 

4 E r r F r r II - II r r E r r r II r r F r F f II E r r F ri II 
I o l 2 l . 

40. i 41. 42. 43. 

4 . F r r r r r JI E r r ci ' r r II E r r r r r II r r r r r r II 
1 . ' l I l 
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II. 
l. 2. 3. 4. 5. 

4 Ff ' F cr r; Ilf F r r f r li r r FFf r II r F r cr E r II r F r r 1'[ cr II 
124 . 1 1 3 1 

6. 7. . 8. .9~ 10 . 

. 4 [ f r F r r Ilf r Fr ' r r II r fff F' r II r r f r f r II F F r r EJ II 
3 , 1 1 1 , 2 . 

ll. 12: 13. 14. 15. . 

4 F F r r cr II EF r r EJ II Ei r r CI II E E r [rj II Er c r cr II 
5 1 1 . ' I ' 1 , . 1 

16: 17. , 18. 19. 20, " 21. - , 

~ r f [ F r cr II r FFF r cr II II r r r F cr II Ef r cr [1 II E r r r r r II · 
I I o 1 , I 1 

22. 23 . 24. 25, 26. 27 . 4 f f r c cr II f f [ cr r F II r [ F r r r II E E [ c r F II [ r F Er ri II r rt r.~r r II 
2 I . 1 1 1 I 

III. 
I. 2. _ \ 3. 4. 5. 

4 r r r cr r r II r r r r r F II r r rI r r II r F r r r r II cr ri r F II 
75 · lJ 1 · . 4 1 

6 . 7. 8. 9. 10. 

4--rr r TI r [ II r f r r r C II Eli! r r II r r F r r r ll arr r r II' 
1 I I ~ - J _ 

11 : · 1,2. 13. 14. 

4 r r F F r F II r E F r r r IlE E [ (f r lIr E ri r E II 
I . 

I J I 1 

IV. 
l. . 2. 3. 4. 5. _ 

4 c f [IT r; II TI r F hE ' rJ 'II E f r r r; II r f [f r E II E f r E CJ II 
41 1 . 12 , 44 6 

6. . 7. i 8. 9. . 10. ' 

~ r r f r nr II .C F fr r j '11 G f r Pu· II r f r f E E II FF [F C r II 
. 1 2 I 3 . ' 3 . 

ll. 12. í 13,' , 14. ~ . 15. j . 4 id J J Jp] II EJ J ; :JiJ II il J J J ~; II 6w' m il E UJ Jo II 
1 J \ . 3 . 1. I . 

l6~ - . 17: , 18. 19. 20. 

4 f f r f E E II r f ff cr II CF r EPr r II F r r Pr r II F E r r F r II 
I J I I · ' 1 

21. . 22. ' 23. 24. 25.,. 

4 r r r f r r II F r er r r II F f fT E!! II EfF EFF II [ f F t j F II 
1 5 1 2 J 
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26. 27. 28. I' 29. . 30. 

tt F F r F F II J J J J J J " f r FFF be II J d J J J J II e: e e F U II 
J l t t l 

31. • 32. 33. . 34. 35 . 

4 C r r r e J II E r" r r e rll r r F r EJ " FFf r rj II cr FFf r r II 
7 l l l 4 

36. 37. 

~ cr r r r r i " FF r r r F ' 11 
l l · 

V. , 
' 1. , 2. 3. , ' 4. 5. . 3 
, Jbj-j J J J II E Pr r r ~ II [[be r ~~ II J JbJ J j J 11.J~b3 J JJ II 

l ' I J I -:J 60 7 

46. J J d J JO. tnd J ft li'lJbJ J Ja il' J J J J j J "JOJ :J J d j ] II 
I . 33 . I 6 t 

. ll. r - 12. 13. g 14. " . 15. 

~ .L.hj J 31 " j J ijJ J J 3 ".. bJ J JJ II J J bJ j J J II d 3 J J J J II 
I · l l . / 4 5 

16. l7.g l8. :...... 19. 20. 

~ n d J J J II .. ; J d J J II LJ d lj J 'II d 3 J J) J "lJ J cl J J " 
I J J J . l , 

21. ~ . 22. 23. 24. g 25.~ . . 4 &fOJ J J J J II d cl J j 3 J II J d J J cl J II .. : Jd J J li - J J n " 
l J l 1 2 .. 

~26J J J ~J j] r:o j J 1iJ rn J J J J li' J J d 3 Jg tJ J d J' J J II . 
. 16 l .1 . l f 

31. • 32. J " 33. . 34.·..b;I 35 . 4 JJ,JdJJ II J ~cljjJII.J~dJJJII · JjjJllbn; nJ II 
l ' l " J 2 J 

. 36. ' 37Jl J 38. ~ . /" 4 J J ~J J j J II j,J J II r H &J J9 II 
l . 1 l '. 

Vl. 

I . 45 . 

2.~ 3. . 4. 
. ~ ' ! ' 

n;~ r J II ph r Jllr(c F r j IltEIJF' j 
5. 

t 54 . J 4 ' 

6. 

4 tnUr J 
7. 8. 9. 10. 

Iig r j II Ett! r J "jl13 r J II EtE! r J 
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II 12.....,..,.-r1 

~ PJJa J II)#? J. J 
13. 14. , 15. . 

Ildm J j II@?] J J IH?JTIJ j 
I I 21 

16. . 

~ jlIJr J 
17~ 1~ 1~ , 20. 

II»Pr J II D?? rJllMEr j 
/ I I I 

! 21. 22. . 23. 24. 25 . 

~ Od nj IIUJ JJJ II~tEB; J lI~rur J J II~J ; J J J j 
. I 2 . 

27. 

2 

28. 

I 

29. 

1 

30. 

11~ptI1 r :J 11~$fI1 r :J II ~ r J ' II~prri J J 
31. '32. 33. 34~ 35. rr 

.~ ' ~nJjJ3 IlrprFFr II jllJJ.J 11##; 4 IIEJ JJ~J I-~JJ Ell 
I l I ' 

60/5.15,10,1,1,13,13. AP 5862a .. Karácsond(Heves), Polonkai Mátyás (67). Paulovics, 1963. Ugyan-
5 14 / 

attól más var. 60/4. 
60/6.27,14, 14,7,20,9. MF 3781a='AP 6669h. KemenC(! (Hont), Sági Ignácné (46). Dincsér, 1940. IX. 

28 15 
60/7.2,1,5,1,4,1. KF 290= AP 8233p. Alsófalu (GömÖr), Lalik András (18) Esz-klarinéton. Kodály, 

1913. . 
60/8.22,1,9,1,7,6. Lsz. 6042. Beje (Gömör), Bartók Balázsné Barczi Mária (66). Á&, 1958. 
60/9.2,1,2,10,4,1. AP 10473e. Gesziete(Gömör), Novák Barnáné Maksi Teréz (75). Ag, 1974. VIII. 
60/10.6,1,1,4,4,1. Lsz. 15673. Gesztete-Katalinpuszta (Gömör), Kovács István "Bolha" (73). Szijjár-

tó, 1958. VIII. ' 
60/11. 1,1,~, 1 ,7 , 1. Lsz. 8290. Sajótiba (Gömör), Kozsár István (61). Ág, 1952. 
60/12. ~,1,1 , 1,4,5. AP 2379c. Szádvárborsa (Gömör), Fodor Illés (70). Kiss L., 1958. XI. 

6 3 
; 60/13.1,1,1,4,7,6. AP 2379f Szádvárborsa (Gömör), Deákos Farkas Lajos (48). Kiss L., 1958. XI. 

2 ', ( 

Ugyanő még: 176/16. , , 
60/14. 2,1,2,3,5,1. Lsz. 7887. Szilice (Gömör), Bárczi György (65). Ag, 1957. II. 
60/15.2,1,1 ,1 ,5,3. AP 4346a. Szilice (Gömör), Berecz László (70). Ág, 1957. II. Csak az l. vsz. van 

fölvéve. Közölve: Ág 24. sz. ' 
6Q/16. 2,1,1 ,1,4,3. Szilice (Gömör), Bodnár Balázs (70). Ujváry Z., 1975. Közölve: Ujváry 353-354. 
60/17. 2,1,2, 4,4,1. Lsz. 15670. Jeszte (Gömör), Czene Gábor (72). Szijjártó, 1958. VIII. 

21 
60/18. 16,1,1,1,16,1. Kóvár (Hont), Bartalskyné Leska Ilona (50). Ág, 1971. Közölve: Ág 21. s,z. 
60/19.- 5, 1,1 2,1,4,1. Lsz. 6031. Gács (Nógrád), Kapinaji Máriska (24). Kodályné, 1917. X. 

27 2 
60/20.2,1 ,1,22,15,3. Lsz. 6093. Somoskő (Nógrád), SomoskŐi Elemérné Nagy Erzs6bet (32). Schnöl-

ler M., 1960. IV. ' . 
60/21. 2,1,2,1,4,1. Lsz. 6050. Somoskőujfalu (Nógrád), Czibula Elemér (60), Czibula Elemérné 

Angyal Margit (53), Czikora Ernőné Kulik Ilona (54). SchnölIer M., 1960. IV. 
60/22.2,1,2, 9,4,1,. AP 6262h. Istenmezeje (Heves), Országh Belső János (70). Dobszay, 1967. II. 

1 117 3 · 
Ugyanakkor más énekes a III. és VI. sor nélkül 6nekelte, lásd AP 6262ij. Ajelenlevő i 5-20 főnyi 
csoportban vita támadt, hogy melyik változat a helyes. 

60/23. 16,1,1,4,14,3. AP 12104d. Mátraderecske (Heves), Kistörök Józsefné Kiss Erzsébet (58). 
Timár, 1979. VI. . 
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60/24. 12,1,1,19,4,3. Lsz. 13708. Domaháza (Borsod), Holló V~skó Ágoston (48). Lajos Á., 1937. 
Közölve : Lajos 1955:111. . 

60/25. 2,1 ,1,8,4,3. Lsz. 6059. Kissikátor (Borsod), Mester Lipe László (30). Lajos, 1937. 
60/26. 13,9,8,20,12,3. M.Sz. 2210= Lsz. 2135. Mezőkövesd (Borsod), Gáspár Mihályné Hajdú 

Mária (29). Seemayer, 1932. III. 
60/27.30,17,1,25,21,3. Lsz. 6096. Nyomár (Borsod), Eperjesi Dezső (48). Vikái L., 1955. X. 
60/28.2,1,1,11,9,1. AP 5836m. Cekeháza (Abaúj-Torna), Minárcsik Andrásné Sivák Ilona (26), 

juhász lánya. C. Nagy, i963. VIII. 
60/29. 2,1,1,12 9, 7. AP 3502f, 371Oc, 5835!l és Lsz. 6079. Cekeháza (Abaúj-Torna), Sivák Bárna 

4 013,10, 6 
14,27 1 

O 21 
(53). Sztareczky, 1958. VIII. és 1959. I. Kontamináció Bogár.lmre balladájával és a szatmári"A 
csikósok, a gulyások kis lajbiba járnak" dallamával. 

60/30. 2,1 ,1,0,26,14. Lsz~ 16812. Gömörpéterfala-Kökényes (Gömör), Kati Ilona (17). Ág, 1958. 
VIII. 

60/31. 2,1,1,3,6,34. AP 8613g. Jablonca (Abaúj-Torna), G. Kovács Lajos (65). Ág, 1969. VII. 
'- 3 
60/32.32,19,1,28,24,19. AP 1622g. Püspökhatvan (Pest), Bátyi Józsefné Sefller Anna (47). Borsai 1., 

.1956. X. 'Szlovák-magyar kétnyelvű falu. 
60/33. 14,1,1 ,1,4,3. AP 6765h. Jászkarajenő (Pest), Polyák József (58). Paulovics,1966. XII. 
60/34. Hamis, alig kivehető, nem értékelhető. AP 8387f, 10759a,b. Dunapataj (Pest), Szabó József 

(84). Végvári, 1971. X., 1974. IX. . 
60/35.2,1,2,16,7,1. AP 6690e. Gyimesfelsőlok (Csík), Tankó János (36). Ujváry L., 1968. VII, 
60/36. 2,1 ,0,35,4,30.' AP 8605b. Berzéte (Gömör), Gyöngyös József (67), gulyás. Ág, 1958. XI. 
60/37. 14,1,0,4,4,1. Hét (Gömör), Gecse Márton (60). Ujváry Z., 1960. Közölve: Ujváry 487. 
60/38. 2,1,1 ,0,26,24. Kisvisnyó (Gömör), Demjén Andor (68). Ujváry Z., 1973. Közölve: Ujváry 169. 
60/39. 38,1,0,4,7,32. AP 2379d. Szádvárborsa (Gömör), Plichta Józsefné Farkas Julianna (84). 

Kiss L. , 1958. XI. 
60/40. 41,1,0,3,4,1. AP 663Ib. Bárna (Nógrád), özv. Susán Kálmánné Csörge Borbála (66). Szabó

né, 1955. XI. Szövege kétversszakos töredék a "Nászmenetben haldokló menyasszony" balladá
jából. "Ezt szokták énekelni lakodalomba, muh'ttság közbe, hogy egymást az ember mulattassa, 
vagyis néha-néha még kritizálja is." -

60/41. 42,1,0,3,36,33. AP l 394m. Etes (Nógrád), Jámbor László (88). Kerényi, 1955. VI. 
60/42. ~,1,0,35,35,1. Lsz. 6052. Romhány (Nógrád), Neisz János (63). Törzsö~, 1953. VII. 

4 4 
60/43. 1,1,2,0,25,13. AP 11024c,d. Felsőtárkány (Heves), Botos Gyula (54) prímás, Botos Attila (22) 

kontrás, Lázár Gyulá (36) bőgős. Timár, 1974. X. . 
60/44. 14,1 ,1,0,29,13. AP 1587a. Felsőtárkány (Heves), Szántási Margit (16). Ma'tliia, 1956. IX. 
60/45.38,1,0,31,4,3. MF 2702b. Mikófalva (Heves), idős férfi . Lajtha, 1930. 
60/46; 34,6,0,38,4,3. Lsz. 6070. Parád (Heves), Krizsmár Józsefné (55), Krizsmár József (87). Volly, 

1962. IV. ~ \ 
60/47.-44,22,0,24,4,3 . AP 1137a .. Sirok (Heves), Seres Sándorné Bujáki Pokol Mari (53) . Kerényi, 

Csanak D., 1955. IV. 
60/48.43, 1,0,5,7,8a. AP 1136b. Tarnaszentmária (Heves), Hliva Jánosné Vig Margit (53). Kerényi, 

626 l . 
Csanak D., 1955. V. 

60/49.6,4,0, 4,7, 5. AP 5179c. Bélapátfalva (Bor~od), Lőrinc Bacsó Béla (57). Szendrei J ., 1964. VI. 
32 27 ' 
33 28 ' 
34 

60/50. 1, 1,1 ,0,26, 9. AP 11776c. Borsodnádasd (Borsod), Kocsis Jánosné Érsek Bocskor Maria 
34 II 4 3 
7 9+3 

(67). Nemcsik, 1979. XII. 
60/51. 2,1,0,3,7,1. Lsz. 6072. Nagyvisnyó (Borsod), Debreceni Lajosné Sütő Julcsa (59). Borvendég 

E. , 1961. 

/ 
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60/52.2,1 ,0,4,4,23. AP 11996c. Domaháza (Borsod), Elek Kálmánné Kisbenedek Gabi Izabella (64). 
Timár, 1978. XII. ' 

60/53. 2,24,0,37,4,3 . Lsz. 6061. .Sáta (Borsod), Misurák 'Jánosné Kasza Erzsébet (52). Borvendég 
E., 1960. 

60/54.2,1,1,13,8,0. AP 58401. Cekeháza (Abaúj· Torna), Fehér Lászlóné Sivák Anna (30) juhász 
lánya. C. Nagy, 1963. VIII. 

60/55.6,20,1,30,0,23. Lsz. 11139. Mánfa (Baranya), Antal Antal (77). Kiss L., 1949. VII. 

Irodalmi úton felújuIt (;,revival"), nem használható : AP 4150fLitér (Veszprém), AP 7717 k Balassa
gyarmat.(Nógrád), AP 90200 Szurdokpüspöki (Nógrád), AP 11216a Abony (Pest), Lsz. 6084 Abony 

. (Pest), valamint Káldy-kiadványának "revival"-ei: Gr 78Aa Kecsetkisfalud (Udvarhely), Lsz. 6085 
Túristvándi (Szatmár): Lsz. 6086-Székelyudvarhely (Udvarhely) és Lsz. 6087 Felnémet (Heves), 
valamint Körmendi 66 sz. Használhatatlan, mert össze-vissza énekel: Lsz. 6095 Egerbocs (Heves). 
A típusi lásd: Járdányi, 43. 
Legkorábbi följegyzése Bartalus IL (l87~) 10. sz. "Szent-Erzsébet. Mindszenti után." megjegyzéssel: 

XXXVI/A 

Lassan 

Hej! 

I r r r __ r I r r ~ II r v o IT" I r 
Czo fel szűr ~ ke fa · kóm, Czif· ra Jan·esi. 10 va! Czif· ra ' Jan . esi 10' va. 

I r r IT hr I r 
Mesz·sze van I . ma . la, Nem é . TÜnk ma o da. Nem é· TÜnk ma , o 

2. Hej, mikor Czifra Jancsi 
A lovát ugratta, 
A lovát ugratta, , 

/ 

Hej, akkor Jordán Julcsa 
A kapuban várta, 

4. Hej, ha én aztat tudnám, 
Melyik uton mégy el, 
Melyik utón mégy el, 
Hej, felszántanám én azt 
Aranyos ekével, 

A kapuban várta. 

3. Hej, várta rántottára, 
Mézes pálinkára, 
Mézes pálinkára. 

Aranyos ekéveL 

Hej, egyél-igyál, Jancsi, 
Világ boszujára, 

5. Hej, be is vetném én azt 
Szemen szedett gyönggyel, 
Szemen szedett gyönggyel, 
Hej, be is boronálnám 
Sürű könnyeimmel, 

ViJ-ág boszujára. Sűrű könnyeimmeL 

6. Hej , búra t~rmett idő, 
Ködnevelő szellő, 
Ködnev~lő szellő. 
Hej, megemésztett engem 
Ez az' egy esztendő, 
Ez az egy esztendő. 

, da. 

Ezután jelent meg Káldy: Kuruc dalok (1892), amely a fenti szövegeket" Virágdal (a XVIII. sz. 
első részéből)" címmel adta közre. (Függelék 4. sz.) 
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XXXVljB 

Lassan 

~. ,.. 
0/ II El iif I ~ 

l. Hej, bú - ra ter - mett i -dő, . Köd-ne- ve- lő szel - lő, Köd - ne-ve-lő szel 

fl 

I 
Hej, meg- e - mész-tett en -gem Ez az egy esz - ten - dő, Ez az egy esz - ten 

(Káldy 1897 alapján közölve.) 

Idegen nyelvű változatai: 

XXXVIjC 

2. Hej, ha ép. azt tudhatnám, 
Melyik úton mégy el, 
Melyik úton mégy el, 
Hej, felszántanám én azt · 
Aranyos ekével, 
Aranyos ekével. 

3. Hej, be is boronálnám 
Apró gyöngyszemekkel, 
Apró gyöngyszemekkel, 
Hej, fel is öntöznéni azt 
Sűrű könnyeimmel, 
Sűrű könnyeimmel. 

4) ll_ 

V'~3""1 rtt,.. I ~j. I r ~- !2 E : ~ E II v I 
5) __ 

I b?-;J r fm? r 
Ej, vyso -ko zvorni~ - ka, Dobru noc, Anié - ka, Dobru noc, 

3) 

Ipr t 

IITWf J 
6) 

i 15 ,..1 • ~~ 
ij~ FD C I Ed fi I~rii r 

Ej , a- le ni kaz-di - mu, Len to-mu Ja-ni - ku, Len to-mu 

l) 2) 3) 4) 5) 

tl~tJ~( ~II ~n ~IEIJ~ J> ~ II J> ~ 
!IN lIa lIa na lIa na 

6) rJ' 

J> 11)l)lJ n. I)lJ 
na 

2) 

I p g-
A - nic 

I D p:::] 
Ja - ni 

r 
lő. 

j II 
dől 

If I * II 
ka! 

lj ~ II 
ku. 

AP 5308b Palást (Hont), Szikora János (70). Kiss L., 1965. VI. Az énekes Csábrágvarbókról 
(Hónt) származik. 
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XXXVljD 

Parlando 

~ ~ (1:'1) 

II t F F F I ~ E' 
I. Bo · ~e . moj, bo· ze· moj, Ska· la na mlle le· ti, (Ej!) Ska ·la na mne le· ti, 

4p (pl E r 1:'1 ~ 

I r r I F F II" ~ r r I r il II r r c F' I r j II I I I 

(Ej!) Ta· ki me vdo · vec vzal, Ta· ' ki me vdo · vec vzal, Co ma ve .la dé . t i ! 

(További négy versszak.) 
" Lsz. 6035 Répáshuta (Borsod), özv. Polgár Józsefné (67). Deme, 1')55. V. 

XXXVljE 

II r f F r r r 
1. Ne - ze - mrém na ze· ni, A - le na ko - no - vi, A· le na ko· no· vi. 

F II r F r r ~ r II F F r r F II 
Ked', ko · IÍi~· ka spad· nem. Sab . la mi za· zvo· ' ni, Sab· la mi za· zvo· , fii. , 

(Még egy versszák.) 
Lsz. 6036. R~páshuta (Borsod). özv. Offertakr Jánosné (58). Deme 1955. V. 

XXXVljF 

Vol'ne 

) 4 p If I F g F r D g' II U r u F II r r É JeG::::? D t 
I. Hej, kod si ja za . spie· van, pu . st'ín po ho . re hlas, pu . st'ín po ho· re hlas, 

s EJ D F' II L .. ;;j F W) W II fl r D F' j II 
po su· jes ma mi- H, a· l'e ma ne· po· znás, a· I'e ma ne - po· znás, 

Slovenské l'udové piesne IL 451. 
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További változatok: 

XXXVIIG 

v tom ze'· le . nom há· ji, v tej ze - le· nej bre . zi . ile? 

~P r r E t I F ir II r r rJ I:J J II C r Er I r J I:J l II 
To sa mo - je , tvo· je, ~o som ich cho · va - la, kím si ti bou vo voj· ile. 

l) 

$ r 
2. Cím si ich chovala, 

ked' si i\ié lIemaIa, 
lám som ja bou vo vojne? 

Bartók, Slovenské ... 672Id. 

XXXVI/H 

J - 112 

r II fr F.e I C cr ~~ i r r C C I r 
Ko . bi mo· je nuo - fte ile . cho . di . l'i vr· ~ke, 

.. Zelenou tráviCkou, 
stud 'enou rosi~kou, 
to sa moje mozole. 

ve - de . l'i bi tan· co 
r 

vat', 

~ ~ II: r r r 'r I E F II r r r r I :J . J "r r r r I r r I j : II 
a . ' l'e mo· jo nuo· fte , ve ·l'ie cho'dii vr - ske, tak ne-vlá· dzu tan· co - vat'. 

Slove?ské l'udové piesne IL 430. 

XXXVIII 

*" 
i LJ r F IF IT II ~. J r r Ir r II ca- öE r Iftir Ir ~ 

" 
1- Milj ko· ru - éku si· YÍ', ne· bud' tak le - ni- YÍ' , ne· bu· dem tu no- co· vat'! 

~h Ef r cr Ir r Il U F r I ~ ~ II~ r r I F g ~. II 
I 

Po·je··dem do Kel· ce, je tam sva - rné d~· vce, bu· dem ci ho na· m1ú vat'! 

Susil 795/1869. 
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XXXVI/J 

4" i r r r , r r 
" E 

r r , F r 
" 

r r F ,lIr r r 
Za· de· la má· ti, za· da· la dee· ru da· le· ko od se· be; 

41. r r r , r r " r r F 
, j J 

" 

j r F 
, r r , J-

'I 
za- ká· za· la ji, pli· ká· za· la ji; Ne . ehod' ,dee-a ro, . ke mne! ' 

Susil 675/1328 c= 675Ic) 

XXXVI/G-J az első két típushoz egyaránt mutat kőzeli vonásokat. Bartók 672-hőz írt jegyzetében 
tő bb változatot sorol fel Susiltól, amit ~ már távoli egyezésként nem idézünk, valamint Bartos~tól, 
ami nem áll rel}delkezésünkre. Ő láthatólag a 6-soros formát, főleg annak ritmikai vázát vette 
elsősorban tekintetbe. 

XXXVII. TÍPUS 

(61-145.) 

62/ Á-B. Parlando-rubato előadása után mondta az énekes: "Csárdásra is szokták". Ezután énekelte 
a B formát. 

64. Borsodnádasdon a gyárban, 1918-19 kőrül tanulta valakitőL Szokta dalolni. A fiatalok nem' 
nagyon tudják. . ' 

·66. Édesapjától tanulta. 
67. Lásd tőle még 54.-et és jegyzetét. 
70. Kőzölve: Víg 28. sz. . . . 
77. Magnetofon-szalagcsere miatt a 2. vsz. így hallható ri' felvételen: I': teljes alak (= főalak), lIa: 

csak I-II. sor, a tőbbi nincs felvéve, Illa: csak az I. sor utolsó hangjától kezdve van felvéve. A 6. 
vSZ.-ot azonos módon megismételte. ' . 

78. 4/a: után valaki belevág, beszélnek, utána, folytatja 4/b-veL . 
79. Az énekes fé1cigány, volt uradalmi cseléd, majd bányász. Emberölésért 15 évet ült. l- 3. vSZ.-ot 

"a rabtársaktul" tanulta. Gyermekeit kitaníttatta buszsofőrnek, fodrásznak stb. 
80. Népművészeti Int. magnetofon-felvételének lejegyzése. Lejegyzés után a felvételt letörölték. 
82. A 2. vsz. IV. sorában "fegyházban" kimaradt, hibás felvétel miatt. 
85. Az énekes pásztor volt azelőtt Dunapataj-Szentkirályban. 
87. Koldus-n.óta. . 
88. Tőle lásd 34. sZ.-ot is. 
89. 1881-ben tanulta a katonaságnáL 
90. Kodály megj.: (a nyíllal megjelölt hang) "néha kissé magas, de rendszerint b." 
92. 4 vsz. alatt egy nagymásodot csúszik fölfelé. 
93. Az énekes gyöngyösookrétás volt. . 
94. Kétszer énekli, az első eléneklés bizonytalan. Ének után tárogatón is eljátssza. 
95. "Apámtú, gyerekkoromba". A 8. vsz. elejétől a 9. végéig egy kis szekundot emelkedik. 
96. Az énekes csongrádi születésű. 
97. Közölve: MNGF 18 - 3Ba, és Pt 7. 
99. A gyűjtő megjegyzése a Lsz: 4687-eh: "Jobbára csak az idősebb (60 évnél öregebb) férfiak 

ismerik. Minden versszakot más-más dallamváltozattal énekeL" De csak az 1-3.-at írta le 
kottávaL 

103. Az énekes-nyíradonyi születésű. 
104. Anya és fia. A fiúról lásd a 115. jegyzetet. . 
105. Gyerekkorában tanulta "Öreg Vas Matyitól", aki a grófnál volt kondás, és legeltetés közben 

'dalolta, a búzaföldhöz közel, ahol az énekes marok~zedő volt. 
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107. A 4. vsz. első sorát csak egy énekli, a tőbbi bizonytalan. 
108. Az AP 11811b másolat a Népművészeti Intézet szalagjáról. Felvevője és a pontos időpont 

ismeretlen. , 
112. Az l. vsz. első fele nincs rajta a, felvételen. 
113. Az énekes még díszítettebb másik felvétele: 145/3 
115. Az énekes parasztfiúból lett vasesztergályos Breznóbányán. A gyűjtéskor látogatóban járt a 

szülői háznál. A gyűjtő megj . : "Alig félórája más szövegű változatát énekelte el édesanyjával 
együtt." (= 104. sz.) , 

117. Kiskörei kubikusoktól tanulta. 
118. Apja ré~ész volt, tőle tanulta. "Gyerek vótam, olyan 4-5 éves, akkor tanultam." 
122. Az l. vSZ.-ot kétszer énekli. , 
126. Bartók megjegyzése MF 138b-hez: "törött, lejegyző felelős - Kereszthy", 142b-hez: "elkopott, 

nem revideálható". A közölt forma után még egy vsz. van fölvéve, teljesen eltérő a típustól. 
127. Az énekes juhász-családból származik, maga is volt juhász, béres, kanász és gulyás. 1930-ban 

vett földet Csányoszrón. Fiatal korában magyar bandában hegedült, de tudott játszani minden 
hangszeren, ami kezébe került. Dalait főleg apjától tanulta, aki mulatós ember volt. ' 

137. A IV. sor utolsó két hangja az l . versszakban nem hallatszik. A kiegészítés a további versszakok 
alapján történt. 

138. AP 6329h énekelve, AP 6329g citerán: a negyed értékű hangok tremolózva. j = cea 69. 
139. A felvételen la csak a 2. vsz. II. soráig. 14-15 éves korában hallotta a Gemenci erdőben levő' 

Lasi Kocsmában egy erdei munkástól. 
140. A gyűjtŐ'kérdésére, hogy hol tanulta: "Itt a faluba. Hát voltak itt csikósok. A Tiszánál én nem 

jártam." (Nevet.) . 

145/1. 

Parlando rubato [J = cca 88] 
])_ n , ' ---_ 2) , 

IIbtQl') r 1"'. ' 
'lll f' J cr ~ C P 

I. Hal lot . tad· e hí· rét 

$b C r b --.Ii. f j 
J 

Bu· da :· i bőr tön 

1) 3a) t , 3b) '2) 

4 U II &r· Ji III rt ~fl II & 
2·7, 2.7. 5. 2·7. 

2. Hallottam, hallottam, 
Szenvedtem is benne. 
Verje meg az Isten, 
Aki épitötte, 
Aki épitötte ! 

3. A budai fegyház 
, Kőbül van kirakva. 

De ,sok édesanya 
Sirva jár alatta, 
Sirva jár alatta! 

A Du · na vi . zé' . nek, Hát an • nak a hí· re - zs,> 

M'l f 
[nek], 

3L 

Ik@f U· j )) 
Bu d'·i bör . tön nek? 

4. Ne sirgy, anyám, ne sirgy! 
Igy kell ennek lennyi : 
Minden jó családból 

, ' Kell egy rossznak lönnyi, 
Kell egy rossznak lönnyi. 

5. Látom az urakat: 
Tizennégyen vannak. 
Mind a tizennégyen 
Rólam törvént szabnak, 
Rólam törvént szabnak. 

i' f 1191,n~ II 
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6. Éigesanyám vótál, 
Mért nem tanitottál ? 
Zsönge vessző voltam, 
Mért nem haj(l)itottál, 
Mért nem haj(l)itottál? 

7, Haj(l)itottál volna, 
Meghajoltam volna. 
Ilyen árvaságra 
Nem jutottam volna, 
Nem jutottam volna. 

MF 4524a. Törökkopány (Somogy), férfi. Balla. 

145/2. 

Poco parlando [.J ,= cca 84] 

. J) 2) 

, 'ri p'ifJ )z,t· 
4) 

5) , 3 3) ~ 

II ~r rn r U· r 'I II ~. fi D r 3 
l. An . go· di Bor· bá· la Ró zsa· szín ru· há· ja, Ró M zsa-szÍn ru· há 

7) 

'l:rUJ 
. Mért nem il • lik rá 

la) lb) S) 6a) 6b) 7) ' 

6~ 

F= 
ja 

2) 3a) 3b) 

i .. 3~i W 
II J) II ~ II ~ II~r ~ ~ . 

II r-"II r IIF 
3.10. 4.6.8. 2·10. 2.9. 3.5.7. 6. 8 . 10. 2·10. 2.7-10. 3. 4·9. 5·7.9. 

2. Szabó nem jól szabta, 
Varró nem jól varrta. 
Magam is ott voltam; 
Mikor elrontotta. 

3. Anyám, anyám, anyám, 
Ismeretlen anyám, 
Hol van a leánya, 
Hol van a Boriska? 

4. Kiment az erdőbe 
Gyöngyvirágot szedfii, 
Gyöngyvári urfinak 
Gyöngybokrétát kötni. 

5. Nincsen ott, nincsen ott, 
. Ismt;retlen anyám! 
Hol van a leánya, 
Hol van a szép kislány? 

6. Bement a szobába 
Asztalt teríteni, 
Gyöngyvári urfinak 
Tányért törülgetni. 

7. Nincsen ott, nincsen ott, 
Ismeretlen anyám! 
Hol van a leánya, 
Hol van a Boriska? 

8. Mi tűrés-tagadás, 

Ha ki kell vallanom : 
Bent van a szobába 
Koporsóba zárva. 

9. Bemegy a vőlegény, 
Leül akarszékre, 
Kihúzza ·a zsebkést, 
Szúrja aszivébe. 

10. Vérem a véreddel 
Egy patakot folyjon! 
Lelkem a lelkeddel 
Menyórszágba jusson! 

AP 7135j. S;i!ice (Gömör), Farkas Istvánné (47) . ("Segített neki" Bastyúr Jánosné Bastyúr 
Borbála (46}cigányasszony). Martin, 1968. VII. 
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145/3. 

l. Hal·lot·tad·e hí . ré t~ Pi·ros já · rom· 'szö-ga.nek, 

7L 8L 
~ )l9)_ -

l II C; ru s- cfr II 
Pi, ros já· rom·szö·ganek? 

! lD) " " d ' . ,& U Elj JjpJ. 
Ili 12) r,,,,,,3 L=,----, 

, l ' J 3 , '4) ! 
P'D F) V l /ll J l I ~", J II 

, 
An ". nak a hí· res . , nek, A vá 

2L 3) 4) 5) 6a) 

~h ~~ . II S , 11~llwr·· fp 

ci bör . tön 

6b) ,7a) 

lia IID 

nek? 

9) 

~~ IIAr II 
4.5.7.9·12. 3.7. , 8.12. 8. 3.5·8.10·12. 2.4·12. 3. 3.5·8.10·12. 9. 2·12. 6.9.11. 

10) 

::e~ p: 
2.7 .10·12. 

11 a) llb) ,,12) 

lI~p I~D II~p 
5.7.10.11. 8.l'2. 2.5.6.9 .12. 

2. Most is abba fekszik 
Egy húszéves legény, 
Egy húszéves legény. 
Ott tölati életét 
Éhen-szomjan, szegény. 

3. Térdig bevasalava, 
Könyökig a vérbe, 
Könyökig a vérbe. 
Szeme be van esve 
A nagy sötétségbe. 

4. Amott van egy nagy ház, 
Törvényszék a neve, 
Törvényszék a neve. 
Amit abba főznek, 
Keserű a leve. I 

5. Abba van egy asztal 
Búval leterítve, 
Búval leteÍítve. 
Azon van egy pohár, 
Méreggel van tele. 

6. U gyaiJ. kié legyen 
Az a tele pohár, 
Az a tele pohára? 
Mér nem jön már értem 

. A fekete halál! 

Ba) 13b) 14) 

II Jl 112 it} II lJ 
2.3.5.6.9. 4. 

7. Kilenc szolgabíró 
Irja ja levelem, 
Irja ja levelem. 
Egy barna menyecske 
Diktálja nevemet. 

8. Diktáljad nevemet, 
Te, barna menyecske, 
Te, barna menyecske! 
Ha megszabadulok, 
Meghálálom neked. 

9. Szállj el , fecskemadár, 
Hevesen keresztül , 
Borsodon keresztüla ! 
Vidd el a rózsámnak 
,Ezt a szomorú hírt! 

4.12. 

10. Ha kérdi, hol vagyok, 
Mondjad, hogy rab vagyok, 
Mondjad, hogy rab vagyok! 
A váci fegyházba 
Vaságyon hervadok. 

ll. Testvérek, rokonok, 
De gonoszok vagytok, 
De gonoszok vagyto ka ! 
Nehéz rabságomban 
Még rám se gondoltok! 

II 
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12. Ki fogok majd menni, 
Nem fogok rab lenni, 
Nem fogok rab lenni. 
Testvéri jóságtok 
Megfogom szolgálni! 

AP 9694b. Fedémes (Heves), Bajzát Ferencné Szabó Malvin (48). Borsai 1., 1975_ VI. 

145/4. 

Merev parlando J> = cea 118 

f f [r C' II C f E r E r II cr C F E f t 
\ 

,~ E' 
l. Szállj el, fees - ke - ma - dár, He - ve . - sen ke - resz - tűl , He - ve- sen ke - resz -iliI. 

,~ '?r' 
Száll 

8
va II 

néhányan 

1) ]) 

D n. j . 3. - =- J II J J 
el . a ba - bám - hoz! Ma - ga van 

2. Ha kérdi, hol vagyok, 
Mondjad, hogy rab vagyok, 
Mondjad, hogy rab vagyok! 
Az egri'fegyházban 
Talpig vasban vagyok. 

3. J. J 
e gye dűl. 

./ 

. A felvétel itt ~égződik. Helyszíni, főljegyzés : 

3. Talpig vasba vagyok, 
Könyökig a vérbe, 
Könyökig a v~rbe . 
Be. van esve szemem 
A nagy sötétségbe. 

4. Láttam az urakat: 
Huszonnégyen voltak, . 
Huszonnégyen voltak. 
Mind a huszonnégyen 
Rólam tanakodtak. , 

5. A huszonötödik 
Leveiem olvassa, 
Levelem olvassa. 
Egy szép barna kislány 
A nevem diktá lj a. 

\ 

6. No, te barna kislány, 
Jól diktáld nevemet, 
Jól diktáld nevemet! 
Ne hosszabbitsd meg a 
Rabi életemet! 

'f f 

t' 

-II' 

'f 

8va 

~J II 

AP 6559c, Lsz. 9017. Füzesabony (Heves), özv. Kaló . Miklósné Mayer Ilona (60), Kakuk 
Sándorné Gulyás Margit (56), Gál Jánosné Zele Ismér (55), valamint egyszer egy férfihang. 
Erőss, Mező J., 1956_ L 
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145/5. 

Pa,rlando rubato J = 104 

4~ r r r r B II r F tt r r P t II EJ 
1. Kő - dő - lik a Mát - ra, Es - ső a - kar len _ ni, Es- ső 

I I) 

fi r F J) J nj) II J J r- J' r' 
A bá ná ti mé nes El a- kar sza -la 

l) 2) 

~& 
4-6. 2·6. 

'- . 
2. Lóra, csikós, lóra! 

Elszaladt a ménes, 
Elszaladt a ménes. 
Csak egyedül maradt 
A pányván a nyerges. 

3. Nyergeljétek fel hát 
Ezt a barna Pirost, 
Ezt a barna Pirost! 
Had ugrajtom át~l 
A zavaros Marost! 

4. Zavaros Maruson 
Magam átalvetem, 
Magam átalvetem. 
Bánáti gujásnál 
Jól vacsorám eszem. 

5. Egyél-igyál, pajtás! 
Ez ám az áldomás, 
Ez ám az áldomás! 

o Ugysem hajtasz már te 
Többet ide guját! 

6. Hajtottam eleget, 
Harminchat tehenet, 
Harminchat tehenet, 
Kijér a mészáros 
Bangót ád eleget. 

fi r r:- e 
~ '1 II 

a - kar len - ni. 

2) 

4, j f y ln J II 
d .. . ni. 

AP 6833}. Jászkarajenő (Pest), Polyák József (60). PaulovÍcs, 1969. IV. Ugyanő még : 60/33. 

145/6. 

o Parlando, poco rubato J = cca 66 

- (v) 4b cr fff O r (~) 
1)_' _ 0 

II E r F r } r' II F r r F o r- t II 
1. Bú - ra ter - mett dő, Köd - ne - ve - lő oe SŐ , Köd - ne - vé - lő e ső. 

~~ 
(~) 

2)_0_ 

r r r r D r' 
Bú ra ter mett ne kem, 

II J J #2 ] J J ~ o IltP]11 
Ez az egy esz: ten dő. 

1) . 2) 

J J II J.J ~ II 
3_ 2. 
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2. Én U ram, Istenem! 
Kinek tegyek panaszt, 
Kinek tegyek panaszt? 
Százezer ember közt 
Nem akad egy igaz! 

3. Jobb lett volna nekem 
Folyó:viznek válni, 
Folyóviznek válni, 
Hegyeken, völgyeken 
Csörgede:z;ve járni! 

AP 8852f Dombrád (Szabolcs), Szántó Zoltánné (43). Berencsiné, 1974. Y 

145/7. 

Parlando )= 200 

I 5 I l) 

-l . ~ 0/ II! r ,~ ~ ~ t= 

l. L6· ra esi· k6s, 16 . ra! EI . sza·ladt a mé· nes, EI . ·szaladt a 

l ) = 176 

~~ Jjf F '1 
I v 

'1 

Csak e· gye . dül ina·radt · 

i) 

~ 
2. Nyergeljétek fel hát 

Ezt a pejparipát, 
Ezt a pejparipát ! 
Kivel átugratom 
A zavaros Tiszát. 

3. A zavaros Tiszán 
Magam által vetem, 
Magam általvetem. 
Bánáti gulyásnál 
Jó vacsora lészen. 

4. Egyél-igyál, pajtás! 
Ez ám az áldomás, 
Ez ám az áldomás! 
Úgysem hajtsz már ide 
Többet szarvasmathát. 

5. Hajtottam eleget, 
Harminchat tehenet, 
Harminchat tehenet, 
Kiért a vármegye 
Éjjel-nappal keres. 

6. Ha keresnek, babám, 
Mond meg, hogy hol lakom, 
Mond meg, hogy hol lakom : 
Tornác városában 
Térdig vasban vagyok. 

J= 152 r-r 
II) j rtA ir 

A pány ván a nyer· 

7. Térdig vasban vagyok, 
Könyökig bilinc~ben, 
Könyökig bilincsben. 
Verje meg az Isten, 
Aki rám verette! 

8. A vármegye fala 
Kőből van kirakva, 
Kőből van kirakva. 
De sok édesanya 
Sírva jár alatta! 

9. Ne sírj, édesanyám! 
Igy szokott az lenni; 
Igy szokott az lenni : 
Minden jó családban 
Kell egy rossznak lenni. 

10. Rászállott a páva 
Vármegye falára, 
Vármegye . falára. 
Hideg vizet hozott 
A rabok számára. 

ll . Mosdjatok meg, rabok, 
Né szomorkodjatok, 
Ne szomorkodjatok! 
Mer Isten, az tudja, 
Mikor szabadultok. 

MF 2420c. Kiskunfélegyháza (Pest), Her6di János (30). Lajtha, 1930. IV. · 
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I. 
l. 2. 3. 4. 5. 

4 . r ffF f r II r t E r r r II r r fFf r II r r fff r II r r r ffF II 
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6. 7. 8. 9. . io. 

4 r f rr F r II r r ffF f " F TI F r r r " f r r r f r II r j f f r r II 
l. .' l ' 20 14 . . 3 

ll. b 12. (~) . ~ 13. 14. 15. ' . 

4 E r fF r r II r r r F r r II cr Fr r r r II r r fff r II Cj [ f U II 
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4 . r r j r F r II r j j j r F II E j F E r r II r r #r F r r II r f t r f r II 
l. l 1 . l '. 2 . 
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. 4 r F r f· F r ·11 r j E r r r ·11 cr r cr T r E II r r F F r r II r r cr r r-r II 
2 l l 2 I • 1 

46. 47. 48. . 49 . 50. 

4 f r [cr f r II r [ [. r r rll r r [ r [ r II r pÖlr r r r II F F r r F F II 
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l . l l . l 2 
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76: 77. 78. 79. 80. 

4 frrFE1"rrrFr'~FrFrE'''F,rrF'''rFFrF'~ 
3 l l l l - . 

81. 82.. 83. 84. 85. 

4 f be'r F r r II er F ,Etr II IT F f r rJ II (f r r g II F F r f r r II 
' l l l l l 

, 86. 87. 88. " 89. ,. ? 90 . 

. , E F r r LJ " Ef r r lf II J J J J J] " E.f F r AG- II J J J ~J jJ II 
l l ' l . l 2 

91. D ' 92 . 93. 94. 

, g ~J J J] ~ J J ~J J J J. ~ t F r p u ~ Er r F cr ,II . 
l ' ' l , l l ._ . 

95 : , 96. 97. 98. 99, ' 

, f c r r F r II Er r~r u II C riT FFf ~ r r r~F F F II;;) J J J ] " 
l l l . l l 

100. . 101. . . 102. Ül:!. 104. 

, . . E!f! Efllll r ~t FFF F ~ F r E F. F ~r ~ F F cr r er II f j r F r PF ~ 
l l l l 2 

105. 106. 107. 108. 109 . 

~ , • F F r r rc ~ c r r F c r II F r r r r f II I f r F &c F " F r r r r &r ~ 
l l . l l l 

, 110.' . lll. ' 112. 113. ' 114. 

4 r c r r fr II r r F Cr r ~ r cr cr r r Pf II F F C r EY II r F cr tea ~ 
l l ' l , l l 

115. 116. 117. .118. !l9. 

4 rFr r [[ff ~ E r ff r r~ j apj J a J ~ E!EfJJJJJ " u JIJJ ~ 
.l . l " l l . l , .) 
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120. I • 121. . '122. 123,.. 124. 

, .' E f r f cr II J J ~J J j] II.EEG; ; . II J J ~J J J] 1.1 mo J j oj J II . 
2 . l ' l . l ' 

125. 126. 127. 128. 129. . 130. 

4 8JJ jO j D lit r F F r r II j:) J 3agll J Dd ID J J II aj Jn II Cr r F Ej II ~ 
l. l l l ' l . l 

V. 
l. 2. 3. 4. . 5. 

4 ~iIJ]; J 11~;pg J J Ildm;; Ild J J J j J II @lJ; J 
III 27 l 6 

6. 7. 8 .' 9. 10. 

4 ~ur nj II j1JJ J J II JJP?:J :J II Da] J J IIdEJ J J 
l 5 3 l 2 

ll. . 12. . 13. 14. l5~ 

4 :il]J F J IIDPDJ 'J II~arr r J 1I&Etf1 r J II DWr J 
3 125(+1) 2 l 4 

16. ~ 17. 18. 19. . 20. 4 -@ J J lI~lJJJ J J II~Uff f J II~EEff r J II tEEf r J 
l l l l 4 • 

21. 22. 23" 24. 25. , ~rurJ J II n;D J ; II mJ]J J II~ma JJ IIOOr J II . 
. l 2 2 . 3 l 

26. ." 27. 28. . 29. 30. . 

4 jlIJ r J /I war J II~J J ~ J J J II Da] J J 1100 J J 
l l . l 4 3 

31. 32.. 32/a. 33: 34. 

4 ~a F nj II~Iffi J J 1I~.nm J J lI~av r' J "taJ; J II 
" 4 3 l ' l 3 

~.- . 35. 36. . 37. 38. . . 39. 

4gr; IlbcwtEfpllJPJó r J 11lJ7J; J IIJD?rJII 
l ' l l l l 

- 40. 41. · .· 42. 43. 44. ~ : 

'·4 dP] J J II~J!J] J J IIdPJw ; lI~ilJJ J JII Jo/? J J II 
l . l' l 3 2 

. ~ . %" ~. ~. ~. 

4 r r r r F j II iD] F jJ II mg J jJ II ct jJ n J 11.,ep]; ; II 
. 2 • l 2 l 

50. 51. 52. . 53. 54. 

4 ;;rn; J II J!lDr; II E r U J J II E1EF; j lI~rrp F ; II 
2 l l 2 . l . 

) 
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. 55. 56. ' . 57. ~ 5S. · 59. 

~ J;TJ]r J 11}11J J J II JW r J IIJd r w II tr J ~JJ J II 
1 l 1 3 

. 60 . . 61. 62. 63. 64. ~ 4 ~ID3 J J II J J J J J 3 II Ela r J liEd! P J II dP r J II 
l 1 1 1 1 

65. ' 66. 67. 6S ." 69 . 

4 ~iJ J JJ J II cr t cr J J II CEll r J II~iffl J :J I I ~fflJJ jll 
. 1 1 1 1 

70. 71. 72 . 73 . 74. . 

'4 DJ J II EIH r :J II tdtt J w, II car J J II r:P7 P J 
1 1 1 1 l ' 

75. . 76. 77. 7S. 79. SO. ' 

4 Jer r J II Ut r cr II JP3J J J II mr J J Ile r J II iD] r J II 
1 3 1 l . 

145/8. 30,13,15,2,1. Lsz. 2109. Rábaszovát (Sopron), Kálmán Katalin (2.2). Hajdú A., 1952. VI. 
145/9. 4,2,1,1,20. AP 10431k. Csányoszró (Baranya), Fenyvesi (Stanics) György (67). Alföldy-

54 
Boruss, 1975. IV. 

145/10. 58,64,1,93,56. AP 6329c. Dunafalva (Baranya), Böröc János (70). Andrásfalvy, Martin, 
Pesovár F., 1961. III. , 

145/11. 9,18,1,18,12. Lsz. 15044. Dunaszekcső (Baranya), Bódis Lajos (62). Schneider, 1939. III. 
Közölve: Berze Nagy 1 :546. 1. 47. sz . 

. 145/12. 4,11,1,1,12. AP 5390e. Kákics (Baranya), Papp Zoltán (52). Olsvai, 1965. XI. 
78 . 

145/13. 1,10,7,11, ll. Lsz. 2095-96. Hernádfa-Dóczimajor (Baranya), Szavai János (29), Szavai ~mre 
7128 . 

(22) és Kákics (Baranya), Papp István (57). Kiss G., 1935. ill. 1937. Közölve: Kiss G., 406. L 21. 
sz. 

145/14.66,73,1,110,70. Lsz. 2099. Mánfa (Baranya), Antal Antal (77). Kiss L., 1949.< VIII. 
W . . 

145/15.4,6,1,1,12. Zaláta (Baranya), Kis Gál Sándor (37). Berze Nagy, 1934. XII. Közölve : Berze 
Nagy 1: 289. 1. 35. sz. , . 

145/16.46,31,1,24,12. AP 11593j. Bogyiszló (Pest), Bajusz Béniné Tóbi Julianna (73).Pálfy Gy., 
. 65 . 

1977. IV. I 

145/17.46,15,1,62,12. MF 2614a. Bogyiszló (Pest), Póta István (53). Lajtha,1922. XI. 
24 

145/18.9,19,28, 5,12. Lsz. 2093. Decs (Tolna), Világos János (52) juhász. Olsvai, 1948. v., 1952. VIII. 
17 24 

145/19. 9,17,1,89,12. Lsz. 2092. Sárpilis (Tolna), Balog Mihály (60) volt juhász. Dunaszekcsön 
született, 21 éves korában költözött ide. Olsvai, Martin, 1957. IV. 

145/20. 44,50, 1,59,44. AP 7700k, 6842h. Szedres (Tolna), Vajda Istvánné Ferkelt Anna (64). 
, 1951 23 60 

O 
Paulovics; 1970. IX., 1969. VI. . 

145/21. ,9,66,13,32,12. AP 4007k. Fácánkert (Tolna), Orbán Ferenc (45). Paulovics, 1961. III. 
1(45/22. 38,2,1,76,56. Lsz. 2107. Naszvad (Komárom), Fazekas Sándor (65). Gábor J., 1957. II . 
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145/23.2,2,1 ,74,31. Lsz. 2039. Szentistvánbaksa (Abaúj-Torna), Jenei József (60). Vikár L., 1957. 
. . III. 

145/24. 2,2,1,97,5. Lsz. 2038. Szentistvánbaksa (Abaúj-Torna), id. Demeter János (69). Vikár L., 
1 

1957. III. 
145/25. 2,13,31,2,53. AP 2787h. Albár (pozsony), Lassan Pál (59). Szomjas, 1958. XI. 
145/26. 1,2,1,1,9. AP 2387b. Almágy (Gömör), Tóth Kisalbert Géza (30). Kiss L., 1958. XI. 
145/27.66,78,3,1,2. AP 9186b. Almágy (Gömör), Czene Vilmos (75). Bodonyi, Martin, 1974. VIII. 
145/28. 12,2,1,44,1. AP 5909d. Alsókálosa (Gömör), Molnár László (42) prímás + 4 tagú zetiekar 

(segédprím, brácsa, cselló, bőgő). Sárosi, 1963. XI. 
145/29. 1,2,1,r,1. Lsz. 1940. Alsóvály (Gömör), Kalas Lászlórié Seres Margit (44). Vargyas, 1963. 

XI. 
145/30. 2,2,I, r,1. AP 514Ic. Alsóvály (Gömör), Csörnök László (68), Csörnök Lászlóné Czigárd 

Erzsébet (53), Konczki Józsefné Herényi Jolán (40). Vargyas, 1963. XI. 
145/31. 12,2,1,3,1. AP 10493f Berzétekőrös (Gömör), Figur János (cca 50-60) prímás és zenekara. 

Ág, 1967. X. . . 
145/32. 2,2,1,1 ,1. AP 4988h. Dernő (Gömör), Szappanos Gyula (53) . Olsvai, 1963. X. 

33 . . ' . . 
145/33.1,2,1,1,42. AP 2393i. Egyházasbást (Gömör), Szabó Ernőné Szabó Gizi (42). Kiss L., 1958. 

XI. . 
145/34.3,2,1,1,2. AP 8604e. Egyházasbást (Gömör), Mede Gyuláné Nagykata Juli :,Kondás Juli" 

(50). Ág, 1959. VIII. 
145/35.1 ,2,1,1,10. Gesztete (Gömör), Csank Dezsőné Imrece Ilona (62). Ujváry Z., 1975. Közölve: 

Ujváry 484. 
145/36.1,2,1,1,2. Lsz. 2062. Gesztete (Gömör), Balogh István (35). Ág, 1958. Közölve: Ág 27 sz. 
145/37. 75,78,1,1 ,1. Lsz. 6099. Kiskóvácsvágása (Gömör), Kerekes József (20), apja juhász, ő 

O 2 
bányász. Vargyas, 1940. Közölve: Vargyas 1960 : 44jD. 

145/38. 58,65,18,94,57. AP 3726b. Nagybalog (Gömör), Túri Tóth János (77). Ág, Kertész, 1959. VII. 
. 9 58 

145/39.2,2,1,66,1. Lsz. 2063. Sajósz4rnya (Gömor), P.otocky Árpád (26). Ág, 1959. 
145/40.26,2,1,1, 2. AP 2376d. Sajótiba (Gömör), Beke János (46). Kiss L. , 1958. XI. 

l . 12 . . 

145/41. 16,15,1 ,1,21. Kisvisnyó (Gömör), Demjén Andor (68). Ujváry Z. , 1973. Közölve: Ujváry 
, 486. ' 

145/42. 13.18.1.16,12. Lsz, 2012. Buják (Nógrád). Opalcsik László (52). Zámbó. 1952. ITI. 
145/43.79,78,0,120,76+ 20. AP 1521d. Cered (Nográd), Szabó Pál (51). Szabóné, Kerényi, 1956. 

80 . 130 . 
145/44.73,78.0,116,8 1 + 12. Lsz. 6057 (Különválasztva Tajtiné támlapjáról.) Cered (Nógrád), Varga 

Istvánné (cea 40). Szabóné 1956 . 
. 145/45. 1,2,1 ,1,1. AP 10472g. Medveshidegkút (Nógrád), középkorú nő. Ág, 1974. VIII. 

145/46. 2,2,4,1,2. AP 11437g. Karancskeszi (Nógrád), Petróczi Andrásné Oravecz Zsuzsa (57). 
Nagy Z. , 1976. VI. 

145/47. 2,2,1,1,1. AP 11754a. Karancskeszi (Nógrád), Petróezi Andrásné Bocsó Rozália (60). 
Nagy Z., 1979. VII. 

145/48. 1,2,1 ,1,2. AP 11436b. Medveshidegkút (Nógrád), Mag Deme Ilona (50). Nagy Z. , 1976. VI. 
145/49.2,45,1,18,1. Lsz. 2010. Bercel (Nógrád), Mészáros Mihály (33). Sehnöller M., 1955. XI. 

34 
145/50. 1,6,1,2,1. Lsz. 2007. Palotás (Nógrád), Tóth Mária (16). Bartók J., 1953. V. 
145/51. 1,2,1,1,2. Lsz. 2008. Somoskő (Nógrád), Somoskői Elemérné Nagy Erzsébet (32). Schnöl-

ler M ., 1960. IX. . 
145/52 . . 1,6,1,1,12. Lsz. 2009. Cered- Utaspuszta (Nógrád), Oláh Ferenc (26) juhász. Szabóné, 

1956. I. 
145/53. 2,1,2,1 ,L Lsz. 2023. Bekölce (Heves), Gál Forgony I~tván (25). Mathia, 1953. VIII. Közöl-

ve: Nef~lejes 6. . 
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145/54. 42,11, 2, 85,53. Lsz . .2020. Bekölce (Heves), adatközlő ismeretlen. Gulyás, Sztanó. 
2 027120 

32 2 
)45/55. 1,2,1,1,1. AP 7908g. Bükkszék (Heves), Szabó Józsefné Zagyva Anna (37). Borsai 1., 

1971. X . 
145/56. 1,2,1,1,1. AP 9697e. Bükkszék (Heves), Kovács Jánosné Ferenc Karolin (54). Borsai L, 

1975. VI. . . 
145/57.2, 2,29,106,66. MF 192a. Demjén (Heves), Szabó Flóris. Vikár B. 

71, 0,107,67 , 
145/58.1,10,1,2,1. AP Il006e. Ecséd(Heves), Vaspéter Jánosné Brilóczki Piroska (58). 'Pelyhe, 1972. 
145/59. 1,16,1,2,13. AP 11036h,i. Felsőtárkány (Heves), Vásárhelyi Simonné Bokondi Zsuzsanna 

(74). Timár, 1974. XI. ~ 

,145/60. 63,2,30,108,68. Lsz. 2125. Felsőtárkány (Heves), Bakotidi Lojzi István (51). Buchbinder, 
69 

1954. II. 
145/61. 1,9,1,2, l. Lsz. 2026. Heves (Heves), Sármán'y József (55). Gábor J. , 1966. III. Az énekes 

77 12 
jelenleg Budakalászon lakik. 

145/62. 1,2,1,1,1. Lsz. 2014. Hevesaranyos (Heves), Balázs Sándor (32). Lajos, 1954. VIII. 
145/63. 1,2,1,1,1. AP 6262g. Istenmezeje (Heves), Suszter István (42) bányász. Dobszay, 1967. II. 
145/64. 2,13,1,2,10. AP 3586f Mátraszentimre (Heves), Monostori Teréz (21). Borsai 1.,1956. IX. 

40 
145/65. 1,2,1,127+ 128,20. Lsz. 20414. Nádújfalu (Heves), Dósa Andrásné Kotroczó Anna (53). 

Nagy Z., 1977. XI. -
145/66.2;6,1,2,( Lsz. 2011. Nagyréde (Heves), Gácsi Albin (32). Sárosi, 1958. V. 
145/67. 4,27,1,3,12. Lsz. 2024. Parád-Sándorrétpuszta (Heves), Murányi Sándor (74). Kerényi, 

1933. Az énekes Domoszlóról volt itt látogatóban. , 
145/68.2,6,1,2,2. AP 4927c1 . Pásztó (Heves), Kállai Berci prímás (cca 50- 60) + 4 tagú cigányzene

I 
kar. Borsai L, 1963. 

145/69.2,13,1,2,1+ 12. AP 871Ii. Pásztó (Heves), Holtner László (49). Tari L., 1973. III. 
I 

145/70. 1,15,1,74,48. AP 5376m. Poroszló (Heves), Vass József (65). Vass, 1964. IX. 
53, 2 79 . 

56 
145/71. 1,2,1,28,1. AP 8418d. Szuha (He;yes), Tádér Lászlóné Kukucska Erzsébét (55), Mátyási 

3 3 ' -
Sándor (56). Borsai 1. , 1969. V. 

145/72.73,78,1,120,76. AP 8418e2 . Szuha (Heves), Horváth János (51). Borsai 1.,1969. V. Ugyanő: 161. 
I 6 2 I ' 

145/73. 1,6,1,2,5. AP 1143 le. Szurdokpüspöki (Heves). Juhász Lászlóné Kaszás Erzsébet (56). Nagy 
. Z., 1977. VI. . 

145/74. 1,6,1 ,2,1. AP 11479j. Szurdokpüspöki (Heves), Sztancsik Sándorné Kovács Erzsébet (53), 
Szappan Pálné Kovács Piroska (49), Vojtek Bertalanné Divéki Julianna (43). Tari L. , Sárosi, 
1977. III. . ., 

145/75. 1,2,1,1, 5.AP 3053c. Tarnalelesz (Heves)-Vereb (Fejér), Kovács Sándor Siska (48). Bartók J., 
O 8 I 

76 , 
1959. XII. Az adatközlő áttelepült. 

145/76.2,2,1,23,1. Lsz. 2030. Tarnalelesz (Heves), Kormos János (cca 60) ny. erdész. Maácz, 1958. 
V. Magnetofon-felvétellejegyzést;. 

145/77. 1,2,1 ,1,1. AP 8272c. Váraszó (Heves), 5 férfi (37-"58). Dobszay, 1972. XI. 
2 

145/78. 1,2,1 ,35,46. AP 42630. Alsóábrány (Borsod), id. Járó Pál (68). Víg, 1960. IV. 
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145/79. 1,2,1,1,1. AP 11770k. Borsodnádasd (Borsod), Lajtner Gyula (61) ny. gyári munkás, h. oszt. 
2 

vezető. Nemcsik, 1979. XI. 
145/80. 12,2,1,2,1. Lsz. 2019. Mezőszemere (Borsod), Bukta Józsefné Kelemen Johanna (46). Tary, 

1957. XII. . 
145/81. 2,2,1 ;1,1. AP 5180i, 8840f. Bükkszentmárton (Borsod) Szabó Sándor (50). Szendrei J., 1964. 

. 2 
VI. ill. Borsai L, Kapronyi T., 1974. V. 

145/82; 2,2,1,1,1. AP 5180h. Bükkszentmárton (Borsod), Sipos Bálint (36). Szendrei J., 1964. VI. 
145/83. 2,2,1,3,12. Lsz. 2037. Bőés (Borsod), Nagy Sándor (44), Kerényi, 1952. I. 
145/84.2,1,1,46,7. Lsz. 2025. Egerfarmos (Borsod), ifj. Bukta Jánosné Varga Mária (38). Sólyom 

J., 1955. VII. 
145/85. 2,2,1,3, 1, AP 8017c, 8018a. Felsőkelecsény (Borsod), Szediák Lajos (78) volt uradalmi 

. 12 29 
cseléd. Bereczky, 1972. V. 

145/86. 1,1,1,2,1. Lsz. 7534. KáCS (Borsod), Lex Mátyás (43). Barsi, 1962. VIII . 
. 145/87.2,41,1,40,7. AP 6773c. Mezőkövesd (Borsod), Gyi,)rki Lajosné Nagy Borbála (32). Paulovics, 

1967. III. . 
145/88.2,16,1,6,12. M.Sz. 2058=Lsz. 2034. Mezőkövesd (Borsod), Gáspár Mihály Derda (39). 

Seemayer, 1929. IX. 
145/89.2,2, 1,3,13. Lsz. 2043. Sály (Borsod), Csathó Sándor (75). Barsi, 1961. I. 

16 l 
36 

145/90.2,1,1, 2). Lsz. 7535. Sály (Borsod), Tarjáni András (68)., Barsi, 1962. X. 
104 

145/91. 27,81,1, 36,1. Lsz. 2049, 2050. Sály (Borsod), Sárándi Ferenc (78). Barsi, 1957. VIII., 
130 

1961. I. _ 
145/92. 2,16,1,3 + 117,12. M.Sz. 2526 = Lsz. 2134. Szentistván (Borsod), Horváth Antal (60). See-

mayer, 1931. IV. I 

145/93. 2,16,1,3,12. Lsz. 2035. Tiszakeszi (Borsod), Tóth Imre (73). Seemayer, 1931. X. 
145/94. 3,1,1,2,1. AP 5836n. Cekeháza (Abaúj-Torna), Minárcsik Andrásné Sivák Ilona (26) juhász 

leánya. C. Nagy, 1963. VIII. 
145/95. 11,1,9,3,2. Lsz. 2056. Cekeháza (Abaúj-Torna), Varga Gábor (55). Sztareczky, .1960. VI. 

. 12 l .' . . 
145/96. 1,1,1,77,1. AP 5840m. Cek?háza (Abaúj-Torna), Fehér Lászlóné Sivák Anna (30) juhász 

lánya. C. Nagy, 1963. VIII. . 
145/97. 1,6,0,2,1. Ls;;;. 2052. Cekeháza (Abaúj-Torna), Timkó László (29). Sztareczky, 1960. VII. 

9 ' 
145/98.55,57,17,113,50. AP 4187n. Gagybátor (Abaúj-Torna), id. Béres Jánosné Timkó Mária (65). 

Béres, 1960. IV. Közölve: Gyöngyvirág 19. . 
145/99.19,37,9,80,43. Lsz. 2047. Hernádkércs (Abaúj-Torna), Pacsuta István (48). Vikár L., 1957. III. 

l l 
145/100.2,1,1,2,1. AP 3497/. Kéked (Abaúj-Torna), Koleszár Jánosné Volovecz Mária (53). Szta-

reciky, 1959. Közölve : Sztareczky 1959: 30: , 
145/101. 2,16,1,67,45. Kéked (Abaúj-Torna), Kravjánszky Józsefné Roskó Júlia (60). Sztareczky, 

1959. I. Közölve: Sztareczky 1959 : 27. 
145/102. 2,5,1,74,47. M.Sz. 2816=Lsz. 2055. Léh (Abaúj-Torna), Hajdu János (18). Seemayer, 

1931. XII. . 
145/103.32,22,2,83,51. AP 7108e. Nagyida (Abaúj-Torna), Suszter András (56), Kiss L., 1969. X. 

12 6 
2 _ ' 

145/104. 12,58, 2,84,52. AP 3716e. Nyíri (Abaúj-Torna), Balla Árpád (59). Sztareczky, 1959. 
2,59,18 

60 
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145/105.2, 2,1,lll,7l. AP 3904(, Lsz. 2054. Nyíri (Abaúj-Torna), özv. Kecskés Andrásné Lőrinc _ 
74 

Mária (76). Sztareczky, 1960. 
145/106.2,2,1,67,45. AP 3493! Pányok (Abaúj-Totna), Molnár János (71). Sztareczky, 1959. I. 
145/107.·2,2,1,116+ 18,12. AP 11656e. Szentistvánbaksa (Abaúj-Torna), Hornik István (51) prímás 

és bandája (másodprímás, 2 kontrás, cimbalmos és bőgős, 40-64 évesek). Timár, 1976. VI. 
145/108. 12,2,1,1,1. Lsz. 895. Tornagörgő (Abaúj-Torna), férficsoport. Ág, 1970. 
145/109. 2,2,1,75,3l. Bodroghalom (Zemplén), Lajos Á. Közölve: Lajos 1955: 112. 
145/110. 12,48, 1,23,12. Lsz. 2072, 2073. Bodroghalom (Zemplén), Szabó István (45). Hajdú, 

43,49,18,47, 2 . 
Székely, 1952. 

145/111. 1,13,5,2,1. Lsz. 8127. Bodrogszentes (Zemplén), Kobák Gyula (32). Ág, 1952. IV: 
145/112.76,78,0,84,82 + 78. Lsz. 6083. Mikóháza (Zemplén), Bobkó Miklós (38). Kiss L., 1957. XII. 
145/113.2,2,1,2,1 (utána zavaros össze-visszaság). Lsz. 2074. Tiszakarád (Zemplén), Lukacs Dániel 

(29). Pócsi, Szabó I. . . 
145/114. 12,2,1,98,61. Lsz. 2069, 2070. Tiszakarád (Zemplén), Bolbai Béh (40). Hajdú, 1952. XI. 

Közölve: Balla 1956: 38. 
145/115.12,22,1,78,8. Lsz. 207l. Vajdácska (Zemplén), Laczkó András (87). Hajdú, 1952. Közölve: 

Bana 1956: 60. 
145/116. 20,2,1,33,l. Lsz. 13845. Gergelyi (Bereg), Bitner Ferenc (39) juhász. Dancs, 1973. VIII. 
145/117.22,20,1,34,1. AP 3826a. Csataszög (Szolnok), Kiss Sándor (54). Paulovics, 1960. IX. 
145/118.2,2,1,3,12. AP 2275h. Jászberény (Szolnok), B9zsóhalmiJózsef (52). Paulovics, 1958. 

41,35 . 
42 
43 

145/119. 61,67,1,95,60. Lsz. 1982. Nagykörű (Szolnok), Hasznos Jánosné Szilvás Rozália (77). 
Halkovics, 1956. XII. . 

145/120.9,19,1,3,12. Lsz. 1983. Rákóczifalva (Szolnok), Holyba András (80). Halkovics, 1962. XII. 
145/121. 2, 9,1,1O,l. ~P 4302a. Tiszaszentimre (Szolnok), ismeretlen férfi. Paulovics, 1961. XI. 

43 35 ' 
145/122. 19,32,1,5,12. AP 4145g. Tiszasüly (Szolnok), Fodor György (71). Paulovics, 1961. X. 
145/123.42,18,1,16,12. Lsz. 1969. Ágasegyháza (Pest), özv. Kállai Péterné (55) napszámos. Vásárhe

lyi Z., 1934. V. 
145/124.2,15,1,54,12. Lsz. 1960, 13145. Akasztó (Pest), Német Pál (76) volt gulyás. Szomjas, 1954. 

III. és IV. 
145/125.9,19,1, 17,12. Lsz. 1987. Bajaszentistván (Pest), Pankovics Sándor (43) juhász. Olsvai; 

129 
17+ 129 

Bárdos D., 1948. V. 
145/126. 16,15,1,3,12. Lsz. 1956. Bócsa (Pest), Tóth Zoltán (38). Szomjas, 1955. X. 
145/127. 13,18,1,16,12. Lsz. 1966 .. Bugac (Pest), Árva Tóth Mihály (55). Halmos L, 1960. IX. 
145/128.28,18,1,35,12. Lsz. 1523. Bugac (Pest), Repka Farkas Pál (67) gulyás, Nagy J., 1931. vm. 
145/129. 16,18,1,16,12. Lsz. 1954. Bugac-Alsómonostor (Pest), Szénási Mihály (39). Mathiá, 1952 . 

. XII. Köí:ölve: Nefelejcs ll. sz. 
145/130. 1,1,1,3,1. Lsz. 195.1. Dány (Pest), Kanalas Klári (l5). Schnöller M., 1956. r. 
145/131. 1,15,1,14,12. Lsz. 20388. Dunapataj (Pest), Kothencz József (58) "pusztai földművelő". 

5 
Végvári, 1972. IV. 

145/132. 30,15,1,96,12. Lsz. 20343. Dunapataj (Pest), Pavelkó István (51). Végvári, 1972. IV. 
145/133.46,52,1,1,12. Lsz. 1972. Szakmár-Felsőerek (Pest), András Ferenc (43). Kiss L., 1952. X. 
145/134.46,12,1,1,12. AP 10752i. Szakmár-Felsőerek (Pest), Balogh Menyhért (72). Végvári, 1975. 

IX. ' . 
145/135. 19,15, l, 1,12. Lsz. 1952. Homokmégy-Kiskecskemégy (Pest), idősebb férfiak lakodalomban. 

Olsvai, 1951. XI. . 
145/136.46,15,1,1,12. AP 263Ic. Homokmégy-Halom (Pest), Tóth István (37). Kiss L., 1957. V. 

18 3 
145/137.2,15,1,16,12. Lsz. 1961. Izsák (Pest), D . Horváth Sándor (46). Szomjas, 1954. IX. 
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145/138.46,18,1, 3,12. Lsz. 1971. Kalocsa (Pest), Kuti István (65). Kiss L., 19~2; V. 
19,15,6, 8, 
~ M / 

64 
l 

145/139. 46,15,1,47,t'2. AP 753f, Lsz. 1973. Kalocsa (Pest), Kiss János (73). Kiss L., 1953. IX., 
1 

'Cserey, 1955. V. Közölve: Cserey 7. sz. 
145/140.3,15,1,3,12. AP 2844f K~cel (Pest), Palásti József (60) volt malmos. Szomjas, 1959. IX. 
145/141. 1,15,1,15,12. AP 2723f Kecel (Pest), 6 tagú tamburazenekar. Szomjas, 1956. 
145/142. 13,18,1,16,1.2. Lsz. 1943 . Kecskemét (Pest), 3 bugaci gulyás és 2 juhász (30-37 évesek). 

Vásárhelyi Z., 1933. X. 
145/143.4,2,1,16,12. Lsz. 1947. Kecskemét (Pest), Kovács Gergely (76). Halmos L, 1960. IX. 

2,6 ,29 -
145/144.8,17,1,16,12. Lsz. 1963. KecskemétJPest), Szabó József (49), 1925 óta Szelevény-Öthalom

pusztán lakik. Schnöller M., 1956. VI. 
145/145. 10,17,1,16,12. Lsz. 1949. Kecskemét (Pest), Hajagos Jánosné Majoros Mária (74). Halmos 

L, 1965. IX. 
145/146.8,18,1,16,12. Lsz. 1965. Kecskemét-Kisfái (Pest), Kocsis János (47). Halmos L, 1960 . .IX. 
145/147. 16,18,1,16,12. Lsz. 5354. Kiskunfélegyháza (Pest), Szénási Mihály (23). Berényi, 1936 . . 
145/148.46,1 5,1,3,12. AP 1930f Balotaszállás-Gőböljárás (Pest), Nagy Sándor (65). Bartók J., 1956. 

VI. . 
145/149.46,15,1,13,12. Lsz. 20885, Kiskunhalas (Pest), Kucsora Sándor (40). Szomjas, 1930. 
145/150. 46,15,1,3,12.-Uz. 15529. Kecez'(Pest), Táboros Mária (61). Szomjas, 1946. V. 
145/151. 46,15,1,3,12. Lsz. 9496. Kiskunhalas (Pest), Szabó Imre (70). Szomjas, 1957. V. 
145/152. 21,15,1,16,12. Lsz. 9485. 1967, Kiskunhalas (Pest), Feró János (80) számadó juhász. 

Szomjas, 1955. XII. 
145/153. 16,15,1, 3,12. L.sz. 1953. Kiskunhalas (Pest), Varga Mátyás (37) rendőrségi szolga. Szom-

2 16 
jas, 1933. 

145/ 154. 2,15, I, 3,12, Lsz. 9294. Kiskunhalas (Pest), Suba Pál (79) volt számadó-gulyás,'Bor István 
16 16 - . 

(74) koldus, Kucsora Sándor (40) tollkupec. Szomjas, 1933. 
145/155, 16,15,1,16,12. Kiskunhalas (Pest), Modok József (84). Nagy Czirok, Vargyas, 1939. VII. 

Közölve: Vargyas-Nagy Czirok 9. sz. 
145/156. 12,18,1,16,12. AP 9003e2 , 11223i. Kunszállás (Pest), Gáspár Lajos (74). ;Tari L., Sárosi, 

1974., Sárosi, 1976. Citerán játssza . . 
145/157.44,18,1,16,12. AP 5887g, Kunszállás (Pest), Bartucz Imre (53). Szomjas, 1966. III. 

45 
145/158. 72,65,1,1l8,75 + 12. Lsz. 21'36. Kunszentmiklós (Pest), Mészáros Sándor (71). Szomjas, 

. 119 
1955. XI. 

145/159.8,17,1,90,55. Lsz. 1964. Lajosmizse (Pest), Fejes Péter (75). Szomjas, 1955. V. 
145/160.8,61,1,16,12. Lsz. 2422. Kecskemét-Szikra (Pest), Patkó s László (27). Vásárhelyi Z., 1~34. 

II. 
145/161. 2,18,1,16,12. AP 9009k ének, 9007c citera, Nagykőrös (Pest), Tóth János (45). Tari L., 

12 
1974. VIII. 

145/162.8,63,1,16,12. AP 9380h. Nyárlőrinc (Pest), H. Kiss Istvánné Németh Mária (57). Halmos
- 17 91 

I., Kálmán, Ráczné, 1975. I. 
145/163. 46,18,1,3,12. Lsz. 1975. Orgovány (Pest), Barát Ambrus (35). Szomjas, 1956. VI. 
145/164. 71,77,1,76,59+74. AP 1622g. Püspökhatvan (Pest), Batyi Józsefné Seffler Anna (47). 

Borsai 1., 1956. X. ' 
145/165.31,15,1,3,12. Lsz. 9405. Soltvadkert (Pest), Muth Péter (72) vak cimbahflos. Szomjas, 1954. 

VI. 
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145/166.10,17,1,16,12. Lsz. 1941. Kecskemét-Szikra (Pest), Patkós Ferenc (53), PatkósLászló (27). 
Vásárhelyi Z., 1934. II. 

145/167.50,15,1,70,12. Lsz. 1959. Tiszakécske (Pest), Szényei Mihály (77). Kovács M., 1960. VIII. 
145/168.8,17,1,16,12. AP 6742a. Tiszaújfalu (Pest), Papp Rókus (65)tekerőn. Sárosi, 1966. VI. 
145/169. l, 2,1,5,7. AP 10979a. Tóalmás (Pest), Szekeres Józsefné (52). Manga, 1974. 

13 
79 

145/170. 16,54,24,69,12. Lsz. 1955. Zagyvarékas (Pest), Polonyi Ferenc (70). Szabóné, 1956. II. 
O 

Í45/171. 9,17, l ,5, 12. Lsz. 1986. Bácsborsód (Bács-Bodrog), Papp Péter (75). Lükő . Eredetije:: Baja, 
Mus. Magn. Ia/15. 

145/172.29,36,1,24,12. Lsz. 1988. Gombos (Bács-Bodrog), Tamaskó Antalné Filipovics Anna (62). 
Kiss L, 1939. I. Közölve: Kiss 1943: 40. 

145/173.49,15,1,1,12. Lsz. 21564. Gombos (Bács-Bodrog), Dudás István (74). Kiss L., 1938. 
145/174. 16,31,1,24,12. Lsz. 1985. Gombos (Bács-Bodrog), Kálóczi Imréné Tamaskó Éva (30). Kiss 

17 
L. , 1939. I. 

145/175. 16,31,1,3,12. Lsz. 1984. Rém (Bács-Bodrog), Tóth-Zombai Péter (62). Norák, 1952. 
145/ 176.9,17,1,87,12. Lsz. 4688. Rém (Bács-Bodrog), Szabó István (39). Karsai F., 1952-1955. 
145/177.70,76,1,5,12. Lsz: 4689. Rém (Bács-Bodrog), özv. Ikotity Lukácsné Szombati Mária (85). 

Karsai F., 1952-1955. '. 
145/178. 16,26,1,35,12, Lsz. 1993, Csongrád (Csongrád), luhász Józsefné (75) kubikus felesége. 

Péczely, 1952: IV. 
145/179. 16,26,1,35,15, Lsz. 21563. Csongrád (Csongrád), Pásztor József (57). Kertész, 1956. IX. 
145/180. 60,17,1,92,12: AP 6766n. Csongrád (Csongrád), Muladi Ferenc (80). Paulovics, 1966. XII. 

8 3, II _ 
145/181. 8,17,1,3,12, Lsz. 1998. Csongrád (Csongrád), Samu András (70) halász. Péczely, 1953. 
145/182: 8,17,1,16,12. Lsz. 1999. Csongrád (Csongrád), Lekrinszki Imre (69), Lekrinszki Sándor 

(30). Schnöller M., 1956. pc. 
145/183: 67,17,1,114,72. AP 8814k1 . Horgos (Csongrád), Gyarmat György (70). Bódor G ., 1971., 

~ TI . 
Kiss L. , 1972. VII. Közöive: Burány 1977: 9. sz. 

145/184. 16,15,1,35,12. Lsz. 1995. Kiskundorozsma (Csongrád), Kertész István (70) kubikus. Pé
czely, 1951. 

145/185.8,17,1, 99,62. AP 9039c. Mindszent (Csongrád), Losonci János (60). Péczely, 1958. 
100,63 

64 
145/186. 16,26,1,35,12. Lsz. 1990. Szegvár (Csongrád), Pataki András (78). Péczely, 1953. 
145/187. 16,26,1,35,12. Lsz. 1991. Szegvár (Csongrád), Pataki Imre (75). Péczely, 1953. VI. 
145/188. 15,55,1,35,12. Lsz. 1997. Tápé (Csongrád), Kószó Julianna (77). Péczely, 1951. V. 
145/189. 18,2,1,3,1 2. Lsz. 1996. Tápé (Csongrád), Makai Istvánné Kószó Julianna (69). Bartók J., 

1943. 
145/190. 16,15,U,12. Lsz. 1994. Algyő (Csongrád), Kovács István (82). Péczely, 1956. 
145/191. 1,2,1,3,1. Lsz. 2085. Békésszentandrás (Békés), Kóta Sándorné Adamovics Mária (27), 

Nagyszékelyen lakik, vámospércsi születésű férjétől tanulta. Schnöller M., 1955. VIII. 
145/192. X,X,I,39,5. Szeghalom? (Békés) környéke. Napszámosok a vonatban. Vargyas, 1932. 

Közölve : Var:gyas-Nagy Czirok 87. sz. 
145/193.2, 1,1,5,2. Szerep-Hosszúhát (Bihar), Sanyó Imre (56). Benczéné. Közölve: Bencze Lászlóné ' 

W.n. . 
145/194. 1,8,1,9,7. AP 4074a. Nagyléta (Bihar), Balogh Pálné Nagy Erzsébet (49). Kiss L., 1961. 
145/195.1,2,1,5,1. Lsz. 2071. Pocsaj (Bihar), Dobi János (53). Schnöller M., 1958. XII. 
145/196. 1,5,1 ,5,1. Lsz. 2078. Pocsaj (Bihar), Román József (30) cigányprímás. Domokos P. P. , 

Olsvai, 1951. V. (Lejegyzés után Czövek Lajos fölvette a dalt a Debreceni Múzeum fonográfhen
gerére.) 

1391 



145/197. 1,2,1,3,1. AP 3967d, Lsz. 2079. Sáránd (Bihar), Bagoly József (60) kondás. Sárosi, 1961. 
4,1,3,4,3 

7 5, 4 
6 

V., Schnöller M., 195,8. VIII. Az énekes Sárosinak a "Kiszáradt a tóból mind a sár mind a víz" 
12-es (felével) egy dallamnak énekelte és állította. Schnöller M. megjegyzése : "nagyapja csikó s 
volt, töle tarmlta a dalokat." 

145/198. 2,6,5,6,1. Lsz. 2065. Balmazújváros (Hajdú), Nádasdi István (72). Mathia, 1955. X. Az 
énekes fiatal korában csikós volt a Hortobágyon 22 évig, . , 

145/199.2,6,1,68,1. Lsz. 2066. Hortobágy (Hajdú), Kovács József (22). Mathia, 1957. VII. 
145/200.2,42,1,2,1. AP 6902a. Hajdúböszörmény (Hajdú), Oláh Imre (67). Papp J. , 1970. III. 

6 
145/201. 2,2,1,2,31. AP 3637a. Újszentmargita (Szabolcs), Bari András (46). Borsai 1., 1959. VIII. 

o 1 

145/202.48,1,1,2,7. AP 36331. Újszentmargita (Szabolcs), Drencsik Erzsébet (21). Borsai 1., 1959. 
~II. . 

145/203. 2,68,1,102,65. Lsz. 6089. Tiszaeszlár (Szabolcs), Puskás József (54) juhász. Maácz, 1958. 
62, 69 103, 31 . 

70 104 
105 

VI. Magnetofonfelvétel lejegyzése. 
145/204.1,1,1,2,1. Tiszanagyfalu (Szabolcs), Balogh Lászlóné (36). Ajtai, 1974. Közölve: Dancs 16. sz. 
145/205. 42,2,1,57,1. AP 2452k. Fülöp (Szabolcs), Hérák Sándor (31). Kiss L. , 1959. II. ' 

12 58 . . I 
145/206. 1,6,1 ,12,1. Lsz. 2091. Kispalád (Szatmár), Fedor Sándor (43). Bohán, 1961. IV. 
145/207.' 24,34,1,2,23 . AP 10753j. Nagyhódos (Szatmár), id . Bakk Bertalan (82). Végvári, 1975. VI. 

25, 6 24 . 
1 1 

145/208. 12,47,1,54,43 . Lsz. 21562. Tunyog (Szatmár), Kiillai Sándor (38). Hajdú, 1952. IX. 
145/209.2,6,2, 1,20. AP 4233a. Ura (Szatmár), Herczeg János (56). Avas!, 1960. XII. 

47, 15 ..' 

48,39 
145/210.2,47,1,56,30. Kárásztelek (Szilágy), Sz~bó Béla (50). Almási, 1976. III. Közölve: Almási 

57,12 . 
1979: 14. sz. 

145/211. 28,5,14;37,25. Magyarlapád (Alsó-Fehér), Turzai Ferenc (70). Almási, 1955. V. Közölve : 
38,26 

27 
Szenik-Almási-Zsizsman 9. sz. és Jagamas-'Faragó 1974: 290. sz. 

Felújított (revival) változat: AP 9020n és 11477c. Szurdokpüspöki (Heves). \ 
Különböző okból használhatatlan: Lsz. 2104. Zalalövő (Zala), AP 1059a Zics (Somogy), MF 
3820a Hidvég (Hont), Lsz. 11871 Szűcsi (Heves), Lsz. 1974. Izsák (Pest), Lsz. 20291 Boldogkőváral- . 
ja (Abaúj -Torna), Lsz. 1976 Dunavecse (Pest), AP 8386fDunapataj (Pest) , Lsz. 2067 Püspökladány 
(Hajdú), AP 8326t Pocsaj (Bihar). (Tévesztő, összevissza éneklés, rossz emlékezet, a gyűjtő nem írta 
fel megbízhatóan, különböző dallamok részei ~everednek, a felvétel kivehetetlen stb.) 

A típust lásd: Járdányi, 81. 
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Legkorábbi följegyzése : 

XXXVII/A 

Rubato )= 80 Lassan 

1. Hal·lot·tad·e hí·rit A Dri·na YÍ. zí· nek, A Dri·na vi ' zi· nek? Hát annak a hí· res Szónoki ha· tár· nak? 

2. Verje meg az Isten 
A szónoki határt, 
A szónoki határt! 
Sohase szálljon rá 
Szípen szóló madár! 

3. Szípen szóló madár 
Csak azt rebesgetyi, 
Csail: azt rebesgetyi : 
Gyerünk innen, pajtás, 
Szabad-szállásónyi. 

Kún László L 36. sz. 

4. Szabad-szállásónyi. 
Nem jó itten laknyi, 
Nem jó itten laknyi, 
Mert itt a csendőrök 
Messzoktak ford únyi. 

5. Messzoktak fordúnyi, 
Minket el is fognyi, 
Minket el is fognyi, 
Szónok városában 
Jó' megkinoztatnyi. 

A közlő megjegyzése: ·"Szöv. és dall-t lejegyeztem Ujházy Margit éneke nyomán 1902 juliusban 
Gyomán. M. 1888-ban hallotta kis diák Béla bátyjától Szolnokon, aki a néptől t~nulta . " 

XXXVIII. TÍPUS 

(146-176.) 

150. Ugyanő: 52. (Mintegy ennek folytatásaként.) 
152. Lakodalmas. Közölve: Ág 8. sz. 
154. Közölve: Ujváry 217. 
158. Ugyanő: 113. 
161. A 3. vsz. átmegy az ötsoros formába (XXXVII. típus). A 4-5. vsz. teljesen azzá változik, lásd 

145/72. , 
162. Az l. vsz. előtt szóval: "Aszondja", 3. vsz. előtt "szondja". Ugyanő (többedmagával): 145/77. 
163. Egy Nógrád megyei öreg koldustól tanulta. .. 
165. 6 soros formáját énekli XXXVI. típus 33. sz. alatt. 
169. Lendületes, "pászto ro s" előadás dinamikai árnyalássaL 
171. Fonográfba először a 2. vSZ.-ot énekli. 
173. Közölve: Vargyas 1960: 44. sz. Több énekes variánsát ugyanonnan lásd: 176/51 , 176/52. 
174. Lány korában hallotta Mailáth gróf magyar uradalmi cselédeitőL 
175. A gyűjtő megjegyzése: "Penészes henger, kiselejtezve". Az énekes juhász. 
176. Szinpetriben született, magyarok közt élő, pásztorkodó cigány. 9 éves kora óta kanász, csordás. 

Dalait jobbára édesanyjától tanulta. Írástudatlan. 

176/1. 

Parlándo J= 112 J;) 92 J = 100 
1)_'_ 3 I r---:1l 5) 4)_, __ 

4~ U D Rg·iPfrflts> a f OPF'pLfJ.dJ& + 
A ma-gam sor·sa felől. 
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2. Kivetötték én rám 
_ az Elfogató hálót. 

Úgy elfogtak engömet, 
Mint egy utonállót. 
Úgy elfogtak engömet, 
Mint{egy utonálló t. 

az 

3. Bekisértek engem 
Rimaszombathelyre. 
Rimaszombathelyen 
A sötét börtönbe. 

4. Repülj, daru, repülj, . 
Hazámon keresztül! 
Szállj le a rózsámhoz ! 
Maga van egyedül. 

I:H. 1 :H. 2.I-na 2. 

5. Ha kérdi, h91 vagyok, 
Csak azt mond: rab vagyok! 
Rimaszombathel yen 
Első legény vagyok. 

6. Térdig vasba n vagyok, 
Könyékig bilincsben. 
Elhervadtam, rózsám, 
A nagy sötétségben. 

7. Kilenc fontos vasat 
Hármat elszaggattam, 
A negyediket is 
Jól megvásitottam. 

8. Hervadj, virág, hervadj 
Kinn a domb tetején! 
Én meg itt halok meg 
Rimaszombathelyen. 
Rimaszombathelyen, 
A börtön fenekén. 

MF 2699a (l-8. vsz. , felvéve csak az l-2., a többi H.) . Szenna (Somogy), Horváth János (53). 
Lajtha, 1934. II. 

XXXVIII/I- V . . 

l. 2. 3. 4. 5. 

r r r r r r II r r r r r r II' r r r r r r II TI r r r r f II fi r r E r fil . . 
. 32 '. ' I 7 . 1 3: 

6. 1. 8. 9. ia. 

p r r r r f II F F r C r r II r rr r r r II r F r j rr '11 E r r j r r II 
7 5 . 2 · 2 . 

11 . _ < 12 . . (~)13 . 14. 15 . 

r r r Fr f II r j j r r f II r r E E r r II r r j r#r r II r r j r r P II 
l · 2 
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16, , 't7, . ~,. , 18. , 19. ' 20"' , , 4 r r F r IT f ~ r r L r r f !lj f f IT r IT II cr r r r r rll r r r r r fil 
, l ' 1 ,~ ' ;1 1 " 2 

21., 22 .' 23'. 24, 25. 

,' , r r F r r r II r Er r f F II r r r IT E IT II r r r r r r II r F f r r r II ' 
l 1 3 l " 4 

26, 27, 28. , 29, 30, . 

4 . r r r cr F Fil r [ r r IT r ,II r cr r r cr rll r cr cr F cr F II cr cr cr cr cr F II 
7 . 2 ' " 9 :i 

31:' 32 . 33 , \ 34. 35. 

4 r r r r r r 1/ r r r rr r Ilr r r r r cr II fr r r r r II t r r r r r II 
l ' ' l , 2 ' 2 

I 

36" 37, '38, 39', ' 40, 

, r f r r Ei II r r r r r r II r r r r r ~r II cr r r r r cr II f r fFf r II 
: l 2 l . l l 

41. " , ';42 . . ' 43. 44. · 45, 

4 r -cr cr r r=r II fFf r r F II f r rrr r II r re re r r r II!' r r r r r II 
2 l ' J . l · l 

46 , 4 cl s r j j (j r j II 
l 

n. ' I . ' ( , , 

L <") , .' . 2, , 3 .. IJ J 11 J,4, '. ' ,, 5. , . ' '4 r r r· F r F II r r r FFF II cr E U FilI f r r r r II r F r ~j r F II 
' 58 l 2 l l 

6,~ . 7. \ 8 . '. 9, 10, 

40r r r EJ" E r F r rI IlE r f r F r II F r rt r F IlE r F r F F II 
l ' 2 , l , l ," 6 

ll. 12 , 13 , 14 .. . i5, 

~ fr F r r F II r 'r' r r E E II r r r r Uli r cr r r E; IlE r E r F r II 
l ' l . l ' l 4 

16, 17 , 18 , . 19 : 20. 

4 r r r r r F II[ rr r f r II F r cr r r F II cr t r j r r" 
3 ' l ' l . 9 ' o 
,I ' 

21. 22 , . 23. 24. 25; , 

4 r r r F r F" EfF ''[ r r II r r r fF' F II E fF ' r F r II r r ' r r r F II 
, 1 l ' · l ' l 1 , , , . 

26, 27, 28. 29. 30 . 

, r r F E r r Ilf fFf E r 1/ f [r r r r II r r F F r r "cr f r f f r II 
2 1 , 2 1 1 
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, / 

31. 32. 33. 34. 35 . 

4 r r r r F r II r E cr cr r cr II FFF cr r cr II E E' cr fFf II r E f IT f F II 
1 3 ' 1 1 1 

, , 36. ' 37-

4 [ F r r j r" Ei r rrE r II 
1 1 . 

III: 

1. ' ,2. 3. 4. 'S" 

, [f r f CJ II [Fr f CJ II Ef e'IIE cr II E Fff o- II cr F E r cr; II 
. I _ , . 

42 1 8 1 1 

6. 7. 8. 9. 10 . 

:4 , 'r fFf nr II f f&r r j F II r f f&f j Fil F E EfF Fil fd j j ;1. II 
1 1', 1 .. l , 1 . 

11 , 12. ' I 13. 14'. 15. , 

4 j J J&J WJ1 Iln JJd J)II F Ef f rnrll p w J J iJ IIG f e'lr Uli 
1 1 l l 3 

, 16, 17, (#) , 18. 119. " 20. 

4 r fFF r E II F F r f r f' II r f r f cr r II cr f f cr cr II Fff r r r II 
2 4 l ' l l 

, 21. , .22. 23. ' 24. , 2s';J 

~ r f cr r r E II r r r F f cr II E r'f F F r II cr F r cr F cr II n&J J J II 
l . 6 l r' 1 

26. 27. 28. 29. 30. 

4 JJJdJJl1 JJ;djJIIJJdJJJllhaJJJJIIJJJJj] II 
l ' 1 3 I . 4 l ' 

,31. 32. 33. '34 . 35. 

4 )kau J J] II J J J J J] II r G f cr m f II F cr f f E r II r f r f Ej II 
l ' ' 1 , l 1 l 

, 36. 37. ' 38 . , 39. 40. 

4 cr f ,r E &cr J II , C F F [ F f II r FFf F! II r r r r ' r F II r r r r r r ' II 
l 2 l l l 

41. ' 42 . 43. 44. 45. 

'4 F r IT r F r II EFF r Er II r r r F r F, II E r F F r ~ II C IT F r r r II 
3 2 1 l d l ' 

46. , 47 . ' ,' 48. 49. SO. 

- ,4, 1;3 J 3 J J II cr F E r E&r II IT E r r r &r II r j F F f&r Ilr cr r r F'F II 
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51. 52. 53 . 54. 55. 56. 

, r r r fEylllJiJ 41] II.rrr r r f IlU r~r u Ilr r r F crllQ[ rt [L- II 
2 l l . 1 l . 1 . 

. I 

lY. 

I. ~ 2. " (~) 3 . . 4 . '. . 5. . . 

, E F t j r0' II Er ~r j IT "E r r r cr II E Pr r cr II E r ~r r r j II 
38 d 17 " 2 " 2 2 

6 . _ 7. 8. " 9 . . 10. 

$ . "[ er r r r II J Jd j J J IldIE j J II [Pr r cr II 
o J , 3 l l 

11. 12. 13. 14. 15 . , 

4 J J J J J J IIJ j d J J J II [Pr' II J J J d J 3 II 1;3 J J J J II . . , - __ r rJ . 
l l l l l 

16 ." 17. 18. 19 . 20. 

, 'of r r ,.- II [ r F t r ~ II tEt j C' II ~J J J J j J II J J d J J J II 
l d l J 2 .,. J . 2 " l 

21. 22. 23. . 24. 25_ ' 

4 (IT r r j_ Ild J j j J J II &d J J J J II J J J d J j II LJd J J] II 
2 ,J l l l 3. 

26. 27 . 2& . 29. 30. 

4 ~J J J j j J II~ij E r r F j .. Ild 3 J j J ) II d 3 J J j J II~J J ; J J' J II 
7 • 2 · J 2 . l ' . 1 

31. 32 . " 33 . 34. , . 35. 

4' DP] r J II J J J J J J II J J J j J J II j J &J J J J II Er r r ~' II 
"2" . l . . 1 l ' 1 d 

36 . 37. . 38 . 39. 40 . 

4 . j J J J J ] II J &J J J J J II J J cl d" J 3 II J J 3 d fi II E r r r r~ II 
l l . 1 . 1 2 J 

41. ~ 42. ~ 43. 44. " 45 . . 4 DP F J II PP r J '11 j J J 3 r J II D n r J II Ett! r J II 
l l ' 1 " 1 l 

46 . 47. ' 48 . 49. 50 . 

, J 3d J J 3 IfJ J J J JJ IIJ 3 9 J F J II~IJJJ F J II~U J n J II 
l 4 . , 1 . 1 l " 

51. 52. 53 . ~ 54 .~ 55. 

4 :CDJ r J" E F r ~r r , II kJ, J J J J II -w J J II tPr cr J JI 
l l - - J l l l " . 
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V. 

2. 

j r ~F F r r II j 
l 2 3 l · 

5. 6. 1. 8. 

JJJJJJliJ J d J j J II j J pJ j jJ IIPO- ti r' l J J 

I 
176/2.22,9,21,19. Lsz. 2119. Zajk (Zala), Benkő János (21). Seemayer, 1933. V. . 
176/3. 1,3,1,55. KR 22386. Vizvár-Zsitfapuszta (Somogy), Raposa István (31). Seemayer, 1934. 
176/4.27,27,39,38. Lsz. 2102,2103. Kálmáncsa (Somogy), Pap Jánosné Patak Verona (61). Olsvai, ' 

40,38 
1954. VII., Hollós, 1952. XII. Olsvai megjegyzése: "Előző évben már lejegyezte HoiIós Lajos és 
betanította a helybeli énekkarnak. Bár az az alak ettől (ti. a főalaktól) eltér, a szintén énekkari 
tag adatközlő most mégis variálva adja elŐ . " "Kódisok is énekűték". . 

176/5.28,10,22,20. Lsz. 211 L Nagyatád (Somogy), Tóth József (66). Seemayer, 1933. IX. Tízéves 
korában tanulta Csóka községben (Torontál). 

176/6. 35,28,41,40. Lsz. 11145. Rinyaújlak (Somogy), Kiss János (63). Kiss L., 1948. VII. 
36,37 
26 

176/7.1,35,54,5:4. Andrásfalva (Bukovina)-Aparhant (Tolna), Kerekes Biszak Jánosné Székely Anna 
(60). Sebestyén Á., 1970. Közölve: Sebe~tyén 94. sz. 

176/8. 26,23,34,34. AP 2782e. Csicsó (Komárom), Bódis József (72). Szomjas, 1958. XI. 
176/9.3,1,1,11. AP 9186b. Almágy (Gömör), Czene Vilmos (75). Bodonyi A., Martin, 1974. VIII. 
176/10.25,15,17,1. AP 239Ih. Almágy (Gömör), Tóth Barna Kisalbert (55). Kiss L., 1958. XI. 
176/11.3,1,15,1. Lsz. 8264. Egyházasbást (Gömör), özv. Bódilstvánné Farkas Mária (80). Ág, 1957. 

2 . 
Közölve: Ág 7. sz. 

176/12. 1,1,3,1. Gesztete (Gomör), Csank Dezsőné Imrece Ilona (62). Ujváry Z., 1975. Közölve: 
Ujváry 491. ' . 

176/13. 1,1,4,3. Hét (Gömör), Bene György (65). Ujváry Z., 1975. Közölve: Ujváry 361. 
176/14. 6,1,1,1. Lsz. 6045. Sajószárnya (Gömör), özv. Garaj Istvánné Zsóri Júlia (57). Ág, 1959. 

V. Közölve: Ág 14. sz. '\ 
176/15.1,1,1, 2. AP 8604g1 . Sz'ádvárborsa (Gömör), Deákos Farkas Lajos (47). Ág, 1957. 6 soros 

4 2+ 1, 
változatát l. 60/13. . 

176/16. 1,1,1,2. AP 8784g. Trizs (Gömör), Csorba György (78). Bereczky, 1973. V. A falubeliek 
szerint: "Azokat nem tudja ám senki más, amiket a Csorba Gyuri tud. A régi pásztorok tól meg 
ki tudja kiktől szedte mind össze." Maga is így tudja. Bár paraszti családból való, sokat forgott 
pásztorok között. , ' " 

176/17.21,1,20,18. Lsz. 6058. Cered (Nógrád), Varga Istvánné Kis Zsidó Annus (cea 45). Szabóné, 
1955. I. \ '. . 

176/18.8,1,3, 2, Lsz. 6057. Cered (Nógrád): Tajti Lajosné Lőrinc Margit (40), Szabóné, 1956. I. 
17 

t76/19. 20,1,1,1. Lsz. ,6054. Cered (Nógrád), Kanizsai Lajosné Bucsok Anna (51). Gábor J.; 1956. 
VI. Az énekes írástudatlan. . 

176/20. 75,12,23,22. Lsz, 16438. Mátraverebély (Nógrád), Nagy Sándor Sűrű (70). Bárkányi, 
1960-1961. 

176/21. 1,1,1,1. Lsz. 8464, 8476. Medveshid~gkút (Nógrád), Varga József Bolha (76). Ág, 1957. 
, ' 6 

176/22. 29,19,51,47. AP 1380!, 6804d. Nógrádmegyer (Nógrád), K,ukucska Ernő (28). Szabóné, 
1955. VII" Paulovics, 1968. V. Dudál és furulyázik is. 

176/23.29,19,51,47. Lsz. 2013. Nógrádmegyer (Nógrád), Kukucska Jánosné (61). Szabóné, 1955. 
N . 
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176/24. 18,8,19,5. AP 61ge, 620c. Romhány (Nógrád), Balázs István (70). Manga, 1962. XI. 
7,56,1 

176/25.1 ,1,1,1. AP 5176k1 • Bélapátfalva (Borsod), özv. Nagy Lászlóné Lőrinc Mária (60). Szendrei 
J., 1964. VI. 

176/26.1,1,1 ,2. AP 3249g. Bükkszenterzsébet (Heves), Sallai Ferencné Oitó Amália (44). Paulovics, 
5 

1959. V. 
176/27. 28,17,29,26. Lsz. 2031. Heves (Heves), Sármány József (55). Gábor J., 1966. X. Az énekes 

18 . 
jelenleg Budakalászon lakik. . 

176/28. 1,1,1,7. Lsz. 6076. Hevesaranyos (Heves), Balázs Sándor (28) "voltaképpen tarnaleleszi 
lakos, de gyakran megfordul itt ismerőseinél." Lajos k, 1954. VI. . 

176/29. 1,1,1,1. AP 6262i. Istenmezeje (Heves), Suszter István (42) bányász. Dobszay, 1967. II. 
6 . 

176/30. 7,1,1, 8, Lsz. 6077. MátrabalIa (Heves), Tóth G. József (42). Bartók J., 1955. L 
8 16 

47 
i76/31. 46,1,1,1 +6. AP 9113e. Mátraderecske (Heves), Siska Istvánné Horváth Erzsébet (57). 

Korepta K., Szabó Á.; 1972. IV. 
176/32. 29,19,29,28. Lsz. 2033. Mátraszentimre (Heves); Bajnok Panka (25), Gubola Vali (20), 

29, ' . 
30 

Gubola Borka (22). Borsai 1.,1952. XII. 
176/33. 30,19,29,28. AP 273le. Mátraszentimre (Heves), Bardócki Imréné Gubola Borbála (22). 

Borsai L, 1957. IX. 
176/34.17,1,1,1. Lsz. 6034. Mikófalva (Heves), Sarkovics Józsefné Kovács Bera Irma (23). Kiss L., 

7 
1954. IX. 

176/35. 10,1,1,1 + 3. AP 11770! Borsodnádasd (Borsod), Lajtner Gyula (61) ny. gyári munkás, h. 
1 

. oszt. vez. Nemcsik, 1979. XI. 
176/36.10,1 ,3,1+3. AP 11774n. Borsodnádasd (Börsod), Érsek Jánosné Lajtner Ilona (76). ny. 

1 
bányász felesége. Nemcsik, 1979. XI. 

176/37.9,1,1,1 + 4. AP 11771/ Borsodnádasd (Borsod), Murányi Béláné Boza Mária (66) ny. gyári
munkás felesége . Nemcsik, 1979. XI. 

176/38. 1,3,1,2. Lsz. 6063. Bükkszentlászló (Heves), Kalász Elemérné (25). Deme, 1954. IX. 
176/39. 1,1,1,1. AP 11995k,l,m. Domaháza (Borsod), Elek ' Kálmánné Kisbenedek Gabi Izabella 

(64). Timár, 1978. XII. 
176/40.6,1,1,1 +2. AP 11995m. Domaháza (Borsod), Elek Bertalan (56). Timár, 1978. XII. 

1 
176/41. 5,1,5,1. AP 11654h. Domaháza (Borsod), idős férfi, később más is bekapcsolódik. Timár, 

I 
1976. VI. 

176/42. 3,1,I ,l5. Lsz.-6015. Dövény (Borsod), Gömöri István (61). Kerényi, 1954. IX. 
176/43. 43,34,47,50. M.Sz. 2743 = Lsz. 6101. Hegymeg (Borsod), Almási József (66). Seemayer, 

1931. X. 
176/44. 1,1 ,1,2. Lsz. 6067. Mályinka (Borsod), Boros Gyuláné Szaniszló Eszter (48). Borvendég E., 

1961. 
176/45.1,1 ,1,2. Lsz. 6064. Nekézseny (BOI:sod), Magyar Lajosné Orbán Matild (38). Borvendég E., 

1%0. . 
176/46.1,1,1,1. Lsz. 6065. Nekézseny (Borsod), Orbán István (52). Borvendég E.,.l960. , 
176/47. 28,24,35,35. Lsz. 2117. Sajólászlófalva (Borsod), Lukács József (45). Vikár L., 1955. III. 

34,25,36, 36 
8 
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176/48. I, 1,27,26. L~z. 2045, 6062. Sáta (Borsod), Nagy Albert (56). Borvendég E., 1961. Első 
28, 15,28 

eléfleklés:I- 2. sor = XXXVI. típus, 2-3. sor = XXXVII. típus. Második eléneklés: 1-4. sor 
"= XXXVII. típus. 

176/49.28,16,28,27. M.Sz: 2730-:- Szentistván (Borsod), Horváth Antál (60). Seemayer, 1932. I. 
176/50. 1,1,1,10. Lsz. 6016. Tardona (Borsod), R . Gyenes Istvánné Bella Zsófi (70). Borvendég E., 

1959. VII. . 
176/51. 38;19,42,43. Áj (Abaúj-Torna), Farkas András (75), Hajdú Lajos (75). Vargyas, 1940. 

Kőzölve: Vargyas 1960: 44(B. . 
176/52. 37,30,43,45. Áj (Abaúj-Torna), Havranko Andrásné Ando Kata (72). Vargyas, 1940. 

Közölve : Vargyas 1960: 44(C. '. 
176/53. 14,1,17,14. AP·8723d. Jósvafő (Abaúj-Torna), Szajkó András (80). Bereczky, Kolehmainen, 

15,6 
1974. VI. Az énekes gulyás, csordás, kondás cigány. "Itt a faluból nem voltam kint." 

176/54. 3,1 ,1, 2. AP 8722b. Jósvafő (Abaúj-Torna), Lázók István (60). Bereczky, Kolehmainen, 
13 

1974. VI. Elmagyarosod6tt cigány pászto~. A falubeliek szerint: "A Lázók, az tud sok betyárnó-
tát" . . 

176/55. 40,32,48,47. Lsz. 2076. Mikóháza (Zemplén), Matyi Trofim (76). Kiss L., 1957. XII. 
176/56.41,33,49,48. Lsz. 2075. Vajdácska (Zemplén), Laczkó András (87). Hajdú A., 1952. IV. 
176/57.42,19,29,26. Lsz. 1977. Kecskemét (Pest), Rácz Kálmán (35) cigány. Paulovics, 1957. UI. 
176/58.44,19,52,51. MF 2420b. Kiskunfélegyháza (Pest), Vereb István (77) pásztor. Lajtha, 1930. 

Lajtha megjegyzése: "A Fon-ban összekeveri az eredeti dallamot a 2420(c dallam motívumai
. va1." Képletünk az I. vSZ.-ot tünteti fe1. A 2. teljesen zavaros, a H. más dallam. 

176/59.23,10,37,27. AP I 222c. Kiskunhalas (Pest), Orbán Károly (84). Szomjas, 1955. 
22 . 

176/60. 39, 19,46,31. Lsz. 1978. Sükösd (Pest), Sipos József (64). Paulovics, 1956. X. 
176/61. 9,4,7,9. AP 9116i. Szeremle (Pest), Balog Miklpsné Mihálovics Júlia (20) cigányasszony. 

8 . 
Lükő, 1960. VII. A Bajai Múzeum Mg. 131. sz. felvételének rriásolata. 

176/62. 26,10,22,25. Lsz. 2000. Csongrád (Csongrád), Mohai Ferenc (68). Kertész, 1956: IX. 
176/63. 45,19,37,52. Lsz. 2121. Hódmezővásárhely (Csongrád), özv. Varga Bálintné Faragó Zsu

zsanna (70). Péczely, 1960. 
176/64.26,10,24,23. Hódmezővásárhely (Csongrád). Kiss L. néprajzos. Közölve: Kiss L. 1927 : 69. sz. 
176/65. 28,16,17,47. Lsz. 2080. Esztár (Bihar), Gurzó András (52), 1942 óta Pocsaj on lakik. 

25,15,53,25 . 
Schnöller M., 1958. XII. 

176/66.32,26,38,37. AP 6902b. l!ajdúszQboszló (Hajdú), Rácz Jánosné Molnár Julianna (46). Papp 
J., 1970. III. Szövege műdal; elöadása műdalos. 

176/67. 6,1 ,9,4. Lsz. 6080. Tiszaeszlár (Szabolcs), Puskás József (54) juhász. Maácz, 1958. VI. 
Magnetofonfelvéte1. Lejegyzés után letörölték. 

Használhatatlan: tsz. 2415. Kiskunfélegyháza-Galambos (Pest), AP 3057b,c Tarnalelesz (Heves)-
Vereb (Fejér). . 
MNT VI. 426 változatai: AP 3916a Tiszafüred (Heves), Varga András (52). Borsai 1., 1960. III. ; 
AP 8037ej, 8790d Zubogy-Bikakútpuszta (Gömör), Andrejcsik Balázs (70). Bereczky, 1972. V., 
1973. VI.; Lsz. 6078. Cekeháza (Abaúj-Torna), Sivák BarnabásJ53). Sztareczky, 1958. VIII. 
Idetartozása kétes: Jagamas 1955: 95. sz. . 
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XXXIX. TÍPUS 

(177- 188.) 

. 177. Az énekes juhász. 
180. A 4. vsz. 3-4. sora nÍncs rajta a hetlgeren. Kiegészítve Kodály-Rend 22.643 támlapról. 
181. Anyjától tanulta. 
182. 8-'9 éves korúban tanulta otthon. A dallam egyes részei alapján két típusba is so~olható. Lásd 

közö]ve MNT VII. 116j.b) . . 
183. A Bajai Múzeum Mg. 155. sz. hangfelvételéről átmásolva. Az énekes cigány, Sükösdről (Pest) 

származik. .' 
185. Ugyanő még egyszer énekelte AP .669a-n. Alig kivehető, sistergő felvétel. Főhangjai azonosak, 

gazdag díszítésében vannak kisebb-nagyobb eltérések. Nincs közölve. 
186. Fölvéve : l. vsz. Többi: H. Kodálymegjegyzése : Eleje gyorsabb, végül lassúdik. Közölve: SzNd 

145, Pt 106. 
187. Fölvéve: 1., 3-4. vsz. A többi: H. Kodály megjegyzése a lap alján: "Leggyorsabb mindig az 

első sor, lassabb a második; ez átvezet a harmadik és negyedik sornak többnyire egyenletes, 
leglassabb tempójára. Minnél nyugodtabb az előadás - a szövegtől is függ, pl. a 4. vsz. eleje 
gyorsult csak 96-ig -, annál kisebb az eleje és vége közti különbség, s mindinkább megközelít 
egy J = 69 - 66 körüli kö~epes tempót." . 

188/1. 

~ -IDO 

4& I cr cr r r. I r r II f r r ri r r II f r r r I r J II EJ J' I J n ín1 J II 
l. Sár·ga csi·kóm lá . ba Csak azt ka·la '. pál . la; Rab·bá lett gaz ·dá· ja; Nincs ki va . kar· csáj·ja. 

2. Szilaj ökröm szarva 
Csak azt kocogatja: 
Itasd meg, angyalom, 
Szomjan ne maradjon! 

Lsz. 13616. Andráshida-Hidegmajor (Zala), Túkódi Kálmán István (84). Turáni, 1963. Az énekes 
juhász, idős kora ellenére jól, tisztán énekelt. . 

188/2. 

Parlando, poco rubato) - 140 4 g- . f j.~~. Q ~ « ~ ~ 
& cr or CL II + r F ~ II , r it - II b1 U 
l. Rá· szál· lott a pá· va 

\ 

Abu· da·i vár· ra, De sok vi·zet hor· dott 

2. Igyatok, ti fogjok, 
Ne szomorkodjatok! 
Kérjétek ai Istent! 
Maj megszabadultok. 

A fog· jok szá· má . ra! 

AP 4857! Somogyszentpál (Somogy), Hosszú Lázárné Tóth Brigitta (57) balatonkeresztúri 
(Somogy) születésű. Sárosi, 1963. . 
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XXXIX/I-lY. 

I. 
1.' 2. 3 . 4 . 

4 rrrrr r Ilrefr L r !rerrpL Ilrrrerr 
l 

5 . 6. 7. ' 

2 

8 .. 

4 c r r; S j' ' 1Irr j r o r . II j r j r j r II r E r E r L II 
10 

n. 
J.' 2. 3. 4 

4 f E 
, 

IIEPr; r IIEFr r F • r r II F FT r r r r r r J 
l ' 1 1 2 

5. 6._ 7. 8. 

4 Fr j r r r 
" 

cr r r r s r' "rr u r r II rr r j r r 
7 l 2 , l 

9. 10. ll. 12. 13. 
I>~ , 4 r r r r r r II Lr cr r r II j F r r r r IiF rE r r r II t F Er r r II 

1 . . l 1 l . l . 

III. 
l. 2. 3. 4. 5. 

4 r ra~Fw IlerU r . w II Er 01 w r II [I'r o r ~r II r r t Pr r " . 
1 l' 1 1 1 · 

6 . 7. .8. 9. 10. , 

4 ·U r r·". sr' II. Jr- "PB Jr'lllDJJr' II 
4 · l 1 1 1 . 

ll. 12.. 13. . ' 14 . _ 15. 

4 JDJJr' 11_'r J Ilmr J IICtar~F 11.);,11 
1 . l 2, , l . 2 

IV. 

l. 2. 3. 4. 5. . 

-4 ro ~r J J fl II an j j II EnI j A 1I~EfE1 j ; II ED& J J " 
1 1 l ' , 2 3 

6. 7. 8. 9. 10. 

4 EEEJ J'r II JJJ] )li;' '" ECEl F j II ut! J j '1Ibg ci ; II 
l l 1 1 , l 
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11. 12. l} . 14. 15. 

~ arr:J :J II arr j :J II-tm J J "tidJJ ·:J II ma J w ·11 
l . 1 f l. 1 

16. 17. 

, ~tll1 J :J II ar:r J J 

188/3.7,12,3,14. AP 3806f Gyoma (Békés), Neibart István (31). Paulovics, 1960. Modoros előadás. 
188/4.8,5,4,15. AP 786li. Hosszúpályi (Bihar), Rostás Hermina (70) cigányasszony. Víg, 1959. 1. 

vsz. cigány szövegű, 2. magyar, tovább ismét cigány. 
188/5. 5,5,13,4. AP 2596b. Istensegíts {Bukovina)-Tevel (T<;>lna), Botli Antal (43). Hegedűn. Kiss 

L., 1959. IV. Végén bemondás: "Both Antal zenélte Patkó Bandi nótáját.': 

Használhatatlan: AP 4840c. Heves (Heves) kiadványokból felújult (revival) ének. 
A típust lásd: J árdányi, 39-40. . 

xL. TÍPUS 

(189-238.) 

189. Karikázó, "futó". "Úgy körbeátak a lányok, aztán futottak, futottak gyors táncba". 
190. Valamikor "szokákba (= böjti dal- .és táncalkalom) erre volt a karik.ázó". Kétféle tempóban 

éneklik. A kottakép a "karikázó" tempójú előadást adja. Ülő változatban lassabb a tempó, s 
a ritmus a4. var. szerint. 

19L Futó = gyors karikázó. 
192. "Ismét egy másik futó nóta." Kétszer énekli. 
193. Az énekes Balatonkeresztúron (Somogy) szűletett; férjhez jött ide. 
194. 15-20 lány összefogódzkodik körbe, hátul egymás kezét fogva és e dal közben forog. 
195. 'Rádió-felvétel Olsvai korábbi gyűjtése alapján fölkeresett énekestől. 
197.1" = 1. vsz. II-Illa = 1- 3. vsz. A Illa van fölvéve. A 3. vsz. 2. sora után megakad a szövegben, 

szünet után folytatja. Kisasszondon született, pusztai cseléd-sorból származik. Férje régen 
pásztor volt. 

198: A: "Ugrálás" : nagyböjtben összejöttek a lányok teleken. A legények csak "ott voltak". Este . 
már összefogóztak, megforgatták kicsit a lányokat. 

199. Vásárosbécen (Somogy): "Lányok, legények karébajárták kétlépésbe (=csárdás), közbül egy 
gyerök vót." (A "Gyere kisangyalom" szövegrésznél:) "Ekkor hiv be a legény egy lányt. Megcsó
kulták egymást." Vásárosbécről került ide férjhez 21 éves korában. 

202. "Futó". 
204. Férje juhász, ő pusztai lány. , 
205. Lajtha megjegyzése: A dallam első felében mindig "h", második felében mindig "b" vagy "b/2". 

Közölve Pt 21., Péczely 1947: 2. sz. . . 
206. "Ezt karikába jártuk. Hapacéroztunk evvel." A gyűjtő megjegyzése a tempóhoz: "Ülő ének-

lés" . 
209. Karikázó. , 
210. Ének után klarinéton is. 
211. A 3. vSZ.-ot a köv. dallamra énekli: 

Ez a két dallam általában azonos szövegre megy, ritmusa is azonos, azért gyakran összecserélik. 
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2U; A: "Mártogatós"-hoz. (Kodály megjegyzése 1936-ban.) 
. . 217. A gyűjtő megjegyzése: Az ingadozó ritmusú előadás nem annyira bizonytalanságra vall, mint 

inkább két élő előadás küzdelmére. A tőbbség apárosütemű tagolást énekli, a szórványos 
kisebbség 2 + 3 + 2 vagy 2 + 3 + 4 nyolcados ritmusban tagolja. Az énekesnek anyai ágon szlavó
niai ősei is vannak, mindkét előadástőrőkőlhette. 

218. "Szokákba" dalolták. Az énekes még ért "tótul" C=délszláv dialektus), de már nem beszél 
folyékonyan. A falu a századfordulón még kétnyelvű volt, de dalaik zőme magyar nyelvű volt. 

• - Magnetofonba kétszer énekelte végig; előszőr lássabban (J = 72-76). 
219. A 13. vsz. negyedik szővegsoráta (megismételt) harmadik dallamsorra énekelte. 
221. Kőzőlve: Tulipán 51. . . 
224. "Ezt ojan gyorsan kőllőtt mondani. Ugrani szoktunk a végén, csak úgy robbant". 5-7 . . vsz. : 

"Ezt is iskolába játszottuk:" 
227. L, 3., 5. vsz. dallama a 211. jegyzetben kőzöltnek változata. A mély és magas járású alakot 

felváltva énekelte. I 

228. 6 éves kora kőrül hallotta őregasszonyoktól. 
230. Az énekes AP 4l93h alatt ugyanazt a dallamot furulyán eljátszotta: 

I 6 II 6 I ' . ' . :::J 

4~ W n Lu,JiJlfJ dMi . .eJJe 
i~~ . ~ -----~ . . . . 
,~{ [ . Eiur;F ftErr gif r cr ir p '1 

~~ 
, L tr II 

. 7 

I . 
"A *-gal jelzett előjegyzés kőrül is ingadozás tapasztalható". Lejegyezie Sárosi. 

232. Az énekes pusztai cseléd származású. Ordacsehiben (Somogy) született és nőtt fől. Számára 
e dal egy három dalból álló füZér első tagja. Magnetofonba kétszer énekelte (mert az első még 
kic;sit biZOnytalan, elnagyolt volt). . 

234. Az énekes pusztai cseléd volt Dravicapusztán Mailáth gróf uradaimában. 
2J5. Felvéve az l-2. vsz.A tőbbi helyszíni szöveglejegyzés. 
238. "Ezt a táncot mink karostáncn<;tk nevezzük. Kőrbe állunk, és párosan, tizen vagy tizenketten 

és eggyik balkaruan, a másik jobbról karolja egymást, és úgy van akarostánc." 

238/1. 

J = cea IZO 

1. Haj a ·Iá. haj a . Iá, Viz a ma · lom a ·lá. Viz hajt·ja a mal·mot, Sze·re·lem a csol ·kot. 
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2. Szerelem, szerelem, 
Átkozott gyötrelem, 
Mért nem virágoztál 
Minden fa tetején! 

3. Minden fa tetején, 
Cidrusfa levelén. 
Hadd szakasztott volna 
Minden szegény legény. 

4. Én is szakasztottam, 
El is szalasztottam. 
Szelid galamb helyett 
Vadgalambot fogtam. 

Lsz. 7435. Buzsák (Somogy), Sifter Karolin (51). Bartók J., 1955. V. A gyűjtŐ megjegyzése: 
, Buzsákon mások is az itt' közölt ritmusban adták elő. ' 

238/2. 

Lassú giusto 

l. Az én nevem. Gyuri, , Fe· Ie -ségemJu·li, A te·henemKu·li, 'a Ku·tyámne:ve Du· li, 

2) 3) 1) 'j II P i II & 

2. Fiazik a Juli. 
Borgyazik a Kuli. 
Kölkezik a Dulr. 
Jaj teneked, Gyuri! I 

Lsz,: 1247. Kadarkút (Somogy), Gyurka István (79). Olsvai 1951. IX. Az énekes jUhász és gulyás 
volt többfelé Dél-Somogyban, 

238/3. 

, J.=n 
,~i U r I a r II u r I cr JII EJ J I cr r II cr J ln J Ilt'J II 

,l. A go ·má· ri uc·ca ' Végígku· ko· ri· ca, Te'.)e van üszög,gel, Go·má· ri szú-zek-kel. 

2, Szerelem" szerelem, 
Átkozott gyötrelem, 
Miért is nem terem , 
Minden fatetejen! 

3. Minden fa tetején, , 
Diófa levelén. 
Had szakasszon róla 
Minden szegén legény! 

Lsz. 1251 : Kereki (Somogy), Jámbor Józsefné Horváth Erna (6 1). Nyék, 1951;. VII. 
• > • 
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238/4. 

Parlando 

.. 1) 2) 
-3)_ 4) 

4, IT r r j f r IIC IT r IT F J ~ II il J J ; J HJ J~ J. g ~'II 
I. Hal-Iot-tad- e ru-rit Za- la - e- gör- szög-nek, 

·2. Lát-tam az' u - ra-kat, Huszonné- gyen van - nak; 
An-nak az át - ko -zott Fe- ke - te töm - löc -nek? 

Mind a hu-szon-né-gyen, Ró-Iam tör-vényt szab-nak. 

4 III f r rt r II E r cr D ~. 
5~ _ . . 

II C F r r cr II B .Ji J·n J ;IH~ j II 
3. E -Iej-bém terjesztik Nagy fe-ke - te könyvet, 
4. Rá-szállott a pá- va Vár-mögye hir - zá '- ra, 

I) 2) 3) 4) 5) 

, O II D 'p II EJ Pp II cr fJ II 
2. 2. 2. 2. 4. 

Ab-bal számlálják ki Rab-ló é - le - tö-met. 
A nagy ra-bak-nak Sza-ba - du-Iá - sá - ra. 

Lsz, 1252_ Tapsony (Somogy), Nagy Vendel (63) kisbíró, Olsvai, 19~3 , VIIL -

. 238/5. 

A) 

. -. Il J) 

4~ B r r ! r- s i re r II r r l r p ia r LJ II r r i j. J~! r r Ilr r l j. } i j J II 
I . Er - re ar - ra ó - ra, Keddre yir.- ra - dó- ra Meg- csí - pett egy bó - ha,Benn ma - radt az or - ra, 

I) 

II: :11 
2. 

Lsz_ 7456, 

41 U r lU IT ilU r 
,~ 1. Víz a - lá, víz a - lá, Víz a ma 

1406 

2, Szerelem, szerelem, 
Átkozott gyötrelem, 
Mér nem virágoztál 
Minden fatetejen! 

I 

2_ Ángyom sütött rétest. 
Nem adott belőle. 
Kivitte a fára, 
Legények számára, 
Elvitte a kánya, 

B) 

lJ J IlU j ln F IlU j 
lom a - lá, Vízhajt-ja a mal-mot, Sze-re-Iem 

3, Minden fa tetején, 
Cédrusfa levelén_ 
Had szakasztott vóna 
Minden szegény legény, 

I n J 
a csó- kat. 

II 



4. Lám én szakasztottam! 
El is szalasztottam. 
Utána futottam, 
Egy nagyot botlottam. 

Lsz. 7442. Nagyberki (Somogy), özv. Farkas Józsefné (43). Végvári, 1951. III. A közölve: 
Morvay-Pesovár 44ja. . 

238/6. 

Poco ruhato »= cc.140 

.-:fl ·c . ' . . 

~~~ .• _~ ~ .. . . . 
~ . ~ r ilGI! E S E IlU J JlU Iig J 

I. 

l . Sze·re . lern, sze - re:lem, Át·ko·zott gyöt· re· lem,Mért nem vi . rá·goz·tá min·d~n fa 

2. Minden fa tetején, 
Cidrusfa levelén. 
Had szakasztott volna 

, Minden szegén legén. 

3. Lám, én szakasztottam! 
El · is hervasztottam. 
Szeléd galamb pelett 
Vadgalambot fogtam. 

4. Haj, alám, haj alá, 
Víz a inalom alá! 
Víz a malmot hajtja, 
Szerelem a csolkja. 

Lsz. 11134. Kástél (Pozsega), Angyal Péter (63). Kiss L., 1969. III. 

XLII-IV. 

l. 2. 3. 4. 

;'l n lit)! E II 
te . te ·jén! 

$ ~ ~ Ir r Ir r II u r ' I ff r ,,~ ~ Ir r l-r r II rJ Ir rl~r E II 
63 4 . 10 3 

5 ~ 7 8. 

t r ~ I r r I r r II . r r I r r IMr r II r. ~ I r . r l-r r II r r f -r r r 
763 1 

9. 10. ll. 12. 

t Ur I U r II F f rr I r r "o r r s p r Ilsr r stiDr 
- · 2 

lJ. 14, . l~ l~ 

~ EErr IDf IIFErr I#pf' II f~ Ir F I r f II r r I cr r r r II 
2 . 2 1 

17, I l8 ~ 19, 20, 

4 E r-r j f r II F r r r r r Ilr ~ I r F I r r "r r I#C F I~C r II 
1 . I 11 4 
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21. 22. 23. 24. 

, r r I ~r F I ~r r II r F. FFF I- II r r I r r I F r II r r I r r I r r II 
1 . ' . , "1 21 

25. . 26. 27. 2B.. 

t r r I r r Ir E II tr r I tr E II E r I E r IjE E II r r I r E Ir r II 
2 . 1 1 1 

29 .. 30 ~ . 31. · 32 . 

4 r r Ir r IF r /Ir r I~r 6.F FIl F F r r f r /I r r r 'r r rI/ 
l · 2 

33. 34. 

4 r r r [~r rll ro r j r I r r II 

II . 
L2. J. . 4. . 

I 4 r F I r r I r JII LI r I Ef J "r r I r r I~r II "r r I r rlr l " 
80 . 3 9' ' B 

5. . 6. . 7. ' . 8. ' 

, r r Ir r I~rj Ilr r I r Pf lj II IlU r I fi j Ilf f r i I ~r II " 
2 3 1 J , \ ' 

,9: 10. IL 12 . 

4 ff cr I'ij)r II II r r I fr I r II " f f fi I r j II tr r I E!f r II 
1 5 l t -
l~ 14. l~ l~ 

4 Uo J J J J II S r P fD j "a r p f PP J II f r r r I p III 
1 1 . I 1 . . -

17. . . 18.. . . t 19. 20. . 

,. r cr I r r I r' j /I ~ r I r f I~r II "r r I EfIj /I r r I r r I r J II 
l . ' l l. • l 2' . 

21. 22. . 23. 24.' ' 

4 r r I r F If F "rE r r I r r "U r I u J" t r r r Cr II 
10 1 2. 2 . 

25: 26. 27: . 28 . 

. , r r Ir r I r r " r r IF ri E r II r F Ikr j Ipr II II r F I f J r r II II 
1 t 3 l . ' • 

. 29. 30. 31. . 32 . 

4 r r I Er Ir J "fr Ir r' III II II r r I. E IlE I r J" r r Ir r If F II 
2. l, ' l . 5 . . . 

33. 34. 35. 36. 

4 r r Ir r f~f II I!f r Ir r I E r ~r r Ir JI~f III [f r ~r E • II 
1 " [ t . 1 ..J I 
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37. 38. . 39. 40 . 41. 

,cr r I EfIj II rr I E r I r J II r r I E r I~r J litEr Eg II EE!EJ I~r J II 
I 1 1 1 

In. ' _ 
L 2. . J. . 4. / 

, r F t J J I~r r II F F U J (r r II j J I J J I~r r II J F, /J J I r r II 
39 17 1 3. 

S'. 6. 7~ 8. 

o ~ r r lJ J I r r II r r lj j I~r F II r F I J J I ~r J II r: r lj J I J ~r II . 
10 15 . 15 ' . l 

ci 9. S !O;. • . IL ' 12 . . 

~ ~ cr J I p r Ilr r I r . J I r r II F r I r r I r F II F r I r J I F r II 
2 l 2 . l 

13, ~ . 14. . 15. . 16.~ * 'fiij IF r II E F U I ~r r IIF r lJ JI~r r II -?b I~f r 
1 I ,. 12 I. 

t 17. ' 18'. I 19. . 20 . 

~ r r I J J I;r F II J r I j J I br r II r r I J J I ~ r r II tr II fi r 
1 I 2 I 

21. • (t) 22. 

$PFJJv~rll~rJ 
23. 24. 

J ~D r II r r I J J I r r II r bE I J J Ipr r II 
l I . 2 I 

2S , 26. 

, rr lJ J Ir r II f F 
27. . 28. . 

IlifJJ II r r I E ti I r j II r e I r J I r J II 
4 l l. 1 

29. 30 . . 31. • 32 .. 

$ [EU l be J II cr j I~Cf r II r J I J ~r I J J II r r I r r I e r II 
l , 2 1 

. 33 . 34. ' 

. $ r F I;r J lj F II J J J J J j 
3S. 36 . 

· lIr rfrFPIIErrrr- 1I 
2 l 

.. 37. . .38. . 39 . . 40:-

4 r r I E J I E r II r r Ipr J IbE r II f [ r r r J II E r r F br r II 
l. . 1. l 1 

41. .' 42. . 43. 44. . 

$ f r I j J Ir r II F r I J r I r r II 'r F I E J I r j II J r I r J I r J II 
. l l 3' 2 

45 . _ 46. 47'. 48 . 

4 E rt r r r ilE r r bE r r Ile r I;E J I~r J II r ri r J I r jll . 
. l' 3. I 
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49. 50 . 51 . 52. 

4 r F I~r J I&r ; II r r I; J I r r II r ri; J I F r II F F H J I&r F II 
I _ l 

53 . 54. 55. 56. 

- , , F F IF F I~F r II F r I J j .I&F F II F F lj J I~F ;11 ~r r I J ; I J Ir II 
l I l l 

57. 58 . 59 . 60 . 

4 F FI; J I r r ll F F I fl E II; FI; J I r r !lJ r I J J I r J II 
l l ' 2 l -

61:;J 62 . 63. 64. - 65. -

48 J J J II n EIU II d F F cr II F r r f r rll [f1E1I~r OJ II . ' -
. '1 

lY. 
l. _ 2. . 3 . . 4. 

, r F lJ J I J J II Er; lJ J; II r r I; ; IJJ II r r I J JI J J II 
66 3 2 

5: , 6. 7. 8. 

4 F r I J J I J J II r r I J J I J ; II F r I J J I J J "r J lJ J IOJ OJ II 
26 7 ' l l -

9. -_ 10. . ll. 12. 

4 [Etu I w, j II q lJ JIlf!JJ I J OJ IIF r lJ J lj J II 
l l 3 . • 2 

13. 14~ , 15. 16. 

. , r r lj ; 'lJ J II ~J J J J J J II D J W J) J J311 F F I r J I ti J II 
l - - l l l 

17, 18. 19: 20. 

, r r' I er J I j II J . J I J J I~r J. II J J I J J I r J II J J I J r I J J II 
l - l " l . 2 . 

21. . 22. 23. 24. , 

, J J I; FI; j II PJJ r J J II U J\ I 11 J "r r I J & r I ti J II 
l l 2 l 

25. - 26. - 27. ' - 28. 

4 r r I r r I r :J II r r lj J I J J II [Idf F Fr!!Id J j ] l J II ' 
l - 3 . l ..J l 

29. _ 30. ' 31. 32. 4 J J lJ J I J J IIF r I &r J lJ JII r F F r r r II J r lj J lJ J II .- -
l 2 l 2 

33. 34. 35. 36: 

, d J j J J J II r &r IF &r I J"J II&r F I r ~r I J OJ !lJ J lj J 14 J II 
2. ' 1 l 5 . ' 
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n 38. 39. 40, 4JJ jjJJ II r F I j J I J J II'Pr I J J I j j II r r lj J I W Wil 
1 . 1 , 3 

41. 42.. 43, 44. 

' ,r r lj JIJ J II -r LJ J lj j Ilr r lj F lj j IIFr lj j lj JI! 
2 t l .. · , 1, 

45, 46. 47: 48:' 

, J j cl ~j J J II r r I j J I J J ,II F r I J J I j J II r F fl I J j II 
1 1 1 

49. ' . 50. 

4J] 3333 IIJJJJIJj II 
. I 1 

238/1. 19,1,45,33. AP 2180g. Nova (Zala), Béres Jenőné Kőlkedi Erzsébet (28). Halkovics, 1958. III. 
Pásztor apjától tanulta. 

238/8. 19,1,45,33. Lsz. 1391. Nova (Zala), Kölk~di Péter (57). Vajda, 1963. VII. 
238/9.. 13,22,29,22. Lsz. 1253. Zalaújlak (Zala), Német Antal (47), Béda Gábor (46). Péczely, 1953. 

VIII. 
238/10. 1,1,1,1. Lsz. 1190. Attala (Somogy), Király Ferencné Földvári Mária (cca 40), Szalai József 

(70) csak az L vsz.-ban együtt. Olsvai, 1953. VII. Együtt parlando, Királyné külön 4 vSZ.-ot 
ingadozó, parlando-szerű ritmusban. 

238/11. 1,1,1,1. Lsz. II89. Attala (Somogy), Tóth Jánosné Révész Mária (44). 01svai, 1953. IV. 
"Futó" = gyorskarikázó. 

238/12. l, 1,7,5. AP 4854c. Bárdudvarnok-Kopaszhegy (Somogy), Varga György (63) juhász B-klari
. óéton. Olsvai, 196f V. 

238/13.3,1 ,1,1. Lsz. 21,579. Buzsák (Somogy), Gyanis Istvánné Miseta Anna (81). Olsvai, 1964. XI. 
"Szokákban" énekelték, leány tánc lehetett. 

238/14. 3,1,2,1. AP 4942f Buzsák (Somogy), Horváth Sándorné Bankovics Mária (72), Olsvai, 
l -

1964. XI. A dalnak előkerült a faluban "tót" (horvát-szlovén) nyelvű változata is. Az énekes csak 
magyarui tudta. \ 

238/15. 1,1,2,1. AP 4936f Buzsák (Somogy), Loti Istvánné Horváth Anna (71). 01svai, 1964. XI. 
5~ 1 . . 
6 .s 

6 
Karikázó a szokák alkalmáva!. 

238/16 . . 1,1,1 ,1. Lsz. II97. Buzsák (SoI,!logy), Jó Mária (28). Volly, 1960. VIII. Lakodalmas táncdal. 
238/11. 24,1,7,5. Lsz. 1232. Buzsák (Somogy), Blazics Mártonné Kanizsai Rozália "Firéz" (62). 

Olsvai, 1959. V. "Szokákban" ez volt a harmadik dal. Az l-2. szövegtelen. -
238/18.1 5,32,11,1. Lsz. 1244. Buzsák (Somogy), Knézics Lukács János (84). Olsvai, 1959. V, 

24 4 5 
238/19. 3,1,5,1. AP 494le. Buzsák (Somogy), Proity Ignác'né Kondor Anna ;,Löncse Nacá" (78). 

Olsvai, 1964. XI. Szövege "tót" (= horvát-szlovén). • 
238/20.24,31,1'5,40. AP 2959g. Csurgó (Somogy), Borbély Teréz (46). Olsvai, 1959. XI. Edesanyjá-

l , 5, 7, 5 -
tól hallotta. 

238/21. 1,6,7,5. Lsz. 1218. Drávafok (Somogy), Gajdon Sándorné Kiss Katalin (61). Borvendég E. , 
1961. VII. 

238/22. 1,6, 1,3. Lsz. 1201. Gamás (Somogy), Parrag Terus (46). Halmos L, 1960, VI. 
4 
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238/23. 2,2,6,1. AP 4138c. Gölle (Somogy), Leier Jánosné Bizderi Anna (78). Gábor J., 1961. X. 
1,1 ; 8 

238/24.24,4,33,1. AP 413U Gölle (Somogy), Jakab Imre (48). Gabor J., 1961.X. 
2,9, l 

. 23~/25. 19,27,47,36. Lsz. 1256. Igal (Somogy), Sörös János Csete (77). Olsvai, 1950. IX., 1951. VII. 
Verbunk . . 

238/26. 19,28,48,36. Lsz. 1259. Igal (Somogy), Szabó József Kondor (71). Olsvai, 1952. VIII. 
238/26a. 29,27,47,36. Lsz. 1257.1gal (Somogy), Szabó Pál (82) csizmadia. Olsvai, 1952. VIII. 

Közölve: MorvaycPesovár 244. 
238/27. 8,40,64,40. AP 3 i 71c. Igal (Somogy), Vas János (68) ny. községi pásztor. Olsvai, 1960. I. 

13 . . 
238f28. 34,41 ,65,50. Lsz. 1255. Igal (Somogy). "Éneklik az öregek". Ádám, 1928. Közölve: Tulipán 

47. A típus szélső variáGiója. "Dus". 
238/29. 5,33,6,1. Lsz. 1200. Kaposvár (Somogy), Győrfi Imréné (76). Olsvai, 1955. VII. Karikázó. 

l, 3 
238/30. 1,1,1,1. Lsz. 1192. Karád (Somogy), Balog József (70). Vikár L., 1953. XI. 

2,5 
238/31. 20,1,44, 5. Lsz. 1220. Karád (Somogy), Hollósi Mihályné Sikentánc Teréz (53). DáVid, 

32 
1934 .. VIII. 

238/32. 24,1,4,1. Lsz. 1227. Karád (Somogy), Kiss Istvánné (75). Vikár L., 1953. V. 
238/33. 1,1,1,1. Lsz. 1186. Karád (Somogy), Kuti Ferenc (51), prímás. Vikár L., Í952. XL 
238/34. 20,1,43,5. Lsz. 1214. Karád (Somogy), Neszes Lepenye József (86). Vikár L., 1956. V. 
238f35. 24,1,2,1. Lsz. 1221. Karád (Somogy), Magyarica Imréné Takács Erzsébet (53). Dávid, 

1935. I. . \ 
238/36.24,1,1,1. Lsz. 1220. Karád (Somogy), Szita Jánosné (34). ;Dávid, 1934. VIII. 
238/37. 1,1,15,1. Lsz. 1246. Kisbárapáti (Somogy), Haboli Jánosné Karai Teréz (83). Sztareczky, 

1960. 
238f38. 24,21,6,1. Lsz. 1237. Kisbárapáti (Somogy), Hokk Ferencné Baranyai Teréz (52). Sztarecz

ky, 1960. III. 
238/39.24,1 ,2,1. Lsz. 1224. Kisbárapáti (Somogy), Mráv Lajosné Keszthelyi Borbála (63) . Sztarecz-

ky, 1960. VI. ' 
238/40.24,21,5,.1. Lsz. 1236. Kisbárapáti (Somogy), Nagy Istvánné CsaHos Terézia (60). Sztareczky, 

l 
1960. XI. 

238/41. 1,1,7,5. LSz. 1213. Kereki (Somogy), Horvát Józsefné Kovács Anna (77). Volly, 1960. VII. 
238/42. 10,8,13, 9. AP 6783e. Lengyeltóti (Somogy), Tarcsics János (57). Paulovics, 1967. VII. 

l~lD . 
238/43. l, l ,31,24. AP 6789g. Nagyatád (Somogy), Kovács Istvánné Pál Mária (73). Paulovics, 1967. 

VIII. 
238/44. 1,1,1,.1. Lsz. 1188. Nagyberki (Somogy), Varga Imréné Javós Júlia (57). Olsvai, 1953. L 
238/45. 1,1 ,2,1. LSz. Il87,. 1207. Nagyberki (Somogy), Varga Pálné Dobos Erzsébet (40), Varga 

Károly (40). Olsvai, 1953. L Kőzölve: Morvay·Pesovár 44/b. . 
238/46. 19,1,2,41. Lsz. 1220. Nagycsepely (Somogy),. Horvát FereIJcné (kocsmáros). Dávid, 1933. 

VIII. ' 
238/47 .. l, l ,15, 1. Lsz. 1196. Öreglak (Somogy), Tomity Mártonné Márton Katalin. (62). Halmos L, 

l . 

1960. VI. 
238/48. 10,1 1,16,11. Lsz. 1202. Őrtilos~Sz~ntmihályhegy (Somogy), Nagy Kálmánné Sabján Szidó

nia (63), Eperjessy I!Jlréné Fodor Rozália (54) aki Almamellékről (Somogy) volt látogatóban. 
Eperjessy, 1953. " 

238/49. 1,2J,6,1. Lsz. 1217. Simonfa (Somogy), Patakfalvi IstvánnéHarangozó Anna'(40). Farkas 
I. , Olsvai, 1953. XI. Futó = gyoTs karikázó. 

238/50. 24,1 ,6,I. ·Lsz. ·1226. Simonfa (Somogy), Bene Ferencné Gyor Rozália (54), Szabó Istvánné 
6 

Vajda Mária (53). Olsvai, 1958. V. 
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238/51. 1,21,5,1. Lsz. 1199. Simonfa (Somogy), özv. Köttő Istvánné (68). Zámbó, 1953. I. 
. 1 . I 

238{52. 24,21,6,1. Lsz. 1222. Simonfa (Somogy), Molnár János (71). Olsvai, 1954. X. Hajabokázó 
l 

karikázásban. 
238/53. 1,20,7,5. AP 3365m. Somogyvár (Somogy), Biró Sándor (61). Gábor J., 1969. VI. Laza 

ritmusú, rubato-előadás. . - . 
238/54. 1,20,7,7,5. Lsz. 1248b. Somogyzsitfa (Somogy), Tislér Antalné Simon Teréz'(65), lánykorá-

ban szenyéri (Somogy). Borvendég E., 1962. . I 
238/55. 16,19,26,17,17. Lsz. 1248a. Somogyzsitfa (Somogy), Gajer Imréné Bakonyi Etelka (29). 

Borvendég E., 1962. 
238/56.1,1,32,25. AP 9l11f Szabadi (Somogy), Kis Mihályné (?). Együd, 1971. IV. . 
238/57 . .1,1,1,1. AP 1467b. Szőllősgyörök (Somogy), Puskás Józsefné Szárnyasi Cecília (68). Gábor 
. J., 1956. . 

238/58. 1,1, 1,1. 3937e. Sz811ősgyörök (Somogy), Teveli Ferenc (82). Sárosi, 1961. VI. 
18 . 

' 19 
238/59. 6,32, 5, 6. AP 1467d,e. Szőllősgyörök (Somogy), Tóth Pálné Kalafatics Anna (62) . Gábor 

28, 1, 6, l 
1,21;54,44 

J., 1956. III. Gyermekjáték után attacca, 1. vsz. henye ritmusú, po co rubato, quasi parlando, 
kissé hamis. 

238/60. 2, ·2, 9,2. Lsz. 1249. Szőllősgyörök (Somogy), Major Ferencné Czigány Anna (75). ,Nyék 
. 12,20 

S., 1956. VII . 
238/61. 2,12,20,2. Lsz. 1249 .. Szőllőskislak (Somogy), Högye Kata (73). Nyék, ' 1956. VIT. 
238/62. 1,10,34, 27. AP 254la. Vizvár (Somogy), Csorcz János (53).Olsvai, 1959. L , 

35 35,' 26 
238/63. 1,24,36,26. AP 281ge. Vizvár (S.omogy), Sabankó Józsefné Kovács Mária (83). OIsvai, 

15 28 
. 1959. VIII. , 

238/64. 24,1,1,43.Lsz. 1218. Bakóca (Baranya), özv. Horvát Józsefné Kati néni(88). Vikár L., 1954. 
IX. 

238/65.1 1,1,15,1. AP ,1495d .. Csányoszró (Baranya), Stanics Mihály (82). Olsvai, 1956. IV. (és 1952. 
3 25 ' 

IX., 1955. XI.) Az énekes keverte a mély járású dallal, lásd a 2111J-ben közölt dallamtípust. 
238/66. 1,1,7,18. A~ 4286f Egerág (Baranya), özv. Bánóczki Józsefné Sikar Mária (76). Sárosi, 

19 . 
1962. I. • 

238/67.19,1,1,1. AP 4482d. Karácodfa (Baranya), Petre Ádámné Maza Kati (70). Vargyas, András
falvy, 1962. XII. Az énekes keveri az alacsonyjárás)Í formával, lásd a 2Ilj-ben közölt dallamtí-
pust. . 

238/68. 1,6,7,5. AP 9995h. Kákics (Baranya), özv. Gajdon Sándorné Kiss Katalin (67). Olsvai, 1967. 
VIII. "Karikába" énekelték. Az énekes Kákicson született, onnan ment férjhez Zalátára, majd 
Drávafokon lakott, végül Görcsönyben a szeretetházban. 

238/69.19,1,46,34. AP 4973h. Liget (Baranya), Szabó János (75). Gábor J., 1962. XII. Beszédszerű, 
22 ' 35 . 

hamis, laza ritmusú. , 
238/70. 19,26,39,31. Lsz. 1216. Lúzsok (Baranya). Szmák Györgyné Kis Éva (50). OIsvai, 1952. IX. 

, 140 5 . . 
238/71. 5,35,56,45. Lsz. 74. Siklósnagyfalu (Baranya), Somogyi János'. Bosnyák, 1960. 

36 51 46 . . 
238/72. 5,34',5ÚO. AP 457li. Kocsola (Tolna), Kaposi Imréné Szijártó Erzsébet (72). G:í,bor J., 

1962. III. . 
238/73.6,4,1,1. Lsz. 1242. Lápafő (Tolna), id. Nagypál János (85). Ols,:,ai, 1948. VIII. Az énekes 

nehezen emlékezett a ·dallamra, inkább csak a szöveg jutott eszébe. A dallamot egy jelenlevő 
fiatal menyecske segítette eszébehozni, aki viszont a 'szö.vegre -emlékezett hiányosa'n. 

1413 



238/74. 1,25,38,30. AP 4416f Szakály (Tolna), Brikunszki István (58). Martin, Timár, 1962. IX. 
238/75. 1.1.7.5. AP I 13 13 d. Bogyiszló (Pest). Orsós Kis János (53) prímás 7 tagú zenekarral. Martin, 

Pálfy Gy .. Sztanó, 1976. XII. 

Használhatatlan: Lsz. 1243. csak szöveg, "Ad notam Éva szivem" Lápafő (Tolna) ; Lsz. 1215. Báta 
(Tolna): soro k magassága és sorrendje össze-vissza; MF 2695c=Lsz. 1245 Szenna ' (Somogy): 
gyermekjátékként kétszeres kvint-transzponálással, VII-ll hangterjedelemmel ; AP l I 699d. Vajszló 
(Baranya) és AP 2133a. Gúta (Komárom) tanítás útján felújítva (revival). 
A típusHásd: Járdányi, 129. 

239. Karikázó. 

XLI. TÍPUS 

(239-248.) 

244. NB~ Pillanatra megáll, mintha nem tudná, hogy folytassa. 
245. Közölve : Berze Nagy I: 616. I. 22. sz. 
248. Először a 2. sor felénél abbahagyja és újra kezdi (mélyebben). 

XLI/I-IV. 

/ 
l. 2'. 3. 

I. 

, r r I r r j r I r r "r r I r r j r IF E "r r I r r r r I r Fil 
'. 1 l ' 

4. 5. '6 . . 

, r r I F r r r I (r II r r I t r r r I' r iiF r I r r t r I r F II 
7 l 

7. 8, . 9. , 

4 r r I r ro r ro I r F II F r loor r r r ~~r r II r r I E r F r I r r II 
, l 

· II. 1. 2. 3. 

4 r r I F"r EJ I F F II r r I F r rJ I cr F II r r I j r F r I F r II 
8. l l 

4. . 5. . 6. 

, cr r I Ft rJ I r rll r r I' r r; I r cr II r ·r I F r cr r I r Fil 
l 4 l 

7. . . 8. OJI : 9. 

, r ri r ru I FF" ( o r I r u I 'r r II r r I c F fr I r pr II 
l ' I l 
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. III. 
L _ 2." \ 3. -

, r r I E r r; I F ( II r F I iJTI I r :l II F F I atr I &r J II 
l l 

4. . _ ~. 6. 

, F r IlJJJ I r ~ II F r I an I r r II F F I ca:r IMr j II 
6 

! 7. - 8_ 9. 

~ t r I EEB I~r J hj F I ca:r I~r J II r r I E1lJ It :ol II 
, l 

. 10. , IL 12. 

, r r I ECU Ir J II F F I C::tD I r :ol II r r I tflll r :ol II 
l . 1 1 

,13 . . ' 14 .. 

. , r r I EtÉf I (J II r r I r r cr I &r r II 
l , l 

lY. 
l. 2.~ . 3. ' - ' 

t &r ~ I r bT r. ! I J J II F I I J J II~ I ~ I J J II ~ = F : :: !: : ~ : il il F ,- ii iir r . ELd _- il 
1 . 1 . 1 . 

4, . 5, 6 . 

~ r fi r I Ef1j I J :ol II r r I Ef!IJ lJ j II r r I r"F cr I J J II 
l. - ' 1 . 

7. - 8. 9 ' 

, F- r I Lj CJ I J J II r r Ibe c U lJ J II r r I CUt ~iJ J II 
l 2 

10, 11. 12. 

4 F F I r'r r F I JJ Ilr 'r lU U l:ol j II r ri rl,c cr I j J II' 
• 1 . . 1 

13. 

4rrlmlJJ 
1 . 

248/1. 5,1,6,9. AP 3983a. Dávod (Bács-Bodrog): Varga Mihály (39) tamburán. Kiss L. , 1961. V. 
248/2. 5,1 ,6,6. AP 12017d. Dávod (Bács-Bodrog) tamburazenekar. Martin, 01svai stb. 1979. III. 
248/3. 6,1,6,6, AP I2020b. Dávod (Bács-Bodrog) tamburazenekar. Martin, Olsvai· stb. 1979. III. 

5 
Ugrós , 
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XLII. TÍPUS 

(249-270.) 

251. Kőzölve: Berze Nagy I: 361. I. 21. sz. 
253. Vontatók nótája. Amikor a malmot téli állásából hosszú kötéIbe kapaszkodva 20-30 férfi . 

helyére vontatta, lassú, ütemes lépésben énekelve. "Hurka nóta". 
254. Közölve: Berze Nagy l: 634.1. 49. sz. \ 
257. Karikázó - "rözgős". 

258. "Rözgős" . Filmfelvétel kísérőzenéje. H. 476f7. Táncosok éneklik tánc közben. 
261. "Lépö". 
263. "A régi időben ... a bátai fiatalság, 'mikor nagybűt vót, nem ment a kocsmaba, vagyabaIba 

táncóni, hanemementek a síkra karikazni. Úgy montak, hogy lépni. S akkó alakultak ijen . .. 
szép batai Iiótak, amit még maig is úgy hínak, hogy batai karikazó nótak!" . 

268. NB. Minden sor ellassíta végén. Néha a két utolsó negyed már kétszeres értéknek hangzik a 
sor kezdetén jelzett metronómhoz képest. 

269. Az ének utáni bemondás ban nevét Pásti-nak mondja. 

270/1. 

) = 76-;6 
8J _ -
7)_ 
I) 10)_ 15)_ 3) 

13)_ 
12)_ 

f f 
91 __ (t) 2) 

rEIEle Ir ~ II r r 
Ha 

I E hE r J IF J, J I l II 
köti men · ni, ha. je .- sik l. El \ ne 

. lf~) 
~ - 11)_ 

4) _ _ . 7 9)_ S) . 

$ ~ r r I rj J J I Fil , I ~ 

is, - he - zünk-re je - sik is. 

il ~ 114 J 
Ne - he - zünk-re e - sik já - rás, Tő - led, r6-zsám az el - vá lás. 

l) 2) 3a) 3b) 4a) 4b) . Sa) 5b) 6) 

$ .. ~r II ri IlAG II~ r II 'r/~ fF) II r) r ). 11 ~f) II ~fJI r J? 

7.8. 3.5.9. 3. 4-9. 3-5 .7. 8.9 . . 3,6.9. 8,. 3-6.9. 

3. 
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8) 9) 
lj' r:jI 

lI) j lI) j 
5. 9. 

10) 
I'j'l 

II )j 
2. 

ll) 
lj' 

II J\J 
4. 

2. Azt gondolod, hogy én bánom, 
Hogy tetöled el köll válnom ? 
Énelöttem a'ccsak álom. 
Nem csak te vagy a világon. 

12) 13) 14) 15) 

II lJ 
~ 

rJ1 . r:Jl 
Ilf; II )j II .) j 

6. 7. 7. 2.3.5 .9. 

3. Üröm, üröm, fehér üröm. 
Egy vénasszony az' irigy öm. 
Azt is .tudom, mér ifigyöm: 
Hogy a fiát én szeretöm. 

II 



-I. 

4. Elmöhetsz már házam előtt, 
Nem vigyázlak, mind azelőtt . 
Mert ezelődd vigyáztalak, 
Szívem ujjult, ha láttalak. 

5. Szeretőmnek szeretnélek, 
De jelvenni nem mernélek. 
Mer az a te álnok szíved 
Ahányat lát, annyit szeret. 

6. Ödd meg, fenye, kiket, kiket: 
Hödreheli legényöket ! 
Aztat sem hát mindeggyiket, 
Csak a legkevéllebbiket! 

7. Azt gondolod, hogy szeretlek, 
Hogy egy kicsit mögölellek? 
Még százszor is mögölellek, 
Mégsem igazán szeretlek. 

8. Mögéred ,még azt az)dőt, 
Sirva n;:tész a házam előtt. 
Megölelöd kapufájját, 
Úgy siratom a gazdájját. 

9. Nem úgy -van az, mind volt régen, 
Nem az a nap jár az égen. 
Nem az a nap, nem az a hold, 
Nem az a szeretőm, ki volt. 

AP 3770d. Hedrehely (Somogy); Köteles Györgyné Kiss Lídia (62), Pete s Jánosné Kovács Mária 
(48). Olsvai, 1961. r. "Lakodalomba szokták énekelni." , 

XLII/I- IV. 

l. 2. . 3: _ 

. ~ r r, r r [ r ,r r "r r , Cr e r ,j r ,'c r [f 'U r 'r 1/ 
2 2 . - I . - ,-. 

4, . 5. 6. 

4 r E ,[Ir egr' r r "r E ,r [ c r ,r r IIr E. ' r ru ,[ [ " 
2 

8 . 9 . 

E ,rt [ r '[ r "E r fflt r E r ,(t r II r r , [Ir rt 'F r " 
I 

, 10 . 
2 

II. . . 

I 

12. 4 E r ,[ErE,r.r "E r , ELEf , r r "E E ,r r r r ,r r " 
I. ' 1 - , . • ,." 

13. 14 . ' . ' . 15 . 

4 r r 'F [ r r 'F r "r r , r rI r ,(#)r F "r re 'fi r TI f ,r r 1 
. 2 · _ 9 ' l _ _ -

17. 18. 

r , Cr EJ ,F r "r r , r E Fr, r r "r r , [ r r r' r r " 
19. 

4 E r 'jefiElr r 
l 
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II. 
.1. 2. 3. 

4 r r I El,c EJ I EJ II r 'r I r c cr I~r ci II r r I mu I r J II 
I ' I I . 

4 . 5. 6. . 

4 r r I r r Er I r J II r r I f r cr I ra II r r I ECU I~r a II 
3 . . I I 

7. 8. , 

4 r r I r C F r I pr a II r F I r F C r I~F a 
9. 

II r c I t r F r I r J II 
I . 3 . 6 · 

12 . t 

II r r I EIU I a J II 
I ' ' ._ 

.10. ll . 

4 r r I rF r r I r a II r r I r ru I r ~r 
2 I 

. 13. ' 

4 r r 'I fr CI IMr j II 
14 . 

III. , ' . . , 
]. 2 . 3. 

4"t r I cr r U I r r II r ri pan I~F a II r r I au I r J 
I .. 6 ' l ' 

i 4. 5. I • 6 . 

. ti r r I aD I r a II r . r I cr 'E5 I r r II r r I EtEB Ipr :J 
I I l " 

7. . 8. 9. . 

, r r I r h; r r I r r II r r I r r rr Ihe r II r r I r r r r I F r II 
I I 8 . 

10. II. 12. 

4 r r I E r r; IT J II r r I C E C r I r r II r r I EFf r I r a II 
5 I 3 

13 . 14 . 

4 F r I cr r r r I.pr J Ilf ' r I Ef1J I j j II 

, IV, 
l . 2. 3. 

4 ~)r r I ['r F e I w J II r r I rt cr I J W II r r I au I J . ~ 
7 . . 2 .. I ' 

. 4. ' 5. ,6. ' ~ . 'r E I mu I J J II F r I an I J, J IIpr r I - I,J J 
2 . 4 . l . 

1418 



7. 8. 

4 r r I ~ f EJ UJ w, 
l 2 

10 . ll. 
l 

12 . 

t .r, r I ["r y I J ::j II (! I I ::j ~ ~ - :E:E~ : - - · f FEt!J -
6 . 

~ IIF 'r I Ef!Ej lj J 
4 

15 . 4 13m Izm I Er!U l j j rr F I C!iJ I j 
, . I , 

jllrrllEfjlj~ 

270/2. 6,4,2,5. Lsz. 11019. Hosszúhetény (Baranya), Radó József (55), Nemes, 1955. VI. Néprajzi 
pályázat. I II. sz. 

270/3.2,13,9,1. AP 11243e. Dunafalva (Baranya), asszonycsoport. Foltin J., Novák, Víg, 1975. IV: 
4 ' 

"Rözgős". Filmfelvétel kísérőzenéje. A táncolók ,éneklik. Ft. 883/17. A Belga Rádió számára 
, készűlt felvétel. . 

270/4. 6,4,2,5. Mohács (Baranya), Heréb Miklósné (78). Schneider, 1935. XI. Közölve: Berze Nagy 
I: 417. l. 106. sz. 

270/5. 8,5,6,7. Lsz. 14960. Mohács (Baranya), Tasi Éva (56). Schneider, 1938. VI. Az énekes 
10 

szegényházban lakott. Közölve : Berze Nagy L 398. l. 77. sz. 
270/6. 14,8,10,11. Lsz. 16814. Báta (Tolna), Horvát János (75). Vikár L., 1955. X. 

7 12 

XLIII. TÍPUS 

(271-276.) 

271. Közölve: Bartók 1924 : 71/a, Pt 4., valamint több népszerűsítő füzetben. Bartóknak két, 
sajátkezű lejegyzésében kétféleképp szerepel: itteni formájában, valamint elsŐ sorának kvinttel 
mélyebb és'egy hangQan eltérő formájával. (Két utolsó hangja egyaránt g.) A publikált formát 
az újabban előkerűlt, hiteles változatok igazolják. 

272. Citerázás után énekelte a Marcaliban tartott dél-dunántúli népi-hangszeres találkozón, Vajda 
előzetes gyűjtése I!tán. 

273. "Van ám ennek még több verse, de nem jutott eszömbe." 
275. Édesapjától tanulta. A 3. vsz. szövege horvát. 
276. Az l- 2. vsz. szövege horvát. A falu a közelmúltban még kétnyelvű volt. A horvát és magyar 

szöveg szószerint megegyező fordítása egymásnak. Az énekes öregapja szerint evvel a- dallal 
csúfolták valamikor a vénlányokat. , ' 
A következő három dallam a típusnak távolabbi rokonságához 'tartozik. 

276/1. 

, . 1:\ 1:\ 

Blill 
l. Telégy bo-gár, én mög lö-szök cse-re, Majd el- mö-gyünk ' a te- me, - tő fe ·le, 
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' - 3)_, - 1':'1 1':'1 

fU LJ Jn I i1 J I r lJ ic r E f' I EJ ,d I J ~ y II '} J II 
Ott le-szá -lunk vad-ga-lamb ké - pi : be, Kis-an - gya-lom sír - ja te - te ji - be. 

l) 2) 3) 

, C-r ro f I V V ava 

felesége így tudja felesége nem mindig 

2. Gyere, kislány, a szekerem után! 
Maj fölveszlek a felvégi utcán. 
Nem megyek én, mert sokan meglátnak, 
Sok az irigy, anyámnak megmondják. ' 

vagy: 

Nem megyek én, összegyűröm szoknyám. 
Hazamegyek, megver éldesanyám. 

KR 6456. Pásztó (Heves): Szabó István (45). Kodály, 1922. XI. 

276/2. 
/ . '1':'1 

~~!. i EFf F I r ffF I r r • ' • ' 1':'1 0', 
II r J C! I E r r I I J ~ 

E · sik es-so az ár- pa-tar - ló ra, Gye - re ró - zsám, se·giccs fő ,a ló . - ra. 

?~I,i r ,. I " .", I ~ 
1':'1 

= f r i E r j' r F IIF Fer-' ,[' IFJIll 
Gyön - geva . gyak, nem tu - dok fő - ' ü ni, Kis pej 10· vam nem a - kar meg - ni! 

Lsz. 14097. Mohács (Baranya), Gombos Mária (55). Schneider, 1935. 

276/3. 

Parlando 

i) 2) , 3)_ , " 4) 

t ü ~r r ?I:~r r f,' ( ,'C ~ ~ E E~ . : - - , - I F l 
- l. Jó es· tét,jó es - tét, szép csár· dás - ,né! 

l) 5)_ r--:f:'I6) 

IllLi Or I ej C' 
, 3)_ 

BY 
Hát az a szép sár - ga esi . kó ' kl· é? 

9)-:-;-__________ _ _ 

II 

7) __ 

r:---JÖ 

I r lJ 'i 'i 

l) 8)___ , , r:--:fI 

11j) 2 J J I JJ J' I J ta "'9'i1 
Ott béon mu-iat an-naka 'gaz - dá ,- ja, Nin-csen an : nak még egy-két ó - rá-ja. 

I) 2) 3) 4) 

~ Ilnlln. ~ ~ " 

5) 6) 
rTI ,' 

II ji J II J 
7) 8) 9) 
, , r-:51""-" 

II n II/n n . II. ava 

2. 2, 2. 2. 2. 2. 2. 2. Fon. 
( .. 

1.420 

, 



2. Küldje ki hát annak a gazdáját! 
Jobb lesz ugyis, ha, megadja magát. 
Nem adom meg magamat zsandárnak, 
Inkább leszek rabja a császárnak. 

- MF 227la. Lendvajakabfa (Zala), Felső Pál (öreg). Vikár B., 1906. IX. (Lej. Bart6k) , 

Használhatatlan: Lsz. 34661. Lúzsok (Baranya), harmadik.sora nincs lejegyezve; AP 1065 li. Ajak 
(Szabolcs), felűjított (revival) adat. 

\ 

XLIII/I- IV. 

I. 
. ,",' . . , i . : 

1. ~ 2 ' 3, t!:. ' 4 r r cr r r rJ I(Jtt r II r r r r f r cr I f' r H r L r r r F r I F r-IL 
5 l l " 

4, 5 , ' 6, ' , ' 

, Fr E r r r r f I r r II r r f mt r r E I r r II c c c r le r r E I r r II 
l " , l " , l 

~ ' 8, ' 9, 4 c r f r r r cr r I F r Ilr r r r t E r r I (t r II r r r g(IF F r r I (jlr r II , 
l ' 3 , " 2 I 

10" , ll, ' 12. , 

4 r cr cr cr r r r E I ~F r II r r r F r r c r I r F II r C C r r r r E I r r II , 
2 

il~ M . I~ 

ij , ttU car I r J II EríJ EríJ I r r II EIU [(fJ I r J II 
l ' ' l 

16. ' n ' ,' 18, ' -

, r r tr [ r mr I r r II r r rr E'r c! I r r II cr r fr f r ru- I r r II 
1 " ' ll , 

19, , 20 . ' 21. 

, Er f r tr fl I r r II r r r r r ru I(it r II F r r r F r cr ~r r II 
, 1 . 2 2 ' 

' 22 . 23. ' 24 . 

~ r cr r f r r r J I r r II r r r r r ( r r I F r II e ? r ro r j r r I ff r II 
1 ' ' I , 2 . ' 

25:. 26 . 27. 

4 re cr r mr r r i r r: .llr f rr ef f r I r r II r r r r r r r r I r r II 
l. . l , 1 

28 . . 29. - 1- ' 30 . ' -

4r r rrlr r Fr Ijt r, ,,[UrE r r frrl f r II r"r r r ct ff I n r 
2 . I 1. 
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II. 
l. - , 2. 3. 

4 r cr r cr r:ru ~,J "f S r TI E ff r I r J II E e cr I fJ]J I(t; II 
.2 l' I I 

4. · 5~ 6. , ' , ' 

, f cr cr cr C'E cr r~r J "r cr r r[''E Er r J ": r r r q r rf KWr _, " ' 

7, ~ • 8.~ , 9. . " , 4 cr s r rtUJ I r J II' r r r r E EU I r J II (C f; CELf' I',r J 
4 . ' 2 ' , I . 

10. ll. ' 12 . 

4UB aI! I r J IIr Sff r r cr I r j II r cr rr DEU L r r 
I', I I 

13. 14. , . " 15. ' , 

, r r r r au I r ,J II cm 00 '1 JJ II 5 fff r r U I r J ' 
, , I I I , • ' 

16. ' , , 17. 18. 

45 fU t ca l r J " sr r L81l[ r cr I~r J II cr r r gltlEEtJI Od II 
I. 2 I ' 

19. 20. ' 21. 

, f r E r E r O- ~b)r W " EIT U~a:u I J . J II UB EfU I ~r J 
4 I . I ' 

, 22. " 23. ' '. 24. . ' 

, , FrCr5rErrr I~r J "rsrrffu Ir J IICSEnEer;1 r J. 
, I ' I, I 

I . 25. 26. " 

, (rFs·c;r IF 8 Iltt EIöff r I rA II 
1 I 

III. / 

1; , ' 2. 3. , 

, _~BE I(~t . J ' II r s rr F E f r 'I r 'J II _bllID t~)r ,; II 1 

3 I 3 

4. 5. ' ~ 6. ' 4 ' E1I1 ulf Ir, III _~)-AA I(pf J IIELU~~ I{b)r J II 
, I , 4 ' I 

~ ,8, 9. 

'4 EfifMJJTJ IMr' ,J '11 Ell! fflJ ,I r ; II tar fflJ lJ J II 
, I ' I I ' 

lD. ' • Il. ~' 12 . ' , 

, or r r r~Er rr I r r \I _-ru I r J II r r rrbllJD I(pf W II 
I. I. . " 2 " 
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l . 

·2L 

l " l 
IIrrrlU rl 

22. 23. 24. ' . . 

'ur Iu r IIUF Ium "anlJiljltGII 
l l 

• I 
\ . 

lY . . . 
1. . 2 , 3 ~ * EIEr~lfflJ I j J lia j J J J I W J (Cr u car lJ J 

3 . 

4. S~ . 6. -

'Ft cr EU! I j J II eru en I J J II E r [!Itta I J W 
l , l ' . __ l 

-' -J. 7. ~ 8. ' . 9. ' . 

® EHf-ih I J J Ileru ml J j II EJEIf EIU I j j 
'1 l L' 

. 10. I, '" IL ; . • .. 12. ; ~ " 

, EfIJ rur I J j II EIU C!If lJ j Ileru -ru I J . J 
l l ' l 

13. 14 ; IS. 

4 _ ani j JII cmr.I?J3IJ:J IllFO?~CfIJ lj J 
l L 3 

16. . 17. ' 18 . 

' . qfr;~au I j . J II pr rp91a:u I j j II r cr r cr U!tJ I J j 

19. 20.. . 21. . 

, EJEf1(~tta I' J JII taJ CIU lJ J II r r (reru IJJ II 
l - l l 

. 22. . 23.. 24. 

-. $ f r UCIEf IlJ II r f rI CliJ I:J J II. ELfJ au I J :J 
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25. 26. 27. 

4 c r [,'r m ,1 J J II EfEr EID lJ J " ECU D r" I fl ; 
l l· l 

l. 

Horvát nyelvű változatai: 

XLIII/A 

PQcorubatQ J = 102-110 . 2) 

.-r '. ' 1) :::, .=3;:..-.....,' ! ~ , ~t, ~ "...-y-=. 

~~ 'et r r r I r r r r I r r II~S s r , D j " ,r--:r--o W 
I F J p Ir 

A . ko ka - ke , us - ke ga· ée do· dü, Ka· Zi-· te G)im ne - go k na . ma do dü, 

Ku·já cr G)im . gos.podske ve· ce: , re, ~á . re ri· be iz mut- ne Du . 'na 

1) 2) 
r--

3
- ,-

11
4

'C 

H.ossia na 

3) 
--1' 

II r 
na 

4a) 4b) S) 

HrrrlW IIWJlta"u ll 
H, ' H.ossia 

re. J 

AP 494Id. Buz~ák (Somogy)., Proity Ignácné Kondor Anna (78). Olsvai, 1964. XI. 
XLIII/B 9,6,5, 7. AP 4942d, Buzsák (Somogy), Boszkovics László Sinánc (65). Olsvai, 1964. XI. 

10,7,6, 8 
8,7, 9 

10 
S?:övege ua. mint az előzőé. 

XLIII/C 24,7,5;15. AP 2305e. Buzsák (Somogy), Sifter Karolin (57). Olsvai, 1959. V. Szövege ua. 
mint az előzőké. . I . ' , 

XLIII/D 11,9,8,11'. AP 4938e. Buzsák (Somogy), Miseta Ferencné Dumity Rozália (58). Olsvai, 
12 ' 
13 

. 14 
15 

1964. XI. Szövege ua. mint az előzők6. 
XLIII/E 6,4,4,5. AP 9114c, Buzsák (Somogy), Kara Istvánné (67). Együd, 1971. Szövege ua. mint 

az , előzőké. A 2. vsz. magyar fordítás, vö. 276. 
XLIII/F 16,11, 9,12. AP 49361,m. Buzsák (Somogy), Gyanis Ist\,'ánné Miseta Anna (81). 0lsvai, 

17,12,10,13 \ 
18,13,11,14 
19,14 

1964. XI. Szövege ua. mint az előzőké. 
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I 

XLIII/G 21, 7,12,15. AP 4942h. Buzsák (Somogy), Horvát Sándorné Bankovics Anna (72). 0lsvai, 
8,17,13,20 , 

24,18,14,21 
1964. Szöveg ua. mint az előzőké. 

XLIII/H 20,15,5,15. AP 4935g. Buzsák (Somogy), Proity Jánosné Horvát Anna (72). Olsvai, 1964. 
21,16 . 

XI. "Erre szoktunk táncunyi" ill. "csattogatnyi". Szövege ua. mint az előzőké . 
XL~II/I 20, 4,15,22. AP 26051 Buzsák (Somogy), Miseta Jánosné Horvát Teréz ,;Garas Teta" (64). 

1,19,16,23 " 
Olsvai, 1959. V. Szövege ua. mint az előzőké. 

XLIII/J 22, 4,12,16. AP 4937c. Buzsák (Somogy), Ambrusics Jánosné Horvát Rozália (75). Olsvai, 
23;1 7 

11964. XI. Szövege ua. mint az elŐzőké. 

A következők távolabbi válto~tai adallamnák. 

XLIII/K 

J = 76- 82 1) 

f I r r F r IE r fJ I F r I : II r r r r I E f cr J I r J , HI 
Po ". ter - la je su - se ' do , va . . sne - ja. 1. Lam·pa go· ri, ci - lin - de - ra ne - ma,! 

2) 

Ur 
3)_ 

l U D 'l 
refr; A - ja -jaj; ja - go - da, 

I r r r r I J j :Ol) y II , ' J II 
Slasj ~e vi - no neg vo - da. 

. , # 
"' 

2) 3) 

II »., II J 
3. 3. 

(További két versszak.) 
AP 2540d. Vizvár (Somogy), Princ Ferencné Tóka Margit (55). Olsvai, 1959. I. 

XLIII/L 28, l ,23,30. Lsz. 21601. Vizvár (Somogy), Sas János (45), CsikvárIstvánn~ Pinterics Katalin 
(39). Olsvai, 1953. V. A falu legkedveltebb horvát nyelvű dala. Lakódalomban is dalolták. 

XLIII/M 28,23,21,28. Lsz. 21602. Viz vár (Somogy), Csikvár Istvánné Sas Julianna (65), Sas István-
2~2~29 . 

né Tóka Katalin (63). Olsvai 1957. Xl. 

XLIV. TÍPUS 

(277~299.) 

281. A 4. vsz. 3'-sorából egy szótag hiányzik. A gyűjtő kéziratában nincs variáns-jelzés. 
282. A három gyűjtés egy támlapra sűrítve . 1948-ban magától jutott eszébe. 1951-ben ' a gyűjtő 

kérésére elmondta a szöveget, fekvőbeteg lévén énekelni nem tudott. 1952-ben a gyűjtő kérésére 
újból elénekelte. 

284. Gyors karikázó. . . 
285-286. Az erdeti lejegyzésen, amely egy lapon egyesíti az 1229a és 1230a adatait, nyolcadok 

vannak a negyedek helyett és a következő megjegyzés: ,,) = 121-132, 9.en meggyorsítják 152-ig.'; 
Az 1230a-hoz az .van írva: ,,9 lány 3 vsz.", az l"229a-hoz: ,,2 lány 5 vsz." . A valóságban nem 
azonosíthatók. 1229a-t kétszer ahbahagyják: l. "mosolyog:' után, 2. az l-2. sor után. A lejegyzés 
a 3. kezdéstől érvényes. A Kodály által jelzett csuklásszerű díszítőhangok sem itt, sem az 1230a-n 

, 
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nem hallatszanak (már?). Az általa leírt, és 4. ill. 5.(3.)-nak számozott versszakok (itt 286. sz. 
7-8. vsz.) egyik felvételen sem hallhatók. Nem állapítható tehát meg, hogy tkp. Plelyik változat
hoz tartoznak. Kö:i:ölve : Kodály 1943-1944. 2: 369. , Pt 36 és több népszerűsítő füzetben. 

287. Ahogy gyorsul a tempó, az éles és nyújtott ritmusok egyre inkább triolásodnak. 
290. Közölve: Berze Nagy l: 281. l. 28. sz., Rózsa 86. . 
292. A felvételen az énekes először másfél vSZ.-ot énekel J= 112-es tempóval, majd az egészet 

. (lassabb an) elölről kezdi. A gyűjtőnek az l. és 4. vsz.-hoz írt megjegyzése:"lakodalmas, ha az 
egyik fél árva." . 

295. Az énekes a közölt dallam előtt a következő dallamot és szöveget énekelte: 

Parlando 

. t:'. 

; S II r r ·r r E E r J I fl r' 
I. B~ - ráz - dá - ban szé'-pen szól a pa - csir - ta, É - des ró'zsám bús le - ve - lit most ír ja. 
t:'. . 

4 E f U r r r r I D r' J $ II EfF r, C r Cf I P J. ; « II 
Köll is ne· kem le - ve . le is, ma - ga is. Sze- ret en - gem még az é - ,des - 'any - ja 

Bartók jegyzete a lejegyzés után: "szav. folyt. 1.1.5 l-8 ugyanettőL" 
II 

is. 

296. Közölve: Bartók 1924: 56. sz., Pt 37., Péczely 1947: 29. sz. 
297. A két gyűjtés egy támlapra sűrítve . 1956-ban végig ingadozó tercekkel és szeptimekkel énekelte. 

Akkor volt nóta, "mikor a Kossuthot üzték" . Apjától hallotta, aki furulyázta-is. A honvédek 
Görgey fegyverletételének hírére, meg hogy lovaikat is besorozzák az osztrák hadseregbe, ezt 
kezdték dalolni, meg a "Kis pej lovam mögérdömli a: zabot" szövegűt. 1952. aug. és 1956. ápr. 
között még négy ízben énekelte Stanics e szöveget, de eltérő első dallamsorú rokondallamra. 
Lásd AP t"489/e. Az előadó juhász, béres, kan ász és gulyás volt. Játszott "mu.zsikán" (= hegedű), 
tamburán, citerán, furuglán, "ami csak a kezembe került". Legénykorában parasztbandában is 
hegedült. Pár évvel a gyűjtés előtt jobb karja megbénult, akkor bánatában hegedűjét a kemencé
ben elégette. 

299. Csárdás. 

XLIV/I-IV, 

I. 
2. 1111 3. 

l! . It ' f 

II r rr r I r re r r I r r r .. II rEr r 
, t 

rrrrlErJ 
4 2 ' 1 

# 5. " ~ " 6. 

Fr F r I r r r II L r r r F r r F I r r IT II r rr~r l-r r r r I r r r ' II 
4. 

4 rfr r I 
4 3 1 

7. 8. 9. '· 

t rcfr I rpröPldr r liccctlrrrt ,rc r "rfer Irrrtlrtr 
~ 1 32 ' '. ' ... 

10. l l. # . ' # . 12. . . . , 

4 (r Et I C j rJ I (; P "F r c r I r r r r I r r IT II r r r r I r r r r I r r r 
\ 1 4 
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13. 14. 15. 

~ r cr cr r F r r r I r EJ II r cr Er r r r r I r r fi II r cr E r c r rJ I cr r 
, l l ' l 

16. ' 17: 18. 

· ~crffrrrFlrrr IIcrCJCrrclUF IIcCrrECUIUr II 
.' 1 l , l ' , 

19. " ' 20. • 21. " 

4 EF ff f r Et I ri rll rt r F I C-Er C I ff r II r E r ri E r r r I ~ F r II 
' l " l " l 

22. 23 . 24. 

4 f r rt I} r r-c I tr E II Ef cr, I E r rr lU r II ([tr I E r j r I cr r 
1 ' , l l 

, 25. " '-: 26. ~. 27.' , 

~ b cr r r I r cr r~ Imr cr II r r r r I r r r r I F r r "EIIf r f cr I f r J " 
l 1 ,I 

28. 29. \ 

; rrrrlrrrFI~fJJ I/FfrFICrrFlrrJl 
l l 

)1. 

1. . 2. 3.' 

4 rrrFlrrrFlrrJ IlrrtEltrC'rlrc J IICrJ'rEEUlrf J II 
l l ' l . 

, 4. ~ ;;;:f+l 5. ' 6 . .;. 6 ' 4 rrrurlfrrrlijJ Jlr~r-rIEEtJIE!J IIFrrtIEItJI?WII 
l l • l 

7. t , ', , 8, .9:. 

, rFr f Etu I f r m "rTI,rrCEa Ir ·~r r "Cfr r [rrr Ir j ,m lí, 
l. l . l 

10. 11. 12. 4 r~r-Flrrrrl~aJ IIrrrrrrUlfrJllrrrCIFrrrlffJ II 
l l , l 

13. l~. 15 . \ 

4 EE E F I Err r I ~f J;J II EE r c I r r r'r Ir fJlr r röc I r r r r I r r J JI -
2' 2 'l ' , 

16. ' 17. 18. , 

4 r crör r I r r f r I f r J ,'II ro r r ro cia I F ~f J II r ro TI r PaIJ '1 r pr j , II 
l ' , l ' l , 

19. 20. 21. ~ 

4 r cr r r r (ru I J :J J '11 r j j (F r rr I J J J II EtH r ff! I F r J II 
l . l ' l . 
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22. 23. . 24. ' 

~ r r E r I E E F r I E r J II r r r re I E r E r I F r J II r r r r I f r rJ I Et ; 
l . l . l . 

25. . 26. . 27. , ,# 4 . r~r r r IE r r r I E r J II r r rtir I car IlJ J II C r cr r I r f r r 113 W II 
l ' l 6 . , 

28. 29. 30. 

4 E E EUr I r r F f I r d j Ilr r E CI F~r r F I rr J II rr~E F I r F r r I r r j II 
l l l ' , 

III. 
l. . 2. 3. 

4 E E r~r I d J J ijr I r F j II cr r EJ fJJJ IE F j II E r F r I r; J r I r r III . 
2 • l l 

4. ' 5. ' 6. . . 

$ EErr l jjJrJFr<J IlEEr r IrJJr Irr J II EH! _lgJII , 
l l · ' " l ' . 

7. 8. (p) (p) " (J,) ' 9. , . " . 

4 UlmlEJj IlrErrljjJrIFrJ. IICifjflPl-rrJJ 
l 5 ' . l ' . 

. 10. ' . lJ. · . 12. ' ,." ' 

~ CifjlJJ3 Ir EJ III~J j J J Ir j r F I E F J II r fr fl F j Jr1r r j II . 
l ' . l 2 

13. . (p' " • 14: \. 15. ' 

~ E r F r I J J J r I r r kl II PEU EJ E r I r F PF II EU! au I r Pr II 
, ! , ' " l · , " l . , 

16. ~. 17. ," 18. ' . 

t :rm if? I r d j II JP3 arr Ir,d j II ar:riJ] ti Im j II 
l l , l . 

19. 20. 2J. 

$ Er Et ELa Ir r j IIF E E r IW w r r I F rd II r EJ r I J J r r IF r J II 
l ", ' 2 1, -

. 22. 23. , 24. 

i 
I, 

. ; .r r F r I ; J r r I r r j II d ,U U 9 I EFF E I 9" r II J U J J I E r r; 10-J II 
'l l ' l 

25. . 26. " 27 . . . 

~ E r F r I EE F r I r tOll r r j F I r J r EI E E J II J F r r I r J r F I r F j II 
l l 2 

~. ~. m 

~ J~rEFI~rJrElrrj IIjrErlrJrFlrrJ II;EFPFIFF~rr Ir~r j II 
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. " 
IV. 

! 1. . 2. 3. " . 

;; F r r T I r r F r I ~ J J II rr r r '1 r F r r I J J J II F. FFF I F r F r I J J r II 
l. . 2 . 3 , 

4. 5. 6. . --- .':" 

~ rör r F I r r F j I r J J II rt r r I r r r j I J J j II Gitt Q .·I F J j ' 
I I I 

7. . 8. . 9. . 

~ EiU I [(U. I D J " j J j J Ir r r J ,I J J j "r r F F I EFF J I F j j' 
. I I . " ,. 2 ,. . 

10. '. ll. . .. ' 12. . I 

4 t r t F I F r r J I F J J II r r r F I fr r j I r fj II JD1 CUI I j J j 
3 . I , I I 

! 13~,. . ". (~)-I eP>. 1~,. , . -I 15. . ~ . . 

ij fC F r I c J r OJ I r J j II FC r r I F~r Fr I OJ J J II au H4 lJ J j 
I I I 

16. . 17. 18. 

4 mr fP3 Ir J ill II mr Ol F J J II EIU .qn·1 F 'J J 
I . . ' I l . 

19. . 20. 21. 

.4 aIJjffilr Jj ".·glr·; II cea FFUlr J.; II · 
I I . . I 

U . n. ~ . 

~ tröF r I r r F r I F J J II r r t r I ~ r r r I F j j II ffiP ElEJ I~r J J 
I I I 

25. ' 26. . . . 27. . ' 

4 ,~iffi Ei1J1~r J, j 1I.me ElEJ I~r J J II fi EID I J lj II 
I ' . . I ' .I . 

28. , 29. 30. 

4 ttU CfIJ I r J j II F F r r I r r~F r I~r j j II r r r ri r Pr J I ; J j 
" 1 . . . ' . 2 2 

31. . • 32. ' . I 

4 FF r ~ . I rr F r I j j JII A J pr j I j J ~F F I ~r j j . II 

A képletek nem különböztetik meg a dúr, moll és semleges tercet, szeptimet. 
\ 

299/1. 2,16,12,22. BR A/1446/b, Lsz. 2389. Tapsony (Somogy), Ni.klai Márton (58). Seemayer, 
29,30,13,23 . 

1933. V., Olsvai, 1953. VIII. Seemayer megjegyzése: 50 év előtt tanulta nagyanyjától. Olsvainál: 
"öreganyám nótájo". 

299/2.15,19,17,28. MF 2432c. Kákics (Baranya), Fóris István (78). Lajtha, KissG., 1930. "Törött 
henger". Közölve: Rajeczky-Göriyey 16. sz. és több népszerűsítő füzetben. 

-299/3.25,28,25,8. AP 2016f. Fedémes (Heves), Bajzát Ferencné Szabó Malvin (30). Paulovics, 1957. 
X. Műdalos előadás, laza giusto. 
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299/4. 4,27,28,13. Lsz. 1231. Doboz (Békés), özv. Zoltai Sándorné Orbán Júlia (8-2). Mathia, 
14 / 

Paulovics, 1954. VI. 

A típust lásd: Járdányi, 133. 
Legkorábbi följegyzése: 

XLIVjA 

r- 1* ' 'I' ii or J 

Nem me-gyek én, Jan-ká bá-esi, 'Szen-ná - ' ba" ' &ten - jen ör - dÖg 

i r r ur r i n J 
a kend rO{lgy fa - lu -já - ba. 

Ott et - ték meg esi-be gya -nánt a var - jut, Ott nyomták ki a bor - ju - bál ' a sar - jut, 

Bartalus V. 157. sz. (megj . 1895). "Arany János u~án : " 

Bartók 1934: 49. sz. alatt egy távoli román változattal veti egybe a 285. sz. dallamot. 
, -

XLV_ TÍPUS 

(300-419.) 

301. Gyerekkorában az 'öregek énekelték, mint "rabi nótát". 
302. A 2_ vsz. vége nem érthető_ 
303. A gyűjtő megjegyzése a Fehér Lá~zló szöveg (Lsz_ 8819) végén: "A többi szövegre nem 

emlékszik_" Közölve (három vsz."kal): Berze Nagy 1: 452_ L 159_ 
304. Öregapjától hallotta Dávodon_ 
305. Az énekesről lásd a 297 _ jegyzetét. ' , 
307. 1920 táján hallotta Dora Gyura cca_ 50 éves kanász·számadótóL "Ő szerkösztötte maga", 

állította. 
308. A többi VSZ.-át más dallamra énekelte_ 
309. Az 1. vsz. utolsó hangját "elnyeli"_ 
311. Közölve: Kodály- Vargyas 1969: 23. L cseremisz és ,csuvas párhuzamokkal, és annak alapján 

számos népszerűsítő füzetben. (Eredeti lejegyzése hiányzik, Kodály egy másolata alapján kpzöl-
jük.) , 

313. Furulyán is eljátssza: MF 3762a, AP 611e és 1084i. 
3~5. Apa és lánya: 
317. Közölve: Pt 14_ 2. vsz.-át csuvas dallam mellé állítva közli Kodály- Vargyas 1969:22: L 
323. Közölve: Sztateczky 48 és 170. 
325. 1-2. és 3--4. sorát egyberecitálja (de csak az első versszakban)_ 
326. Közölve: Schram 100. sz. ' 
327. Dinamikai ingadozásokkal; pásztoros előadás_ 
328. l-2. és 3--4_ sorát egyberecitálja_ 
329. Az énekes néhány dal után Homokszállást mond be, később Miskét. A gyűjtő nem tisztázta, 

melyik volt a lakóliely a gyűjtéskor. -
332. A 9. vSZ.-ot tévesztés után újra kezdi. 
333. Közölve: Schram 81. sz. ' 
336. Az énekes csikós-számadó volt. 
337. Felvéve a KeCSKeméti Népzenei Találkozó alkalmávaL 
338. A 4--5,. vSZ.-ot más dallamra énekli . 

. 339. NB. Erősen tremolózik, szinte trilla a felső szekundig. Az énekes pásztor. 
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341. Az énekes parasztzenész volt. 
345. Kecskeméten tanulta. 
347. Az 5. vSZ.-ot a 2. sor után abbahagyja, mert tévesztett. Újrakezdi a 6. vsz.-kal. 
349. A felvételen először a 3. vsz. hangzik a népdalkör egy férfi tagjától, azután attacca a teljes 

csoporttól egy más dal, majd az l-2. VSZ., végül egy újabb másik dal. 
350. Az I. vsz. zárójelben levő része hiányzik a felvételről. Kiegészítve a gyűjtő helyszíni feljegyzésé

ből. 
351. Vö. 419/1. 
353. Három különböző szöveget énekelt á dallamra egymásután: 1--':6. vsz. ballada, 7- 8. pásztordal 

és 9-13. rabének. . 
355. 2--4. vsz. más dallam. 
357. Az ének folyamán kis tercet esik. 
358. Az 1975-ös felvétel a Kecskeméti Népzenei Találkozó alkalmával készült. 
360. Ö~egapjától tanulta. ' . 
364. A felvétel megszakadt. 
368. Ugyanakkor magnetofon-felvételek is készültek (AP 1176b, c), rossz minőségük miatt azonban 

használhatatlanok. A helyszíni lejegyzéseket közöljük. 
371. Az énekes szülei Bukovinából települtek <\t. Dallamai egy részét még szüleitől tanulta. A strófák 

eleje gyorsabb tempójjJ, a másik fele fokozatosan lelassul. 
381. "Szilaj", érzelemmel teli, pásztori előadás. r ' 

384. Az énekes juhász. Az 1915-ös felvétel a Kecskeméti Népzenei Találkozón készült. Az 5. vsz. 
vége hiányzik a felvételről. Közölve: Burány 1977: ·5. Három vsz. , Bodor Géza gy{ijtése, néhány 
hang eltéréssel. 

389. Felvéve az I. vsz. 
392. Az énekes dudálni is tud. 
395. Bartók megjegyzése : "Fon.-ba túl gyorsan, hibás intonációkkal". Feldolgozva: Bartók-Ko-

dály 3a. 
397. A 3. vSZ.-ot két sor után nem folytatta. 
398. Fiatal korában juhász volt. 32 évig klarinétos volt magyar baridában. Görögkeleti. 
399. A 23., 26. és 27. vsz.-okban a dallam második felét többször is megismétli. Közölve: Bartók 

1924: 29. sz., Pt 116. 
402. A fonográf-felvételen csak két versszak (az itteni számozás szerint 5-6.), a továbl;>i versszakok 

a ~elyszíni szöveglejegyzés alapján. A 2. ~s 4. sor utolsó szótagját következetesen elnyeli. 
403. A szögletes zárójelbe tett soro k az eredeti lejegyzésben nincsenek meg. \ 
405. A 16. és 35. vsz.-ban kétszer ismételte meg a dallam második felét. A 27. vsz. -ban a d;dlam 

első fele elmaradt. . • t 1 

406. Az énekes a 4-5. vsz.-ban énekli az idetartozó dallamot. A többi versszakban egy 7 (pJ)p3 
zárlatú, közeli változatot énekel, amit a változatok feltüntetnek. . 

410. Közölve: Sebestyén 105. sz. 
411. A 2- 3. vsz. kipontozott sorai kivehetetlenek. 

419/1. 

[Parlando l 

4~ r r r r I hl 6 r v II r r r r I U r ro y . ~ 

Ud - va - rom-ban van egy vá - Iyú , A . zon i - szik há - rom - száz juh. 

r !'F F · J IIJ J 3 J IR J J II 
iOn va -gyak a víz me - rő je , Bar - na kis - lány sze - re - tő je. 

,Tura (Pest), Gólya Gábor (cca 35). Bartók, 1906. VII. A 351. sZ.-hoz jelezte variánsként. 
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419/2. 

[Parlando) 

$~ F r F r I r r r r II cr r F r U ! r r l 
~ 

4~ [ F F ~ I .c r F ~ ~ ~ ~ J ~ : J J ~ Ir J J 

i 
Szentes (Csongrád), Váczi József (cea 45). Bartók, 1906. VIII. A 391-hez jelezte variánsként. 
Bartók megjegyzése : "Szövege elveszett"·. 

419/3. 

Parlando rubato [J = 85) 1) . 

ft gr F í ... ) 
!.! t ~ F 

1. Csány-osz· ra - i fo - ga - dó . nál 

3) _ _ 

2)1J"tl 

II Vr U 
Ki -lenc zsan - dár 

4) 

rt37 
D r r r t t 
e lej bém áll, 

-
'3' . 9~ 7)," . 8) 

·II,(:B JJ ~12~) j ro ~. ~ '1 119:rJII 
Mind a ki - lenc kér - di tő - lern, , hogy Van-e II - ta - zó - le ' - ve-lern . 

l) 2) ~ 3a), "r-:T' 3b) 4.L.....--, Sa) Sb) 6a) 6b) 7) 8) 9) 
..,' ~ . , 3' J.~ . 

i II -a I F E II !Eit II ett II Ef II Et II r II G II k?g W II ~ II 6\ 
2. 2. 3. 

2. Megállj, zsandár, megmutatom, 
hogy Csak a lájbim kigombulom : 

Kettőt mindjár agyonlűttem 
Itt az utazólevelem ! 

2. 2. 3. 2, 3., 3. 

3. De még az a hét hátra van! 
Mögkötöznek, elhajtanak, 
Elhajtanak aláfelé, 
De nem ám a hazám felé! 

3. 2.3. 

AP 1489b. Csányoszró (Baranya), Sta nics Mihály (82) volt pásztor. Olsvai; 1956. IV; Dinamikai 
ánlyalás, elhalkuló negyedik sorok. .' . 

419/4. 

'l 

Nem vót gu '- já - ná.ka me - ző . . n Nem vét a mÚt nyá-ron es - ső, 
l) = fi 

. '!TIt ' t t ' ~ 

4~1z" II:ÜP . i EJ r ro E , " U:J ~r,-)i l~ 
de U-gyen ám a nyáron e~ - só , Le-gyen a gu - já- nak . me· ző! 
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MF l108e. Báta (Tolna), Pápa József. Garay. (Lej. Bartók.) Közölve: Schram 75. sz., egyszerű 
~~. ' 

419/5. 

Rubato J = 69 (II":- ; =.76-88, 

U L ~ 
J) , ' , 7) ~ 1 íjI-.-g):> 

4~ U S r~ I V, V-f;;tr S r---r H "ldr D ?r Ip mSE @\n " 
l. Hál - lod - e te, Ju - hász Pis - ta! Te vagy a szám - a - dá gaz - da! 

5)_ 6)_,_ \. 10) 11>--':'" 

I &of D f' r ~ Iltr u' I Er J JN ~ II:Pr 11911CII 
El - ve - szett a bu-ga , bá - rány, Ki fi - ze - ti meg az á - rát? la na 

1) 2~ . 3) 4) SJ---..-, 6) 7) 8) , 9) 10) , 11) 

4 tr- II tt II P (tk "kr s Ilti r II~~ r' r vUJ. ' II J_J>ffii IJJ~.II JJ>" ava " 

na na na na ;Ia na IÍa na na na I_Ua 

2. Megadom én Szent György napkor, 
Szent György napkor vagy tavaszkor. 
Ha kihajtják a mezőre, 
Választhat egy párt belőle . 

MF 2576a. Bogyiszló (Pest), Böts Antal (87). Lajtha, 1922. Felvéve csak az l. vsz., de az kétszer. 
Közölve: Schram 94. sz. . 

419/6. 

Parlando 1),-__ _ 
. ' 13':' r-;--, Ri l) 

. ~~ . cr r r cr I p r s 3 r~F"::Y III·S r U '1 t 1 S r r p ill 
1. Deb . re - ce - nyi gu - jás - le -" gényt Ki . lel '- te iaz hi - deg sze . gént: 

2) ~ 

UsPplPFrr 
4)6)__ 5)_ 

~ II EJ. J] I PF? j JPI l 11 -
Te - le - húz - taf!! a vá : lyá - ját, Rá . for - dí ,- tot . tam a 'gu ját. 

2) , . 3) _ .4) 5) 6) 

II S r er y II F@ " '1 "p II nT II . 
2. 2. 2. 2. 2. 2. 

" 1433 - . 



2. Debreci~nyi gujáslegényt 
Ki1eHe jaz hideg szegényt. 
Szomjan maradt a gujája. 
Itassa meg a babája! 

MF 224a=Lsz. 8788. Mezőkövesd (Borsod); Sugár József. Vikár B., 1899. XII. (Lej. Bartók.) 

419/7. 

Parlando 
J) ______ -= __________ ----'-____ ----: ____ ~ 
~ r-J1 

4~ ' r cr r r I s r s r II F r F w. I p r p r J 7 

l. Szili·ke sza· már szo . mor· ko · dik, Hogy a gaz· dá ja bort i.. szik. 

3) __ '_ 4) __ _ 2>- 5) 

P U I~U ~ ru '1 II J J J J I P r J Jh L II 
Ne SZ.,? - mor - kodj, ' SZÜl - ke sza - már, Majq el· me . gyünk a nyáj li . tán, 

l) f":;JI 2) 3) 4) 5) 

*,~'g~' ~EJ~-I~f5~E' t~4~F""~I~~D~r I~bf§, IV~r~r~r ~l 1~lp~EJ~-~1I ). n. II J J J. UI: 
2. 2, 2. 

2. Kutyám megyen farkas nyomán, 
Magam pedig a nyáj után. 
Két bojtárom a két szélin, 
Szürke szamár a közepin. 

2. 

:I( 
2. 

MF Ú1a. Mezőkövesd (Borsod), Sugár Mátyás "Hites". Vikár B., 1899. XII. (Lej. Bartók.) 

419/8. 

Parlando· 

t r cr re I hl rr D 
l. Fe:. ke . te szá· ~Ú cse · resz . nye. Rab va· gyok , ér . ted,me. nyecs ke. 

4~ F r r r I F F b '1 II'FJ J ] I fi J J 
. ~ 

Ha én me· nye cs· kék· hö' já . rok, 

2. Vad rác, megállj, majd megbánod, 
Ha a magyart fellázítod! 
Bőrödbül csinálok dudát, 
Azon fújok magyar nótát. 

'Né ·ha ·né . ha vé . le .há lok. 

I 

3. Esti: jön a tömlöctartó: 
Csörög-csattog a vasajtó . . 
Csörög-csattog legénymódra. 

, Szintúgy hull a rozsda róla. 

Lsz. 8782. Tura (Pest), Szilágyi János. Bartók, 1906. ViI. 

"'----
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419/9. 

Parlando 
~ 

r r l' rr r 
I. Bolt - haj - tá - sos . 'az én szo -' báin, NelJl s~t én - rám a hold - vi ~ lág. 

r • j I E· [ [ r II J J J J ,I D - J 
Hát a ,fé - nyes nap su - gá - ra Hogy süt - het - ne az or" cám ra?! 

2_ Nincsen nékem varrott párnám. 
:Heverek a subám szárnyán_ 
Vigyétek babámnak hírül: 
Holtokkal vagyok egyszinul! 

3 . . Az a kicsi cillmádárka (?) 
Rászállott a pusztaságra_ 
Ki fogok én szabadulni, 
Nem fogok mindíg rab lenni. 
Ki hogy szokott vélem bánni, 
U gy fogom visszaszógálni. 

4. Erdő, erdő, kerek erdő. 
Főlnőtt b~nne két szál vessző_ 
Rászállott egy rigómadár. 
Engem, babám, haza ne várj! 

5_ Pest városa szép helyen van, 
A tömlöce közepén van. 
Abban van egy bus gerlice, 
Ki a párját elvesztette. 

6. Ne busulj, te bus gerlice! " 
Majd jön párod neked ide. 
Nem kell nekem másnak párja, 
Mert az enyém' el van zárva. 

Lsz. 8783, Tura (Pest), öreg ember. Bartók, 1906_ VII . . 

419/10. 

Parlando )l = 250 

II 

~4§~ ~tD~I§Ear~E~r~I~R~I'~r~;~II~F~F~O~--~Of-C'~lr~'§p~'~q~1I 
1. hej, ' 3Csü-tör - tö - kön vir - ra - dó - ra Men -tem ki a kis guny - hó ba. 

4~ ~ r:.@ ' p O I E J r J II -J J J J J I J. JH II J 

Még jó' iel sem ' szen - de - red - tem, Ki -Ienc zsan - dár áll e lőt tem. 

0-- 6) ____ _ 

4~ =pij' r qu' I U r 1 J II c: F ; r r r Ir II 
2. ei, Zsan-dár u - rak, mit a - kar - nak, Ta -Ián bi - zony meg - va sal nak? 

. 2) .. 7)- '- 3~_ • 4)_ 5) - . . 

lr ~c it 16 CI f "Uj. Cl J=!. I J. Jh- I,:)\J II 
Meg va - sa-Iunk, meg - kö- tö - zünk, Ka -10 - csá - ra be - kí - sé rünk. 
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l) 2) . * 4e' i ~ II ~r 
3. \ 3. 

3} . 4) ' 5) . 6) , 7) 

S Illa II r' 'f lIar j )Jerl J }Y' y II). II I ~. ILt.n11 
3. " 3, 3 .. 

1 
3.. 3. 

3. hej Kalocsai nagy törvényben 
Kilenc úr ül ott a székben. 
Kacsingatnak a szememben: 
Hány p~r csikó jut eszemben: 

4. Nem jut nekem több eszemben, 
Csak egy csikó Debrecenyben. I 

Hat fekete meg egy deres, 
Az is a lányokra keres. 

MF 940a = KR 22167. Tura (Pest), Kuti István (cea 40) uradalmi kocsis. Bartók, 1906. V. 
Felvéve az 1-3. vsz. Az énekes szerint a 70-es években Borsodban .és a Felsö~Tisza mentén 
mindenki tudta ezt a nótát. 

419/11. 

Ruhato J = cca 69 

l)-------~-. . vr ' rTl_ íTl . 

~. ' EJ r -& r s r rfr,! u r fi r r l il 
furulyán 

3) . fi 4}F=i 5) . 6) 

II n II~r IIBs II r 
• 2. 3 . , . . 2. 3. 2 . 3.III-V.sor 3. 2 .3. 

. 7) 8) 

~,~4t~.J ~1I~,l!~j~" II: ' ~II 
3. V.sor 3. 

AP .10428e. Kisújszállás (Szolnok), Gáspár Lajos (73). Rádiófelvetel átjátszása. Háromszor 
játssza el. 

419/12. 

Rubat~ 
I) 2)_ 3)_ 

Su r r r p r lj c fi fP r t .. ~ r p 
1. Két hó - nap - ja, a - vagy há rom, Hogy a szám - a dó omat vá rom. 

1) 5) 7) 6) 

rU J J F F II D l r hl J o J } II 
A . mo - da jön, a - mint lá tom, a Fecs - ke-ha -sú sza·már - há ton, 
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l) 2) 3) ,4) 5) 6) "\ 7) 

4 P II ~ ! D II P II P II D 118110 

I. 

2. 3. 2. 3. 3. 2. 

2. Jó reggelt, édes bojtárom! 
Kérdezem, hogy van-e károm? 
Kárja nem volt, de nem is lesz, 
Míg a falka a kezemen lesz. 

2.3. 

3. Dehogy nincsen, amint látom. 
iz Vezérürü me t nem látom. 
a Kutyák itták meg a vérét, 
a Cigány vitte el a bőrét. 

Lsz. 13229. Túrkeve (Szolnok), Gönczi György (44) juhász. Maácz, 1955. X. A felvétel Kenderes-
szigeten készült, lejegyzés után letöröltéle . -

XLV/I-IV. 

I. 2. 3. 4. 5. 

, 4 rr r rEr r; II E [aFFEr lI'r [[ r FrFqJ fr r caFII FEUEr cr II ' 
24 2 ' 5 ' I 6 

6. 7. 8. , 9 . , 10. 

, C fr r r Fr; II r r r r rc r nl c F r r j r r Fil r r pr c r r Cil E f cr r r r re II 
62 I ' 4 34. I 

ll. . 12," 13. 14. , IS. 

, FFF F r r cr r II cr F r r Er: el II &ff F rr r II E r cr r cr r r II r r r f cr r cr r II 
18 2 ' ' 3 4 2 

16. (#) , (~) 17. ~ 18. - 19. 20. ' . 

4Jrrrcrrq rrrECErrIIEe\FeFCnreFrcrrCllrrffcrcq, . 
2 ' 2 l 23 6 

21. ' 22. . 23. ~ 24.25. ~ , 

'4 [rUEEr; 1\ crrrEEr; II dEI tra II fr fcrErr II rrrrEFer II 
2 19 I 2 I 

26. . . 27. &. 28. ' , ' 29. . 30. 

4 r r e r r r F F II cr f cr Fr cr f, II EC r; r F rJ II rr FF EFC; II r r F r FF r F II 
I I · l 8 ' I , 

31. 32. 33. , 34. 35. 4 rrrrcfrrllrrrrrFrrllFrfrfErEJrrrrFfrc"rrrrrFrclI 
I 2 ' . I 3 1 ' . 

36. 37.~'. 38. ', ' 39. ", ' 40. , ~~ . 

~ r fr j r rEr II r Fr rrrr FIlFFF r rEr Fil rrrr rIcr II cr t;LEC; II 
I . 8. I . 1 7 , 

41. 42. '43. 44,. 45. 4 ccrrFFcqErrrrFrF ":&Jfjcrn JHEEEtt II CECrEEErIl 
8 , 1 ' ,2 ! ' l , . 
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46. 47. 48. . . 49.. . 50. 4 c c. C C f r f r II C C C c r C C r II cr r D7 r r r r II r r r r r r F r II r E C r fr r r II 
. 2 3 3 . 1 4 

51. 52. . 53. 54. 55. 

4 rFCrEcrF11 rErrEEcr IIFrrCncrr II EErreDE; II rCErrFcq 
. l . 6 l l " 1 . 

~. D. ~ . ~. ~ . • 

4 r f f r r r r r l! C C rr r r rr II E r r r c r Ef II EfU r r E r II &UfEF r II 
2 2 . l . 1 l 

61. 62. . 63. 64. · 65. , 4 &ffECCEI! [rrrfErr II[rrpEECn rrrrcccr l!~rrrcErFil 
l l 2 l l 

, 66. 67. 68 . 69. 70.. 

4 cr ff C S r r l! e r r r [r r cr l! cr; ri j j r r.1! fF r r cr C r r II r r r r cr fE E II 
5 ' l 2, l . 1 

7!. . 72. '.73 . 74. 75. ' 

~ r r r r cr clr II Ere; fr r r 'II E r Ere r fr II E E cr r E E C r II &ff r c r r II 
l l l l l 

76. 7.7. 78. 79. 80. 4 r r r r ct Ef II l F Er c r r j 'I! cr r r r r r r F II r rrr r r r e II c r r r r r r F II 
l l l l . 2 

81 82. 83 84. ' 85. 

4 (rterCElII cfEf Er crll8ftFFEE; IIcfUfFrrllCCUEFítIl 
5 l ' l l l 

86. ' 87. , 88. 89. ~ . 90. ~ 

$ F E C r Fr r r II E r- cr tf cr II r r r r r TI c r II e Fr e r r t r II r C C r r r rr II 
l l 2 l l 

9!. . 92. ' 93. ~ 94. , 95. 

$ errr eefn EGcrrJE; II rcrr rrEr II EFrr rFrE II &ff crrE II 
2 ' 1 l ', l ~ l 

96. , 97. ~ 98: 99. " 100. 

~ 2&ff F r r r II Fr c; Ef LJ II r r r r fr r F II ' r r FrEFE; II r r r r FFF F II 
, l l 2 l _ 

101.. . 102 . . 103. 104. , 105. 4 cr cr r r r F II C cr ff fr e r II ef f r r C'~E r II r r r r r F C r II E E F E r F r F II 
l l l l ' 1 

106. 107 . b . 108 . , ~ , 109. . 110. 4 E r r r EFrr II cr ff (Fú1-II,UEf r EFr II' E r rrFr r F II Err efr Er II · 
l l ', l ' 2 3' 

, -' 
1-
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lll. 112. 113. 114. ' 115. 

~ r cr r cr r cr cr cr II &ff rFr cr II rEr r cr F r r II cr r Fr L r Er íl cr cr F cr cr cr r r II . 
] .' ] . ] : . ] , 

'" l ' I . 

116: 117, 118 . . 119. 120 .. ~ 

. ~ EEffEF rr II r r cr r f cr cr r II cr r r cr r r rI II r f r r F r r r II r F r r fr Ef II 
2 . ] ]. ] ' . l ' ' . 

12[" 122 . 123.' 124. F5. 

I 4 EE~rErrq rrrrcrerqrrrrfcrcrr II rrrrrrrqffTrrFrrl1 
l l 2 l 1 . 

126. 12.7. . 128. 129. 130. 4 r c c r cr C t r II C C C r C c f r II: r r r Dll r cr r r II r r r r cr fc; II r r r r fff r II 
l l l' l l 

131. . . Í32. 133. ' 134. 135. 

~ . ttEJ uU II &If r c c c JI' r r r r c r cr r II r Ec r cr Ec r II cr cr cr F E r Ef II 
. l " , l . l , l 

136. 13t. 138. .. . 139. 140. 

4 r F F r C r Ef II r r r r fr Er II E FC; c cr E r II E E cr C c fr '11 r r cr ci Er II . 
l ~--'--1 l l l 

141. 142, 

~ ff ff r c r q C r E r~Ef r r II 

Il. 
l. 2.'3. 4. 5. 4 . r r F r r r r r II r E r cr r f r r II re r r re . r r r F II r c j r r F cr r II f r ci r r r r F II 

l 35 -. , l 2 . l 

6. 7. 8. 9 , - 10. 

4 EFrr [Err II (ErrErrr II Errr rrre II CrcE'ErrE II [Frrcrrr II 
l 38 37 . l ' 12 

ll. ' 12 . . ' 13: 14·, 15. · 

. ; E f Er tf rr II r r r r IT r cr r II r r E r r r r r II E r E r [r cr II Ef cr r r r F II 
l l 7 6 2 

16. 17. 18. , 19. I. 20, 

4 (F cr r E F E II f É r E [ r cr II r r F r r r cr e II LF Fr r r cr cr II r E r E [F cr II 
2' . ' l l . . 10 l • 

21. 22. 23. 24. . 25. 

4' E r rr F rr F Ilfr [r E r r r II E r re r Fr r E II E e er rEr F tm r r r E II 
. l 2 l li l 

26. ' 27. , 28. 29. ~ 30 . ~ 

~ cr r F E E f cr II r r cr r F r cr II F r cr r f r cr E II r F r r Er cr II r r cr rt f cr II 
l l '. ,3 . . l , l 
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\ 

31. 32. 33. 34. 35. 

4 r r r r mu II _ E f rr II r F r r Er EJ II r E r r E r r r II r E Ef E r cr II 
. I 1 2 l 1 . 1 

. 36. • 37 . . 38. 39. 40. . 

4 E fr; FFrr11 Efr; ErU'11 FFrrEr rr II gE rr Efr r II E r EfEr rr II 
. 13 1 .1 1 2 

. 41. 42. . ' 43. ' 44. 45. ~ 

~ Er rt ua II r EC:trr~u II E FE! EfH II E F cr Eru II Er r tErr; II 
1 1 1 1 1 

46 . 47. 48. 49. 50. 

4 f F r F r r r r'lI E r r r E F a II f r r r r r r r II cr cr r cr f r r r II r r r r Er fi 
1 7 I 2 1 2. 

51. 52. I 53. 54. 55. 

4_ E E rtll Er Et r r r fil r r j r cr E j r II rr r r E r r rll Er r r Er cr II 
/ 2. 1 1 1 1 

56. 57. , 58. 59. 60. 

. 4 fF Er EF rr II cr Ej r Ff j r II fr F E r F j E II E E cr r rr r II r F cr r f r r II 
1 1 . 1 1 1 

61. 62. 63. 64. 65. 

4 r j r r E f E r' II F F j r E j j r II E F cr f F Er II [ F E r t r r r II r r r r r Fr F II 
1 I 2 · 2 2 3 

. . 
66 . -67. 68. 69. 70. 

~ ErH E r Er II f r r r Fr r r II (ta er ali D:a Cr Uli fr F r c cr cr II 
1 . 1 1 , 1 5 

. 71. .. . n. n . 74. r· ~ oa .. 

. 4 EW E r r r II EID EE cr II [Err E r cr F II Ef cr E r E; II r fh E l j r II 
1 1 26 . 2 ' 1 , . . n J 

76. ~ . . ~ 78. 79. 80. 

4 r r cr r f Fr fil ffrr EEr rII fFEr r r r r II C E r r Er cr II CFr r C r cr II 
1 . . 1 9 . 2 4 ' 

81. ' 82. , 83. 84.85. ' 

4 Ef Er cr E cr II (f Fr E E cr II EFa r f Ej II f r cr E cr cr II Ef E r E f cr II 
1 4 . 2 . 1· l ' 

86. 87 . 88. • 89; 90. 

4 (cr r E E r r II ff r r EE r rll rF r r E cr r r II f r r E cr r F r II r E r r CtEf " 
7 . 2 l ' l, . 1 

91. .' 92. , 93. 9~. 95; . 

~ . Ej u ·Er cr II r cr UEFU,II.C E rf~Fj; II EFEr ECG II C r Er Errr II 
l ' 1 1 . ' , 1 1 ,', 
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96 , 97. 98. 99 . . 100. 

; (fErEE'crll ffrrEEUllEfrrEru IIFFrrErUilrrrrFrrrl1 ' 
l. . l 2 . 3 ' . 2 

101. 102. 103. _. 104. 105. 

4 r r f j E r rr II EF E r E E r; II f b Er E fr j IIlliJE f cr II cr f ri E f cr II 
3' l l . l l 

106. 107, 108 . 109. ' 110. . 

4 rfj EEEjCl1 EffrCFj;IICFrrEFr; II UC;EfUIICFEcCFjLII '. 
l 2 . l . . l . l 

111. . 112'. 113. 114 . 115. 

, CFj;rffrllcrrrCEjrIlFfr;EEjrllffrEEfjrIlEEfrErrrll 
l 2 . l . l. l 

116. - 117. 118 . 119. 120, 

, E r Q" r f r E " Fr jI E r c; II TI f F EFf cr "E f Ei E r j E II tr r F E r r r " 
' 1 l ' l 1 l 

121. 122. . 123. 124. 125 . 

, cr E FE r E E E II TI r c E E j r e" c Er cr r cr r r " r E Fr EtIl II (r r f Eíif II 
l 1. l l l 

126. 127. 128. . 129. 130. ' . 

4 af! rr r rllj rfrCEu Ilferr eFu II r qr rEru II t j rEEFU'1I 
l l 2 l 6 

. 131. . \ 132 . 133 . ' 134. . 135. . . 

~ E r r r FF r r 11 -E r F; . r r r r ·II .C· E j r cr E j cr II E r jf E F cr " F r cr E f c C II \ 
. 3 l .l l " 2 _ 

. 136 . ~37. 138. . 139. · ' 140. . 

4 r r e r E f r F II ' r f r r E r j r II f f r r E E cr r II E F jI C E cr r " IT cr CF rr II 
. 2 l . 2 l l '. 

141. 142. . 143. . . 144. . 145 . . 

. ~ ErErEFjjllFrFrCFUII rFeFEEr; IIFCfE(fu II(frrYall 
. l l 4 d . 1 -

146. 147. . 148 149. 150. 

" r f r r F fr; II f r r F Gf r F II cr r; cr r ct "r j r F cr r cr II f F r r üt; II 
l 2 l l l 

151. .152. ' 153 . - 154. . 155. 

, tr rj f j r fil fr cr CF cr II cm r r fr II E r j E E r rr II F r cr r f cr " 
l l I . 1 . l 

• 1~6. 157. . ' . 158. 159. . 160 . 

. , ef Cr Efu II [[rPCrU II Er uEFa II EBEJ4frr!IC EFErErjl1 
2 . l . l ' . l lA .. 

161. . 162. . 163. 164. ~ 

4 ct j r r r cr r " r f F E cr f cr II r r TI r U cr II r E E r ff cr II j rEr ff r r II 
l . 1 ' . l l ) . 
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166. . 167. 168. ' 

4 ' r cr cr cr cr r cr II TI cr r r r f r r II r E r r r C r r II 
l 

m. 
l. 2. - 3. 4. 5. 

4 E [EttHfII Ef E! [&" traJJ]J11 PE_II mmll 
l 1 l . l 36 . 

6. , 7. 8. 9. , 10. 

4 ffam ll rrEJm l1 Efumll EtttEEU11crrtrffiEJ11 ' 
4 3 3 23 . 4 

ll. il 12. 13. 14 . 15. \ 

4 Etu ELEt II Em Etf1' II m EU! II EfIJ mr II Et!! cm II 
4 6 3 l ' l 

16. . '17. il 18. - 19. 20 , 

,4 Jfflmll 'E rff." Era." ECUEftYII,ErErFQyIl 
,2 4 ' 1 1 ' .l 

21. ' ' 22. , 23. 24: 25. i> 

4 FrEf_11 EEU.II •• 11 ffumll 'Era.11 
l 1 1 1 5 

26. 27. " 28. ', 29. 30. ' ' 

~ Gramll EryEftr11 Effr_11 mEm11 EEfJm ll 
l 1 ' l 1 1 

31. 32. 33. , 34. 35. 

~ cwErerll8JJarill EEam"ImtEu ll Ef E! [tfrll , 
4 1 ' ' 1 ' 1 

l , ' . 
36. ' 37.. 38. , 39. 40. 

4 cm.11 EEfJElEfff.11 tiEEU11 Quem ll Cfum ll 
1 2 l. 1 2 

. 41. 42. 43. 44. 45. 

4 Cttt"rm II ~ DlJ EU! II .r r F cr mil r r EJ Efif II E f r r EEttr II 
1 . 1 4 l · 1 , • 

46. 47:- ' 48, 49. 50. ' 

~ ff E! rmll E rer CftJ II cf& tEt! II fru mil Ef:tJ [[@ II 
13 9 4 2 l ' 

51. 52. 53. 54. 55. 

~ Irumil [fumll_sll'CFamll EfrJEUJII 
3 ' . 2 2 1 1 

56 . 51. 58 , 59. ~ .. 60. 

$ ttV (fry II Ef:rtr ut! II. EEU II EUrEtEí! II Eff r arr II 
1 " 1 , 1 1 1 
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61. 62, 63. 64 . 65. 

4 Ef Et cm II f r F r EEEf II fr F fmsll r r F F.'II ctrr EU! II 
1 1 1 ' \1 39 

66. 67. 68 . \ 69 . 70 , ' 

, ~ f r!2t Eff! H_fEr cru II ELU EEY II CttJ EI& II ecu mil 
1 1 ' 1 · 1 l' , 

71. 72. . 73. . 74 . 75. 

4 -cm ll _rrer II ccum'll EHf EffrIICtuEfUII 
1 1 1 1 2 , 

76 . 77. 78. 79. 80. _ 

4 rm car II ct& mr II Emf EEEl II ctti _lia EEf! If 
2 ~ 2 ' 3 , 4 'l , 

, 81. 82. i> ' 83 , ~ 84. , 85. ' . 

4tm EU! II Fr um II -?ti II EEel Efff II Ef cr [ty II 
1, . 2 1 , 1 1 

86. 87, , 88 . ' 89. 90. 

9 r [cr r rar II Eter. II CEttr EU! II Eftj EID II F r EJ .11 
I 1 2 1 1 

91. 92. 93. 94. 95. 

4 Ecet car II em EID II Etrr cru II [[u r [ r~r II Ef r r dr ~F II 
, 1 1 l ' 1 1 

,96. ' , 97. 98. 99 . 100. 

~ ffwe ll JP3mllmEUJ IIECEJcmrllFFurFrrl1 
1 1 3 ' 2 1 . 

101. 102. 103. 104. 105. 

4 uti EELr l1 CW cm IltEtYEftJ II Etttr EID II E F cr ütt II 
1 1 , 1 ' , 1 1 

, 106. 107, 108 . 109. 110. ' 

, [tj ma II FF ct EE!! II m ttU II ttIT E12EJ II tIfF EfE! II 
1 1 / ' l ' 1 ' 2 

lll. 1l2, 113. ' 114, 115. 

9 cr Ei cm II ctti m II [Eu ef II cm EU! II cm mr II 
. 1 i 

, 116. 117. 118. , 119. , 120. 

4 EaY EtEi IlU EEU II r r Ef mil riB. II IT F r r EEtr II 
1 1 ' .-' 2 1 1 ' 

121. 122, 123. 124 , 125. 

~ Ett1 EU! II m EID II ErE! m II rrrr m II m Eff! II 
2 1 2 ' 1 2 
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126. 127. 128. 129. 130. 

4 [fT. EU! II Eff} mil ff c C Efif II cm EID II cmr EEff II 
2 . ' 1 l 5 l 

131. • 132. 133. 134 . 135. 

4 ff Cte II Efa .11 mEIU II rmr Eff! II F fU Fert II 
2 9 l l l 

136. , , 137. 138. ,. 139. 140. 

4 fFerm l1 mcw ll EtttrCUt l1 fccrtLf!IIEtí!EIDII 
l 3 l l l 

141. 142. 143. . , 144. 145. 

4 tm ttff Iig EID II t:EU Ett! II m EU! II mm II 
l l l l l 

146.147. 148. 149. .150. 

$ cm EID II rmr EID II f fu m II mmlle tEU II 
l - 1 l l l 

151. .~ 152. 153. 154. 155 '-

4 • Efif II ctu arr II r r fr c:cnr II ~ r Fr Cftt II re j Fr EtE! II 
I , l • l 2 I , 

156. 157. 158. 159. 160. 

4 r r TI r EtE! II r 7 Fr EEtY II EIIf EEt1t II re re r r EEtY II FFF r F r Er II 
I . I l · I I 

. 16J. 162. 163. 164. 165 . 

. ~ E r rr F c er II CfH E cer II F cr Ú· ell FFF r m II cm EEff II 
I , l , I l 

166. 167. 168. 169. ' 170 . 

. 4· cr FF r fr CT II EIfptIf! ' 11~tEf1 tR! II r r Fr [cer II [C cr mil 
I l ' 1 1 1 

171. , 172 . 173. 174. 175. 

4. F r Fr Ú!EJ IllJlJ fiD II ' Fr F Fm II ff er ELEJ II CF Fr F r or II 
2 I 1 9 .1 

176. . , 177. , 178. ' . 179. , 1~O. ' . 

$ Efí1. II CCEtEtEt! II Efer EríJ II unr mil Efa EU! II ' 
. I . l . 2 1 l 

18t: 182. 183. 184. 185. · 

$ ffcf.11 mEa! II unr ELE! II ff er EEff lI~m ECU II 
. I 1 1 . l 

186 . ' . 187. 188. ' ~ 189 . 190 . ' 

-4 CIEitm11FCFfEfu11 F[cPUP Ilf fEfcmllccEfEfIj II 
_ l l . 1 1 1 

I 

191. . 192. 193. 194. 195. . 

· 4· ID] }IE II rtEf j J J J II Cf:E1 JPJ II ctu EfEr II Fr cr EUld 
l 1 - 2 , . , 1 I , . 

1444 



196. 197 , k - . 198. 199. 200 . . . 

' .. ~ cttr cur II r r r nrca II LUt m II r r F PB II _ EEfJ " 
. l l · l . . . l l . 

201. 202. 203.. 204. 205 . 

, reSrret l1 rEÚ.11 rcfcCUJ II CEerJffl II Ug fi II 
l ' l · . l . l l . 

206. 207. 208. 209; 210. 

4 ff cr EIU II Eid EEaII fr F r ma II Ettimr II r rFr EeEf II 
l l . l . . 

211. 

'--

, cr frtfIJl 
l ' . 

IV. 

l. 2. _ , . 3. 4. 5. 

4 _ mo II jJJ)iJJJ II~Ettf bll EltU iJJJ Iig DD II 
l l l 2 2 

6. _ 7. . ' 8. . I ~ 9. . 10. ' 

, an mo II. an JJ)J II urI ml " mr J5 J J" f!Etf El Dll 
20 . 22 2 18 . 16 

ll. 12. 13. j 14. 15 . 

t muDl1 EEfi jaj J II _jJJJ II m ns] II m BJ ] II 
l l' 3 4 l 

16. 17.' . 18. 19 . . , . 20. 

~. ~L!If EIn lI~i1DJJJJlldmun" wan lI~fflJ un II 
3 l . 3 4 l 

. . 21. 22~ . - 23. ~ . 24. . 25.~ . 

~ ~lJJJ un:lldJD uj J II -erB II gern II !IM Ef J J II 
3 l 3 l " l 

26. 27. ' 28 . 29. . 30. ' 

'dffluD IIWEfD,IIEtEfJDJ 1I.&un IIJ#]hUDII 
7 . l . l I 39 3 

31. 32. 33. I 34. ~ . 35. . 

4 Cf!E! erD II J J J J~Efl:J II F EtE F r J JII n0 Ef on "tatu n II 
. l l 3 . 3 3 . 

36. 37. . .38. 39. 40. 

~ ~ilDjJJJII JJJJ~iJJJ "~EfIfun lI~auJ]3JIIE1JjEfn " 
l . l ' l . .2 , l 

.... 'f 

41. . 42. . 43. 44. 45. . 

~ CEt! cr fl ll. U:a ,,~flJJ Ef n II ~flJJ Et on II mr. II 
l 4 l . _ l l . . 
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46. 47.~ · 48. 49 . 50. 

· $ EtEt cr fl II -W PE II Ei!! DJJ II ELtr Ef n II _cr n II 
l _ 2 - 4 l . 7 

51. 52. 53.· 54. 55. 

4 dm PJJ "tIff JD] ".J;ffi nn II .rm.GII.-P3J EEf! II 
l 2 ·. 4 3 l . 

56. 57. 58. 59. 60. 

4 Cftjcr D II mr DD II _WO]II JJjJbJJ9JIlm:r lJDlI 
l l . '2 ' l ' l 

61 ~ -62. 63. . 64. 65 

., "4ffl PJJ II rur~JJJJ II-PJJ iJD II EW~ilD IllJJJ BD II 
l '28 . l l . l 

~ ~. ~ 6. m 

4 PJOlJD II UI!~fflJll rur~fJ)J1I -on nJ]11 O!U Gil 
. l l · l I. l . 

710::0 ~ 72~ . 73. 74~ 75. . 4 QPJ 'w 114ffl iIJJll mr Eff! 11!W4l J j JJIIJ JIJdJDl1 . 
2 . l I l l 

76: 77. 78. . 79. . 80. " 4.m l?JJ 119• _II mr EEffIIJJPfflJIlJOJ?9JJJJII , . 
l I . ' l l . . 2 ' . 

· 81. 82. . 83. . ' . 84. . 85. . ~ 

4 EEEf PE II cE!! Ef±! II CEiJ tEff II Cffj~fflJ II cfif #?h II 
. I .l \ I l 2 

. 86. 87. 88. 89. 90. 

4 gu~ffi111 EHfdlD II GIf! ~i1JJ II ceu fflJ II acu DD II 
. l 3 4 ( l 

91.~ 92. ··· · 93. . 94. ' 95 . 

. , -m~lJJJ 11 .U1JdlDll Cffj~fflJ.11 CE&JJJJ II mnnll . 
· l 2 . l l 

96~ ~97~ . 98.' ~ 99.~ ~ 100. . ~ 4 bY -m II Hd J J j jll EfIf -Jh IHm -ID II EEt! ~MII 
. ' l l . , . 1 ', 1; l ' . 

101~ 102. 103. 104. 105. 

$ --n~ilJJ II PtI! EEt! II Eff! EfrJ IIEEfJdJD II LEt! nnll 
1 1 ' l ·, 1 

106. ~. 107. ' 108~ ~ 109. . ~ 110. .' 

$ CEt!~iliJ II UiJ~JlD 1I-&iJ ~tií II EEEpnn ".~iJDlI 
2 2 1 4 ' l 

lll. 112. , 113. 114. 115. 

, 4 UfjPllD II EEfjtw II eur lJJ) II O!U IlD II gu~iJD II 
1 l , 1 l ' 

J446 
; , 



116. 117. ' 118. ' . 119. 120. 

, . Efij EEfjIl an n-JJ" JJlJ ilJJ ,'tfÖ!Eff! "tm Eff! II 
1 " 1 . 1 2 5 

12L~ Ú2. 123. ~ 124. ~ 125. 

, ilij PJJ" EEtE! g'f EfiJ 'til II t!fJ ~ffi " E!EJ llJJ " 
. 1 . 1 ' . 1 . 2 I 

. U~ U7 ID. I~ : 13Q 

., 9tíIf ECU ,,&lm PJJ" JJJtJ~EEfr" EIIf Etff "b.; J JJII 
1 1 l l ' 1 

131. 132. 133. , 134. 135. . 

, mu JDJ " US" EirpfflJ "tit fflJ " t!Ef BD II · 
1 l l I l 

' 136. 137. ' 138. ~ 139. ' ' 140. 

- ~tffJ fflJ II.[BY EU! " m Qh "CEa GJJ " jpJ_II 
1 2 2 2 1 ' 

. 141. '/ 142. 143. 144. 145. ',EfIj ma "Fru _II Efa-II . ·ma "Q ma " 
l 1 , . 5 1 2 

146. ' , 147. 148. ' 149. . 150. ' 

4 Efrtr fflJ "m an " • an " LEUan " .rm DD " 
1 1 1 ' , 4 5 

, 15I. , 152. . 153. 154. , 155. . 

4 fi EEt! ".on'EEfj " EEU an " m ma "mr PJJ 'I 
1 l . 21} 

156. " ,157. 158. 159. 160 . . 

4 }ll? BJJ " mr ma" E!tf mo II@] BD II. JPJ " 
1 ' l ' l 1 l 

161. 162 ~ 163.' 164. ' 165 

4 ElIt EEff "9. '$" nm ma "~cru fflJ " F ru~fflJ 'I 
1 l , 1 , 1 . , l . 

166. . 167. " 168. 169, 170. " 

, dm JJ]J "~W! fflJ "dl] J fflJ " EfiJ~JJjJ "dD] EEfj II 
II l , 1 l 

'nl. 172. 173. 

$ OEfpfiD "a Efa " em tm " 
1 1 " 1 

419/13. 3,3,3,3. AP 4406c. Zsére (Nyitra), Vanyó Rozália (65). Manga, 1961. VI. 
. 419/14. 4,4,4,4. Lsz. 8825. Teleki (Somogy), P. Nagy Lajosné Fríz Erzs~bet (76). Nyék, 1956. I. 

419/15. '8,8,10,6. Lsz. 15039. Dunaszekcső (Barariya),Tornai Józsefné (45). Schneider, 1939. III. 
419/16. 6,9,11,8. ,Lsz. 14308. Kölked (Baranya), Csepregi Pál (76). Schneider, 1936. IV. Közölve: 

Berze Nagy l: 293. 1. 40. sz. 
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419/17.1,10,12,9. Lsz. 14305. Kölked (Baranya), Faragó József (63). Schneider, 1936. IV. Közölve: 
Berze Nagy l: 293. 1. 39. sz. 

419/18.9,8,5,6. Lsz. 14639. Mohá~s (Baranya), Balázs Pál (71). Schneider, 1937. VI. Közölve: Berze 
Nagy l: 543. l. 52.sz. ' 

· 419/19.9,2,10,10. Lsz. 8821. Mohács-Margittasziget (Baranya), özv. Pintér Imréné (80). Schneider, 
1951. . 

419/20.9,11;13,8. Lsz. 15402. Mohács (Baranya), Kiss Mihály (46). Schneider, 1954. III. 
419/21. 7,7,5,7. Lsz. 15043. Dunafalva (Baranya), Bódis Lajos (62). Schneider 1939. III. Közölve: 

Berze Nagy l: 416. 1. 105. sz. 
419/22. 6,8,14,11. Lsz. 8815. Bonyhádbörzsöny (Tolna), Antal Gergelyné Hompót Anna (60~ 

Domokos P. P., 1953. III. . 
419/23. 12,7,5,6. Lsz. 881 i, AP 1352e. Decs (Tolna), Világos János (54) juhász. 0lsvai, 1948. 

V.,1952. VIII., 1955. VIII. Bátmonostoron (Bács-Bodrog) született és élt 26 éves koráig, akkor 
került Decsre. Apja is juhász volt, tőle tanult sok nótát. A "Hallod-e te, Juhász Pista" kezdetűre 
mondta: "Eztet Juhász 'Pista danolja a tömlöcbe". . 

419/24. 6,7,9,7. AP 1501a. Decs (Tolna), ifj. Szelletics Gergely (60). Olsvai, 1956. V. Keverte az 
"ErdŐk, völgyek, szűk ligetek" szövegű dallammal. Bátmonostoron (Bács-Bodrog) született, 
dalait nagyrészt ott tanulta. 28 éves kora óta él Decsen. -~ J. 

419/25. 15,8,17,6. AP 696g. Kemence (Hont), Sági József Testvér (57).-KerénYi, 1953: I. 
419/26.3 ,2,201,10+23. AP 621h. ~omhány (Nógrád), Hegedüs Istvánné (66.). Manga, 1952. XI. 

24 
Kétszer énekli. _ 

419/27.20,20,27,27. Lsz. 8800; MF 4533d. Tereske (Nógrád), Laczó Istvánné (37). Bartók J., 1942. 
21 10 . . 

419/28. 20,15,17,26. Lsz. 8799. Tereske (Nógrád), Sztranyovszki Ödönné Makrai Margit (61). 
Bartók J., 1955. I. "Mikor a lakodalom napja előtti este a koszorús lányoka menyasszonyi 
koszorút az örömkalácsra kött{:k" j akkor énekelték: "Édesanyám édes teje, Keserő a más 
kenyere ... " stb. 

419/29. 11,154,190,161. Lsz. 8802. Hevesaranyos (Heves), Szecskó Tiborné Tanka Margit. Tary. 
Közölve: Tary 86. 1. 

419/30. 122,24,191 ,26. AP 1994c. Bogacs (Borsod), Csíki Mihályné Fodor Margit (58). Víg, 1958. 
X. . , 

419/31. 24,24,32,26. Domaháza-Csobánkópuszta (Borsod). Közölve: Lajos Á., 1955: 107. 
419/32. 11 ,13,33,34. Lsz. 13217. Kisgyőr (Borsod), Csenge József (50). Vikár L. , 1953. III. 
419/33. 11 ,24,37,26: Lsz. 13215. Sály (Borsod), Tarjáni András (68). Barsi, 1962. 
419/34. 11,155,192,'162. Lsz. 8852. Sály (Borsod), Csathó Sándor (75). Barsi, 1961. I. Az énekes 

pásztor volt. . 
419/35.14,28,40, 14. AP 3490f Kéked (Abaúj-Torna), Mura András (54). Sztareczky, 1958. VIII. 

144 
419/36.11,28,41,18. AP 8446b. Zsujta (Abaúj-Torna), Kerényi Endre (48). Bereczky, 1968. XI. Az 

énekes 1955-ig Telkibányán (Abaúj-Torna) lakott. Paraszti szQletésű, 35 ~ves kora óta itt boltos. 
419/37.27,29,42,37. AP 8607h. Bély (Zemplén), Biacskó János (65) juhász. Ag, Olsvai és a népzenei 

30, 
31 ' 

szeminárium hallgatói, 1973. VIII. Bizonytalan intonáció; keveri a "Vidróczki"-dallammal. 
419/38.6, 164,43,163. Lsz. 8820. Szirénfalva' (Ung), Lengyel János (78). Kiss L., 1958. XI. 
419/39.29,2;65,29. Lsz. 13142. Akasztó (Pest), Német Pál (76) volt gulyás. Szomjas, 1954. IV. 

. . 46 . ~ 

419/40. 37,19,48,29. Lsz. 13219. Alpár (Pest), György János (50). Vásárhelyi, 1934. L 
~ ' . . . 

419/41. 19,7,66,48 .. Lsz. 13225. Bajaszentistván (Pest), Pankovics Sándor (435juhász. Olsvai, Bárdos 
- 9- 7 

D., 1948. V. 
419/42. 6,7,65,7. Lsz. 13227. Drágszél (Pest), Szél József Balázs (65). Cserey, 1954. 
419/43. 6,8,65,42. Lsz. 8750. Drágszél (Pest), Vén János (30). Frank, 1952. VI. 
419/44.9,36,72,56. Lsz. 20332. Dunapataj (Pest) Fogas József (77) azelőtt pásztor Dunapataj-Szel1t-

királyon. Végvári, ·1972. VIII. 
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419/45. 22, 2,47,60. Lsz. 8855. Izsák-Gedeontelep (Pest), Bőcz Imre (32). Vásárhelyi, 1936. II. 
49,IQ,48 . 

419/a6. 22,2,46,29. Lsz. 8771. Izsák (Pest), D. Horváth János (72). Szomjas, 1954. XII . 
419/47.6,8,65,47. Lsz. 8752. Kalocsa (Pest), Kiss János (75). Cserey, 1953. V. Közölve: Cserey 10. 
. sz. (egy hang eltéréssel). 
419/48. 6,19,77,10. Lsz. 8754. Kalocsa (Pest), Kuti István (65). Kiss L., 1952. VII. 

51,52,78 
419/49.3,7,80,64. Lsz. 15531. Kecel(Pest), Hegedüs Istvánné FiJus Franciska (33). Szomjas, 1947. 
419/50.9,36,81,29. Lsz. 15532. Kecel (Pest), Táboros Mária (61). Szomjas, 1947. 
419/51. 6,8,9,12. AP 2723ft, Kecel (Pest), 6 tagú tamburazenekar. Szomjas, 1956. Cigányos, "hallga

tó "-előadás, alig kivehető, zúgó felvétel. 
419/52. 8,19,19, 6. Lsz. 8746. Kecskemét (Pest), Kovács Gergely (76). Halmos r., 1960. IX. 

47,82,19 
40,83 
56 

419/53. 37,2,47,29. Lsz. 13220. Kecskemét-Bugac (Pest), 4 pásztor (25- 30). Vásárhelyi, 1933. XI. 
'419/54.37,2,47,29. Lsz. 13222. Kecskemét-Bugac (Pest), id. Árva Tóth Mihály (65), Dobos Sándor 

(29), Bátya István (50), Árva Péter (26). Vásárhelyi, 1933. XII. . 
419/55.22,36,47,10. Lsz. 1524-1525. Kecskemét-Bugac (Pest), Repka-Farkas Pál (67) gulyás. Nagy 

J ., 1931. VIII. I 

419/56. 22, 58,85,29. Lsz. 13223. Hetényegyháza (Pest), Szekér Pál (52). Vásárhelyi, 1934 .. Il. 
528, 86 

19,87 
419/57. 43,49,71,54. AP 1 q29c. Kiskunfélegyháza (Pest), Nagy Jánosné Fülöp Teréz (49). Család

tagjai citeracsoportként kísérik. A Kecskeméti Népzenei Találkozón felvéve. Olsvai, 1975. IX. 
Modoros előadás. 

419/58. i, 7 ,5, 7. AP 2848d. Kiskunhalas (Pest), Boros Mihály (46) tamburaprimás, Ónodi József (57) 
tamburakontrás, Gyevi Sándor (77) cimbalmos; Barta József(59) tamburabőgős. Szomjas, 1958. 
XI. \ 

419/59. 13,7,65,70. Lsz. 9495, 9497 .. Kiskunhalas (Pest), Babó Imre (70). Szomjas, 1957. V. Ismétlés
ként két sort egy más dal befejezéséből tesz hozzá. (L. MNGY XIV. 24. és 26. számát.) 

419/60. 6,8,65,29. Lsz. 9484. Kiskimhalas (Pest), Feró János (80) számadó juhász. Szomjas, 1955. XII. 
9 

419/61. 43 , 63,41,72. AP 3060a,d. Lsz. 8762, 8763. Kiskunhalas (Pest), Gazdag Dezső (53) kisgaz-
59, 64, 52, 73 . 
60 93 
61 

da. Szomjas, 1959. XII. AP 3060d és Lsz.-okon a befejezés más dallamból. (L. 419/59. jegyzetét.) 
419/62. 1,36,94,29. Lsz. 9501,13156,13158. KisklJnhalas (Pest), Nagy Tóth Márton (88) kisgazda. 

64 95, 74 
13 96 

Szomjas, 1957. IX. 
419/63.43 ,7,97,7. AP 1528b2 • Kiskunhalas (Pest), Orbán Károly (85). Szomjas, 1956. VI. 
419/64. 6,1,98,10. Lsz. 9305,8839, (9303). Kiskunhalas (Pest), Racsmány Judit (85). Szomjas, 1928. 

50 10 \ . . ' 
NB. Lsz. 9303"on a népszerűsítő füzetekből tanult "Édesanyám rózsafája, Én voltam a legszebb . 
ága" kezdetű dalt énekli. (L. pl. Szőllőssy 72. sz.) 

419/65. 22, 7,65,10. LS;l .. 8838, 9308. Kiskunhalas (Pest), Sós Sándor (45). Szomjas, 1931. 
64 

419/66. 22,64,65,10. Lsz. 9297. Kiskunhalas (Pest), Suba Pál (79), Kovács Bukor József (21). 
Szomjas, 1932. 

419/67.9,7,5,7 . Lsz. 8779. Kiskimmajsa (Pest), Uri Baranyi Sándor (80). Szomjas, 1954. V. 
419/68. 34,66,8,29. Lsz. 8766. Kunszentmiklós (Pest), Kiss József (66). Szomjas, 1956. IV. 
419/69.22,2,100,29. Lsz. 8768. Lajosmizse (Pest), Fejes Péter (75). Szomjas, 1955. V. 

46 . ' 
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, 419/70. 22,2,47,29. AP 9377i, 1I541d Nyárlőrinc (Pest), Farkas József (65). Ráczné, J 975. I. 
44 55 

Cimba lomkísérettel, cimbalmon is és 2 vsz. csak ének. Előadás nem népi. 
419/71. 22,22,47, 29. AP 9377j. Nyárlőrinc (Pest), H. Kiss Istvánné Német Mária (57). Ráczné, 

170 
1975. l. 

419/72.22,2,46,29. Lsz. 8769. Orgovány (Pest) , Heródek János (52). Szomjas, 1956. VI. 
419/73. p,2,46,29. Lsz. 9407. Soltvadkert (Pest), Muth Péter (72) vak cimbalmos. Szomjas, 1957. 

VI. Enekelve az l. vsz. és a 2. fele. Tovább nem tudta a szövegét. 
419/74.66,36,103,29. Lsz. 8773. Szabadszállás (Pest), Kis Kálmán (75) mezőőr, \:olt~ gulyás. Szomi 

67 
jas, 1955. ITT. i . . 

419/75. 6,7,65,29. AP 10753a. Szakmár-Felsőerek (Pest): Balog Menyhért (72). Végvári, 197~ . IX. 
419/76.29,8,104,29. Lsz. 13221. Kecskemét-Szikra (Pest), Patkós László (27). Vásárhelyi, 1934. II. 
419/77. 52,2,6,29. AP 6742f Tiszaújfalu (Pest), Papp Rókus (65) tekerőn. Sárosi, 1966. VI. 
419/78.68,74,79,13. Lsz. 8784. Tura (Pest), Csörgi Józsefné Király Veronika (62). Járdányi, 1951. 

, ViI. "Pici lán vótam, mikor ezt 75 éves ember danóta. Eztet nem is nagyon forgatták úgy nótába. 
Mindig csak az újakat lessük." 

419/79.68,74,79,13. Lsz. 10996. Tura (Pest), Tóth L. Mihályné. Tóth J., 1954. 
419/80. 29,36,45,29. AP2279c. Jászberény (Szolnok), Borsóhalmi József (52) gimnáziumot végzett 

46 
énekes. Paulovics, 1958. V. 

419/81. 33,19,52,10. AP 2806g. Kunmadaras (Szolnok), Gombos Iinre (72). Kiss L., 1958. VIII. A 2. 
38 - . 

2 
vsz. első fele más dallamból: "Nem messze van ide Kismargita" (pl. Pt 147). 

419/82. 6,8,53,29. Lsz. 13230. Rákóczifalva (Szolnok), Gáspár Mihály (82). Halkovics, 1962. XII. 
42 

419/83.22,39,54,10. Lsi. 8742. Szelevény-Öthalom (Szolnok), Szabó József (49). Schnöller M., 1956. 
VII. 

419/84.142,168,211,173. MF 1544b. Jászberény (Szolnok), Kardos Zsuzsa. Deák. 
419/85. 36,45,62,45. Lsz. 9058. Zagyvarékas (Pest), id. Lékó István (80). Olsvai, 1957. I. Olsvai 

46,63 
14,64 

megjegyzése: "A dallamot mindig másképp, szeszélyes ingadozással, adta elő, csaknem lejegyez
hetetlenül. " 

.419/86. 20.78, 108,83 . Bácsj'l'kl'll'/lr'gy (Bács-Bodrog), Orvos (Orosz'l) János (5 1), Burány, 1973. 
K özölve: Burány, 1977: 441. Szövegtelen. 

419/87. 6,80,5,85. Lsz. 8848. Bajmok (Bács-Bodrog), Gyurák Lukácsné Kis Treszka (76). Volly, 
1961. VIII. Kislány korában hallotta. Menyasszonybúcsúztató. (Édesanyám rózsafája ... stb.) 

419/88.6,101,65,62. AP 6383u. Domaszék (Csongrád), Szabó Galiba Piroska (67). Paksa K., 1967. 
IV. " , 

419/89.78,82,1 14,54. AP 4108d. Gombos (Bács-Bodrog), Bacskó Antalné Dinnyési Anna (79). Kiss 
9,12,126, 9 

73 98 
L., 1961. IX. Szaggatott, nagyon öreges, ritmustalan éneklés. 

419/90.78,82,115,54. Lsz. 8736. Gombos (Bács-Bodrog), Bacskó Antalné Dinnyési Anna (58) és 
Nemes Gáspárné Vincze Katalin (59). Kiss L., 1939. V. 

419/91. 9,7,116,9. Lsz. 8760. Gombos (Bács-Bodrog), Tamaskó Antalné (62). Kiss L., 1939. I. 
419/92.93: 7,146,113. AP 7606g. Horgos (Csongrád), Kenyeres Mihály (69). Paksa K. , 1968. X. 

40,73,147,114 . , 
419/93.9,73,5,62. AP 8812f Királyhalom (Csongrád), Bognár Jánosné Földi Erzsébet (60). Kiss L., 

1972. VIr. 
419/94. 19,10, 9,9. Lsz. 8739. Horgos (Csongrád), Vincze János (61). Kiss L., 1942. 

65 
419/95.9,7,5,62. Lsz. 8740. Horgos (Csongrád), Leitner István (72). Kiss L., (1942?). 
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419/96. 1,73,12,62. AP 11999g. Kispjac (Bács-Bodrog), Vörös Szilveszter (55). Bartucz, Feltö!cll, 
82 

Nagy A., 1978. XII. 
419/97"1 ,10, 12,9. AP 7065b. Bácskossuthfalva (Bács-Bodrog), Zemankó Rudolf (63) cigányprí-

119 . 
más. Kiss L., 1969. II. Modorosan énekel. , 

419/98. 5,10,5,89. Magyarkanizsa (Bács-Bodrog), Medgyesy Imre (59). Szeghy, 1943. Közölve: 
1 

Szeghy 7~ . 

419/99.6,78,13,90 . Oromhegl'es (Bács-Bodrog), Bicskei Mihályné Balázs Ida (44). Tripolszky, 1971. 
Közölve: Burány 1977: 184. sz.' 

419/100. 6.79,121.91. Mohol (Bács-Bodrog); Farkas Péterné Basa Mári (97). Bodor G., 1970. 
122,62 

Közölve: Burány,1977: 2. sz. 
419f101~ 66,87,16,92. Mohol (Bács-Bodrog), VIas it y KárolynéZélity Klára (46). Burány, 1975. 

Közölve: Burány' 1977: 465--466. ' 
419/102. 1,73 ,5,62. Lsz. 3092, 5907. Moho! (Bács-Bodrog), Magó István (57). Sárosi, 1971. VI. 

7,9 7 
, 419/103. 82,73, 65,93. Mohol (Bács-Bodrog), Szécsényi István (71) juhász. Burány, 1974. XII. 

83,88,123,94 
19 124,62 
56 95 
84 
85 

'Közölve: Burány 1977: 1. . sz. 
419/104. 9,7,5,7. Lsz. 8751. Rém (Bács-Bodrog), Böndör István.Vorák, 1951. 
419/105.43,91,121,99. Lsz. 13226. Rém (Bács-Bodrog), Halász Pál (77). Karsai, 1953. I. 
419/106.40,7,127,100. Lsz. 13228. Rém (Bács-Bodrog), id. Szábó József (75). Karsai, 1955. 

9 65 89 ' 
101 

419/107.5,86,12,30. Temerin (Bács-Bodrog), Mészáros József (70) tamburás. Burány, 1975. Közöl-
ve: Burány 1977 : 440. ' 

419/108. 1,73,5,62. Zenta (Bács-Bodrog), Báló Anna (52) birkanyíró asszony. Burány, 1972. Közöl
ve: Burány 1977:442. sz. 

419/ 109. 1,78,5,50. Zenta (Bács-Bodrog), Bodor Veronka (52). Burány, /1966. Közölve: Burány
Fábri-Tripolszky 1966: 53. 

419/ 110. 1,78,5,85. Zenta (Bács-Bodrog), Kálmán Jenő (24). Fábri, 1952. Közölve: Burány-Fáb
ri-Tripo1szky 1966 : 5-6. 

419/ 111. 1,10,12,89. Zenta (Bács-Bodrog), Huszák Nándor (75). Bodor G., 1970. Közölve: Burány 
1977: 6. sz. 

419/ 112. 81,73,129,62. Zenta (Bács-Bodrog), Hollók István (52) juhász. Burány, 1963. Közölve: 
Burány 1977 : 439. ' 

419/ 113.6,73,9,62. Felsőhegy (Bács-Bodrog), Szekeres Ferenc (59). Burány, 1971. Közölve: Burány 
1977: 3. sz. 

419/114. 39,80,5, l 03. AP 7047e. Felsőmuzs{y~ (Torontál), Simon Ferenc (67). Kiss L., 1973. VII. 
6 . 

Modoros éneklés. 
419/115.9,95.129,89. Hódegyháza (Torontál), Szabóné Süli Örzse (80). Burány, 1972. Közölve : 

Burány 1977 : 4. sz. . 
419/116. 12, 96,131, 88. Hódegyháza (Torontál), Urbán Péterné Sípos Marcel (83). Burány, 1972. 

81,107,206,171 
l , 7207 

Közölve: Burány 1977:)86-187. sz. 
419/ 117; 6,87;88,86. Magyarmajdány (Torontál), Pióker IlIésné Gyémánt Viktória (72) . Burány, 

1975. Közölve:Burány 1977: 465. 
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419/118. 109,120,43,120. AP 5169m. Nagyzerénd (Arad), Bukva Andrásné Bondár Erzsi (49). 
Szendrei J., 1963. 

419/119.6,78,136,62. AP 7603m. Ásotthalom (Csongrád), Hunyadi JózsefE69). Paksa K., 1968. V. 
419/120. 6,98,137,106. Domaszék (Csongrád), Lévai Antal (60). Szeghy, 1943. Közölve: Szeghy 74-75. 

19,99,125,107 
419/121. 89, 47,139,108. Lsz. 8741, 7180. Horgos (Csongrád), Bájtai János (47). Kiss L., 1942. XI., 

. 90,103,108, 5 . J 
91,104,140, 48 

32,141, 30 
142 
143 

Király E.; 1954. IX. 
419/122. 1,73, 5.9. Lsz. 8738. Királyhalom (Csongrád), Cérna Máté (62). Kiss L., 1944. II. 

65 '. 
419/123. 1,10,5,9. AP 7066k. Királyhalom (Csongrád), Sőregi Julianna (61). Kiss L., 1969. III. 
419/124. 6,10,9,9. AP 526ge, 5272k, Lsz. 17228. Roszke (Csongrád), Molnár Flóriánné Horvát EteI 

(72). Szeghy, 1963. XI. 
419/125.37,111,123,117. Lsz. 8889. Sán'dorfalva (Csongrád), Török Ferenc (65). Sárosi, 1959. VIII: \ 
419/126.1,10, 5,9. Lsz. 8854. Szabadka-Ludas (Bács-Bodrog), Farkas István (78). Király E., 1954. IX. 

13 . 
419/127. 94,7,65,86. AP.52711. Szeged-Alsóváros (Csongrad), Börcsök Sándorné Pintér Julianna 

(68). Szeghy, 1963. VII. Nagyapjától tanulta. 
419/128.99,7,66,7. Lsz. 8739. Szentes (Csongrád), Váczi József (cca 45), Bartók; 1906. VIII'. A fenti 

Lsz.-on jelzett variánS. "Szövege elveszett." 
/419/129. 22,8,151 ~ 7. Lsz. ,8844. Szen/es (Csongrád), Sipos József (43) tanyai tekerős. Derzsi,. 1950. 
419/130. 95,36,65,29. Lsz. 1502 .. Szentes (Csongrád), ? Nagy J., 1930-as évek. 
419/131. 96,82,65,7. Lsz. 1497. Szentes (Csongrád), Gálfi Lajos. Nagy J., 1930-as évek. 
419/132. 6,101,65,118. Lsz. 17221,17224. Szeged-Szentmihály/elek (Csongrád), Horváth Istvánné 

97 . 
Kéri Erzsébet (77). Szeghy, 1963. XII. 

419/133.135,158,196,29. AP 63890. Tápé (Csongrád), Molnár Ferencné Révész Rozália (70). Paksa 
136 65 ' . 

K ., 1967. VI. Az l. vsz. dallama romlott. 
419/134. 98,10,5,9. Lsz. 8736. Apátfalva (Csanád), Marczika Sándor (78). Szigethy, 1955. VIII . 
419/135. 104,114,40,121. Lsz. 8843. Endrőd (Békés), Balint István (80). V. Kovács L, 19.53. 
419/136. 105;13,159,35. Lsz. 9066. Vésztő (Békés); Hagymási János (49). Jagicza, 1953. X. 
419/137. 108, 13,163,123. ·AP 307Ia. Csökmő (Bihar), Tóth Endréné' Kováts Róza (51) . Kiss L. , 

117 124 
118 125 

120 
1959. XII. 

419/138. 138,159,198,166. Szerep-Hosszúhát (Bihar), Sanyó Imre (56). Benczéné. Közölve: BencZe 
Lászlóné 42-43. 

419/139. 20,13,159,35. Lsz. 8786. Fülop (Szabolcs), Ruszin János (39). Kiss L., 1959. il. 
160 

419/140. AP 2690c1 = 7904b. Botpalád (Szatmár), Tóth Gusztáv (34). Víg, 1959. IV. K~t kűlönböző 
dalt kever össze. Ezért nem is adtunk elemzést.. 

419/141. 111,121,129,130: Lsz. 17218. Ördöngösfüzes (Szolnok-Doboka), Paul Ilona (23). Kallós, 
1952. 

419/ 142. 112,122,166,131. Lsz. 8805. Kide (Koiozs), Vak ,Csákány Jolán (62). Járdányi, 1941. 
Szövegtelen, kezdete "Fehér László". 

419/ 143. 113,123,167,131. Kibéd (Maros-Torda), ? Seprődi. Közölve : Seprődi 99. sz. 
168, 52 

419/144. 117,129,172,124. Kászonimpér (Csík), Palló Dénes Csuti (67). Jagamas, 1955. lj. Közölve: 
Jagamas-Faragó 235. sz. ' 
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'. 
419/145. 6,130,174, l39. Andrásfalva (Bukovina)- Kakasd (Tolna), Kozma Andrásné Kerekes Mária 

(70). Sebestyén A., 1966. Közölve: Sebestyén 105. sz. " . 
419l146: 6,131,132,34. Andrásfalva (Bukovina)-Györe (Tolna), Fábián Bitang Marci (74). Sebestyén 

A., 1968. Közölve: Sebestyén 114. sz. . 
419/147. 118,133, 9,54. Lsz. 8812. Andrásfalva (Bukovina)-Hertelendyfalva (Torontál), Kórógyi 

119 132 
Mártonné Varga Mári (68). Kiss L:, 1941. III. 

419/148. 14,130,1 74,143. AP 2590d. Andrásfalva (Bukovina)-Tabód (Tolna), Kovács Mihályné 
Konc Anna (67). Kiss L., 1958. X. 

419/149. 6,70,174,113. Andrásfalva (Bukovina)-Kakasd (Tolna), Máté Andrásné SeQestyén Zen a 
(74). Sebestyén A., 1966. Közölve: Sebestyén 104. sz. 

419/150. 9, 63, 9,147. Lsz. 8849, 8851. Andrásfalva (Bukovina)-Hertelendyfalva (Torontál), 
6,140,132,148 

19,141 143 
5,142 

Ömböli Mártonné' Kis Mária (70). Kiss L., 1940. IX. 
419/151. 1,70,174,143. Lsz. 8813. Andrásfalva (Bukovina)-.Hódmezővásárhely, laktanya (Csongrád), 

Sebestyén Péter (27). Péczely, 1942. . 
419/152.9,70,174,143. Andrásfalva (Bukovina)-Kakasd (Tolna), Szakács Albert (66). Sebestyén Á., 

1966. Közölve : Sebestyén 103. sz. 
419/153. 6,8,5,6. AP 7103n. Hadikfalva (Bukovina)-Sándoregyháza (Torontál), Forrai Tamás (72) . . 

Kiss L., 1969. III. 
419/154. 19,131,65,151. Úz. 13232. Hadikfalva (Bukovina)-Kéty (Tolna). Kovács Balázsné (47). 

Manga, 1949. L 
419/ i55. 19,145,9,150. AP 2636d. Hadikjalva (Bukovina)-Bátaszék (Tolna), Mezei IIlésné Bíró 

Teréz (62). Kiss L. , 1957. V. Elhadart ének. 
419/156. 6,8,11,155. Lsz. 8842. Józseffalva? (Bukovina)- Székelyszabar (Baranya), Gál Ferencné 

(68). Bartók J., 1954. . , 
419/157. 6,8,9,6 . Lsz. 7165. ? (Bukovina)-Székelykeve (Temes), Daradics Balbina (74). Király E., 

1955. IX. 
419/158. 109,94,208,76. AP 4679b. Gyimesközéplok-Jávárdipataka (Csík), Csillag Béla (30). Kallós, 

1962. 
419/159 .. 130,14,187,4. Lsz. 8730. Felsőireg (Tolna), idősebb férfi. Bartók, 1906. IX. A dallamban 

ismétlések (amiket a képletben nem jelöltünk). Szótagszáma: 10,12,12,8, formája ABBC, kaden
ciái: 8 (5) 5. 

419/160. 128,14,79,16. Kiskunhalas (Pest), Varga Vince (81). Vargyas, 1939. Közölve : Vargyas
Nagy Czirok 1954: 45. sz. A dallamban ismétlések (amiket a képletben nem jelöltünk). Szótag-
száma : 4 x 12, kadenciái: 6 (5) ~3 , 

419/161. 129,14,186,16. Lsz. 8827. Csákvár (Fejér), Barna György (63). Paulovics, 1956. A dallam
ban ismétlések (amiket a képletben nem jelöltünk). Szótagszáma: 4 x 12, kadenciái: 7(5) ~3 

Több részletében távolabbi változat: . 
419/162. 141,167,210,172. MF 4317a. Áj (Abaúj), Rigó József (60) cigánykondás. Vargyas, 1939. 

XII. Közölve: Vargyas 1960:7. sz. . -

Népszerűsítő közlésekből felújított (revival) adatok : Lsz. 8830 Sopron? (Sopron); AP 10472c 
Almágy (Gömör); Ujváry: Gömöri népdalok, Sajógömör; AP 6750n Putnok (Gömör); Lsz. 8798 
Apc (Heves); AP 1755e Gyöngyöspata (Heves); AP 6849r Gyöngyössolymos (Heves); AP 484011 
Heves (Heves); AP 4839fHeves (Heves); .AP 1097111 Szurdokpüspöki (Heves) ; Lsz. 13807 Gergelyi 
(Bereg); AP 3595g Kisújszállás (Szolnok); AP 4378c Mezőtúr (Szolnok); Lsz. 9403 Kiskunhalas 
(Pest); AP 5882e Csanádapáca (Csanád); AP 6901c Szentpéterszeg (Bihar); Lsz. 13234 Trunk 
(Moldva). 
A típust lásd: Járdányi, 80. 
Kenesei gyűjteményében (Nemzeti Múz. Ms. Mus. 152 IV. 259. sz.) szerepel a dallam 1907. évből, 
egy évvel Bartók felsőiregi följegyzése után. Sorai: 5,7,185,7, de a 3-4. sor egy hanggal följebb 
csúszva, tehát kvartváltás kvintváltás helyett. Szövege népi. 
Szlovák szövegű változatai: 19,22,43,39. Lsz. 8790. Répáshnta (Borsod), Mátrai Józsefné (61), 
Deme, 1955. I.; 19;32,43,38. Lsz. 8882. Ré~áshuta (Borsod), özv. Polgár Józsefné (67), Deme 1955. 
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IV.; 9,162,32,6. AP 2735i. Mátraszentimre (Heves), özv. Stuller Ferencné Guoola Ilona (34), Borsai 
1., 1957. IX. ' 
Cseremisz-csuvas megfelelői : 
XLVjÁ 

4~ r r r • r SQ· r r I ~~~~~~~~~~II~E~r~F~, ~F~L~l~r~, ~L 
Pu ro ta - "'let ~ok - te - net yan §ü - met - ka - let möl - dal - des: 

f~ J J I) • 
I 

U r r:W· II aj j J U j ' II 
o - sal ta - "'let ~ok - te - net yfin, Sü - met - ka - lef kÜT - la - les. 

Vasziljev 1923 :96_ sz. 

XLVjB 

~ =92 

~ ~ I r m f f [r II (11 11 F 
Ot - ,ta - rar ta dop. ta . - rar, Ot - ta- rar ta tlop - ta - rar. . 

4 ft J r E F r O It! 9 1JII liFst:r II n J 
----= o -ram-ra ~or jor por - t~ox ne, O :. ram - ra sor jor por - t~ox ne. 

Makszimav 1932:87. sz. 
Mindkettőt Kodály párhuzamba állította 311. számunkkal. (Bartók 1934 : 44ja-<: alatt más dallam-
mái állította párhuzamba: ,MNT VI. 480_ számmal.). , " 

XLVjC 

)l- 148 

/ 4~ 3 cr f r EJ I g r r a u E F j éTE I P r D 'l 

4 ft r r F a I~ ECU Iig r ElJ r IA!O-J - J'I 
\ 

Fedarav 104. Kodály párhuzamba állította 317. és 403. számunkkal. 
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XLV/D 

r r r r r r II fi r r f l! r 
l. Ai! - ga IDH -rau MÖp no - raw, Au : ga U3H. -raü MÖp no - raIlI. 

4~ F r r r uOr II F r r r O J 
MÖp-lKÖ y - JÖ Man(bI}H K3 - Ü3M. 

Vasziljev 1923 : 148. sz. Lásd a Bevezetést. 
~ 

XLVI. TÍPUS 

'(420-443.) 

420{A. Kodály megjegyzése: "Bár beszédben mindig: Ilonií.ér, énekben az a feletti negyedhang 
sohasem rövidül meg. Ellenben.: gyöngyhajajé (fölött nyo1cadhang van)". Anyjától tanulta. 
A végébői már csak ennyire emlékezett. . 

420{B. A 2. vsz. 2. sora után megakad, beszélgetés hallatszik. Ugyanígy a 4. vsz. után. A 6. és ID. 
vsz. 2. sora után újra kezdi a dallamot. A ll. vsz. 3. sora után megakad. A bemondás után 
folytatja a 11. vSZ.-ot a dallam 2. felére. 
A B-t rubato-előadása alapján a nagyon közeli XLV. típushoz is sorolhattuk volna. A-nak "poco 
rubato"-előadása 6s főleg a 3. sor dallam-menete alapján mégis idevettük. 

422. Közölve:' Rajeczky-Gönyey lDl. sz. 
423. Ugyanettől az ériekestől , de más szöveggel: Lajos Á. , 1974:239. 
425. Közölve: Sztareczky 164. 
426: Felvéve az a) kétszer. Közölve : Bartók 1924: 30., Pt 29. 
429. Az énekes nyíradonyi születésű . 
430. Buchbinder megjegyzése a lejegyzés alján: "Még erre a dallamra : Leszakadt a kutam gémje .. :" 
432. 2. vsz. : Törökné férje énekelte Hajdú István (68) kispaládi születésű ember segítségével. A 3-4. 

vsz.~ot Hajdú énekelte egyedül. Páva: "Vót itt egy Páva nevű cigánykovács." 
433. Az énekes kökényesdi születésű juhász. . . 
434. Lakodalmas. 
436. A felvétel elejéről 6 hang hiányzik. A 2. vsz. alapján pótolva. Á 2. vsz. végéről három hang 

szintén. Nagyon szép előadás. . 
439. Az 5. vsz. cigány szövegű. 
440. A 3-4. vsz. szövegtelen "pergetés". 
441. A 2. , 4-5. vsz. "talalaj" stb.-vel pergetés. Ezekben a vsz.-okban már az első sor harmadik 

ütemétől egy oktávval magasabban énekelt, a 3. vsz.-ban pedig a harmadik sor elejétől. 
442. A 2. vsz. "sáriralla" stb.-vel pergetés. 
443. A 2-6. vsz: "nanana" sth.-vel pergetés "esztam"-pergetéses kísérettel. 

443{1. 

) = 120(4-6 : ~=92) 0_ 2)_ 3)_ 6)_ 

46 l r r r r sA .. I ml cr·
h 

"E r F r D F' Ir 
). I - rem, i. - rem, fe - ke te nád, Ta - gadd meg ér - tem az nyád! 
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8) 4) 7) , 5)_ · 8) 

~~ E F cr r r I IT F L II J J J J r F I j l .1 ~ 114#J "'J II 
. Meg ·ta . ga-dom,el js · ha· gyom, Fe· ke . te-sze·mű ga· Iam· bom . . 

2) . 
la) l b) .!' (~)3)., 4) 5a) 5b) 
~ ~~ - ~ ~ . 

~ r f II S f II cr II cr II rr lI~p ~;J liT 
6) 7) 

rt4 II J 
2·4 .6. 5. 2.3. 3. 4·6:, · 4. 

\ 

2. Azírígyek vermet ásnak, 
Nékem mélyebbet, mint másnak. 
Nékem azért olyat ásnak: 
Szebb szeretőm van, mint másnak. 

* 

J II Sva 

5.6. 2· 6. 4. 

3. Sok írígyem a faluba, 
Kettő-három egy kapuba. 
El akarnak veszíteni, 
De az Isten nem engedi. 

4.= I . 
5. =3. 
6.=2. 

8) 

11 11: 
5. 

AP 2615h, 1989d. Bogács (Borsod), Kozma Jánosné Antal Rozál (73). Vig, 1959. L 

XLVI/I-W. 

' L 
l: 2. 3. 4. 

:11 

4 crU r r r r II rrrre r r r IlúEír t r r lIEiur t r r II 
4 i 

5. . 6. ~ 7. . . 8. ~ . , 

, r r r r r r r r II" r r r r r t ra II r. r r r r t r r II r rrr r r r r 

13. 14. 15.16. 

, j r r r r r r r I r fr F r r r r} II cr ff r r t F II Gf cr r t r cr II 
l J l l 

17, ' 18 .' . ~ 19. 20, 

, cffrr Cr r IICfrrr rtr Il u[;crtr F IIUucr r r II 
l . l 6 2 
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, . 
I 

21 . 22. 23. 24. 

tyr ErE fRe e II r E ft E t r E II L r rt E r I r Ell C r U E E r r II 
l ' 

25. 26. . . 27. ' 28. . 

, EIu E r e e II r r r r r r e r II fr rrc r E e II r r lír r-r r II 
1 6 l 1 

~. ~. . n. n. 

, tf C1 IT E r r II cf cr E tr r I (W E r r r IlgU r r r r II 
I I I I 

n. 
J. 2. 3. . 4 . 

. , . cr II r r r r II Er er r r r r II Gr u r E rr II r r r Cl r r'r ~ , . 
1 2 · 9 _ 1 

5. 6. 7. 8 . 

" r E r E r cr r r II t r Ff cr; r r r II Pf r r r r IT r t III E r j r r r r II 
9. 10 . ll . 12 . 

. , r r r r r r r r II r r E E C r r . r II r r E r r hj r r II r r E cr" r Mr r II 
1 l ' l 1 

13: 1~4: . 15 . '. . 16. . 

, cr cr r F. r r II r f r r r Ilr r r II r F j r r.C r rll U cr j E r r II 
, .1 4 

17. 18. . 19. 2D.. 

, . u cr j E rL IIC r r r r IT r IT II tr rJ r IT ro c II eJ r r r E r cr II 
l 1 l _ , 1 

21. 22. ~ . 23. 24. 

, . r r F r j j cr r II r jr r er ro II Cr U~r r c r II U cr r IT r r II 
25. , 26. . 27. 28. 

4 cr Ef r E r r IIF r r r ro IT r rll (rU r r r r It ff rJ r rr rII 
1 2.' 2 . 1 
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29. , 30. 31. ' , " 32. , 

, r r r f r r r r II c F ff r F r r il E r u r r r r II E r r r r F r r II 
I 3 2 2 

33. 34. 35. 

4 'r cr r cr r cr r r II E r ey r' r r r II cr r cr pr r J ; 
' 1 

III. 
I. 2. , " 3. il. ' 

, Ugr r rpr IIErur,rpr rllJ JJJr FPr r II JJJJr rpr J II 
7 I I I ' 

~ , , 6. 7. 8. , ' tsa cr r cr F pr II cr rf r r F ~r II cr IT E rr pr II ff fi r r r pr II 
2 ,1 I I \ 

9. 10. ll. 12. , 

, cr cr t r r pr II cr Il r r r pr II f r r r r r r ~r II Er cr r cr r F II 
l 2 I ' I 

13. 14. 15. 16. 

, ,Cttr r' r r pr II UB r r· r pr II EE& r r r Pr II [fff r r r ~r II 
, \ 

2 I ' l ' \ I 

17. 18 . 19. 20. 

, cta r r r pr II E ['Ef r J J J II U ci .r r r' e II r r er r r ~r r II 
I I I I 

, 21. . 22. ' 23. ' 24. 

" (fCrrr~r r "Errrr cr r~r IIOtUpr r r r II&a Pr rbr II 
· 1 

25. " 26. 27. 28. 

f CrUPE r IT 'r II Eff! r rpr r II E1f! r rPf r II EffJ r rpr r II 
I 5 2 ' I . 

29. . 3b. ' 31. 32. 

, ELU r Pr r "Pau mr rr" EIU r r pr r II ELEJ r Pr' r II 
' I I '4 
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33. • 34. 35. 36. 

, cr cr rJ r Pr r 1/ E!B r rr r II (((r r Pr J II tllf r Pr a II . 
l l · l l . 

. \ 

37. 38. 39. . 40. 

4 tr rt r Pr r II [il1 r cr r r lI~tfJ:(rcr r. F II DEll r r r~r ". 
42. 43. 

4 f· F r F r r 'r cr II cr r "cJ r r r J II t I'r r J r· cr 9f j . II 
' 1 

W. 
L 2. . 3. 4 . 

4 ~11TI F . r ; ; II~D?D Fr J J II,rm r r J J Ildm r J ; J" • 
l . 2 l 3- '. 

5. 6. 7 . 8. 

4 ,DJ J r r ; ; II~ilTJ J J ; ; II~aa r r J J II Ef!f r J J J II . 
l 2 3 l 

9. 10 . ll. 12. 

, UtrJ; J J ; 1/ an J ;j J J II Qttj r F J J II· cea @ ;j J J II 
l . 2 3 l 

13. 14 . . 15. '· 16. . , . an J J J ; I [(fJ"'r J J a II Et1J r J a J II LIH r 4 J a II 
l . l l l 

17. 18. . 19. . 20. 

, . JJJSJ r J ~ IljJ:a~r Ja J I/jno; J JJ I/UJJOr F J; II 
l · 1 l · l . 

21. . 22. . 23. 24 . 

f fTID r F J Jfl j r cr r ~r J J II EI1J~r J J J 1/ .rm'r F J; II 
\ 

25 . . 26. 27. 28. 

, "E1tE1 rr J ; 11.an r J J ; II ar1!~c d J III CrU ['cd J II 
l l l l . 

29. 30 . . 3!. 32 . 

f nOJ cr J J ; I tm cr r J J II~rm c r J. J 11~iJ1J C r J J " 
7 
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.3.3. 34. 35. 36. 

, fllJ r r JJ 1I~E1U Je j JII~arr r r.JJ 11~U11 C rJJ II 
, 1 1 . 1 

37. 38. 39. 40. . ' 

, tm c r J J Ilon r F j J II r:W cr r J J II JDJ r J J J II 
1 1 1 

41. 42. 43 . 

, ~r: r r J r r ;. J . II O~U Fr; J Illr ~U r r J J II 
1 1 

44. . , . nj J J r 'r ; J 
45 . ,, 46 ~ 

II cr r r r j ~c J J II E ~f r ; j cr i J 
1 1 

443/2.1.,13,1,2. MF 3830b=AP 6653n. Zsére (Nyitra), nÓl hang. Manga, 1938. 
443/3.4,3,18,7. AP 6924h,ij. Nyíradony (Szabolcs), Seres Istvánné (42). Papp r, 1971. 
443/4.6,19,9,20. AP 7855b. Nagyecsed (Szatmár), Murguly Lajos (72), L. Molnár Lajos (60). Dancs, 

1955. Közölve: Dancs 8. sz. . 
443/5.2,3,10,11. AP 11934b2 ,11935d2 • Encsencs (Szabolcs), id. Horváth Sándor (70) prímás. Roma-

3,9,1 1,12 
8 

novies, Szakács, Sipos, 1978. IX. ZenekarraL 
443/6. 4,6,13,22. Lsz. 8886. Tarnazsadány (Heve.s), özv. Besenyei Istvánné Hajdrik Brigitta (57). 

14 . . 

Tary, 1958. VIII. Közölve: Tary 105. L 
443/7. 17;14,23,27. Lsz. 5793. Trunk (Moldva). Jagamas, 1953. 
443/8. 7,22,24,28. Lsz. 5795. Pusztina (Moldva), ,? 1953. 
443/9. 32,24,40,39. AP 7858g. Hosszúpályi (Bihar), Kaszonyi Béni/ (29). Víg, 1959. 

41 
443/10.22,31,28,42. AP 9246f Siklós (Baranya), lováricigányok. Mándoki, 1967. 

23 29 
443/11. 26,30,32,40. AP 10235e= 5545a. Tiszavasvári (Szabolcs), Balog Károly (29) .cigány. Martin, 
, 1957. III. ' , 
443/12. 19,24,26,30. AP 7969b. Celldömölk (Vas), cigányok. Víg, 1959. 
443/13. 17,33,42,30. AP 7865c. Debrecen (Hajdú), Molnár Rezsöné Lakatos Julianna (34). "Bögöz- " 

29,43 
te" Lakatos György (19), Oláh Gábor (14). Víg, 1959. 

443/14.30,24,38,30. AP 2816a. Őrtilos-Szentmihályhegy (Somogy) románanyanyelvű "bojas"-cigá-
31 39 . 

nyok: Csonka Erzsébet (18), Kalányos Katalin (16), Csonka Anna (15). Eperjessy, 1959. VI. 
Kétszer énekelték. A harmadik sor I. ütemét mindketszer zavarosan íntonálták. 

443/15.29,24,37,33. AP 1514g. Lengyeltóti (Somogy), Horvát Istvánné Kovács Rozália (30). Víg, 
1956. V. . 

443/16. 26,27,26,30. Lsz. 16804. Tarnalelesz (Heves), Fehér József (36) cigány. Maácz, 1958. V, 
A magnetofonszalagot utóbb letörölték. 

443/17. 20,24,27,30. AP 10670f Vécs, Adács (Heves), .cigányok. Novák, 1972: 
443/18. 19,28,26,37. Lsz. 16808. Tápiószecső (Pest), Maha Gyuláné (22) cigányasszony. Gulyás, 

1959. 
443/19.24.,34,30,34. Lsz. 16810. Mezőfalva (Fejér), Ajtai Pál (26), Kolompár Sándor (22) cigányok. 

Gulyás, 1959. 
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443/20.21,24,36,32. AP 1245e. Karád (Somogy),"Kovács Katalin (20). Vikár L., 1955. VII. 
443/21.19,26,26,43. AP 10251g. Érsekvadkert (Nógrád) cigányasszonyok. Borbély J., Martin, 1956. ' 

Ismétlés és további vsz.-ok "pergetve". 
443/22. 20,25,27,31. AP 4Ú44b. Andocs (Somogy), Orsós Józsefné "bojas" (= román anyanyelvű) 

cigány. Együd, 1960. 
44~/23. 27,30,32,40. AP 10247d. Tiszavasvári (Szabolcs), cigányasszonycsoport. Martin, 1957. II. 

19 30 
41 . 

Tánckíséret zenéje. A 2. vsz.-tól pergetve. ll-szer éneklik, kiilönféle egyéni ~ltérésekke1. 
443/24.25,32,31,44. AP 10252e. Érsekvadkert (Nógrád), cigánylány (14). Borbély J., Martin, 1956. 
443/25.26,35,34,46. AP 11245. Öcsöd (Békés), cigányok. Foltin J" Novák, Víg és a Belga Rádió, 

1975, IV. -Az Ft. 884/10 film kísérőzenéje . 

Szlovák szövegű vál tozata : Lsz. 8896. Kishuta (Abaúj), Suhaj Györgyné (53). Demc, 1955.1. 
Cigány nyelvű: Áj (Abáűj), Dancso Dezsőné (középkorű cigányasszony). Vargyas, 1940, Közölve: 
Vargyas 1960 : Függelék 6. 

XLVII. TÍPUS 

(444-517.) 

444. "Erre az énekre szoktunk, ha táncolnak még a lakodalomban, karéj ban forgani". 
450. '"Lakodalomban ez után ilyen pattogós lakodalmi éneket szoktak énekelni." 
453. Rádió-felvétellel párhuzamosan készült felvétel: . 
455. Az énekes pásztorcsaládból származik. A "gyároslegény" szövegvariáns 1864-től tűnik fel a 

dalokban"amikor a Borsodnádasdi Lemezgyár létesült, amelynek horganyzó és ónozó részlegé
ben 60- 120 asszony dolgozott és közösen daloltak. (Más üzemek ben ez a lehetőség nem volt 
meg.) , , 

456. Filmfelvétel kísérőzenéje: Ft. 996. A felvétel a VI. Kalocsai Dunamenti Folklórfesztiválon 
készült. 

458. A felvétel tánc közben készűlt. A tempó az l. vsz. 2. sorától ugrásszerűen felgyorsult. 
463. A 4-6. VSZ.-ot táncolva énekelték. 
465. Kovácsné csak a 2, vsz. I. sorának végétől kapcsolódik bele. 
469. "Fönóba meg fosztó ba" dalolták. Kicsit "hetyke", tűl gyors ének. 
472. Az énekes volt kondás-számadó. AP 7338h-n furulyán is eljátssza ugyanezt'. 
476. Kétszer énekli. 
480. Közölve: Borsy-Rossa 141., Rajeczky-Gönyey 52. 
483. A felvétel tánc közben készült. \ 
486. A jelzett metronómhoz képest a sorvégeket elkapkodja. 
488. A 2. vsz. 1-2. sorát kétszer énekli. 
489. AP 5988i-n férje játssza eI ugyanezt furulyán. 
490. Szülőfalujában, Telkibányán tanulta lánykorában. 
491. Kétszer énekli. 
494. Ugyanő szlovák szöveggel IS énekelte: Moja mila pekna si, Ale vel'ka svandra si. Keby pekna 

ne bola,Svandraby som ne bola. (AP 2726g) 
497. MF 3792b-n ugyanez elhangzik citerán. Előadója férfi ( ... József). 
498. Közölve: Vargyas 1960:8. sz. 
504. Karikázó. ' 
508. Az énekes 1938 óta Kácson (Borsod) lakik. 
511. A 2. vSZ.-ot kétszer énekli. 
514. Felvéve csak az l. vsz. közölve: Balla 1935: 133.1. 

.. 
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XL VII/I- IV. 

L 
l. 2. • -3. - 4. 

4 r r r r" I r r IT II r r r r I r' fff, II r r r r I r r IT II r. r E EI f t r 
125 5 · l l" , 

5. 6. 7. ~ 

; r r ~F r i E r IT II r r r r I r r r II r r r r I r r r II r r r r I r r t' II 
l 53 _' l l ' 

9. " lD. ll. 12. . 

4 r r r r I r r r II r #re r r I r r cr II re r r r I r r IT .11 T r r r I r r ff II 
l 2 ' 3 3 . 

13. 14. 15. 16. 

4 r r#r r I r r r II r r r E I r r r II r r r cr I r r r II re F r r I r r r 
l 2 I l ' 

17. 18. 19. 20. 

4 r r r r I r r IT IIJ J r r I r r r II J J r r I r r r II t C r r I r f r 
2 I ' 3 . . l I 

21. ' 22. 23. 24. 

4 r r r r' I r t E II r r re r I r r r II r E r r I r r E II E r E E I r r E 
l l l l 

II. 
l. 2. 3. 4. 

, ~~~ ' . , 4 rrrF IrEE Ilrrrflrrr IlfffrlEre&r IlrmEhC IrE~r II 
2 145 • . , 1 l , 

5. 6. 7. 

4 r E r r I s r ip Ef r II r r F r I s r UG u rt IIr m r e Ir F~r 
2 l 

8. 9. lD. Il. , 

4' r _ r ti E I r r cr II r r ~f r I r r r II r E r E ,I r F cr II r r E r I c r cr 
, 3 l 2 14 

12. ' 13. . 14. 15 . . 

4 r r r r I r r e II r r F r I r E r II r r r r I r r cr II F r r E I r E r 
2 13 l l " 

16. 17. 18. 19. 

4 rErrlrre IIEerrlrrE Ilrrr''FlrF~f' IlferrlerE II , 
l l I l 

20. 21. 22. . 23. I 

4 fr rn Ir r r II r r r r Ir e r II r e r r Ir r-r II r r r r I r E r 
I I 4 l 
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24. 25. 26. 27. 

4 F F r r I F r r II F r r F I F r r II F r F ~r I r r r .11 r r r r I r r r 
2 .1 I I 

. 28. 29. . 30. 31. 

4 F fgr ri F r n IIF r rr IF r r II r r r f IF r niif F r F Ir r r 
l 3 I I ' " 

. 32. . 33. 34. 35. 

~ r. r r r I r r r II f r F r I r r r II r r r r I r rr II r r r r I r r r II 
I I I I 

36. . 37. 38: ' 39. ' 

4 r r r F I r F r II r r r F I F r r II F r f r I r F n II r r F r I r r cr ' 11 
I I ' J" I 

40. 41. 42. 

4 F r r r Ir r r IIF r r F I Cr r II r r r r I r rr II 
I I I 

III. 

103 . 3 . I . 2 
, 

5. 

~ . r r r r I r cr ~r 
. I . 7 I I 

9. 10. .ll. 12. 

4 r c Pr Ir Pf . II (Ir r r I r Pf Ilr E r r I r r br II rllE F r I r r Pf II 
I 9 10 I 

13. 14. 15. 16. 

Wtr ro r F I r r r II r cr r r I r r pr II c r r r I F F ~fll r F F ro I F Pf II 
l ' I 10 3 

17. . 18. . 19. 2Ó. 

, C F r r I r r Pf II C r r F IF r pr II r E r r I E Pf II ro FFF I r Pf II 
l 3 ' I I 

21. 22. 23. 24 .. 

~ r r r ro I r r ~r II r c r F I r Pr II r c r F I Pr j II r r r ro I r r Pr 
25. 

~ tr c r F Ir Pr 
I 

29 . 

, r r r r Ir r ~r 
. I 

n 6 

26. 27. 28. 

II r r r r I r.r ~r II r cr r r I r r Pf II C r f r I r Er r II 
I . l 1 

30. 31. 32. 

Ilrl'FF.rIFF~r Ilr"FF~rlrr~f IlrrFrlrpr II 
1 . I I 
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33. . 34. 35. 36. 

4 r cr Pr I r r pr II r ro r r I r Pr II r rr r I c r ~r II cr c r r I r Pr 
3 ' l ' l l 

37. . 38. 39. . 40. 

4 r IT r ~r I r Pr II r r r IT I r r cr II r r r r I r Pr II r r r r If Pr 
l i I I 

41. 42. 43. 44. 

4 cr ro cr r I cr r~r "F r r r I r r ~r . "r cr cr r I r ct 9f . "r r ~r ti I re r ~f 
I . 2 I I 

45. 46. 47. 48. 

~ P r
d 
dl Ir rt ~r "r r cr r ~r J r "r r c r Ibr J 'r " II IT.r rr I r Pr 

, I I 5 . 

49. 50. 51. 52. 

4 r r t ri r (j II r cr r r I r r ~r ' II r r Ir r I c r ~r II cr r Pr l r r jll 
l ' 2 I I ' 

53. 54. . 55. 56. 

PEr d,d É d , " d cr r ~ . , J ~ . ~ r r I r r r II ti r Pr I Pr: II Fr Ipr .F IIPrrFJr ;, 
3 . l. I ~ l 

57. 58. 59. 60. 

4C r FrF(WJIIFlr r ric Pr Ilrt r r I rrbrllrrtprlr rT 
I l I I 

61. 

i r r ', r " 
" (TIPr II I . • 

IV, 
l. 2. 3. 4. 

4 J J ~ ~r lj fJllOOttrllQ IlliU J J~ Ipr JJIIJ j J Pf I J j J II 
139 , I , I l 

5. . 6. 7. 8. 

t ~J~r I,JJdJllr rprJI~fJ} d llr :rjpr lJw J "j J rt Ir J kl II 
l l l I 

9. 10. ll. 12 . . 

, (tPr dIJ:JJ . lljJÚ~r IdJ(j dIIJ Jrbf lj J j IIrT FF Ir JJ II · 
5 3 18 l 

13. ' 14. 15. . ' 16. 

, ~(J J r IJJj IIJ JJ~r IJJld IlEr&r~rIJ\J'OJ ".J JIIJ~r IJJJ II 
l l ' l 2 

17. , 18 . , 19. ' 20, 

· 4dJJJfl(J J IIFJJprPTJIIJJ F~rlr'J j 'dIlJJpbrIJJOII 
7 l , l l 

I 
1464 f 



~ 22. 23:.j 24. . 

WfW r Ir J j IIJ J W F Ir J J iiJU Wr lj J J lI~r dU F lj J J 
l l . l 

25. '. 26. . 27. 28. 

4 FF· rr I ti j J lI~r J J' r i J J J II F J j ~r I J J J IIJ W ~r F I J J tJ 
6. 2 2_ ---------~~ 

29. .30. 3i. 

*~r F Cr 14 J ; . II ti ~r r r lJ ; ti II F 'r r ~r lj J J 
3 4 l 

37. " 38. 39. 

'Pr r F I JIJJ II E r F r I ti J j II r r E pr I J J J 
l 2 l 

41. 42. 43 . 

4 f r r T lJ ll; II J J &r J I J J j II r ti J ~r I J J J 

32. 

II filE r~r l J J J . il 

40. 

Ilpr J J r IT J'J II . 
l 

44. 

IIrfJpFltilJJ II 

517/1. 1;1,1,1. Lsz. 4094. Karád (Somogy), Matyika Mihályné Takács Rozália (58). Vikár L., 1956. 
V. Szövege: "Ej, húshagyó, húshagyó, Nem húshagyó, lányhagyó. Szöszit-szálát megfontam, 
M~gis itthun maradtam." "Ezt hús)1agyókor szokták elmondani a lányok, ha nem mentek 
fétjhö.""A legények eltemették a húshagyó t. Evvel a szóval a Szenmihály lován vitték a, deszkát, 
le vót takarva egy fekete ruhával." 

517/2. 1,2,2,1. Lsz: 4084. Szőllősgyörök (Somogy), Horvát Jánosné Pirkhoffer Mária (40). Nyék, 
1956. VII. • 

517/3. 1,2,1 ,1. Lsz. 4070. Sióagárd (Tolna), Zámbó Istvánné Hangyál Juli (54). Böröcz G:, Mező 
J., 1952. V. Az énekes Őcsény ből jött ide férjhez. , . , 

517/4.2,3,3,1. Lsz. 9428. Sióagárd (Tolna), Fekete Mihályné Péter Ilona ,;Paska" (63). Szabadi, 1963. 
3,4,2 

517/5. 17,11,42,1. AP 12081c. Bogyiszló (Pest), zenekar. Pesovár F., Sebő, 1977. VIII. Felvéve 
Székesfehérvárott, tánch~zvezetői tanfolyamon. 

517/6. 1,2,4,4, Lsz. 20606. Balatonfőkajár-Karikahegy (Veszprém), Lakatos Lajos (80). Nyék, 1978. IX. 
517/7. 5,2,6,1. AP 9196b. Deménd (Hont), 2 asszony. Martin, Takács, 1972. XI. 

l . 
517/8. 1,2,8,7. AP 2366d. Ipolybalog (Hont), Rados János (68). Ág, Kiss L., 1958. XI. 
517/9.21,35,52,37. Kóvár(Hont), Bertalskyné Leska Ilona (50) helyi születésű tanítónő. Ág, 1971. 

Közőlve: Ág 30. sz. 
517/10.1 ,2,10, 1. AP 10474g. Ajnácskő '(Gömör), Porteleki István (80) hegedűn. Ág, 1974. VIII. 

8 10 
517/11. 1,8,6,10. AP 5909c. Alsókálosa (Gömör), 5 tagú cigányzenekar (prím, kontra, brács~, 

cimbalom, bőgő). Sárosi, 1963. XL 
517/12.1,2,11 , 1. AP 5142g. Alsóvály (Gömör), 5 nő (14,17,58). Vargyas, 1963. XI. . 

1,10 
517/13. 1,2,10,1. AP 5139j Alsóvály (Gömör), Kalas János (62). Vargyas, 1963. XI. 
517/14. 1,9,58, ll. AP 4998g. Csoltó (Gömör), Miksztai Árpádné Iván Mária (75). Olsvai, 1963. XI. 

59 
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517/15.1 ,2, 1,11. Lsz. 21206. Csucsom (Gömör), Ondrej Márton (66). Ág, 1968:--VIII. 
l 

517/16. 1,2,1,1. Lsz. 4050. Dernő (Gömö~) , Paces Imre (55). Vargyas, 1963. X. "Mulató nóta, 
társaságban". 

517/17.1,2,13,1 2. AP 5134h. Dernő (Gömör), Szappanos Gyula (53). Vargyas, 1963. X. ' 
517/18.6,10,1,13. Lsz. 8111. Egyházasbást (Gömör), Mede Istvánné Mede Margit (36). Ág, 1952. 

Közölve: Ág 29. sz. 
517/19. 1,2,1,1. Lsz. 21578. Galgamácsa (Pest), Vankó Imréné Dudás Júlia (39). Olsvai, 1958. V. 

A jelenlevő 8- 10 fiatal lány kö~1 egy sem ismerte. 
517/20. 1,2,1,1. "Hangonymellék" (Gömör). Közölve: Lajos Á., 1974:480. 
517/21. 1,2,14,1. Putnok (Gömör), Juhász Lajosné Rusznyák Erzsébet (75). Ujváry Z. , 1975. 

Közölve: Ujváry 220. 
517/22. 1,2,1, 1. AP7J36b. Szilice (Gömör), Bastyúr Jánosné Bastyúr Borbála (46)cigányasszony, 

Farkas Istvánné (47). Martin, 1968. VI. Elsietett, elnagyolt előadás . 
517/23.1,2,1,1. AP 1J163d. Zabar (Gömör), 6 asszony (30-53). Timár, 1976. V. . 
517/24.6,2,1,1. AP 1J749c. Zabar (Gömör), Sulcz Lajosné Virág Júlia (72). Nagy Z., 1979: I. 
517/25. 1,2,22,1. AP 1J752a. Cered (Nógrád), Tajti Anzelmné Csörge Erzsébet (52). Nagy Z., 1979. II. 
517/26.6,2,32,1. Lsz. 4102. Cserhátszentiván (Nógrád)- Pesthidegkút (Pest), Balassa Imréné Tara-

I 
csák Rózsi (48). Gábor J., 1955. I. 

517/27. 6,2,54,40. AP 3566f Csitár (Nógrád), Bozány Dezsőné Szenográdi Katalin (78). KissL. , 
24, 10,44 

1959. V. Lakodalmas. A vacsora után énekelték. 
517/28. 1,2,33,25. Lsz. 4089 .. Dejtár (Nógrád), Gergely Sándorné Fábián Anna (35). Kiss L., 1955. V. 
517/29. 1,2, 1, 1. AP 3554f Dejtár (Nógrád), Csik László (59). Sztanó, 1958. XI. Szövege cigány. 
517/30. 1,2,1,1. Ap 1J33e. Egyháiasgerge (Nógrád), özv. Vig Mihályné Varga Mária (63). Szabóné, 

1955. III. . 
517/31. 1,24,22,26. Lsz. 4092. Erdőtarcsa (Nógrád), özv. Csuka Mátyásné Lagmár Mária (55). , 

Mathia, 1955. V. 
517/32. 1,2,1,1. Lsz. 4069. Etes (Nógrád), Pónyi Istvánné Pál Teréz (24). Jaksich, 1938. VI. 
517/33. 1,2,1,1. AP 1618a. Hugyag (Nógrád), férfi-női csoport. Kerényi, 1956. X. . 
517/34.6,2,1,1. AP 11753h. Karancskeszi (Nógrád), Zsidai Gáspárné Szilágyi EteI (71). Nagy Z., 

1979. VII. . 
517/35. 6,27,1, l. AP 5988i. Kazár (Nógrád), Kovács Bandes Vilmos (62). Borsai 1. , 1965. VII. 

25 ' . 
517/36.16,2,1,11. MF 3941b=AP6656i. Kishartyán (Nógrád), férfi dudán. Dincsér, 1940. VIII. 

, 12 
517/37. 14,28,37,16. MF 39o'6b = AP 66570. Kishartyán (Nógrád), férfi furulyán. Dincsér (1940. VIII.?) 

15 
517/38.1 ,2,11,1. Lsz. 4085. Kisterenye (Nógrád), Berkes Jánosné (52). Végvári, 1953. III. 
517/39.6,2,10,1. Lsz. 4101. Kisterenye (Nógrád),? Kerényi, 1952. IV. 
517/40. 1,2,1,1. Lsz. 4066. Mátraszele (Nógrád), Kollár Jánosné (36). Vikáf L., 1952. VIII. 
517/41. 6,2,1 ,1. AP 3923b. Mátraverebély (Nógrád), yerebélyi Istvánné Nagy Mária (64). Borsai 

1., Olsvai, 1960. II. 
517/42. 1,2,1,1. Lsz. 4051. Nagylóc (Nógrád), Ispán Jánosné Sztrehó Mária (21). Jaksich, 1926. 
517/43.1,2,1,1. AP 9236e. Nógrádsipek (Nógrád), Jusztin Jánosné Piszka Ilona (61). Borsai 1.,1974. III. 

6 . 

517/44. 1,2,1,1. Lsz. 4063. Őrhalom (Nógrád), Bernátné (cca 50). Kerényi, 1952. III. 
517/45. 1,2, l , l. Lsz. 4052. Rimóc (N ógrád), Balázs Istvánné Horváth Veronika (31) és (első férjétől 

lJ 
való) lánya Jusztin Verus (13).'Olsvai, 1952. VII. ' 

517/46. 1,29,25,1. AP l lJ 28f Rimóc (Nógrád), 9 tagú rezesbanda. Sárosi, 1978. X. 
517/47. 1,29,25,1. AP 5513a. Rimóc (Nógrád), 10 tagú rezesbanda. Maácz, Martin, Mező J., Pesovát 

F., 1956. Lassú és. friss csárdás. 
517/48.1 ,2,1 ,1. AP 5513b. Rimóc (Nógrád), lányok (16-18). Maácz, Martin, Mező J., Pesovár F.: 

1956. 
517/49. 1,2,1,1. ~sz. 4072. Ságújfalu (Nógrád), Emerka néne (81). Szabóné, 1954. XII. 
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517/50. 1,2,1,1 . Lsz. 4059. Somoskő (Nógrád), SómoskőiLajos Pandúr (46): Schnöller M., '1960. IL 
517/51. 1,2,1,1. Ls,z. 4057:· Sóshartyán (Nógntd); Sirkó Jánosné Dtinyik Erzsébet (73) .. Paulovics, 

1956. L ' 0'0" 

517/52.1,2,1,1. Lsz. 4071. Szuha (Heves), flatallányok. 'Avasi, 1954. VI. , 
517/53. 11,2,11,21-. Lsz.' 9781. Dorogháza (Heves), ' Szücs Bálint (48)." Rajeczky, 1952. VIII. Az 

17 ' 
" asszónyok éneklik; 'mikor 'az ajándékot hozzák a menyasszo"nynak. >" \ • !', 

517/54. 1,2,6,1. AP 7234e. Ecséd (Heves), 5 tagú cigánybanda: :2 prímás, brácsás, cimbalmos, bőgős. 
Maácz, Martin, 1967. IV. Lassú és friss csárdás. " ' 

517/55,,1 ,2,28;1. Lsz1 4080~ Felnémet (Heves);'Eged JÓz'se((41). Borveridég E.~ 1960. ,' - ' i 

517/56.' 1,2,1,1. AP 11033j. Felsőtárkány (Heves), Csiki Gézáné Bóta Margit (68). Timár, 1974. XL 
517/57.6,2,1, L AP.:II020j2' Felsőtdrk'ány (Heves), Kovács ImrénéXakuk Rozália (55). Timár, 1975, 

,: ' 1 ' ",. " ' o,' ,: . ' '. ,,' 

517/58. 1,2;1,1. Lsz. 4076. Felsőtárkány (Heves), Burai Juliska (17). Buchbinder, 1954. IL 
517/59. 1,2,'I,1. 'Lsz. 4073. FelsőtárkMy (Heves), Erdélyi Bógár János (55). Borvendég E., 1953. ·IL 
517/60. 12,2,1,1. AP 11020h, Felsőtárkány (Heves), Vásárhelyi Simonné Bakonyi Zsuzsanna (74), 

Timár, 1975. ,", ' ' ' , ,',L " ",' " , ' 

517/61. 1,2,1,1. AP 10777b, Gyöngyöspata (Heves), Vasicsek Magdolna (13), Tari L '. 1973. XL 
517/6i.'6,13,24,22. LSz: 4099: Heveslminyos(Heves), Ferenc BagóA.nnus (35). Lajos Á., 1954. vm: . 
517/63.17,2,1,1. Lsz. 9782. Hevésaranyos (Heves), Vincze Zoltán (28), Paulovics, '1955. X, 
517f64. 1,19,24,1. Lsz. 4090. Hevesaral'!Yos (Heves), Simon Miklósné Szabó Rozál (58). VikárL., 

6 29 -- ' , , . ' A ' ' , 

1954: VIII. '" " 
517/65. 6,2,1,23. AP 11464a. Istenmezeje (Heves), Biró K[acsa] Lajos (62). Borsai L, 1977. IL 

o l ' i ", ,. , ~: i \ ' . \! ':'{' 

A felvétel Budapestert készült. '\," , \ y 

517/66.1\2,60;26. AP 11257c. Mdcoi1Í'd(Heves), cigányzeriekar. ' Borsai L, Martin (Lányi Á., 
Timár),1976~_ V.·' ", ' /.' ' " ~ 

517/67. 1,2,1 1,43: Lsz. 4082. MáirabalÍa (Heves), Albertus Pálné (63). Szabóné, 1954. IX. 
517/68. 11,20,1,24. Lsz. 4106. Mátramindszent (Heves); fiataFIáhyok. Avasi, 1954. VL ~' 

, 517/69'.1,2,1,1 . Ap 5343/. Mátraszentimre (Heves), Szabad István (56). Borsai L, 1964. XII. 
517/70. I; 2,1 ,- L AP 2718e. MlÍíraszéntim/e(Heves), 41áriy (18, ,15). Bófsai L, 1957. vm: 

13 , 17 : ;' c' " ', " ,'.0' .' " ",, 'c, ,''- _ -':, ' " 

517/71. 6, 2, 1,1. AP 3185b. Matraszéntiinre (Hhes);'GubolaLajosné Gubola' Terézia (41) többed-
1,21,24,9 " -. ". • • ".' ; " 

magávaL Borsai L, 1957. VIIL '" 
517/72. 6,2, 1,1. Lsz. 4096. Mátraszentistván (Heves); He1czei 'Istváimé Gubola Rozália {60). 

. , 11 " ,'-':: ' .. ' . '.,! ' I ,,' , " '- , 

Olsvai, 1956. VII. Az énekes szlovák anyanyelvű, magyarul jól beszéL 
517/73. '1,2,1,1. AP 5857i. Nagybátony (Nógrád), Sulyok Kopár Lászlóné Komár Erzsébet (64) és ' 

még 8 asszony. ~orsai, 1965. VII. , " . 
517/74, 11,2,1,1. AP 83IOk,'Na'gybátony (Heves), népdalkör. Borsai L, ~1965 : XL 
517/75. 6,22,24, L AP 6707a. Pásztó (Heves), Szabó János (68). Rajeczky, 1969. 

, 1,- 1,30 . , o o, , , ;.. " ' 

2, 1 
13,31 c I 

517176. 1,2,1,1. AP 5842j Pásztó (Heves), Kállai Berci zenekara. Borsai 1., 1963. Lassú és friss 
csárdás. ,J ; ,''o.'' .. 

517/77. 1,2,'11,21: Ap 8715f Pásztó (Heves), Holther László (49). Tari L., 1973. V. . 
517/78.1,13,24,1. Lsz. 4078. Pétervására (Heves), Murányi Sándorné Varga Erzsébet (49). Bacskay 
, K., 1956. V. Silffimásságban tanulta mint kislány, az Alföldön,. Pétervásárán is csak ,azok tudják, 

akik summások voltak. Esténként énekelték, amikor vége volt a munkának, együtt fiúk-Iányok. 
517/79. 1,2,1 ,1. Lsz. 4056. Pétervására (Heves), Földi Joachim (53), Tary, 1958, I . . ' , 
517/80; . 6; 2,20,11. AP 42éb. Lsz:4100.; AIsóábrány (Borsod);kI: Járó 'Pál (68). Víg, 1960J IV. 

11,22 "',' I _ " 

517/81. i,2,'23,14. AP 261Oa. Bogács (Borsod), Császár Gézáné Farkas Td'éz (33),' Víg, 1959. I. ' 
~ ~ , r- {~ l • '-.~. ~ - -
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517/82.1,2,1,1. AP 1 1772a. Borsodnádasd (Borsod), Murányi Béláné BozaMária (66) ny. gyárimun
kás felesége. Nemcsík, 1979. XI. Pásztorkodó rokonaival sokat dalolt együtt. 

517/83. 1,2,1 ,1. AP 11770j. Borsodnádasd (Borsod), Lajtner Gyula (61) ny. gyárimunkás, h. oszt. 
v. Nemcsik, 1919. XI. Nem paraszti előadás . 

517/84.1,2,24,1. AP 11714p.Borsodnádasd (Bórsöd), Érsek Jánosné Lajtner Ilona (76) ny. bányász 
felesége. Nemcsik, 1979. XI. 

517/85.6,10,1,11. AP 1470g. Cserépváralja (Borsod), Erdős Imréné Lénart "Faragó" Piros (53). Víg, 
17 

1960. IV. ,. 
517/86.1,2,6,1. AP 7473h. Cserépváralja (Börsod), Páter Béla (38). Víg, 1960. IV. Az énekesTardon 

született, 1947 óta él Ht. 
517/87. 1,2,1,1. AP 11995d. Domaháza (Borsod), lánycsoport. Timár, 1978. XII. 
517/88. 1,12,22,19. Járdánház.a (Borsod), Csomós Lászlóné (62). Lajös Á. Közölve: Lajös Á., 

1974:208. 
517/89.1 ,11 , 2,11. Lsz. 4087. Kisgyőr (Borsod), Csenge Eszter (18). Vikár L., 1953. II. 

2,22, l 
517/90. 1,2,22,1. Kissikátor (Borsod). Közölve : Lajos Á ., 1955:93. 
517/91. 1,2,22,1. Lsz. 4074. Mezőkövesd (Borsod), Berki János (50). Paulovics, 1957. V. 
517/92. 1,2,1,17. Lsz. 4067. Mezőkövesd (Börsod), Hajdú Borbála (20). Seemayer, 1931. IX. 
517/93. 1,l3,1,17. Lsz. 4062. Mezőkövesd (Borsod), Gáspár Mihályné Hajdú Mária Gugyó (29). 

Seemayer, 1929. IX. 
517/94. 1,2,1,1. AP 10498c. Nagyvisnyó (Borsod), asszonykórus. Borsai 1., 1976. VI. 
517/95.1,2,1,1. Lsz. 4053. Nekézseny (Borsod), Magyar Lajosné Orbán Matild (38), Borvendég E'.; 

1960. 
517/96. 1,2,22,1. Lsz. 4075. Sály (Borsod); Répási Gáborné (35). Barsi, 1961. I. 
517/97. 1,2,22,1. Lsz. 4079. Sály (Borsod), Dósa Erzsébet (39). Barsi, 1960. X. 
517/98. 1,2,1,4, Lsz. 4060. Sáta (Borsod), Bodó Vencelné Bakos Mari (42). Borvendég E ., 1961. 
517/99. 1,2,1,1. Lsz. 4055. Szentistván (Borsod), Varga Anna (36). Baranyi, 1954. III. _ 
517/100. 1,2,22,1. AP 11984d. Fót (pest), Csapó Jánosné Csúzi Borbála (63). Pálfy Gy.; 1979. II. 

Többször téveszt, megáll. Iskolás éneklés. 
517/101. 1,2,22,1. AP 11991j. Fót (Pest), Dani Bertalan (72). Prímás hegedűn. Pálfy Gy., 1979. IL 
517/102.6,2,33,1. AP 6499i. Galgahéviz (pest), Zsiros Ferencné Bankó Viktória (73). Kiss L., 1966. X. 
517/103. 1,2,2,1. AP 852e. Galgamácsa (Pest), Zsigri Mihályné (28). Kiss L., 1953. XII. 
517/104. 1,2,1,1. Lsz. 18293. Galgamácsa (Pest), Szabó Panna (16). SÓlyom K ., 1941. Közölve: 

Szántó- Ferenc-Rácz Veronika, Palóc lakodalom. Budapest, 1942. . 
517/105. 1,2,22,1. AP 11263j. Hévizgyörk (Pest), Rafael István (55), Rafael József (44) cigányok 

szaxofonon és harmonikán. Martin, 1976. VI. 
517/106.1,2,22,1. AP 11364h. Hévizgyörk (Pest), Fercsik Mihályné Kövesdi Erzsébet (57). Ti!llM, , 

1976. VI. . 
517/107. 23,2,42, l. MF 2769d. M onor (Pest), Kolompár Istvánné Rafael Margit (24) cigányasszony . 
. Lajtha, 1935. VI. 

517/108 .. 6,2,44,1. AP 1623g. Püspökhatvan (Pest), Bátyi Józsefné Seffer Anna (97) . Borsai L, 1950. 
X . ' 

517/109.1,2,15,11. AP 8450g. Hejce (Abaúj), Pócs Istvánné Kerényi Erzsébet (46). Bereczky, 1968. 
XI. Telkibányán született, dalait ott tanulta. 

517/110.7,13,16,1. AP 8734b. Jósvafő (Abaúj-Torna), Varga László (47) csordás, cigány. Bereczky, 
Kolehmainen, 1974. VI. . 

517/111. 1,11,6,11. AP 6896i. Korlát (Abaúj-Torna), Komár Antal (48). Papp J., 1960. XI. 
517/112.9,17,15,9. Lsz. 4105. Pányok (Abaúj-Torna), Kórán Ferencné Harda Mária (54). Sztarecz-

. ky, 1958. I. . ... ,y--;_.... _ :'-·".l~~· • 

517/113; 1,16,19,11. AP 3495g, Lsz. 4091. Pányok (Abaúj-Torna), BrunóckiJózsefné Tót Mária 
. 20 

(49). Sztareczky, 1959. I. 
517/114.1 ,18,21,1. Lsz" 4108. Pusztafalu (AQaúj-Torna), Harda Miklósné Hutkay Zsófi (74). Kiss 

L., 1952. IX. . ' 
517/11$ . .1 ,11,18,11. AP 8442[ Zsujta (Abaúj -Torna), Kerényi Endré (48). Bereczky, 1968. XI. Az 

énekes 1955-ig Telkibányán élt. 
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517/116.22,37,53,39. AP 829b. Mikóháza (Zemplén), Nalesnyik András (59). Kiss L., 1953. XI. 
517/117.22,36,53,38. AP 829c. Mikóháza (Zemplén), Emri Ernő (25). Kiss L., 1953. XI. 
517/118,22,38,53,38. AP 829d. Mikóháza (Zemplén), 4 lány (18, 19,20). Kiss L., 1953. XI. 
517/119.6,43,15,25. MF 4359a= M.Sz. 4181 Beregardó (Bereg), Bacskó Ida (26). Pálóczi Horváth' 

L., 1940. 
517/120. 1,30,15,25. AP 6928a. Ajak (Szabolcs), Kovács György (49). Papp J., 1971. I. 
517/121. 2,2,47,29. Lsz. 21580. Nagyecsed (Szatmár), Molnár Gusztáv (53) . Dancs, 1954. X. 
517/12'1,. 2,2,55,41. Lsz. 13746. Nagyecsed (Szatmár), özv. Biró Lajosné (53). Dancs, 1952. 
517/123.2,2,57,29. Lsz. 13748. Nagyecsed (Szatmár), 'Szűcs Dániel (82). Dancs, 1954. IX. 
517/124. 2,2,56,42. AP 88471. Nagyecsed (Szatmár), Murgu1y Lajos (79). Dancs, 1960. IX. 
517/125. 1,2,1,1. AP 3633b. Újszentmargita (Szabolcs), Bari András (46). Borsai L, 1959. VIII. , 
517/126. 1,2,22,1. AP 6903c'. Hajdúböszörmény (Hajdli); Kovács István (43). Papp J. , 1970. III, 
517/127.6,2,1,1. AP 6902j. Tiszacsege (Hajdú), Kovács Lajosné Remenyik Erzsébet (65). Papp J., 

1970; II. 
517/128. 14,2,4,28. AP 9247}. Kiirösszakál(Bihar), Izsály József (63). Benczéné, 1974. 
517/129.6,32,49,34. Lsz. 41Q7. Andrásfalva (Bukovina)-Izmény (Tolna), Biszak Lajos (65). Olsvai, 

1952. II. " 
517/130. 1,32,48,36. AP 868c. Andrásfalva {Bukovina)-Kakasd (Tolna). Molnár Antal (70). Kiss L. , 

1954. L ' f 

517/131. 6,32,48,33. AP 868b. Andrásfalva (Bukovip.a)-Kakasd (Tolna), Palkó Antalné (46). Kiss 
L., 1954. I. ' , 

Nem használható : AP 6899i (revival) ill. AP 5744b revival-szerű, sztáros, romlott éneklés. 
A típust lásd : Járdányi, 67. . 
Legkorábbi följegyzése: Kún László V, 19. sz. 1907.: 18,32,48,33. Déva-Csángótelep (Hunyad) . 

Idegen nyelvű változatai : 

XLVIIjA 

J,;, 160 

~~ I t r t. r I r t,g II r r F' D I S r rt H 
l. A ti , die YSa, ile v~r mi. ja son ~u haj van • dro vnÍ, 

tJ:L 
, 

r " r I r r r r II J J J. D 
'I PJ1 J. j ~ 41 

ja van dru ien ka ídí aen, mán fra jer ku, gde den. 

Slovenské l'udové piesne II. 422. ' 
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Néme! párhuzama : 

XLVII/B 

4p I r r r r I r IT cr II s r p cr r I r 
Als je doch den 

\. l"~ zun ,gen ... 
1·',1 • 

, 

r r r Ir r F r II cr r r r j I L II 

Wi ora V/ l. 

Cigány nyelv ü változata: 4,5,5,5. MF 4263b. Esztergom (Esztergom), cigányasszony: Volly. Lásd 
. 6 1 ' , , 

még : 517/29. 

XLVIII. TÍPUS 

(518.) 

518/1. 

2) __ _ 

S r II ti V r s U I r r r _II 
A ku· tyák u . gat· nak, a macs·kák nyá· vag' nak, Ta . lán meg is ' ha ·rap~nak, 

l ,L, lz , ~ II - ~ r ~. t= r' ro ro hl r cl v' orllusr o nl J J J í II 
Má· ri, fOgd fel nasz-tát, Hoz·zál be· le !hu ·la·masz . taj· man . ga. 

· 1) ' 2) 

4r ll EJPF 
így is így is 

Lsz. 21581. KapQsvár (Somogy), Rádai István (26) cigány. Olsvai, 1959. V. 
A 4. ütemet és az esetleges 6.-at szöveg nélkül dúdolta. Mikor szöveggel énekelt, ezeket az ütemeket 
kihagy ta. E cigány-csoport magát hol "szittya magyar"-nak, hol "örmény cigány"-nak vallja. 
Állítólag Székelyudvarhelyről jöttek be 1916-ban. Nyelvük cigány, nem román. A város másik 
végén lakó román anyanyelvű cigányoktól eltérnek foglalkozásban, életmódban. 

Ruhato l) 

4p\' r * r TI r· , r TI r J od II r s r- t 7 II e E r r r r 
l. Ló· ra, esi . kós, ló . ra! El· sza· ládt a mé· nes. Csak ' e· gye· dül ma· radt 
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rit. 2) 2) 

,~h E r r -d 
r IT kilLEr; r' II Cc f' - r J l l II 

A pány. ván a' nyer - ges, 

l) 2) 

4 ~ II II: :'. 2. 4. 

2. Nyergeljétek fel hát azt a kicsi Pirost! 
Átugratom véle á zavaros Marost, 
Átugratom véle a zavaros Marost. 

3. Nemcsak átugratok, átu~ztatok rajta., 
Bánáti gulyásnál leszek vacsorára, 
Bánáti gulyásnál leszek vacsorára. 

4. Igyál-egyél, pajtás, ez ám az áldomás! 
Ugy sem hajtasz te már többé innen marhát. 
Hajtottam eleget, harminchat tehenet, 
Hajtottam eleget, harminchat tehenet. 

AP 1059a. Zics (Somogy), Nyúl György (60). Kerényi, 1954. X. 

XLIX. TÍPUS 

519 .. A felvételen csak az l. vsz. A 2. vsz. szövege Vikár gyorsírásos kéZirata szerint. 
521. Az énekesek béresek. . 

' 522. Az énekes Iharosbeiényben (Somogy) született, 24 éves korában került ide. Az 1965-,ös 
gyüjtéskor már elég nehezen emlékezett a dalra, többször is tévesztett, megakadt. 

524. A felvételen csak a 1""2. vsz. A 3- 5. vsz. szövege Vikár gyorsírás os kézirata szerint. 
526. Szalai pásztor- és szoÍgagyerek volt. Harántfuvolán is eljátszotta. Hangszerét maga készítette. 

Király "pógár". 
527. Az énekes kanász. Furulyán is eljátszotta. Állandóan készít különböző nagyságú és hangolású 
. furulyákat. 
528. A felvételen csak másfél vsz. A további szöveg helyszíni lejegyzés alapján. 
529. A,z énekes még, apjától hallotta. . ' , . 
531. "Enekeltek erre még lluszat is" - t.i. szöveget. Az énekes juhász volt, Kossuth-díjas faragómű-

vész. Furulyán is eljátszotta. 
532. A két felvétel félév különbséggel készült. AP 4875d,e: 1-4. és 6-8 . vsz. AP 9123b,c: J-5. vsz. 

Ez utóbbin az előadó az 5. vSZ.-ot követően, valószínűleg a gyűjtő bíztatására, még próbálkozik 
két strófával, de ezeket nem tudja jól, akadozik, meg-megáll. Egyébként jó énekes, hangban, 
előadásmódban egyaránt. 

533. Az 1951-es gyűjtés alkal~ával négyszer énekelte el, mindig ingadozó tercekkel. 
534. Az énekes kisbíró. 
536. Minden sor utolsó ütemét megrövidíti. 
540. Aki fütyülte, nem tudta a szövegét. A szöveget mástól írta le a gyűjtő. 
542. Az énekes szavai a Lsz. 21887-en: '"Ezt akkor énekelik, mikor viszik a menyasszont az új 

házhoz, és már benn vannak az udvaron." Manga megjegyzése az MF 330Id-hez: "Általánosan 
, ismert. Amikor a menyasszony bemegy a vőlegény házába, először ezt énekli, majd' a 330Ic-t: 

Madár, madár, kismadár ... " 
543. Közölve: Rajeczky-Gönyey 20. sz. 
545. Dohány~somózáskor dalolják. "Kih~nyás" = a legrosszabb osztályú dohány. Kovács Géza a 

termelőszövetkezet elnöke. Közölve: Ag 34. sz: , 
546. A kvintet mélyen intonálja. 
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550. "Ezt a dalt eljegyzéskor énekeltük. J;>.. veres kendő az eljegyzés jele volt. Teletették diQval, és 
mentek a jánkérőbe, eljegyezték a menyasszonyt." 

555 .. "Nagybátyámtúl [tanultam], még legénykoromba. AzMa mindig eszembe van." Búcsúra járt 
ide, akkor tanulta. ' 

556. Kétszer énekli fonográtba. 
563. Közölve: Vargyas 1960:6. sz. 
565. Fölvéve a Kecskeméti Népzenei Találkozón. 
571. Közölve: Burány 1977: 28. sz. 
577. "Cigánytánc" = Széki lassú (lassú mezőségi párostánc). 
578. "Lassú". 
581. Felvéve egy vsz., a többi helyszíni lejegyzés. Felvételkor az énekes megismételte a dallam 

második felét - tévedésből - már a 2. vsz, szövegével. "Régen,' gyerekkoromban, Széken minden . 
szót (= sort) kétszereztünk. Csak később jött szokásba, hogy elhagyták a kétszerezést, mindjárt 
új szót mondtak". Közölve: Lajtha 1954:90. sz. . 

582. A fölvétel Budapesten készült. 
584. A 3. vsz .. után és az utolsó sor elött megakadnak. 
586. Közölve: Almási 1969a. 

588/1. 

Ruhato [J = cea 11 2-' 116 ] 

J) J) 2) 

4 EJ Sr r S ru IS r r 
3) , , 

IlU vs FErrlr~F j 
l. T~g.nap jöt·tem a keszt·he .. 1i vá· sár· ról, Meg' is . mer·nek lo·vam ko·po ' gá. sá . róL 

9) 

. [j II 
hej de 
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2. Esik essö, nagy sár van a kapuba, 
Mind meglátszik a lovamnak a nyoma. 
Gyere, babám, te taposd el a nyomát, 
Ugyizs veled mulatom el az árát. 
Gyere, babám, te taposd el a nyomát, 
U gyizs veled mulattam el az árát! 

AP 9106a. Somogyszentpál (Somogy), Hosszú L!Ízár (75) pásztor. Együd, 1973. III. 
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2. Volt énnékelm édösanyám, de már nincs, 
Mer elvitte ja zavaros nagy árviz. 
Kilenc hete: hogy én őtet halászom, 
Nagy az árvíz, sehol föl nem találoÍn. 

3. Búsan nyerit a kapitány úr lova. 
Talán bizony a gazdáját síratja? 
Ott fekszik a rózsa bokor tövébe, 

, Kilenc goló van aszivén átlőve. 

AP 7011! ' Kástél (Pozsega), Bella Istvánné Varga Mária (64). Kiss L., 1969. !II. 
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" AP 6233f Magyarpalatka (Kolozs), Kodoba Náci (52) prímás, Mácsinga Albert (38) kontrás, 

Moldován István (20) bőgős. Kallós, Andrásfalvy, '1963. XI. Cigány tánc. 
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AP 8245/2' Szék (Szoln~k-Doboka), Moldován (Ilká) György (42) prímás, Vinazileu Stanica 
brácsás, MóldovánMiklós (17) bőgős. KaÍlós, 1970. "Lassú". 
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AP 11904a. Szék (Szolnok-Doboka), Moldován (Ilka) György (51) prímás, Ádám István (Iesán 
Pityu) kontrás. Sipos M., 1978. VI. A felvétel Budapesten készült. 
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52. , . . 53. 54,', 

4 GJEEtfi 11E 14 JJ .' lI~tffJ mi ,sr J j II WOgJ.srfi:::w·; . 
4 . _ l ,20 . , 

55, 56:. . 57; ' . 

4~rU~ill1IJll II@Uml.J J J .lIfFumfl~p· d;t.:. I( 
58:' 59;' , 60, 

4 ttLfRlr 4; . IWQEftf I ja J II~tfij • . IAJl ,J :c 
4 . 2 17 

4
6:Ew E!If ·Ir ? J Ifcerr E1& I J J J IllfUttfEFiffJ::'··:·I( 

4 l l 

. 64; _ 65. ' 66. . 

4 GaittEr lJ J J. IIttfffPJ1J J JllrttrlrrfprPJ),·:.:.:II ', 
l ' l • l ' . , 

67. ' '. 68. 69 ' . 

4F Fr F ,IdE I n J II EEorglJ lj IIÍJ1OlJ3;rfJlJ.: w:ó 

l " 4 ' " l ' , 

fEusMD lj J J IWOO lj J J IIEeaOOIJJJn 
7 2 
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l l ' 3 

. 82; 83'. ' 84'. 

·4 r ert. I&f J J , II ~ Efr p I.J J JIIT:~vJJ . ..qp ·E1f~IV 
85'; 86. . 87. ' . : 
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12!..· · . . ' , . ,', 

, 'cr E fp'{!lfi!,. LJ J cl 
122. 

II EfU~Ef11. I j J",} 
123. 124. 

~ ~{i-rr' F [ . .EF)JJ ' J 
1 " • 

II~r r F Fr F F p'lr Olj .' II' 
1 . . 

5~15;:4:,4,:4,4. : :é~: :;37b .. Szalafő (Vas)"Fotján Kálmánné Vor6sNetti (60).Vikár L.,: 1961 :'yir. 
51j'8)(;::j;8~3 ;7 : :LSZ. 6309.Szepeihek-Gyótamajor(Zala), Szőllő'sJ- István (63). Seefuayer, 1932,VÍL 
588/7. 3, 9,6,3, Lsz. 6310, AP ,5315f Szepetnek-Gyotamajor (Zala), Dömők Márton (31, ill. 64). 

51,10 
, Seemayer, 1932. VII., Olsvai, 1965. IV. . 

. 588/8. 3,11,7,8: Lsz. 6307. Kiscsehi (Zala), Süle István (75). Seemayer, 1934. VIII. 

1486 



588/9.3,12,8,3. Lsz. 6304. Kiskomárom (Zala), Juhász Gyula (68) juhász. Péczely, 1926. Közölve: 
3,9 

Péczely 1941: 74. sz. 
588/10.3,12,8,5. AP 1271a. l[.iskomárom (Zala), Tibol Pál (45). Péczely, 1955. VIII. 
588/11. 3,3,10,5. Lsz. 6305. Murakeresztúr (Zala), Biró István (63). Seemayer, 1932. VI. 
588/12.6,14,12,10. Nova (Zala), Harkány Lajosné (44). Vajda, 1953. XI. 
588/13.9,21,17,17. Lsz. 21585. Berzence (Somogy), Dergecz Mihály (50): Seemayer, 1933. L 
588/14. 10,24,21,20. Lsz. 5432. Iharosberény-Istvánmajor (Somogy), Biró János (42). Seemayer, 

1932. VII. Az énekes apjától tanulta gyerekként. c 

588/15. 3,25,22,21. Ü?:.' 631.4: lSf.Vándil(Somogy) ; IYajda1János ' (73). "Lantos, 1934. 'x. " ' : t 

588/16." 6,27,25,24. Lsz. 6339. Karád (Somogy), Posza Imre (64) kocsmáros. Dávid, 1934. VI. 
12,13 , ~.1; 'li 

588/17. 11,26,23,22. Lsz. 6341. Karád (Somogy), Markaf János (53). Dávid;··1934.1 X: /' 
588/18. 24,49,49,49. MF 448ld. Nagykorpád (Somogy), Kultsár József (66). ; Farkas' F., 1934. 

Valószínűleg tévesztés: a 2. sorral kezdte, a 3.-at variálva megismételte. 
588/19.6,30,28,21. AP 4452d. Őrtilos (Somogy). Közölve: MNTNII.23., típus 190. sz. a 3--4. sora 

alapján, amely más dallamból van átvéve. 
588/20.6,31,29,27. Lsz. 6344. Som (Somogy), Kiss Gyula (66). PauloviCs, 1956: VI. 
588/21. 7,32,30,28. Lsz. 5430. Somodor (Somogy), Patakfalvi István (43) hegedűs-trombitás~ Tóth 

József (53) klarinétos. Farkas 1., Olsvai, 1953. X. Az énekesek a kéfévelőtt feloszlott parasztban
dában játszottak, amely rezes-vonós volt egyszerre. (Az udvaron fúvóssal, a házban vonóval 
játszottak). , 

588/22. 23,48,41 ,48. AP 3168f, 3180b, 5116a . . Somogyaszaló-Antalmajor (Somogy); Csirke István 
~ ~ ; 

(61) volt kanász. Olsvai, 1957. XII:, 1964. VII. Az énekes szertelen toldásokkal-ismétiésekkel 
rögtönöz szöveget és dallamot, ezeket nem tüntettük fel az elemzéseken. Az 1964-es felvétel a 
Rádió stúdiójában készült. 

588/23.53, 4,4,4. Lsz. 21363. Szalafő (Vas), Zsoldos György (85).vVikár L., 19"55. XI,. 
13 

588/24. 16,39,38,37. Lsz. 21582. Antunovác (Pozsega), Bozsö Antalne Tóth Katalin (63). Kiss L., 
1956. XI. Lejegyezve Budapesten. . ,. . 

588/25. 16,39,38,38. AP 7063a. Haraszti (Verőce), Balázs Dávid (67). Kiss L., 1969." II: Az énekes 
Bácskossuthfalvára (Bács-Bodrog) költözött. 

588/26. 17,39,39,38. Lsz. 21584. Haraszti (Verőce),Pozsáilstván (79). Kiss e, 1940. VUI.' Közölve: 
PéGzely .1947: 105. sz. Kiss L., 1959: 22. SZ., uŐ. 1943: 10. sz. . '! 

588/27. 18,40,40,39. Lsz. 11136. Vásárosdombó (Baranya), Szőllősi'István (72).' Kiss 'L., ' 1945. '. 
19,41 ,41,40 b i • 

588/28. 6,115,129,121. AP 5383m. Szilvás (Baranya), Kozma István (68). Olsvai; 1965: x. ; ", ;il;,: 
. - 116 122- '. .,...: 

123 
588/29.6,42, ' 2,41. Lsz. 6335. Koppányszántó (Tolna), Pintér Jánosné Turi Kata (86). Kiss L., 1945. 

43,43,42 
44,44 ,.,' ,., 

XI. Közölve: Rozmaring 22. ' J .,,\. 

588/30.20,2,45,43. AP 62161 Regöly (Tolna), Mátics Józsefné Pék Erzsébet (68). Paulovics, 1968, 
V. .I:~v. fJ )., r • .r·;,~\~<I·M(: 

588/31. 22,45,46,45. Lsz. 21589. Sárpilis (Tolna), Balog Mihály (60) volt juhász. Mártin, Olsvai, 
1957. IV. . .. , 

588/32. 12,46,47,46, Lsz. 21586. Úrhida (Fejér), Horváth János (56). Marosy, 1954.VI: ' 
588/33. 3,3,22,5. Lsz. 6302. Badacsonytomaj-Badacsony (Zala), Horváth Gyuláné Tornbor Mária 

(32). Nyék, 1953. VIII. l ,"CO 

588/34.3,47,48,47. Lsz. 6303. Kerta (Veszprém), Domokos P .. P.,' 1952: VIII. ,':' ;, 
588/35.6,51,51,1. Lsz. 14000. Szák (Komárom), Mészáros István. Haj4ú, 1952. IV. 
588/36.6,52,52,52. Lsz. 15671. Zsére (Nyitra), Dallos Kelemenné GáLEva (50). Szijjártó, 1954? 
588/37.6,52,52,52. AP 6541l. Zsére (Nyitra), Molnár Franciska (74). Martin, M. Tóth M., 1967. 

VI. 
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588/38. 6,3,53,54. MF 3949a= AP 66690. Lukanényé (Hont), Tőzsér Ferenc dudán. Dincsér, 1940. 
IX. Kétszer játssza, utána aprájákkal mollban. Csak a dallamsíp szól. / 

588/39.6,56,24,58. M.Sz. 6757. = Lsz. 21588. Sajóháza (Gőmör), Szőllős János (56). Deme, 1948. 
X. 

588/40.6,47,60,62. AP l 1426d. Karancsalja (Nógrád), Tóth Istvánné/Nagy Rozália (72). Nagy Z., 
1976. XII. . ' , 

588/41. 27,59,61,63. Lsz. 13987. Karancskeszi (Nógrád), Petróczy Gyula. Avasi, Sárosi, 1952. VII. 
69 

588/42.6,60,59,66. Lsz. 15793. Mátraverebély (Nógrád), ? Bárkányi, 1960-6l. 
58'8/43.6,61,64,30. Lsz. 21587. Nagylóc (Nógrád), fosztóban asszonyok, lányok. Szabóné, 1954. IX.' 
588/44.6,62,65,54. Lsz. 6319. Romhány (Nógrád), Neisz János (62). Sárosi, 1953. II. 
588/45. 6,47,66,60. AP 1388j, Lsz. 6348: Sóshartyán (Nógrád),. Sirkó Jánosné Dusznyik Erzsébet 

(72). Kerényi, 1955., Paulovics, 1956. I. 
588/46. 29,63,67,67. Lsz. 6328. Besenyőtelek (Heves~Perb.ál (Pest), Hidvégi János (25). Gábor r, I 

1954. XII. 
588/47.6,64,68,68. AP 7911d. Bükkszék (Heves), Kovács Gyuláné Zagyva Szidónia (62). Borsai, 

1971. X. 
588/48. 6,65,25,69. AP 686h. Egerszalók (Heves). Hangács József (72). Kerényi, 1953. V. 
588/49. 47,1l0,L23,1l5. MF 322a. Erdőkövesd (Heves), Dancza Tamás (80). Vikár B. 
588/50.6,66,68,70. AP 11324h. Felnémet (Heves), egy citerás, Olsvai', 1975. IX. A felvétel a Kecske~ . 

méti Népzenei Találkozón készült. 
588/51. 6,66,68,70.,AP 8829(l.-Felnémet (Heves), citeraegyüttes, dűvőkísérettel. Borsai L, 1.974. IV. 
588/52. 6,47,70,71. AP 298k Mátraszentistván (Heves), Czettner Ap.talné Od1er Franciska (58). 

Kiss L., 1958. IX. . 
588/53. 6,67,71 ,72. AP 797a. Mátraszentistván (Heves), Sálek Ferenc (73) . Kiss L., 1953. V. 

31 72 
21 

588/54. 6,69,74,74. AP 10409c, 117~7d. Nagybátony (Heves), Sulyok Kopár Lászlóné Komár 
75 

Erzsébet (76), Borsai L, 1976. XI., Nagy Z., 19}9. III . . 
588/55. 32,70,76,75. AP 6075p. Nagyréde (Heves), Felföldi Imre (60). Paulovics, 1965. XI. 
588/56.6,66,77,70. AP 9687a. Novaj (Borsod), Kudes Józsefné Bartók Margit (54). Borsai L, 1975. 

X. . 
588/57. 6,75,24,58. M.Sz. 2726 = Lsz. 6306. Szentistván (Borsod), Horváth Antal (60) . .seemayer, 

-1932. I. 
588/58. 6,62.51.78. Kéked (Abaúj-Torna), Balogh András (86). Sztareczky, 1956. I. Közölve: 

Sztareczky 1959; 49. Az énekes még katonakorában tanulta a dalt ; a faluban nem terjedt el. 
588/59.6,77,85,80. Lsz. 6350. Dány (Pest), Tóth József Gergely (60). SchnölJer M. , 1956. I. 
588/60. 6,62,24,54. AP 11969c. Kecel (Pest), Pásztor Mihály (52) . Pálfy Gy., 1978. XII. Citerán is 
I eljátssza. . . 
588/61. 6,79,24,54. AP 1716c. Kecel (Pest), Pásztor Ferenc (68). Szomjas, 1956. IX. 22. 

34 81 
588/62. 6,52,86,82. Lsz .. 13688. Kecskemét (Pest), özv. Zana Gergelyné (60). Kálmán L., 1953. 
588/63.6,81, 89, 85. AP 1548a. Lajosmizse (Pest), Pesti Vendel (62). Szomjas, 1955. V. 

, 87,128,120 
. 588/64. 35,80,88,84. MF 2420a. Kiskunfé(egyháza (Pest), Vereb István (74). Lajtha, 1930. V: 

588/65. 6,82,24,86. Lsz. 6322. Püspökhatvan (Pest), 'Kiss Pál (52). Sárosi, 1953. IV. 
588/66. 37,84,96,87. Lsz. 13484. Tura (Pest), Sziku.ráné Kocsi Örzse (67). Tóth J., 1956. VIII. 
588/67. 6, 74,97, 88. ' AP 6895k. Karcag-Berekfürdő (Szolnok), Cseppentő Mihály (93). Papp J., 

114 119 . 
1959. VIII. 

588/68. 6,62,59,54. Lsz. 6324. Tiszaigar (Heves), rüdős Györgyné Morvai Gizella (79). Borsai L, 
1956. VII. 

588/69.6,62,24,54. Szakmár (Pest). Cserey. Közölve: Cserey 103. sz. 
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588/70. 6, 85, 24, 81. AP 9249g. Bácsgyulafalva (Bács-Bodrog), Stefán Tibor (58) tisztviselő. 
117, 95,125 

51 
130 
131 

Bodor A., 1973. I. Kőzőlve: Burány 1977: 196. sz. 
588/71. 6,62,24,54. Zenta (Bács-Bodrog), Szuromi András (79). Burány, 1965, Kőzőlve: Burány-

95 
Fábri-Tripolszky 1972:8. 

588/72.6,62,24,54. Lsz. 11971. Felsőhegy (Bács-Bodrog), Farkas Baráti Jánosné (42). Burány,' 1952. 
588/73. 6,86,95,89. Zenta (Bács-Bodrog), Károlyné Dőme Klára (42). Burány, 1964. Kőzőlve: 

Burány-Fábri- Tripolszky 1966:73. ' ' ' 
588/74. 6,87,65,54. Lsz. 6321. Zombor (Bács-Bodrog), Farkas Tamásné Vág Maris (50). Kiss L., 

1943. VI. . 
588/75.6,74,24,90. AP 9252b. 'Csóka (Torontál), Banka János (45) juhász. Burány, 1965. 
588/76. 6,88,98,91. M.Sz. 6044. = Lsz. 5481. Csongrád (Csongrád), Domka Illésné Luca Franciska , 

(54). Péczely, 1953. V. 
588/77.6,62,24,81. AP 8104h. Domaszék (Csongrád), Szabó Piroska (63) B-basszus szárnykürtőn. 

54 ' 
Sárosi, 1967. VI. 

,-
588/78. 6,66,65,92. Lsz. 6351. Hódmezővásárhely (Csongrád), Arany Tóth Pál (58). Péczely, 1960. 
588/79. 6,62,99,54. Lsz. 13331 = 6323, AP 8292t. Hódmezővásárhely (Csongrád), Rakonczay Ferenc 

(40). Péczely, 1934., 1951. V. Kőzőlve: Péczely 1941:93. SZ., Mathia 1942:96. sz. 
588/80. 36,68,101,54. AP 9249a. Horgos (Csongrád), Nyers István (64) zenész. Bodor G.; 1970. 
588/81. 6,62,103,54. AP 5983b. Szentes (Csongrád), Szenyéri Dániel (76) tekerőn. Sá,rosi, 1963. VI. 
588/82. 6,62,24,54. MF 3850a. Szentes (Csongrád). Tekerőn. Dincsér. 
588/83.40,90,104,94. Lsz. 21592. Gyulavári (Békés), Lengyel Lajosné Nagy Zsuzsánna (53). Bartók , 

95 ' 
~ J., 1952. VIII. 

588/84. 6,66,24,92. Lsz. 6354. Nagyszalonta (Bihar), Kenyeres Imréné. Kenyeres L., 1916. 
SMS/85. 6,62,24,68. Lsz. 13935. Kállósemjén (Szabolcs), Lengyel Gáborn~ (64). Erdész, 1957. Xl!. 
588/86: 6,91 ,106,96. Lsz. 21590. Szamosszeg (Szatmár), Toldi Ferenc (49). Sztareczky, 1961. II. 
588/87.6,92,107,97 . Bogdánd (Szilágy), Szabó Bálint (66). Almási, 197tl. X Kőzőlve: Almási 1979: -

8~ si . 
588/88. 6,93,108,98. Kárásztelek (Szilágy), Szabó József (76). Almási, 1976. III. Kőzőlve : Almási 

1979: 28. sz. 
588/89.6,47,109,60. Magyarlapád (Alsó-Fej:lér). Almási. Kőzőlve : Szenik- Almási- Zsizsman 31. sz. 
588/90.6,47,112,60. Lsz. 6335. Kide (Kolozs), Tőrők József (58). Járdányi, 1941. 
588/91. 6,96,109,102. Magyarszovát (Kolozs), Tóbiás Sári (20). Jagamas, 1950. VI. Kőzőlve: 

Jagamas-Faragó 240. sz. ' 
588/92.6,97,109,104. AP 6895j. Mákófalva (Kolozs)-Karcag-Berekfürdő (Szolnok), Szabó Jánosné 

Kocsis Ilona (40). Papp J., 1959. I. 
588/93. 6,96,109,99. Szék (Szolnok-Doboka), Csorba János (48). Kallós, 1969. Kőzőlve: Kallós 
, 194. sz. 
588/94.6,47,109,60. Lsz. 6338. Magyaró (Maros-Torda)-Telki (Pest). Fodor Józsefné Kocsis Kata-

lin (33). Paulovics, 1955. IV. , 
588/95. 6, 47,115, 60. Lsz. 17613. Nyárádselye (Maros-Torda), Kalányos Gábor (58) prímás 

100 107 
hegedűn. Végvári, 1962. VIII. A "jártatós"( = lassú csárdás) dallama. 

588/96.6,101,109,60. AP 1101e. Lőrincréve (Alsó-Fehér)-Pécel (Pest), Karsai Zsigmond (35). Kiss 
L., 1955. I. Ropogós csárdás. 

588/97.6,101,109,60. AP 8223h. Lőrincréve (Alsó-Fehér), kőzős ének. Falvay, Karsai Zs., 1966. XI. 
116 , ' 

588/98. 6,97,109,105. Lsz. 20490. Kászonújfalu (Csík), Csoboth Illés (59). Végvári, 1973. I. 
588/99. 6,47,132,102. AP 11848c. Andrásfalva (Bukovina)-Izmény (Tolna), László László (60). 

Olsvai, Együd, 1978. IX. Hegedülte Marcaliban, adéldunántúli hangszeres-találkozón. 
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588/100.48,85,125,56. Lsz. 21591. Külsőrekecsin (Moldva), Csicsó Magda (63). Szenik 1., 1953. 

A típust lásd: Járdányi, 66. 
Legkorábbi följegyzése: Bartalus kézirata II. 142. 

XLIX/A 

~ ... ,. , ~.. IV' r, 
~I % FF" ! I L ot rr : ~ ~ 

.Mi· kor adi- ' nyét ill-iet- tük " ta-vasz -'kor, 
. ~.;H; f ... -...... \.:'. .;.~ \ :~ .. :.("'1 :: ~~ti1~" 'i .' n o _ 

f&~' r ; t: F' IE :tEri fr F 
Sár - ga-dinye rá - haj-Iott a , gö-rög - re, 

2. Kedve~ rózsám, lá'tod azt a nagy hegyet? 
Ha elmúlik, akkor.leszek a tied. 
Azt a hegyet a: kötőmbe elhordom, 
Csak ne hagyj el, édes-kedves galambom! 

" 

Ak - kor lát-tam ró-zsá-mat u - tol .. szor. 

Ked - ves r6-zsám, ju - tok-e még e-szed - be? 

3. Jaj de nehéz -magas hegyre feljutni! ! 

De nehezebb két szeretőt tartani. 
Az egyiket igazán kell szeretni, 
A másikat jaj de nehéz feledni! 

<' ~ I 4.I(js : ~ertembenegy al~afa csírá~ik: ' 
" Minden éjjel tizenhatszor virágzik. 

Terem rajta piros al~ll, savanyú. 
Ertted vagyok, kedves rózsám, SZOmorú. 

. ',' ~ '. '" ~' . 
Rimaszombat(Gömör), Pul Gyula. ' 'I' "' ." 

XLIX/B 1,1,1,1. N. Muz. Ms. Mus. 152. Kenesei IX. 201. sz. Lébény (Moson). Kenesei 1912. 
XLIX/C 2,2.2,2. N .. Muz. Ms. Mus. 152. Kenesei VIII. 205. sz. Kapuvár-Iharosmajor (Sopron), 

Kenesei 1.911. 
XLIX/D 6,103,118,60. N. Muz. Ms. Mus. 152. Kenesei XIII. 160. sz. Törökszentiniklós-Pusztaken
, gyel (Szolnok) .. Kenesei; 1916 . . 
, \ 't r; ,r ~ : " l,' \l ~ j-, \. ,.' • l l ~ . , ~;.., 

XLIX/E 

Andantino 

4 b~ a ffF P 'f r, r ri Cor C. 
I'; 'Ne ' fe-kfrdj a ' .sié:n~-bog~lya'\!' tö :-vé ' • be" A: rany ka-Iász-szaban az te ' ~ lé nő -" ve, 

j 4b~rfFfLrrjlbOrr l eEE ffrf";,1H. II 
! Mint te - tő ~ led ked:ves ró- zsám" meg-vál - ni . 

• d., Magyar Lajos: Parasztnóta. Rózsavölgyi; '" 10 I " Z , folyam, 84. Kb. 1899 . 
Idegen nyelvű párhuzamai: ' 

\ ,i!' 

XLIX/F 

Ne bo - la to ld-eo - vi~ - ka boi to ,vták, Ked 'mna necl1<.:5 mi 10 - va- tl , na - haj - tak. ' 
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(Még egy versszak.) 
AP 7774i. Mátraszentirrire (Heves), 4 asszony, egy férfi (20-42). Borsai I., 1962. II. Lásd még 
ugyanonnan 34,108,122,107. AP 2728j; 6,57,121,114. AP 3925k; 6,15,121,110. AP 434Ib; 
6,1:5,20,110. AP 5819a; 6,15,121,110. AP 5819b; 6,107,121,113. AP 7803a; 6,107,121,112. AP 

' 7803b; 6,106,121, 60: ÁP 7902i ; 30,58,69,102. AP 7949j-t azonos szöveggel. A szomszéd Mátra
III 

szentistvánon is énekelik . 
• ' ~ I '.:: 

i ... :"- I 

XLIX/G ':' ; "',. 

~ ~i r r cr; I E r F F I U r ' 11 E Fr; I a r I or r I cr '1 * 
Tri dni mi je, kak sem do·sel , s ta· b.o· ra: Pa ·la mi je - kon.ju z no } ge pot· ko . va. " >, " 

~~ r r I F r I EEb I cr rll mo I fl r I" J I) 'l« II 
, Tri dni mi , je, , k~sem do:s~l s ta·bo, ra~ Pa . la: mi je kon·ju z no. ·, ge p_ot. ko . va. 

(További három versszak.) 
Zganec 501. sz. 

L. TÍPUS ' 

(589-593.) 
, f, 

589. Lajtha'megjegyzése: többször énekelte qúasi giusto mint rubato. 
593. "Kikarult" =kigurult. Közö!ve: Tary, 115. l. 

L/l-IV. 

I. 

. \/', 

l. ' ~l!:~ ', 2. ~lj 3 , ~ , 

' ,Cfr·rICrLflr cr Ilrrrrar Ir Fr trrmELte Irc r" 
1 , l " ' l , 

J 

4. ', 5. 6. . 

, cr j ' r cr rrtr 1:(. i '( "11 C rIfcrtt I ~t! r II rt jJ cr r tttr 'Ii 
1 1 " 

, , 7, , 

, r cr r r E cr r r I v r IT II ,; 
1 , 

. ..-:~' ,I,.. i .> 

l , ;, '1 ~ (" 1 '\ ': 

II. 
l. 

. 
2 . 3. 

, frEE I ur Ir 
" (b) , .,. , I, , ., , 

U ·11 EI cr ar I r F re II cr r r r:r r I r F r II 
• 1 3 1 ' . 

4 . 5. 6. 

,. fF r r g t v I r r r IIfrtrv r p Irr r IlffrrcF"rrlpc-rll 
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4. 5. 6, 

4 cr~U v cr ,"o I r r ~r ' II EIU s r D I r F tr II r r r r cr r ,I D r' ~r ' II 
, l l · l ' 

_ 7. _ 

,rFr'rfrrrl~Dr' r II 
l ' 

IV, 
1. 2 . , ,_ 3. 

4 cr:cr I ru. r I J lJ II - c1 F I J J J 11:fIJEl ci r IlJ J II 
3 

4. . 5. 6 . 

4 cr& P J D I Ji]. J ,IICtiJ P r D 1)lJ.; II EEEJtf1:r I· J)J. J II 

" 593/1. 5,5,5,5. AP 1618d. Hugyag (Nógrád), Buhorec Mjhály (41). Olsvai, 1956. X. Hamis éneklés. 

Atípustlásd: Járdányi, n. 
Legkorábbi följegyzése: 

, LIA " 

Léptetve 

l. E-gyik á - rok u - tán a más -,ba es' - tem, A ró-zsá-mat éj- jel ·nap-pal ke- res - ' tem. 

~ I '. ' 
• ~ I II: D cr I F F r r I p r' 

fé ,- ta-Iál-tam a sze-ge- di csár-dá - ba, I - szik pi-ros bort az ü-Yeg po-hár - ba. 

Bartalus VI. 106. 

. 1492 

2. Fétaláltam a szegedi csárdába. 
Iszik 'piros bort az üvegpohárba. 
Teli kancsó a kezébe, köszöni, 
S gyenge karja derekomot öleli _, 

\. 



LI. TÍPUS 

(594-664.) 

597. Szentandrás: a sorozás ideje. 
602. Az énekes vincelIércsaládból származik. Fiatalkorában volt napszámos, Jévész, matróz, a két 

háború közt vincelIér, végül - 1945 után - juttatott földön szőlősgazda. 
604. Kétszer éneklik, mindkétszer szövegeltéréssel. "Erre úgy ugráltunk, ugrósat, régi táncot." 
- "Ropogósat" .. 

605. Kétszer játsszák el. Ének csak az la III- IV. sorban. A zenekar összeállítása : hegedű, Klarinét, 
tangóharmonika és egy ütős, aki két cin tányéron , nagy és lPs dobon játszik. A variánsokat 
általában a hegedű és a harmonika hangján halIani ki a felvételről. . 

606. Magnóra-énekléskor először AA5BA formában énekelte. A gyűjtő ezután előénekelte, s ő utána 
sZintén az ereszkedő formában. Felvétel' előtt magától is az általános; ereszkedő, formában adta 
elő. Más dalIamoknál is megtette, hogya közepétŐl kezdi a dalt és úgy alkot belőle teljes formát. 

607. Kétszer énekli. ' 
609. Az énekes juhász, béres, kanász' és gulyás volt Délnyugat-Baranyában. Apja is juhász volt. 

Fiatal. korában parasztbandában hegedült. Amíg meg nem bénult ajobb karja, sokféle hangsze
ren játszott. A két korábbi gyűjtés egy támlapra sűrítve. 

614. Magnetofonba háromszor énekelte (a gy-űjtő kérésére). Az első változatot később maga is 
rossznak találta. " 

618. Közölve :' Kodály-Vargyas 1969: 22. I. . 
624. "Kislány korunkban énekeltük, ha csepergett az eső vagy a-dara": 
627. "Kicsapós", friss csárdás. Tánc közben készült felvétel. Ft. 929., 
628. A felvétel Budapesten készült. 
630. Az énekes kétlaki munkáscsaládból származik. Sokat énekelt együtt o~yan rokonokkal, akik 

az agrárproletár családból kizárólag a pásztorkodás felé tájékozódtak, míg a többi rokon a 
gyárban és a bányában keresett megélhetést. A Boza család 1343-tól adózó a községben, 
1661-ben nemességet kap I. Lipóttól. 

631. Az énekes agrárproletár családból származó nyug,. gyárimunkás. 
636. A gyűjtő kérdésére, hogy táncoltak~e rá: "Biztosan nem úgy danoltunk; hogy álItunk rá egy 

helybe." 
638. Csárdást táncoltak rá. 
642. Az énekes az utolsó sorban tévesztett, megakadt. . 
651. A 2. vsz. nincs rajta a felvételen. Valószínüleg helyszíni följegyzés a támlapon. 
654. Kőzőlve : Lajtha 1954b: 42. sz. 

, 655. Felvéve csak az első vsz. A 2-3. vsz. Vikár gyorsirásos jegyzetei alapján. 
661. Akkor éneklik, amikor a menyasszonyt a vőlegényes házhoz viszik. 
663. Az első három hang még nincs hangnemben. 

664fl. 

I) 2) , , l -r r r r I frE Cr II r r ro r IE cr c·r 

" 
r r cr r I Er €J r Ilr r r J U.J lj 

la) lb) 2) , f II r II vr ' II 
ossia ostia . . ostia 

r j 

; $ II 
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Lsz. 9585. Tura (Pest), SZiJágiJános. Bartók, 1906. VII. 
Bartók megjegyzése: "Szövege hiányzik." 

664/2. \ 
) !, 

" 

k " t " (('{cJ .tr , 
;. " 

'" J = 124: 

f· D r 

' : ' I J 
f} r , ~g 

, ~4~. ~J~~1~38 ~J~' ~k§'~' '~e~~~r~;· ~,~t~'~r~l~:!~j~, " §'~' t;~r~' i~I~; ,: 

..--.... J=15~ , " ,,', , 

~4~M~r~~t~, ~~~~~t~t~',~, ~r~" ~' ~~r~' ~,{r~·~~'~t~{~·~~·~F'~' ~J~' ~$~) 
J= 144 ,Mijtr ., ' 1 ;.' 4 \ 1 

, dr ro r 
. ' ' 

ferf s D~ 

AP 11916g. Szék (Szolnok-Doboka), Moldován (Ilka) György (51) prímás, Sipos M" 1978, VI. 
A felvétel Budápesten történt. Lásd még AP 9478c4 (kísérettel), 9479c

3 
(kísérettel), II 867as' 

1 t'920b
lO

, 11921d
4
-et. " :, . . , ', J • • 

.• o;' 
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LIII-IV. 

I. T ,-, ::" ,., ___ o 

1. r. 2. ~ 3. 

ij~L r r twrerr nIL r e til L r r rlrr~rre íII r r IT ' I L Lf.r. i 
26 .' -- .r':'" 'C • 

. _.~ ••. :t .• 

~ ~. , 5. . 6. 

~ fEmJ i IlL re L r If errE illL r r r Iffcrr nJ r r 
'. ". '~. . 47 . ".' -.t 9·:;: .. ,;,,~. -:.";, :.:. 9 ,.J 

. 7. 8. .' 9" h 

"rr r ro I E(o_r« IIJ rr sil r r rr iFfrfrut r j ijl trefr .. , L 
38 ' ,,_ ... - :- ~ '1~ ',' 1 . - . ~ . :~~'" ~. ~ ' - ~- -'~~ ... c--~~ ~ o:. - l:: .: "~'::-.~~:-~-,.L:"~_ .~. ":~"-~; __ 

i', 

- - ". . --- . 

10. ll. 12. 

411l cr III r r r L I Err rr ulr r r III r re f r I Er ff re n r r r re I 
;~:~'.~."~. T;, ~, ,-_ .. _.- -: ?~>::~~,'- :--'~:-, " ": }~ - ·~.L ~ ·~:t,> .';~--:.:·.:::-r< · "(_: ',_f" .-" ,,_-~· .. ··-'>E L:--· ... '.17,';·~. 'J' .~:;-,:,,_ .. 

13. 14. 15. ..... -

,EurE HL rJ L IprrrrnL Em mJfcrrEillL re IL r L r I 
.: • ,.C: ' 1~. <"" -:. "~,' i;. "'·. <I;.~{ =.,·'.,j'i8.;~, :,;;:' -:~~'. ' .'- ~ 

4 FErrE lilL E Fr IrrrEr nJ cr. ill Ererr.nL r r " ILF.L ro I 
--" "'o ~ --. ; ~~ -. ~ :~ -. :, ~~ :- .~~,:~.:!:)/r::,_ ~ .. :- .;~ ,~:::. ~."~.:'!.! _ "~o: '·.:~ij:~., .;.:~.~~_:~. ~.:- -<~-:;,,:::~.-~::: ... .<:.::, ,".2 : ~- '.:':~. ' : - " :o;~;~ ,.-}::-;:J'_::_~:' ·r:.~ ... + ~. ",. 

19. 20 . 2!. 

,Frere t IlL rr IFerrr Ilr E r Ir r r LIEfrrrnL rrrl 
, '. ~ ,<.'r': , ' . .3 ',;." :: .," .. ':,.f< ,:.· í ::C'~'~ i :.~ :'C::::.', r~, ,.,;. _ - c;~' '8 >'~:; )~ .>' 

22. 23. . 24 .. 

,EfFErt IpLr IT ill FerFL í Ilrri"PF [JJFEw nl EF ,lilL r r ri , 
, "'. " l · .c -- ....... ,. ' , .---" l ·i. '",·.-·."·, ' ,'" i· ~'" f .... : ,"O" . '__ " . ... /:, 

I - • -' \ 

,25, \ 26. . . : 

~EFEfEnEr IT .. IL r r L'IEPnr ,11Ere Ir F ITlfrrEr* II 
- . .- - ~ 1-; . " . -'.' . '" - . - . c':. . - - - ".- ' '" " 

'::- ~'-'.' - - o-o 
27. . 28, 29, 30. 

4 r t L,. ~ . I r rr r E t II L '. r . r ..ill fr~! E , ,Ii .', r r .. i,!1 If r r r. # II t ·E. r Eo I. 
l ...•.. '''.:2' 3 1. ' .. .. l .:;, ' 32 . ,I ..•.. . ... ' ~2 ,:, . "; 33. " . 3 ,'~ .... , 

4J f(e,E í"ll r r L , rlfPUr~Jl rE , ill??err SlI LL LJJFfEr E t II 
,'_.!,:~ ~." •• • ,.~._-~" 4 ..... ··.,· ~ . , -.~-._, f' ~->~ ~ - 1 ,~.::.- _ ~ .... '~-' -! ' -::.~::' ,:,~,:;- .. ,'-... . ;, .. " , I: 

,'tr r r IHm l ;:r r r 'II r f i I'r [ r;; r r;~lfrrrr ! II 
7 
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, 37 . , 38. 39. 40. 

4 c r c r trfrrc J II r c C r I Frr ro r n r r C C I r EF F n r r cr I 
2 l · 2 l . 

41. ". 42. _ ~ 43. " . 

4 r EF r * II r r r r 1&113 J III r r c r Ifrr r r til r r r r iErr re $ II 
l · l l ~ 

44. I> - .. 45. , 46. , 47. 

4 c c r r Ifrrrr Hr r J ro IrrrrrHr r c r IHeCr nrc r IT , ijl 
l l l l 

" . ' ~ 48. , 49. . ,', ' 

'$ cr c ri frerr $III C r IT III r r Fr Irrrrr nJ r IT :11 C r CJ I 
l ' . l ' 

. 50 . . 51. . 52. , .b 

~ romr III e r c r ILrcrr q'r r c r . !Ircer t 'IIC r r F ICfrrci II 
l , l l 

53. , ~54. 55 . , '_ 56 . 

4 Cr c r Irrrrr~lle r c C lerrErtllE E r r Irrcrr í IIC r c r I 
- l l . l 2 

57. - 58. 59. 
h " 

, rrrrr 111 E r r r Ir r FI Ecrrr iII:C r e :11 FErrr qC c C E I 
l ' l l 

60. , 61. ' 62. 
h ' h ' 4 frrr r $ II C r C r I fr c r C i II r F C C I FC rr r $ II C r r r I F cr r r r i II 

l " , l 3 

63. 64 . 65. 66. 

, , r rr C IFrErr tH r r r IrrrrF~ Ilr r cr r IFErrr $ Ilr E r r l' 
l l l l 

, _ 67. ~ 68. , 69. 

, FECörCnr F r r Iter,rr i Ilr r rr IFErrr tlíE t' E E IE rIr t II 
l l .. l 

70. . 71. - 72. , '&E 73. .-4 r r r E' II J J r C IEr cr F $ IiI r C r I Err r í II J J L r I Errr r a II 
l , .. 14 ' 1 3 , 

74. . 75. ' 76 . I> 77 . 

4 r r c r I FF r r r ill JJ ' r ri Er E r r í II r r r r I ttrrri II r r IT Ir r r r I 
l ' l l l ' 

/ ' 
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78. . 79. 80. 

4 Hur t II r r IT IllErEF :IIHrrr r fErrr Ilr r r r!,\ErrF II r rr Iffr rll 
1 1 1 

II . . 

1. , , 2. 3'b ' ' 4 . b 

4 r r r v I cr fF r : II r r r r I j HFr , II r r r r I r E fF r $ II t r r r I 
136 . , 

- 5. 6. . , 7. . 

, , Herr' II r r r r I reCrr ,* II r r r r I rfrrr * IIr r r r I HErr $ II , 
24 , 46 15 

8 . 9. 10 . 11. 

4 r r r r IEEaEnrr r r Irrnrrnr-r r r luC'rrnCt rr I 
1 1 l ' 3 

12. 13. . 14. , 

-, Er ri r $ II r r r t I cr cr r $ II r r E r I cr cr r $ II r r r r I r re r E , II 
. 3 1 1 

15. , 16. 17. 18. , 

4 r r r r I reJ re $ it r r r I r EE FF $ I f r r r I r rrftrrsl f r r E I 
2 

19. 20.(!) 21. , 

4 r rEJ e * IIrE r r Iderr tlrE FPrl}llJJ tíl rr r r IrEUr ti 
l. 

• I I • t2. . ~3. G4. 25. 

4rE r r IHUr * ,!Irt r r IrEEu j Ilrr fr Irrrrr nr r e F I 
1 1 1 1 

:l9 . 30,. 31. 32. 

4r r r r IcrEEF' Ilr r E r In·rrr $ Ilr r r r I(erq, Ilr r r r 
, 5 
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33. 34. 35. 

4 cr FF r $ 110 r r r I EF IT r' $ II r C r r I r ff Fr í II r r F r I r r r Er í i 
I ' 

36. . 37. 38 . 39. 

~ F F r r I FF r FPF' II r r (~ I re cr r l I r r r r I EF FF F l II E r r r l I 

40. 41. 42. 

4U EF F í Ir r E r '!ErroE t Itt r r IFrrrr i Ir F r C IrnEr l II 
I I ' ' I 

43. 44. 45. 46. 

4r E r r IEcrrrFlll~r r. r l.rfFrct ilE r r r Iurrri Ir r r r I, 
I I' 

4~ 48. 49. 

4r rF rr i I" r r rlr EFr l Ilr r r r I[rrlrc llr r r r IFrrrC i II , 
2 I' I . 

50. . . 51. 52. . 53. 

4 r.r c r I r rebu $ II r r r c I r rEr IT II t r r #r I rrUr r r II r.r r r I 
I I . 1 ' ·2 

54 . " 55. 

$ Fr r r j II t r r r I r Err r r r r IT II r r r r I r r j r r I 

m. 
l. 2. 3. 4 . 

. , r r r r IE cr cSF $ II r r F r I r Fr or íII r r r r I re cr&r! I r r F r I 
.' 44 17 2 

5. . 6. 7. 

i cr r apF i II r r F r I cr r C r i II r r r C I FFI/FF pr $ Ilr r r F I CCtrr $ II 
3 4 9 ' 

8. 9. 10. II . • 

4 r r rr IUUPF s Ilrr E E I[repr J Ilr r Fr IHerpes Ir r r r .1 
· 14 . 1-
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12. 13. 14. 

4 ened tlr r r r Irrrr~r tlr r r r I ff'rpr' IF r r r IrrFr~F J I 
2 

15 . ' 16. 17 . 18. 

t r r r I'r I e"Frr~r i 'j rr r r I Er [Pr $ II r r r r I EFrpr $ Ilr r r c I 
2 I 2 · l 

19. 20. 21. 

t rrjj~r $ "r r' r r I (!IiF ~'Ir r r F IdEJ! i IIr r rl'F IgF s II 
2 . 3 2 

22. 23. , 24. 25. 

4 r r r I'r ,I ELtr r H r r r r I Ct jr~F ' I r r r r I EF r:r~F t II F r E r I 
51 

. 26. 27 . ~8. 

t"rrfPrJllr r r r I EFer, , Ir r r r l.rillJ r r r I.;' I 
4 

29. _ 30. . 31. 32. 

4r r r c 10000r tir r r r IEEtrr' "r r r r Igr i Ir r r r I 
2 . 2 I 2 

33. 34. ' 35. 

'Dr! Ir r-r r Igr' Ir r·r"rlgD r Irltr rIJJJJ~Fi I 
119 ' 

36. '- 37. 38. 39. 

4 r r r r I er e Or I r r E r I Cr r r~rl J J r r I U F I r r r r I ' 
2 I I I 

. 40. 4!. 42 . 

. 43. 44. 45. 46. 

tr r r F IFFcrl'Fnr r r c IEeter'lr r r FIUrrr J Ir r r r I 
. I 

47. 48. 49. 

, 4 re r r I r r r r~r ~ I r r r t I Ebr Er~r * II r r r F jE r r r~r al C r r Ir I U r J I 
. I 4 

50. 5 l. 52. 53 . 

4 r r c r I r ~JJ r nr r r r Ir Ubr t IFr r r I 01tF r n r r rr I 
I - I I ' J ' 

1499 . 



· 54. . 55. , 56. '. . . . . " 

4 [Peer ,ílrr r r r I EEEr'IIC r r: It IEID~r ,Ir r r F I Frrr~r JI 
, l . 

57. 58. 59 . 60. 

'r r rllrrrr~r i I Cr r r :lrrer, '$11 fr r ri DrUrp r FI . 
l l l ' l 

I 

61. 62. , 63 . 

4Htr~F$lr r ['I'r Irrrr~r$lrr · rr IDr $llrr·rr ·lrrcPr í I 
.1 l l 

64. . 65. , 66 . 67. 

fr r rFlrrrr~r $ Ir r r ri fit ~ Ilr r c br ' IFFrr~r t rr r r II nl . 
l . l 2 . . . : l 

68. 69. 70. 

4 Merr t II r r et I rrrr~r t II r r r r I Er"rrr i II r r rr I FrrrbF $ II . 

71. 72. 73. . . 74. , q~ 

tr rFtlmtr ~ Ilr r r rlEfrWr* Ir r Cd! I~Qr ~ Ir r C I 
l l l l 

75. , 76. 77. 

4 Efubr i II'cr ro ro Ijjr;~r tlr .r r r IfrCTr t Ilr r · rr . IFr#rC~r i II 
i ' l l 

78. . 79. 80. 81. 

4r rtCIErr;r s Ilr r rlll!&rflr rrhrlrEhrr~r$llr r Fr I' 
l . 

82. 83 . 84. 

4Eafr Hc C r r IFrrrr« Irt rrlErrrbr t Ir r r rlrrrr~r * I 
l ' l ' l 

85. 86. 87. 88. 

4 r r r F I EflI!r * II r r r I'FIErttcrr11 rr r r I Efits" File r r r I 
89. , 90. 91. . . 

4 B!Erur1lr r r r I JJ]trrl rr F r !Frere * Ilr r e I'r I pJJr, a II 
l l l 

/ 
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/ 

92. . . 93. . · · 9.4. 95 . 

4F Flt I F4J rt Ilr rer IEItf~r tllE r Ehr I Ettrr_J IlE ~ ~rrl 
l l 1 . l 

96 . 97.. - 98. 

$rrcJIsrr IIFrF'-mlcerprllrr{JOI Errr~r ····.IIFF '[ -EHldm( -11 

lY. 
1. 2. 3. 4. 

· ~·· ·.rf{1IflJjJIIIFr -F rIJJ~jJJtIIFE . ·. r~FJjJ9Pl{IJJ . r'F'1 
151' 38 ' Ji 2 

5. . 6. ' 7. 

4 ~W!JJIIEEF -~I;rmJJ IttrJI:AJ 111Ft -fPr l D7J cl 111 ' 
)8 

.8. 9. 10. .ll. 

$rrr~rlj9~ijJllrrrr ~(TjjJJ Jt ilE ' F r~rlJP3Jq r· r "fr" "1 
. l "l .1 l . 

'. 12. . . 13 . 1.4. 

$ pmW nr r FPpJ_Jll3J ílrrFPrJ.JJIFtrF. IAUp?kJJJII 
l l l 

.15. 16. ' 17 . 1$ . 

trrr:J .ljllJJ $11 J JF· F_I.JJllrrrrt:PilJWJIIILEJ .... 1 
. .2 .3 _ _ .. . 1 . . l 

19 . 20. 21. 

4-W) II ff (PF_JJS SnUV .t tr.t F ppIJ!jJ:Utll rJ -fr I • JJ II 
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I . 

29. , 30. 31. . 32. 

4 r .r r r jjJWw t II r r r r I car Ol n r r r r FmJ n r F r r 
. 1 

. 33 . 3~. 35 . 

4~DJJOlHFr r rljlJJJ nr r~F J IjJJ~J nr Pr j IpmJ * I 
l l l 

36. 37. 38. 39 . 

4 r r r r lillU nr r r r IGmJ * Ir r FIIJ IjJ~JJJi Ir r r hr I 
. 40. . - 41. 42 . 

4 carJ tlrJGr J I}lIJJ nJJ r r I EBEt J J Irr rGr IrOd ti[ 
l I l 

43. 44. 45 . 46. 

4 r r r r I JD J ill r r r r I J ~;Q J i II r r r r lim j t I re F r ~r I 
l l l l 

47. 48. 49 . 

4 J~JJJ í Ir F Fr l~maJ i Ir r re r I;mJ iIF r r br I;mJ * I 
l ' l ' l 

50. 51. . 52. 53 . 

. 4 r~r r r I;:mJ i I r r Ol J .mJW i I rl'r HIJ I;;mOl I Fl'r r"r l)Da I 
. I 

664/3. 1,1 ,1,1,. Lsz. 9561. Kisfalud (Sopron)-Budaörs (Pest), Kreták Andrásné Gacs Katalin (64). 
Gábor J ., 1955. VI. 

664/4. 1,1,2,1. Lsz. 19957. Csipkerek (Vas), Böröcz István (59). Békefi, 1971. 
664/5. 5,1 ,1,1. Lsz. 19956. Kisrákos (Vas), Dezse Pálné Závec Mária (77). Békefi, 1973. 
664/6. 1,1,1,1. AP 9386[ Körmend (Vas), Sárközi Elek (74) prímás hegedűn. Antal, Halmos 1., 

Horváth, Pesovár E., 1975. V. -
664/7. 6,4,6,2. AP 10364h. Pankasz (Vas), Czene József (48) prímás hegedűn, Czene Lajos (37) 

1,2 
cimbalmon. Pesovár E., 1972. 

664/8. 7,5,2,2. Lsz. 9549. Szalafő (Vas), Forján Kálmánné Vörös Netti (60). Vikár L., 1961. VII. 
664/9. 8,1 ,1,1. AP 7816g. Szombathely (Vas), Csejtei István (52) prímás. Utána attacca hegedüli. 

Pesovár' E., Petró, 1975. IV. A prímás Körmendről költözött a városba. 
664/10. 9,6,1,1. 'AP 7799d. Torony (Vas), Somlai János (68). Peso/ ár E., 1960. Cimbalmon "andal

góba és gyors ba" . A felvétel kissZekunddal mélyebben szól. 
664/11. 10,6,1 ,2. AP 9386k. Vasvár (Vas), Kánya László (52) cimbalmon. Antal, Halmos I., 

Horváth, Pesovár E., 1975. V. A játékos Pankaszon született. . 
664/12.6,1,1,1. Lsz. 20601. Alsódörgicse (Zala), Kósa Dániel (71). Nyék, 1978. VIII. 
664/13. 78,1,7,1. Lsz. 9551. Csörnyeföld (Zala), férfi (cea 40). Harmonikán. Olsvai, 1960. X. A férfi 

lakodalomban játszotta menyasszony tánc közben, gyorsba. 
664/14. 12;2,8,1-. Lsz. 9552. Gutorfölde (Zala), Fercsák Károlyné Kása Regina (70). Borvendég E., 

1958. VII. 
664/15. 8,1,9,1. AP 6394b. Gutorfölde (Zala), Mátay Gyula. (62). Paksa K. , 1967. VII. 
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664/16. 2,1,9,'1. AP 6394/.. Gutorfölde (Zala), Szig~ti IstvánJ;lé Mátay Teréz (65). Paksa K., 1967. 
VIII. 

664/17. 1,1,9,1. AP 6394r. Gutorfölde (Zala), Ujvári JánOsné Pálfy Anna (69). Paksa K., 1967. VII. 
664/18. 1,1,9,1. AP 7598m. Gutorfölde (Zala), Varga Ferenc (64). Paksa K., 1967. VIII. 
664/19. 6,5,10,3 . AP 7604b. Hagyárosbörönd (Zala), Salamon Józsefné Cser Julianna (66). Paksa 

K., 1968. VIII. 
664/20. 3,I,i,1. AP 1722e. "Gyűrűs (Zala), Beleki Irén (12). Kertész~ 1959. III. 
664/21. 13,1,9,1. AP 1313h. Hahót (Zala), Szöllősi Bálintné Szabó Viktória (58). Gábor J., 1955. 

VII. - . 

664/22.4,7,7,1. Lsz. 9553. Kerkateskánd (Zala), Gönc Józsefné Gocán Mária (84). Andor L, 1954. 
VI. , 

664/23. 3,1,1l,L AP 3870a. Kékkút (Zala), Kovács István (61). Gábor J., 1961. IV. 
664/24. 4,1,2,1. AP 10970b. Kisdörgicse (Zala), özv. Buda Károlyné Poór Eszti (77). Nyék, 1978. 

VIII. 
664/25. 2, l, l, l . AP 8453n. Kővágóörs (Zala), Domján Imréné Vizely Magdolna (63). Bereczky, 1968 . 

. XI. ' 
664/26. 3,5,6,3. Lsz. 9554. Nemessándorháza (Zala), Burka Józsefné Bódis Mária (55). Sztareczky, 

1956. IX. 
664/27: 15,5,6,3. Lsz. 9555. Nemessándorháza (Zala), Györffy Gyuláné Rózsa Mária (63). Sztarecz~ 

ky, 1956. IX. 
664/28. 4,1,10,1. Lsz. 9558. Nova (Zala), Babos Istvánné Markó Irén (74). Vajda, 1963. VI. 

16 12 ' 
Pálfiszegről jött férjhez Novára. Asztalos felesége. 

664/29.1,1,13,1. Lsz.9556. Nova (Zala), özv. Csöre Istvánné (48). Vajda, 1951. X. 
664/30. , 1,1,9,1. Lsz. 9557. Nova (Zala), Istiván Károlyné (65). Vajda, 1963. VII. Kisszigeten, 

szülőfalujában tanulta. 
664/31. 10,1,9,1. Lsz. 9559. Orosztony (Zala), Gáspár Vincéné Horváth Mária "Kindli" (59) . Olsvai, 

1958.-VIII. 
664/32.17,1,14,3. AP 6384g. Ozmánbük (Zala), Paksa Kálmánné Benedek Anna (74). Paksa K., 

1967. IV. - ,-
664/33. 18,1,2,1. Lsz. 9560. Teskánd (Zala), Vas Gergelyné Csejtei Matild (33). Olsvai, 1945. II. Az 

énekes Bödén (Zala) született, kb. 7 éve jött ide férjhez. 
664/34.3,1,1,1. Alap (Fejér), Ulicza János (cca 60). Pesovár F., 1960 előtt ; Közölve: Pesovár F. 20. 

sz. Csárdás. 
664/35. 1,1,15,4. Lsz. 9550. Bagola (So~ogy), Jakab István (80). Mathia, 1958. VI. 
664/36. 4,1, 4,1. AP 3937c. Bálványos (Somogy), Csizmadia István (80). Sárosi, 1961. VI, 

16 ' 
664/37. 79,1,9,1. AP 4455b. Belezna (Somogy), özv. Bogáti Mihályné Kovács Mária (58). Olsvai, 

1962. X. A (alu elmagyarosodott ,horvát, az öregek közt van még horvátul tudó. 
664/38. 15,1,17,1. Lsz. 9531. Berzence (Somogy), ifj. Banics János (46), Sánta Vendelné Csalfa Mari 

(57), Jankovics Imr6né (62). Vargyas, 1953. Közölve: Morvay-Pesovár 178 . 
. 664/39.5,1,7,1. Lsz. 9532. Büssü, (Somogy), Pápai Károly (70). Kiss L., 1946. . 

664/40. '5,6,9,2. Lsz. 9533. Csákány (Somogy); Kláris Jánosné Szalai Teréz (52). Borvendég E., 1962. 
664/41. 15,1,18,2. Lsz. 7462. Csurgó (Somogy), Kelec József'(58) kanász. Vargyas, 1953. XII. 

l 
Somogyszentmiklóson született. Citerán játszotta és énekelte. "Gyors csárdás". Az első két 
ütemet tetszés szerint ismételgetik. . -

664/42. 19,1,19,5. AP 3146f Csurgó (Somogy), Borbély Teréz (44). Olsvai,1957. XI. 
664/43.2,1,1,1. Lsz. 21517. Csurgó (Somogy), Lengyel János (70) cigány cimbalmos. Olsvai, .1957. 

XI. 
664/44.6,1 ,2,2. AP . 12091f Görgeteg (Somogy), cigányzenekar: Rádió-felvétel átjátszása, 1979. III. 

, 6 
664/45. 1,1,1,1. Lsz. 21496. Hedrehely (Somogy), népi együttes. Olsvai, 1963. IV. 
664/46.20,1,20,1. Lsz. 9535. Igal (Somogy), Szabó Pál (82) csizmadia. Olsvai, 1952. VIII. 
664/47.1,1,2,2. AP 4959j. Kadarkút (Somogy)', Orbán István (52) kanász. Olsvai, 1964. XI. Citerán, 

majd "bédón" (= fakéreg a szájba illesztve). ' . 
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664/48.21 ,1,13,5. Lsz. 9536. Karád (Somogy), Hollósi Mihályné Sikentánc Teréz (55). Dávid, 1934. VI. 
8 

664/49; 15,1,21,1. Lsz. 7470. Kálmáncsa (Somogy), FichterGyuláné (50), Zákányi Naca (56), Papp 
Jánosné (60). Végvári, 1954. VIII. Gyors csárdás. 

, 664/50. 4,1,1,1. LsZ. 9539. Kisbárapáti (Somogy), Imre JÓzser"(38). Sztareczky, 1960. XI. 
664/51. 4,1 ,1,1. Lsz. 9538. Kisbárapáti (Somogy), Enyedi Józsefné Karai Mária (58). Sztareczky, 

1960. XI. 
664/52.22,1,5,1. AP 6418b. Mesztegnyő (SOrriogy), nő . Kövesdi Tiborné, 1967. 
664/53. 10,1,22,1. AP 37641, Lsz. 9540. Nagyberki (Somogy), Király "Vendel" Mihály (85) volt 

parasztzenekari tag. Olsvai, 1~60. XII., 1953. I. Dúdolva, korábban fütyülve. Az első két ütemet ' 
("Túlsó sor") "lehet tízszer is c'sinyálni az eIejit, ahányszor akargya ,az ember." 15- 68 'évesen 
.cimbalmos volt a helybeli parasztzenekarban, ezért nem tudja sok dal szövegét. Fr!ss csárdás. 

664/54.4,1,9,3. Lsz. 9541. Nagyberki (Somogy), Jakab Vendelné Maza Anna (72). Olsvai, 1953. VII. 
664f55. 5,1,5,1. Lsz. 9542. Nagyberki (Somogy), Varga Pálné Dobos Erzsébet (40). Olsvai, 1953. 

I. 
664/56. 4, 1,9,1 . AP 10940i. Nemespátró ~Somogy), Dömötörfy Józsefné Sebők Erzsébet .(68). Olsvai, 

1974. IV. , 
664/57. 10,1,7,1. AP 4322b. Nemespátró (Somogy), Szakáll Jánosné "Miklós" Györffy Erzsébet 

"Geci" (60). Olsvai, 1961. XII. ' 
664/58.4,6,7,5. AP 4548b. Őrtilos-Szentmihályhegy(Somogy), Baski Györgyné Musztacs Éva (62). 

9 
Eperjessy, 1961. III. 

664/59. 4,1 ,99, l. AP 4746a. Őrtilos-Asszonyvár (Somogy), Molnár József (50). Epeijessy, 1962. XI. 
rn~. ' , ' 

664/60.26,10,26,9. AP l I 710f. Somogysimonyi (Somogy), valaki citerán, Farkas Z., 1977.. VI. 
664/61. 15, 1,2,1. Lsz. 9543. Szőllősgyörök (Somogy), Puskás Józsefné Szárnyasi Cecília (68). 

12 
Gábor J., 1956. III. 

664/62. 21,1,5,1. Lsz. 9544. Teleki (Somogy), Parrag János (71). Nyek, 1956. I. 
664/63. 4,1,1,1. Lsz. 9545. Teleki (Somogy), Lipót Józsefné László Lidi(57). Olsvai, 1957. VIII. 

Gyors csárdás. 
664/64. 28,1,29,1. AP 2544a. Viz vár (Somqgy), Csikvár Istvánné Sas Julianna (66), Sas Istv~nné 

Tóka Katalin (64). Olsvai, 1954. X. 
664/65.6,1,31 , l. Lsz. 9527. Csányoszró (Baranya), ,Fintics Jánosné Varga Rebeka (70). Olsvai, 1956. 

III. ' 
664/66.4,1,32,1. Lsz. 9528. Kákics (Baranya), Potánc JánosnéCsipán Julianna (74). Olsvai, 1952. 

VIlI. ' , 
664/67. 7,11,33,12. Lsz: 9529. Kemse(Baranya),Czúni Sámuel (80). Kerényi, 1935. 
,664/68. 31,14,35,1. AP 88020. M agyaregregy (Baranya), Kovács Jánosné Deák Anna (51). Paksa 

K., 1974. VIII. 
664/69. ?,1,1,1. AP 880le. Magyaregregy (Baranya), Kovács Sándorné Domján Gizella (61). Paks a 

K., 1974. VIII. Az első sort következetesenkét hanggal (ill. eggyel) fö1csúszva énekli. 
664/70. 29,5,33,2. Lsz. 9530. Sellye (Baranya), Németh Józsefné Varga Rozália (50). Borvendég E., , 

1961. VII. 
664/71. 7,1,36, l. AP 695Ig. Sepse (Baranya), Csurnak Ferenc (72). K iss L. , 1968. 
664/72. 32,1,20,1. AP '1863i. Vajszló (Baranya), Bana Lajos (75). Gábor J., 1957. VI. ' , 
664/73. 19,1,22,1. AP 10327c. Váralja (Tolna), Sárközi András (47) prímás, Rupa Ferenc (40) 

nagybőgös, BOTOS János (45) bendzsós. Martin, Pesovár F., Andrásfalvy, 1975. XI. 
664/74.4,15,37,1. AP 5476c. Báta (Tólna), Kisbalog Péter (58) tamburaprímás és 3 tagú bandája. 

Martin, 1955. X. Verbunk és friss csárdás. 
664/75. 4,1,38,1. Lsz. 9519. Decs (Tolna), özv. Adorján Mihályné Korsós ETzsébet(80). Olsvai, 

1952. VII. 
664/76. ll, 5,22, 1. Lsz. 9520. Decs tTolna),Békás Jánosné Meggyesi Mária (55). Olsvai, 1950: IX., 

, 16 13 ' 

17 
1957. IV. 
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664/77. 4,1,22,1. Lsz. 9521. Decs (Tolna), özv. Dani Jánosn~ Könczöl Rákhel (75), özv. Dani 
, Andrásné Ifjú Éva (71), Farkas L, 1955. XL . 

664/78. lO,6,41,1. Lsz. 9524. Lápafő (Tolna), Balog József "Nótás" (71), Olsvai, i952, VIII , 
664/79. lO,5,33,3, Lápafő (Tolna), Györke István (74), Olsvai, 1951. I. 
664/80.4,1,42,1. AP 2055). Madocsa (Tolna), Bán Andrásné Földesi Lídia (58), Kiss L" 1957, XI. 
664/81. 80,1,100+ 101,1. AP 2055k. Madocsa (Tolna), Bán Ferenc (31), Kiss L" 1957. XI. Modoros, 

magyarnótáselöadás, rendkívüli forma, 
664)82.4,5,43,1. Lsz, 9526. Öcsény (Tolna), Györi Mihályné Szél Judit (69). Olsvai, 1955. XI. 
664/83. 19,1,22,1. AP 5126c. Sárpilis (Tolna), Boross Lajos és cigányzenekara Sárosi harmonizálá

sában, a budapesti IFMC kongresszus bemutatóján. Olsvai, 1964, VIII , 
664/84.21,38,1 ,2. AP l I 317c2• Bogyiszló (Pest), Kiss "Orsós" János (53) prímás hegedűn és cigány

I 5 
6 l 

zenekara (tamburaprímás, brácsás, tambura-kontrás, cimballl1os,nagybögös). Martin, Pálfy 
Gy" Sztanó, 1976. XI. . 

664/85. 57,1,4,1. AP 120811 Bogyiszló (Pest), tamburazenekar. Pesovár F., Sebö, 1977. VIII , 
Felvéve .a székesfehérvári táncházvezetői tanfolyamon, 

664/86. 10,1,33,5. AP lO314a+ e, Sióagárd (T.olna),SágiJános{49) prímás és zenekara (cimbalmos, 
2 kontrás hegedűn, nagybögös). Martin, Halmos L, 1973. IV. Keszkenötánc (ll1enyecsketánc) 
és friss csárdás. 

664/87.7,5,33,1. AP Jl593m. Bogyiszló.(Pest), Bajusz Héniné (73). Pálfy Gy., 1977. IV, 
664/88. 4,20,45,) . Lsz. 9546. Káloz (Fejér), Bartos Istvánné Sarki Szép Lídia (85). Schnöller M., 

1957. VII. Romlott emlé.kezetű ·énekes, tévesztett forma. 
664/89~ ?,I,l ,l. AP 8040p. Sárosd (Fejér), Barna József (74). Paksa K., 1971. . IV. Elsö sora 

. e1csúszott, hamis . 
. 664/90.31,19,44,15. Lsz. 9547. Vörösberény (Veszprém), Horváth Erzsébet (58). Békefi, 1958. VII. 

5. . . 
664/91. 35,6,1,2. AP 5480e: Halászi.(Moson) , Bosnyák Pál (73) .prímás. Martin,I>esovár E., Jámbor 

M., 1955. IX. Hegedűn. Csárdás. . . 
664/92.9,1;46,1. Lsz. 9566. Ászár (Komárom), Somogyi Jánosné Takács Margit (49). Schnöller M., 

1957 ~ IX. 
664/93 . .2,J,I,1. Ls~. 9587. Mocsa (Komárom), Szabó József (73). Szomjas, 1954. lll. 

c664/94. 2, i ,I,1. AP 5160). Kóny (Győr), Dömötör Mária (63), Nemes Istvánné Bertalan Mária (49). 
Szendrei J., 1963. II. 

664/95.2,.1,1,1. AP 82J3d.Yásárút(Pozsony), VQntszemü Tibor (28) prímás és zenekara (2 másod-
5 

prímás, 1 brácsás). Martin, Olsvai, 1968. VII. Friss. Felsővámosi tán.cosoknak tánchoz. 
664/96.36,1,0,0. Lsz. 8188. Nyír (Bars), Suchter István (74). Ág, 1952. V. Féldallam. 
664/97. 38,5,49,21. Zádorfalva (Gömör), Hegyi Károly (80). Ujyáry Z., 1973. Közőlve: Ujváry, 

Gömöri népdalok, 187. I , 

664/98.52,37,65,34. AP l 619á'. Hugyag (Nógrád), Meló Mihályné Seres Erzsébet (31). Ker~nyi, 
53 .35 

1956. X. . . 
664/99. 1,1 ,67,1. Lsz. 9570. Tereske (Nógrád), Sztranyovszky ÖdőllnéMakrai Margit (61), Bartók 

J., 1955. L Kislány korából tudja. . _ 
.664/100. 1,1,1,1. AP 8607a. Kéménd (Esztergom), Szalai Rudolfné Baranyai Mária (70). Ag, :1971.. 

VIII. 
664/101.7,.1,26, 3. Lsz. 9569. Kisújfalu (Esztergo.m)-Budaörs (Pest), Kovács Józsefné Udvardi Sára 

33,16 
. . (74). Gábor J ., 1955. VI. . . 

664/102. 7,6;22;2. AP 8662ej. Bükkszék (Heves), Pozsik István (66). Sárosi, 1961. VIII. Furulyán. 
664/103. 4;6,2,2 . .Lsz . .9577.. Egerbocs .(Heves), Tóth Márkusné GöbőcsrePiroska .(42). Paulovics, 

1954. XII. Szövege kőzölve: MNT IV. 251, 
664/104. 47,6,S9,3I.Lsz. 9578. Füzesabony (Heves), Szabó Józsefné (48) . . Erőss, MezőT, 1956, 1. 
664/105. 50;6,49,2. Lsz. 9580. Nagyréde (Heves),Sebök Istvánné Molnár Anna (71). Pawovics, 

1954. XI. . 
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664/106. 31 ,36,60,32. AP 1119c. Parfíd-Óhuta (Heves), Juhász Miklósné Fejes Margit (62). Szabóné, I 

Vikár L., 1955. III. Hangsúlyozott 2/4-es ütemben énekli. Szövege közölve: MNT IV. 252. 
664/107. 7,1,22,1. AP 12307! Terpes (Heves), Végh Menyhértné Borotvai Klára (52). Borsai L, 

1978. X. 
664/10"8. 4,6,53,2. AP 11775i. Borsodnádasd (Borsod), Érsek Kisbara Vencelné Gyárfás Krisztina 

(79). Nemcsik, 1979. XI. . 
664/109 .. 4,3,22,28. AP 11774u. Borsodnádasd (Borsod), Érsek Jánosné Lajtner Ilona (76) ny: 

2 
. bányász felesége. Nemcsik, 1979. XI. 

664/110.7,29,55,26. Lsz. 9576. Mályinka (Borsod), Veres Jánosné Szaniszló Ilona (49). Borvendég 
E., 1961. 

664/111. 7,34,56,30. Lsz. 9579. MeziJszemere (BorSod), Bukta Bálintné Horváth Piros (81). Tary, 
· 45,35,57 . 
46 I. 

1957. XII. 
664/112.37,28,22,25. Áj (Abaúj-Torna), Hajdú Lajos (75). Vargyas, 1940. Közölve: Vargyas 1960: 

2. sz. ' . . 
664/113.41,29,52,26. Lsz. 9574. Cekehiiza (Abaúj-Torna), Krokk Istvánné Koscsó Julianna (77). 

Sztareczky, 1958. VIII. AAsBC formát alakított, nyilván a rosszu! megjegyzett elejének megoldá
sára. 

664"1114.49,27,51,24. Semjén (Zemplén), Ballai Józsefné (69). Lajos, 1962. Közölve: Lajos Á. 1974: 
219. 

664/115.39,26,50,23. Bodroghalom (Zemplén), Pálóczi Ambrusné (78). Lajos, 1960. Közölve: Lajos 
Á., 1974: 219. \ ., 

664/116. 1,1,1,22. Lsz. 18303. Bulcsu (Bereg). Ricsey, 1923. . 
664/117. 42,30,22,1. AR 3719g. Cekeháza (Abaúj-Torna), Sivák Barnáné Szabó Julianna (51). 

Sztareczky, 1959. VII. . 
664/118.4,1,1,1. Lsz. 9591. Rákóczifalva (Szolnok), Fábián Istvánné Tőrőcsik Margit (55), Fejes 

Gáborné Simon Mária (56). Halkovics, 1962. XII. 
664/119. 55,1,1,1. Lsz. 9590. Rákóczifalva (Szolnok), Holyba András (60). Halkovics, 1962. XII. 
664/120.4, l, 4,1. Lsz. 9589. Rákpczifalva (Szolnok), özv. Major Jánosné Szekeres Rozália (64). 

12,33 
Halkovics, 1962. XII. 

664/121. 5,1,102,1. AP 9684j. Túrkeve (Szolnok), Zádori Imréné Kun Ágnes (31). Borsai L, 1975. 
VI. 

. 664/122.1,1,68,37. AP 8799b. Boldog (Pest), rezesbanda (12 tagú). Sárosi, 1972. I. 
664/123. 1,1, 7, 1. Lsz. 9581. Cinkota (Pest), Göndör Jánosné (47). Szabóné, 1956. II. 

69 
664/124. 1,6,66,38. AP 11990a. Fót (Pest), Dani Bertalan cigányprímás (72). Pálfy Gy., 1979. II. 
664/125. 18,6,1,2. AP 11638b. Fót (pest), Nagy Ferenc "Korom" (63). Pálfy Gy., 1975. XII. 

Hegedűn. 
664/126.4,1,22,1. Lsz. 9582. Galgamácsa (Pest), 10 iány (15-18). Olsvai, 1958. V. 
664/127.4,7,71,1. AP 120251. Kecel (Pest), Szabó Jánosné Sendula Erzsébet (79). Pálfy Gy., 1979. 

IV. 
664/128.4,1,72,1. Kiskunhalas (Pest), Orbán Sándor (78). Vargyas, 1939. Közölve: Vargyas-Nagy 

Czirok 30. sz. ' . 
664/129. 4,1,4,1. AP 10260a)12' Kunszentmiklós (Pest), Rupa Zoltán prímás (79), Horváth József 

58,6 
(86) kontrás. Martin, 1959. "Friss". . 

664/130. 7,5,33,1. Lsz. 9583. Nagytarcsa (Pest), Dobronyi Feryncné petroszki Mária (28). Borven-
dég E., 1960. . . 

664/131.7,1,73,1. AP 12109b. Sükösd (Pest), Bogdán István (60) tamburaprímás, Balázs Ferenc (26) 
tamburabrácsás, cigányok. Sárosi, 1980. II. 

664/132.4,1,2,1. Lsz. 9518. Tiszakécske (Pest), Szényei Mihály (77). Kovács Mátyás, 1960. VIII. 
664/133.30, 1,22;52. AP 11936g$4' 11938bs' 11939./;, 12006g, 12013~. Bátmonostor (Bács-Bodrog), 

6,52,33,53 
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7 tagú tamburabanda. Martin, Olsvai, 1979. r. Filmkísérő zene: MTA Ft. 1012/2. Szeremlei 
táncosok kísérete. 

664/134.4, 6,15,1. Lsz. 9516. Bezdán (Bács-Bodrog)-Balatonalmádi (Veszprém), Balla Ferenc (49). 
41 

Gábor J., 1956. 
664/135. 7,1,33,1. Lsz. 9517. Gombos (Bács-Bodrog), Nemes Gáspárné Vincze Katalin (59). Kiss 

L., 1939. Közőlve: Kiss L., 1943: 22. 
664/136.7,1,33,1. Gombos (Bács-Bodrog). Kiss L. Kőzőlve: Borsy-Rossa 125. 
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664/106.31,36,60,32. AP 1119c. Parád-Óhuta (Heves), Juhász Miklósné Fejes Margit (62). Szabóné, 
Vikár L., 1955. III. Hangsúlyozott 2/4-es ütemben énekli. Szövege közölve: MNT IV. '252. 

664/107.7,1,22,1. AP 12307f Terpes (Heves), Végh Menyhértné Borotvai Khira (52). Borsai L, 
1978. X. . 

66,,/108. 4,6,53,2. AP l I 775i. Borsodnádasd (Borsod), .Érsek Kisbara Vencelné GYíÍrfás Krisztina 
(79). Nemcsik, 1979. XI. 

664/109. 4,3,22,28. AJ> 11774u. Borsod1).ádasd (Borsod), Ér'sek Jánosné :Lajtuer Ilona (76) ny, 
2 . . 

bányász felesége . Nemcsik, 1979. XI. 
(j64/110. 7;29,55,26. Lsz. 9576. Mályinka (Borsod), VereS Jánosné Szaniszló Ilona (49). Borvendég 

E., 1961. , I . 

664/111. 7,34,56,30. Lsz. 9579, Mezőszemere (Borsod), Bukta Bálintné Horváth Piros (81). Tary, 
45,35,57 . . . 
46 , 

1957. XII. 
664/112.37,28,22,25. Áj (Abaúj-Torna), Hajdú Lajos (75). Vargyas, 1940. Közölve: Vargyas 1960; 

2. sz, . 
664/113.41,29,52,26. Lsz. 9574. Cekeháza (Abaúj-Torna), Krokk Istvánné Koscsó Julianna (77). 

Sztareczky, 1958. VIII. AAsBC formát alakított, nyilván a rosszul p1egjegyzett elejének megoldá
sára. 

664/114.49,27,51,24. Semjén (ZeJJlPlén), Ballai Józsefné (69).ltajos, 1962. Közölve; ,l,.ajos Á. 1974; 
219. 

664/115.39;26,50,23. Bodroghalom (Zemplén), Pálóczi Ambrusné (78). Lajos, 1960. Közölve: Lajos 
Á., 1974: 219. . 

664/116. l, l, l ,22. Lsz. 18303. Bulcsu (Bereg). Ricsey, 1923. 
664/117.42,30,22,1. AP 3719g. Cekeháza (AIJaúj-Torna), Sivák Barnán~ Szabó .Julianna (51), 

Sztareczky, 1959. VII, ' . 
664/118.4,1,1,1. Lsz. 9591. Rákóczifalva (SzolI:wk), Fábián Istvánné Törőesik Margit (55), Fejes 

GábornéSiJJlon Mária (56). Halkovics, 1962. XII. I 

664/119. 55,1,1,1. Lsz. 9590. Rákóczifalv{l (SzoÍnok), Holyba András (60). Halkovics, 1962. XII. 
664/120. 4, 1, 4,1. Lsz. 9589. Rákóczifalva (Szolnok), özv. Major Jánosné Szekeres ROzália (64), 

12,33 ' . 
Halkovics, 1962., XlI. 

664/121. 5,1,102,1. AP 9684j. Túrkeve (Szolnok), Zádori Imréné Kun Ágnes (31). Borsai t, 1975. 
VI. 

664/122. 1,1,68;37. AP 8799b. Boldog (Pest), rezesbanda (12 tagú). Sárosi, 1972. I. 
664/123. 1,1,7,1. Lsz. 9581. Cinkota (Pest), Göndör Jánosné(47). Szal?óné, 1956. II. ' 

69 
664/124. 1,6,6(5,38. AP 11990a. Fót (Pest), Dani Bertalan cigánYPfÍJJlás (72).PálfyGy., 1979. II. 
664/125. 18,6,1,2. AP 11638b. Fót (Pest), Nagy Ferenc "Korom" (63). Pálfy Gy., 1975. XII. 

Hegedűn . . . 
664/126.4,1,22,1. Lsz. 9582. Galgamácsa (Pest), 10 lány ,(l 5-18). Olsvai, 1958. V. 
664/127.4,7,71,1. AP 120251, Kecel (Pest), Szabó Jánosné Sen,dlIla Erzsébet (79). Pálfy Gy., 1979; 

IV. 
664/128. 4,1,72,1. Ki$kunhalas (Pest), Orbán ~ándor(78). Vargyas, 1939. Közölve : Vargyas-Nagy 

Czirok 30. sz. ' 
664/129. 4,1,4,1. AP 10260a2b2. Kunszentmiklós (Pest), Rupa Zoltán prímás (79), Ho~váth József 

58,6 
(86) kontrás. Martin, 1959. "I':riss". 

664/130. 7,5,33,1. Lsz. 9583. Nagytarcsa (Pest), Dobronyi Ferencné Petroszki Mária (28), Borven. 
dég E" 1960, , . 

664/131. 7,1,73;1. AP 12109b. Sükösd (Pest), Bogdán István(60) tambuqtprimás, Balázs Ferenc (26) 
taJJlburabrácsás, cigányok. Sárosi, 1980 . .11. . 

664/132.4.1,2.1 . Lsz, 9518. Tiszakécske (Pest), Szényeí. Mihály (77), Kovác$ Mátyás, 1960. VIII. 
664/133. 30, 1,22,52. AP I I 936g4, 1193.8bs, 11939h, J2006g, 1201iln . . Bátmonostor (Bács. Bodrog), 

6,52,33;53 
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7 tagú tamburabanda. Martin, Oisvai, 1979. r. Filmkísérő zene : M1'A Ft, 1012/2. Szeremlei 
táncösok kísérete. 

664/134.4, 6,15,1. Lsz. 9516. Bezdán (Bács-Bodrog)-Balatonalmádi (Veszprém), Balla Ferenc (49). 
41 

Gábor l, 1956. 
664/i35. 7,1,33,1. Lsz. 9517. Gombos (Bács-Bodrog), Nemes Gáspárné Vincze Katalin (59). Kiss 

L., 1939. Közölve: Kiss L., 1943: 22. . 
664/136.7,1;33,1. Gombos (Bács-Bodrog). Kiss L. Közölve': Borsy-Rossa 125. 
664/137. 7,12,22,1. AP 4106g. Gombos (Bács-Bodrog), Loboda Jánosné Galambos Anna (65). Kiss 

61, ' 5 . 
L., 1961. IX. 

664/138. 62,1,2,1. Lsz. 9511. Csongrád (Csongrád), Dudás Lajos (29). Kertész, 1956. IX. 
664/139. _62,1,1,1. LSi. 9512. Csongrád (Csongrád), özv. Fekete Sándorné (72). Péczely, 1953. 
664/140.4,1,77,1. AP 6379z. Domaszék (Csongrád), Bába János (47). Paksa K., 1967. II. 
664/141. 63,7,6,5. AP 6383g, 8104h. Domaszék (Csongrád), Szabó Piroska "Galiba" (67). Paksa K., 

1967. IV.; Sárosi, 1967. VI. Az énekes a szöveget téveszti. B-basszus szárnykürtön is eljátszotta. 
(Lásd a 2. felvételt.) . . 

664/142.64,42,22,1. Lsz. 9513. Hódmezővásárhely (Csongrád), özv. Csáky Jánosné Fejes Zsuzsanna 
(72). Péczely, 1961. IV. 

664/143. 7,L22,1. Lsz. 9514. Hódmezővásárhely (Csongrád), Olasz Bálintne Veres Erzsébet (48). 
Péczely, 1961. IV. . 

664/144. 67,5,80, I. Szegedi MIl' 127b= ÁP 6894e. Lsz. 13298. Szegvár (Csongrád),' Fejes Mihály 
l 

(70). Péczely, 1951. VII., 1952. Hangmagassága enyhén hamis, ritmusa táncos lüktetésü. 
664/145,7,7,81,5. AP 5046b. Székkutas (Csongrád), Vigh Imre (67), Paulovics, 1964. I. 
664/146. 15,1,10.1. AP 5923! Szentes (Csongrád), Szenyéri Dániel (76). Sárosi, 1963. Tekerőq. 
664/147. 4,32,2,1. Lsz. 9515. Tömörkény (Csongrád), Fábián Istvánné (58). Járdányi, 1952. II. ' 
664/148. 68,43,82,41. AP 6379/. Zsombó (Csongrád), Tombácz Jánosné Kálmán Magdolna (65) .. 

Paksa K., 1967. II. Hibás felvétel, gyorsan és magasan szól. 
664/149. 7,1,33,1. Lsz. 9510. Endrőd (Békés), VIII. o. tanulók. Dutkon, 1953. 
664/150. 7,44,83;I5.AP 5049g. Gádoros (Békés), Lőcsey György (85) . . Paulovics, 1964. IL 

84 
664/i51. 21,1,85,1. Lsz. 9509. Gyulavári (Békés); Lengyel Jánosné Irházi Máriq (79). Bartók J. j 1953. 

VIII. 
664/152, 4,6,10;2. AP 9339f Kondoros (Békés), Bába Mihály (59). Borsai L, 1973. XI. Citetán. 
664/153: 5,6,86,2. Biharnagybajom (Bihar), Nemes Piroska (19). Benczérié. Közölve: Bencze László-

né 56. si. 
664/154. 5,32,87,28. Lsz. 9593. Darvas (Bihar). Karakas, 1954. . . 
664/155. 34,45,88,42. AP 92441'. Darvas (Bihar), Gonda józsefné Horváth Mária (94). Benczéné, . 
. 1975. Ii. 
664/156. 7,6,1,2. AP 11814e. Létavértes (Bihar), legénycsoport citerazepekar-kísérettel. Sztanó, 

1978. III. 
664/157.61, 6,89, 2. Debreceni Múi. F 6/b. Hortobágy (Hajdú). Ecsedi. Közölve : Ecsedi-Bodnár 

5;32,87,28: 53. l. 
664/158, 31,46,22,2. AP 11934c. Encsencs (Szabolcs), id. Hot'Váth Sándor (78) prímás, Kondrád 

Sándor (49) kontrás; Darom Gusztáv (54) kontrás. Romanovics, Sipo s, Szakács, 1978. IX. 
664/15,9. 21,29,90,43. Lsz. 16014. Mezőladány (Szabolcs), Szuhai Albert (71). Mathia, 1955. V. 
664/160. 70,~8,22,45. AP 4242. Nyírcsaholy (Szatmár), ozv. Sztengyel Jánosné Papás Julianna (82). 

Avasi, Dancs, 1960. XII. Az énekes szlovák anyanyelvű. 
664/161. 39,47,92,46. Lsz .. 5792. Tyukod (Szatmár), MakkaiSándor (86). Martin, 1952. 
664/162. 7,49,22, LLsz. 17250. Simonyifalva (Arad), Ózsvár Andrásné Tanács Jolán (52). Szendrei . 

1 . 

.J., 1963. VIII. 
664/163.71,1,22,1. Szilágysámson (Szilágy), Bálint András (40). Almási, 1963. III . Közölve: Almási 

1979: 17. sz. 
664/164. 72,7 ,1,5. Kolozsvár (Kolozs), Orbán Lajos. Seprődi, 1906. Közölve:. Seprődi 60. sz. . 
664/165. 7;7,22,5. M.Si. 3831 = Lsz. 9505. Csíkménaság (Csík), lányok (16-18). Kolossa, 1942. 

Közöive : Víg 73 . sz. . 
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664/166.71,5,22,3. 'AP 8050k. Gyimesbükk-Rakottyástelep (Csík), Póra Györgyné Prezsmár Vilma 
(80). Ujváry L., 1971. IX. 

664/167. 34,7,22,l. AP 7519a. Gyimesfelsőlok-Komjádpataka (Csík), Bartos Szilveszterné (50). 
75 5 

Ujváry L., 1969. Kissé hamis, modoros. 
664/168. 71,7,22,l. AP 9417d. Gyimesközéplok-Borospataka (Csík), Főcze Gizella (26). Ujváry L., 

5 
1968. VII. 

664/169. 74,6,22,l. AP 9058d. Gyimesközéplok. (Csík), Jánó Erzsi (56). Ujváry L., 1969. L 
664/170. 71,6,22,2. Lsz. 9777. Gyimesközéplok-Kápolnapataka (Csík), Kondor Béláné Karácson 

Katalin (61). Domokos M., 1973. ' 
664/171.73,7,22,5. Gyimesközéplok (Csík), Tankó Andrásné Jánó Gizella (43). Jagamas, 1955. II . 

. Közölve: Jagamas-Faragó 228. sz. Toyábbi 4 változatot sorol fel a kolozsvári Folklór Intézet 
Archívumából: 2-t Gyimesből, i-I-et Kászonból és Korondról. 

664/172. 71,1,22,l. AP 10049c. Szépvíz-Kostelek (Csík), Yrecsán Gergely (59) hegedűn, Vrecsán 
István (55) ütőgardonon. Kallós, 1970. IV. 

Nem használható: AP 5973a. Gelsesziget (Zala), romlott; Lsz. 9534. Nagycsepely (Somogy) csak 
l. sora van följegyezve; AP 726Ih. Hetény (Komárom), nagyon hamis; AP 3566h. Csitár (Nógrád), 

. l. sora teljesen hangnemen kívüli; AP 6078j. Poroszló (Heves), hamis; AP 819la. Jászdózsa 
(Szolnok), töredékeket össze-vissza énekel ; AP 7738m. Zombor (Bács-Bodrog), a gyűjtő értelmiségi 
édesanyjától. 
A típust lásd: Járdányi, 62. 
Legkorábbi följegyzése : 

LI/A 

Petkes János: Nyitrai csárdás, 1854. 
További régi följegyzések : 

LI/B 

I r- S ItC 'r-
l. Ez az ut - cza kö-rű szög-Ie 

I r t lit t 
tes, M~- gam 

"r r Ir I'r I Enf I r A Ilr r 

I r r I ( r r · J I r 
va - gyok . ben-ne e - gye - nes. 

E - gye - nes, mint az e-gye-nes nád. Ér -ted ha - lok meg,kedves ró - zSám! 

2. Túsó s.oron esik az eső . 
Ne meny árrá, régi szerető! 
Mer sáro.s lesz a piros csizmád, 
Megver érte az éldes anyád. 

Bartalus kézirata L 57. Pétervására (Heves), "A nép után" . 
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LI/C 

Kis, a . la· cson, bar - na rne-nyecs-ke, 

Pi - ros al - ma, nyá - ri , bor- í - zű , 

2. Cserep alatt van a mi házunk. 
Nincsen nekünk eladó Iyártyunk. 
Esztendőre lesz az eladó, 
Akkor lesz a legényhez való. 

3. Esik a hó, belep engemet. 
Barna legény szeret engemet. 
Köszönöm a szivességedet, 
Hogy eddig szerettél engemet. 

4. Tulsó soron esik az eső. 
Ne menj arra barna szeretőm! 
Sáros lesz a pici kis csizmád, 
Megver értte az éldes anyád. 

Mi van zseb - ken-död-be köt - vc? 

Kós - tol - ja, kend, jaj de jó - í - z ű! 

5. Mé nem termettem én buzának, 
Aratásban hogy· levágnának ! 
Mért nem. lettem feehő az égen! 
Sirnom akkó nem vóna szégyen. 

6. Nem vagyok én oka semminek. 
Éldes anyám oka mindennek. 
Ő tanított engem a roszra, 
A hajnaliéides csokokra. 

7. Járnék- hozzád, de én szégyenlek, 
Mert te engem csak kinevetel. 
Addig nevess, mig hozzád járok. 
Ha nem járok, majd másba bizól. 

Bartalus kézirata I. 82. Dédes (Borsod), "Egy paraszt leány után". 

LI/D 

Frissecskén , , li i r r I c- S IE cr r r I r , II t t I r- S I E r FJ I r s II 
Ez az ut eza 

'qJ F I r D I 
E .. gye nes, mint 

Bartalus I. 40. sz. 1873. 

kö - rű szeg·le . tes, Ma· gam 

f C r r I r , II r r I 
az e . gye · nes nád. Ér - ted 

2. Esik a hó, belep engemet. 
Barna legény szeret engemet. 
Köszönöm a szivességedet, 
Hogy eddig' szerettél engemet. 

va gyak ben-ne e· gye • nes. 

F' 
hal meg a ked-ves ró · zsád. 
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LI/E 

Allegro 

~itf 

Nágy Zoltán: Magyar táncdallamok 

Ll/F 

Allegro 
, ;;. 

4.9 i j 
>' 

f If 
;;. 

Ir 'fO I r E r r " r 
Kis lantos IV. 4. 1875. "Rosszul jár az óra". 

LI/G 

Allegretto 

4 a j r L' f IfF r r D 9 

Ez az ut ca kő· rül szeg· le . tes, 

, , , 

't 

;;. ;;. 

Ilf r 
;;. 

II r 

;;. 

rI 

;;.;;. ;; 
II r r I r 

II t r f 
Ma ·gam ' va 

:11 

SlrEfr Ir 

~ lj J J ti I J :11 

g- IEJ r • J w '1 

gyok ben-ne e . gye·nés. 

'9 II: W j' ~ I F r r r D 7 II r r EU I J EJ E k 't :II'J II 
, II . gye . nes, mint aZ e - gye-nes nád. Ér . ted hal meg a ked·ves ró-zsád. 

2. Tulsó soron esik az eső. 
Ne menj arra, kedves szeretőm! 
Mert sáros lesz a piros csizmád. 
Megver ért~ az éd~s anyál 

3. Tulsó soron van a mi házunk. , 
Nincsen nekünk eladó lányunk. 
Esztendőre lesz az eladó. 
Akkor lesz az legényhez való. 

U gyanennek tréfás változata: 

3a. Tulsó soron van a pék háza. 
Van neki egy eladó lánya. 
Ötven éve, hogy már eladó. 
Vedd el, pajtás, ez neked való! 

Limbay 258 sz. 1880. 
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4. Esik a hó, belep engemet. 
Barna legény szeret engemet. 
Köszönöm a szivességedet, 
Hogy eddig szerettél engemet. 

4a. Esik a hó, engem belepett. 
Engem a szeretőm megvetett. 
Köszönöm a szivességedet, ' 
Hogy eddig szerettél engemet. 

5. Csak éjjel huhukol a bagoly, 
, Jyfert nem lehet annak minden~or . 

Ejszaka virrad a legénynek, 
Ahol ágyat vetnek szegénynek. 



Ll/H 

- Ez a vá - ros kö-riil szeg-Ie - tes, Ma - gam va - gyok ben-ne e - gye - nes. 

E - gye - nes, mint az e -gye-nes nád. Ér - ted hal meg a ked-ves ró - zsád. 

Háromszéki leányok. 1874. Nemzeti Színház kottás kézir. Énekszóiam No 29. 

Ll/I 

, I It Ir J I F' S I @ Fl E: I r' $ II r r I r Qtl éta '''-1 r l II 
J . ' - . . t:\ 

4 II: r' pr I r D I"P Cl' F 're '. II J j I r' p 'Un I; :11 

Garibaldi-indulÓ 6s-nótáJa. R§C 671. (Rózsavölgyi kiadó lemezszáma). 

LI /J 

Somogyi Marci: 4 Lassú és l Friss . 

. LltK 

. Andante con moto ' .oL 

"'~ . ~ ,-.., ',i f ri r- WI vet s Ir Ilf f ' lL" alc rlU Ir 

\. 
Zimay: Charakterskizzen ... "Merengés" 
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LI/L 

, p I e r I L" S IF e r r I r t Ilf t I r- p I E E r r Ir II 
Hol la - kik, kend, bá - csi?Lu- go - sbn. Ott mé _ ·rik a · jó bort hu-sza - son . 

. Di . - ó - fá - nak gyen-ge le - ve - le. Sze - re - tőm - nek Sá - ri -a ne · - ve. 

Szunyoghné 161 sz. ,. 
Idegen nyelvű párhuzamai: 

LI/M 

Tempo giusto 

4 ~I ~'~r-r-J I C r r F r til t If c5]P I E Cl r E J I 
Po- &aj;d'ieu~, bu-d'e pr-~at'qáM', · zmo - klle t'e ., - be bie-H, -ní ru -bá~, 

3)_· _ 

4' rR r- g I Cr U r s II r 
4) . 5) 

ePe giJJJJw 'II 
zmo - klIe t'e - be aj ka- ca - baj-ka, ne .. bu - d'e~ ti mo - ja fra-jer- ka. 

l) , 2) 3) j .n 4) . 5) 

, r re L' VII , . II ~ F II r p r' mobll Jl II · 

B~rtók 1959-1970. 1 :359 . 

. LI/N 

Po - ve - da - ju na mlIa, ze som ja ta - ki, 'te si ja vi - be - ram me - dzi·d'iev.-éa- ti. 

" ~ r G wr w I cr r U r II 
A . ja . si. len ta - ku, a - ko pan Boh da, . To naj-kraj-§o d'iev~ - tko ~o mara - do ma: 

Slovenské l'udové piesne IV. 140 . . 
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LI/O 

, Allegro 'i r j I r s I E F j r I F l II r u I r ca I E r rJ I J l II 
L'u - dia vra -- via, ze som ja ta - ky, ze si ja pre -' be - rám me- dzi diev~ - ty; 

-
, Ildfi I F U '1 era lJ l II J n !w J go I J 3 J 3 I J t III 

.- ja si vy - be-riem, ak mi pán Qoh da, len ta - k~ diev - cat- ko, co ma · ra - db ma. . 

Slovenské Spevy L 25. Slovenské Spevy Dl 427: 

LI/P 

Zivo 

4~bi r r I r- v I frc r I IT II r cr I r u I cr r r r Ir 
I. Vra - via ru - dia, ze somja ta - Iky, ze si ja pre - be-rám me-dzi diovca - ti. 

A ja si vy - be-riem, ak ini pán boh dá, len ta - kő diov - cat - ko, co ma ra - do má. 

Slovenské Spevy Dl 338. 

LI/R 

Po-ve- da - jú I'u - dia, ze somja ta- ky, ze si ja pre - be-rám me-dzi dievca - ty;' 

a ja si len ta - kő, a -kő pán boh dá, len ta - kő . diev - Cat - ko, co ma ra - do má, 

Slov~nské Spevy Dl 644. 
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665. A fölvétel Budapesten készült. 

LII. TÍPUS 

(665-684.) 

666. Kísérte kontrával ifj. Csoóri Sándor, bögőn felesége, Moldován Ilka' Györgyné. A fölvétel 
Budapesten készült. Lásd még Ap 11916j-t. 4,2,3,3. . 

3,3,4,4. 
5,4,5,5. 

6 
667. Felvéve az l. vsz. (kétszer) és a 2., a többi helyszíni lejegyzés. Az l. vsz. 2. sorában először 

szöveget téveszt, újra kezdi. . 
668. At. I . vsz. I . sorát téveszti. 
670. A végét elneveti, elrontja. 
672. A 2. vsz. V- VI. sora nincs fölvéve: helyszíni lejegyzés. 
673. Felvéve az 1-2. vsz. Közölve: Bartók-Kodály 146. sz. Más szöveggel : Bárdos 1945 : 7. sz. 
675. Az énekes 1927 óta él Budapesten. . . 
676. Kétszer énekli el. Milóra = 1-2 év közti juh. 
677. Közölve : I>t 61. 
678. Felvéve az 1-2. vsz. 
679. A közölt fonográf-felvétel mellett Gr 114/Bb felvétele is van, 2 hang eltéréssel. 
680. Az énekes 1946 óta lakik Budaörsön. 
682. Sebes csárdás. Attacca következett más dallamok után. 
684. A versszakok fokozatosan gyorsulnak. Az utolsó tempója már J = 136. 

684/1. 

l) 2) 3a) . 3b) 3e) 4) 5) 6) 

,r Éi r adU r II Ei Ei eJ ilE! Ei EJ II Sad Filiu II up J 
2. 2.4. ~. :í.4. 5. 2.ua 4. 2.3.na 4.S. 

7) '. - !! . IO~ 9) 

4H~r EfOriJt IC! tztr97nlfJ FrfFEJ' rdd lm d;~:1111 r r r ro . II 
5. utáhism. 

HJa) lQb) 8) 

~4~J ~J~. §1I~r~r ~~II ~ 
5. után 4. után . 1.5 . 

II \ 
. 5. utan lsm. 
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AP 6167b4 • Gyimesközéplok (Csík), Timár Viktor (26). Kallós, 1962. Furulyán, gégezöngével. 
Sebes csárdás. Ötször játssza el, 2-4. vsZ.-ot ismétléssel, utána 7. var. , majd 5. vsz. és újból 7. 
var. 

684/2, 

l) 2) . ,t II i; II 

AP 5196c. Gyimesközéplok (Csík), Antal Zoltán (26) és három cigányhegedűs, Zerkula Jánosné 
(40) gardonos. Kallós, Martin, Pesovár F ., 1962. V. 

LII/I-IV. 

/. 
. l. 2. 3. 

4 J J r r I r r rr II f' D r cr I tr r r II J J r r I tr r r 
l ' . ' I . . . 2 . 

4 ; 5. . '.' 6. _ . . p 

4 r D r r I fr r r !lJ J r r 'I fr r (lll EJ r r I tr '-F r 
. I ', 1 

7. 8. . 9 . 

; FD r tr I li ar II r v r r I CI r rt II ~ r r r Ifr ro r II 
10 . .. . ll. 12. 

4r rr rlsr g. IIF r r r ,jErE r Ilr r r r IErr r -" 
1 . 2 

. 13. 14. 

; cr- s r r J & r ff '!lJ j r r I Er r IT 

1 
16." 

1 
17. 

15 . 
~ ~ "r r r r lU r l! r 

1 
18. -

II j' re r r I Ft r r? ~ " j r r r I U r r 
J. 
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~ ,19. 20. " 21. 

4 JJ , s r I fi r D r II J J rr I cr r r II r r r f let r r 
l l 2 

n. n . ~. 

4 r. O r r I Er r r ·11 r r r r I Ur r II r r r r I EF r r 
l l 

25. ' 26. 

4 r r r rlrrrrft r 1If~' r r ,IErm Ii r II 
l . 

Ir. l ' 
, l. , 2. J . " 

,4 r' r r r I r r cr t II r r r C I cr r r ' II r r n c I cr r r, 
l 5 _ l ' 

4 • 5. 6. \ 

4 rr r r lUF IT lI~tr r r IC: rrlln rr r IErShr 
.1 ' l l , 

7. 8. 9. -

4 r fi C rtl tr r r IlE r r r I cr r r ' Ilr D r r IE; r r 
l 5 3 

lD. ll. , 12. 

4 r or ri cr r cr ' 
,l , l l 

• 13. 14. 15. 

4 r fi r r I cr r r !Ir r rr I ff r r II r fr r I II r rll 
l , 

, 16, /17 . 18. 

4 r' r r r- ,I er r r ' liV r r ,S I P ct ' ro r .II! r r r I Ei r r II , 
, l l , , l 

19, • . 20. . 21. 

4 r Or r I Ef r IT II r r r r lIT r r II (r r r I dTJ r II ~ 
l ' l -, 3 

~"U r r IErr r 1'[; mt&! ~ IUr r 
. l 
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III. 
" l. . '2 . 3. 

4 F r F ri r F r r II r fi F r I cr F r II r bp r F I rtr r r 
l . 4 

4. . 5. ' 
l 

6. 

~ f' bD r F I Et r r II r fi r ~F I EJ' r r II r fi r r I ET r r 
l l ', 

7. 8, . 
l 

9. 

4trrr IETrf 11~t1r'plE1rr II ro r r lU r r 
l l 

\ 10;, ll. 
2 

12. 

i r.' I 
~ ~r' fi f f I U r F : II F 'O r r IPef r r II r D r r I Efr r 

l 3 
13, 14. 

2 
15. 

4 fVr r IGtr r Ilf' pr rlErr r lit Pr r I err tYr II 
6 

16. 17. 18. , 

~ ~fTQ- r r I cr r F II r "s r f I cr r r l! D r ~ r I lj JJ II 
21. ri II 'P r r 1& r : r 

1 . , 1 \ 

22 . . 23. 

~rrrrlctrJ EaJllrrrrr 
l . l 

r I r FfrErrrm-~r II 

IV. 
l. ' . 2. , 3. 

4 pr r r F I J J on $ II re- ro f F I n J J II r D r r I J1 J J 
l 2 

, , . 4. 5. 6. 

4 r fi r F I n,J . J . II r fi r r I n J . J l! EY r f ld) J t 
l 

7. 
l 

8, 
l 

9. 

l ,. l .. l 

. !o. 

4 f' o r r ld]; ; 
2 

13. 

4 ~F ' fi m r HJ J j 
2 

, ll. , 12, 

l! f '\Ps r r l~iJ J J Ilr' fi r f IbB J. ; 
3 l 

14. 15 . .. 

II F' fi r r I n J j II r fi r r I~a J w 
4 
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16. 17. 18. 

~ fr rC I~JJj J II r. I,S c r l~lJ; J IlbD r r D I ;):l' n f II 
l 

19. 

1 

20. 

~ P r PF I Jl; . fl ~·II f" IV F r I n J j 
1 

22 ~ 

4 r r r r IdO J J 
2 ' 

25. 

. ~ 'r D F r I JJ; j 
1 

28. . . 

1 . 
23. 

l 
26. 

, SCltfr r l~mJJ II 

l 

21. 

II r hp r r ld] J J 
1 

2.4: 

II r D FF I .n J j II 
1 

27 . 

II r r dr Ib}9; j 

684/3. 19,17,18,18. Menyő (Szilágy), Szabó József (74). Almási, 1954. XI. Közölve : Almási 1979: 
. 19,19 

39. sz: 
684/4. 6,5,7,6. Lsz. 8856. Válaszút (Kolozs). . 
684/5.8,7, 9,8. Kibéd (Maros-Torda). Seprődi, 1903. VIII. Közölve: Seprődi 99 sz. Sebes csárdás. 

10,9 
684/6. l,l~l,l. Magyarlapád(Alsó-Fehér), Bartha István (65). Almási, 1957 előtt. Közölve : Szenik-

Almási-Zsizsman 13. sz. ) 
684/7.20,8,11,11. Korond (Udvarhely), Balázs János (45), Fábián Anna (55). Gurka, 1955 .. VI. 

l(,özölve: Jagamas-Faragó 222. sz. · ' .' 
684/8. 10,2;2,2. Lövéte (Udvarhely), Szikszai Lajosné Márton Margit .(36). AIInási- Faragó, 1962. 

JX. Közölve: Almási 1969b. 
684/9. 15,9,15,15. Gyimesközéplok (Csík), B. Molnár Imre (56). Jagamas, 1949. VIII. Közölve: 

Jagamas-Faragó 234. sz. , 
684/.10.9,21,0,0 . Trunk (Moldva), 5 lány (16-24). Domokos P. P., 1929. XII. Közölve: DomOkos 

. 37. sz. Féldallam (1 -'-2. sor). . 
I 

Nem használható:. Lsz. 8858. Cekeháza (Abaúj), felújított (revival) adat; AP 1478e. Ditró (Csík)
Budajenő (Pest): csak a 3-4. sorban lehet felismerni dallamunkat. 

A. típust lásd: Járdányi, 78. ' 

685. Kétszer énekli. 

LIII. TÍPUS 

(685-752.) 

688. Az előadó. gulyás. Dudán és hosszúfurulyán is játszik. A fenti dallamot hosszúfurulyán is 
elj á tszo tta : 
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~-;~r ::au-e j r 'l II ~- rg ~ :! jJ I < D 
l ' 

D "1 II 

fl@9 J IFO 
., · ITI ~ . 

0J II} (QSll J j J II 

MF 3226b. Seemayer, 1935. X. (Lej . Bartók) 
690. Az énekes 1957-től Eszteregnyén (Zala) lakik. Kondás. 
693. Az énekes vak. 
694. Az énekes juhász. Furulyázik. Olsvai megjegyzése: "Flótáját a Néprajzi Múzeum megvette. 

Azóta újat készített magának. Mindkettő hangolás a hl-re épülő dór hangsor kissé magasabb 
terccel. A hangszer kb. 40 cm hosszú, ezen játszott Olsvainak és Bárdos Domokosnak 1948 
augusztusában. Valamennyi dallamát a IV. fok hangnemében játssza, akár kis szeptimes, .akár 
nagyszeptimes. Az énekelt változatban . .. kiderűl a, szándékolt hangkőz. Archaikus dunántúli 
előadóknál így ált1!lános." 

695. A 2. vSZ.-ot felétől nem folytatta. 
696. Az énekes eredeti lakóhelye: Somogyaszaló (Somogy). Kétszer énekelte fonográfba, mindkét

szer utólag ismétléssel, másodszOl:ra a szöveget is szó szerint ismételve. 
697. Ugrós. ' . . 
699. Az ~nekes cseléd volt Dél-Zalában és Nyugat-Somogyb~n, többfelé. Nyolc éve él itt. Citerázni 

is tud, de jelenleg nincs hangszere. 
,700. Az énekes Somogyudvarhely t született. 26 éves korában Horvátországba került, 38 évesen 

Csurgóra. 
701. A zúgó felvétel ellenére is élvezhető, ízes, régies előadás. Kétszer énekelte el. 
702. Az énekes Kossuth-díjas faragó juhász. AP 6428g: ua. a dallam furulyán. 
705. A felvétel Budapesten készült. . . 
706. Az énekes kanász. Előbb :,bédón"(Szájba tett fakéregen) játssza el, azután (kétszer) elénekli, 

majd citerázza. Másodszori elénekl és kor a szöveg még zavarosabb : 

Hej, Dunárol fuj a szél, 
Ijjen hideg nem volna, 
Dunárol fuj a szél. 
Ha Dunárol nem fujna, 
Fekűdj mellém, maj nem ér ! 
Dúnárol fuj a szél, 
Ha Dunárol nem fujna, 
Ijjen hideg sem volna. 
Dunárol fuj a szél. 

A gyűjtő meg is jegyzi a támlap alján: "Mint sok hangszerjátékos, kevéssé tudja dallamainak 
szövegét, ezért vokális előadásban kissé zavarodott, poco rubato, néha összevissza keveri a 
szövegsorokat. . .. Hangszerein viszont felszabadultan és romlatlan előadási stílusban remeke!: 
bédón inkább az intonáció s és díszítőhajlam bontakozik ki, citerán pedig ,a ropogós ... tempó 
és kíséret. .. " 

709. "Mikor lakodalomba vótak az öreg embörök, erre szoktak mulatni. Topogtak a szoba 
közepén, mint aféle részeg emberek." 

710. "A jó Isten tudja, kitűl tanútam ezeket az igen régieket!" 
712. Az énekes 1940 óta községi pásztor volt sokfelé Belső-Somogyban, utoljára Kuntelepen. Az 

1959-es felvétel még ott készűlt. Azelőtt számos nagybirtokon szolgált. (Apja uradalmi parádés 
kocsis és vadőr, jó dalos hírében állt.) 1964-ben háromszor, 1959-ben kétszer énekelte magneto
fonba . 

. 716. Háromszor énekli. Először a 3. sor végén megáll : "Most itt,ebben mögfelejtköztem" . A gyűjtő 
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súgja a következő szövegsorf, az asszony még egyszer ismétli, hogy felejtett, majd folytatja, 
másként, mint ahogy a gyűjtő súgta. 

719. ,verbunk. Az énekes kanász volt, mint apja is: Apjától és öreg' pásztoroktól tanulta dalait. 
720. Az énekes csizmadia volt. Tagja volt az egykori Gyöngyösbokrétának. Tudott szájharmonikáz

ni is, de a felvételkor nem volt hangszere. 
721. Az 1. vSZ.-ot a két nővér együtt énekelte, a 2.-at Katalin, a 3.-at Margit, mindegyiket kétszer. 

A 4-5 .-et ismét Margit 1970-ben. . 
722. K6zölve: Kiss Lajos 1959: 16. sz. 
726. "Mullató nóta" - ti. nem táncdallam. Az énekes volt béres, juhász, kanasz és gulyás. Dalait 

nagyrészt apjától tanulta, aki szintén juhász volt . . Fiatal korában parasztbandában hegedült, 
_. T, onnan is sokfélét tanult, főleg műdalokat. . ~ 
727. Ugrós. ' 
728. Lakodalmas ugrós, 
729 .. Kétszer énekelte magnetofon ba. 
730 .. Az l-3. sort Magyar Károly szöveg-diktálása szerint énekelte, mert eredetileg "csúnya szöveg

gel" ismerte, és nem volt hajlandó elénekeIni. Felvétel után megsúgta, hogy '"göndörödött 
pinaszőr" volt benne. ' . 

731. Az énekes Hosszúhetényben (Baranya) született. Kétszer énekelte magnetofon ba. 
734. Kétszer énekelte. 
735. A magnetofonfejvételt KistétéI)yi Melinda jegyezte Ie. A helyszíni lejegyzés Kodályé. 
737. Az énekes uradalmi család volt Dravicapusztán gr. Mailáth birtokán. 
738. Kétszer énekli. 
739. A felvétel Kákicson készült. 
740. Az énekes tagja a helybeli magyar bandának: Elöször hegedűn játszotta el a dalt, a gyűjtők 

kérésére háromszor : 

I) 

,$1 ff#f r IeJ #f IIPt 

, 
5)_ 

II cr F ~F cr I U ur- II S r 
6L 7)_ _ li) 

IIg I r F #r r D if filii 

l) 2a) 2b) 3) 4) 5) 6) 7) 8) 

f li v IV IV i + + 
I I I S I D II-U Ilg~ er I II: :11 

la la ' lIa la VII , laVII , la: v, la IX; lIa Ia.-IX., la, 

AP 5385k. (A hegedű mind a négy húrja egy egészhanggallejjebb hangolva.) Utána - szintén 
kérésre - háromszor elénekelte. Utólag zavartan mentegetődzött, hogy csak ennyi szövegre 
emlékszik. 

741. Az énekes apja juhász volt Somogyban. 
742. Közölve: Bartók 1924: 244, Kodály-Vargyas 1969: 19. 1. és számos népszerűsítő kiadványban. 
744. A 60 év körüli férfiak-asszonyok közt eléggé elterjedt. Szerintük régi lakodalmas. Egyesek a 

refrén utáni negyed szünetet következetesen betartják, mások következetesen anélkül éneklik. 
A gyűjtő további megjegyzése a támlapon : "Hibásan ismétli a dallam második felét. Szöveg 
helyesen : ' 
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2. Akárhogy is fuj a szél, 
Édes rózsám, csak ne félj! 
Dunárul fuj a szél. 
Édes rózsám, csak ne félj, 
Húzódj mellém, maj nem ér! 
Dunárul fuj a szél." . 

747. Az énekes Iharosberényből (Somogy) került ide. Kétszer énekli. 
I 749. Az énekes Homokmégy-,Halomról került ide. 

752/ Í. 

14) 

na Ej, Du - ná - rol fun a szél, Fe-küdj mel-lém,' majd nem ér! Du - ná 
P lU r 
rol ' - fuj a szél. 

7) 10) 9) 7) 
9) 8)_____ 12)~ 

10) 

'. 8) 7) Jn 15) 7) 11) 
13) 
IS) 

14) 

4 EFr: lU p"t IEEr r IUD íj 110 j 
Ha Du - ná - rol nem fuj .- na, 1- jen hi --deg sem vol-na. Du - ná - rol fun a szél. 

I) 

4DE 
2) 3)01)' 

II CJ II Ma 

4) Sa). 

II -fFP 'II -r 
- H.ossia H . ossia H. H. la 

Sb) Sc) 
~ 

6) 

II-p b 
II -r IIMp -

é· - ra 
H. H. H. 

7) 8) ' 9) 

IIp II a:a IG II tEIJ I 
. H. H ossia H. o3sia 

ID) n) , 12): 13a) l 3!» 14) 15) 

, ~ I Jl " rjJ g II r eJl II P II ~ II » 'f I '8 va 

H.ossia H. H. ossia H. H.ossia' 'H. 

KF 445b=AP 6054g, Lsz. 4116. Bolhás (Somogy), özv. Peti Józsefné (62), özv. Bali Istvánné 
somogyaszalói születésű. Kodály, 1922. XII. Petiné énekli a felvételt, a helyszíni lejegyzésen 
mindkét asszony szerepel. Olsvai megjegyzése: Agyűjtőfüzet egy oldalon kétféle (grafit- és tinta-) 
ceruzával négy falu változatait összesíti. Nem mindig egyértelmű, hogy egy adott szövegversszak 
vagy dallamvariáns kihez tartozik. A felvétel igen zúg, az l. vsz. 1-2~ sorát nem lehet kivenni, 
a 2. vsz. hallható, dea refrén előtt véget ér a felvétel. A közlés a 2. vsz. (vagy másodszori éneklés?) 
1-3. sorát és az l. vsz. 4-6. sorát adja. . 

752/2. 

*' Ep:vf~lji"tJkiU&~·lrari4 I 
kis furulya 

~ 

'1 IEr Fr; 
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\ 

t~ ~ ' t 'cJit ,fi r [Ff Fr F ~. E EJ g 1 

I' ~ Cfr F v 
r--:f"' 

I 
== ~~ . ----. 

:E t:~ fff a 

AP 642k
" 

Látrány (Somogy), Pálházi János (76). Bartók J. , 1952. VII. 

752/3. 

[J: 138-144] 
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41 LFE r IUE 
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1) 2) 3) 4) 5) 6) 7) \ 8) 9) 
t t .. .' aj 4 r if II #S II #r I F I Ur I r Mr cr I ava '& 
ua ua na ua la: VII. la: IX, iIa la: IX. I_Ua: VI. Ua. 

AP 9104b. Simonfa (Somogy), Simon Sándor (61) parasztzenész. Pesovár E., 1960. X. 12 éves 
korában tanult meg hegedülni magától. 17 éves korában kapott egy kaposvári zenésztől "rezes 
kottát" (vagyis ami mutatja, mely hangnak mely fogás felel meg a hangszeren). Bandában 
muzsikált mint brácsás, ill . szárnykürtös, később mint cimbalmos. 1948-ban hagyta el a bandá
ban való zenélést, 32,év után. De még a gyűjtés idején is elhívták. Vegyes rezes-vonós bandával 

.járt. A dallam verbunk. . 

752/4. 

IJe'1081 , 
1) , 2)_,_ 3)=_-,--_ 

,~i S f~ r C ,'#3 d r· , II fr 12) 

, ~ II 
. A kár - mer-ről fuj a szél, Fe-küdj mel -Jém, majd nem ér! Du - ná - rul fuj a szél. 

8)_ . . _._ 9)_. _ ... _ , 8) . 10) __ 1I~ 

t ' lJ! . 131 ' ' .. " ~. 
~~[f' o' 'r fi F II f. r u .'n F II P HJ ;)1 F J ·1 ~ IltP 
, A·kár-mer-ről fuj a szél, e-kudJ mel-Iém, majd nem ér! Du- ná - rul fuj a szél. 

[dll 

1) (~2a) ?b)' 3) , . 4) 5) 6) 7) 8) . 9a) 9b) 10a) 
r:fT . ~ rn oss," 

4EfDUIUIUIIEflFIFIIOI~II~ICf!rjlrr~r 19, IEf'F IcPr lj Ji 

lOb) 11) 12) 

1& 
H. H. H. H. ' H. H. H. H. H. H. H. H. . H. H. H. 

Szegedi MF 143b = AP 8295g. Tápé (Csongrád), Domokos Mátyás (75). Péczely, 1952. IL 
A gyűjtő megjegyzése: "Somogyból importálták." . 

752/5. 

J=92 
~~!. ·i[j I ci r 

t 

IIErcJIUr ~ . I CJ r II 
Gye- re Ve -lem tán- col _- ni! Du-ná ról fuj a szél: 

H~ Du - ná-ról nem flij -na, . Tu-dom,hi- deg se vol· na. Du - ná ról fuj a szél. 

2. Édes-kedves kis Lapát, 
Bolondabb vagy, mint apád. 
Dunáról fúj a szél. 
Ha Dunáról nem fujna, 
Tudom,. hideg se volna. 
Dunáról fúj a szél. 

Lsz. 11150. Andrásfalva (Bukovina)-Hertelendyfalva (Torontál), Kovács Júlia (54). Kiss L., 1941. 
L A "Lapát" vezetéknév. 
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752/6. 1,1,1,1,1, 1. Lsz. 5571. Balatonmagyaród-Sanyaripuszta (Zala), Herbai Margit (14). Péczely, 
1925. 

752/7. 2,2,2,2,2,2. Balatonmagyaród (Zala), Süslec Gyula (53). Péczely, 1956. VII. 
752/8. 3,3,3,3,3,2. Lsz. 5585. Béc (Zala), Varga Mihály (36). Seemayer, 1932. VII. 
752/9. 2,2,2,2,2,2. M. Sz. 5290 = Lsz. 5560. Csapi (Zala), özv. Gerencsér Jánosné (75). Péczely, 1953~ 

~IT . -
752/10. 2,2,2,2,2,2. Lsz. 5562. Galambok (Zala), Borda Ferencné (58). Péczely, 1955. VIII . 
752/11. 2,2,4,2,2,3. Lsz. 5549. Galambok (Zala), HorvátFerencné Boncz Mária (61). Péczely, 1961. 

VIT. 
752/12. 4,4,2,4,4,2. Lsz. 5520. Garabonc (Zala), Katona Mihály (68). Péczely, 1954. "Először 

elénekli tiszta dunántúli sorral. Van egy citerája, amelyet maga készített. Ez diatonikus hangolá-
sú. Ezen viszont la-pentaton sorban játssza." . 

752/13. 2,2,2,2,2,2. Lsz. 5581. Garabonc (Zala), Tulipán József (62). Péczely, 1961. VII. A lejegyzés 
5 4 

Kiskomárom-Szőlőhegy-en készült. 
752/14. 2,2,6,2,2:5. AP 7604k. Gutorfölde (Zala), Grosner Józsefné Kollár Ilona (58).· Paksa K., 

1968. VIII. 
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752/15. 5,5,2a,5,6,2a. AP 7599b. Gutorfölde (Zala), Varga Ferenc (64). Paksa K. , 1967. VIII. 
752/16. 6,6,2,6,7,2. Lsz. 5575. Gyenesdiás (Zala), Fodor Ferencné Gyutai Mári (77). Nyék" 1953. 

IX. 
752/17. 2,2,2,2,2,2. Lsz. 5564. Gyenesdiás (Zala), Papp Anna (17). Péczely, 1961. VII. 
752/18.4,4,2,4,4,2. Lsz. 20607. Kisdörgicse (Zala), Buda Károlyné Poór Eszti (77). Nyék, 1978. VII. 
752/19.4,4,2,4,9,2. Lsz. 5522. Kiskomárom (Zala), özv. H~rcz Józsefné Bükkfa Ágnes (67). Péczely, 

1961. VII. A gyűjtő megjegyzése: "Bükkfa Ágnes volt a gyűjtőúton az egyetlen, aki még 
megtartotta a dunántúli sort." Vagyis mások moll-pentatonban enekelték, ami ugyanolyan 
hagyományos. 

752/20.4,4,2,4,4,7. Lsz. 5534. Kiskomárom (Zala), Kovács György (77) volt csikós. Péczely, 1952. 
VIII. 

752/21. 4,4,2, 4, 4,2. Lsz. 5521. Kiskomarom és Galambok (Zala), őregek öreghegyi borozgatás 
1,12,10,1 
9 

közben. Péczely, 1923. 
752/22.2,2,2,2,2,2. Lsz. 5~57. Murasz.emenye (ZaJa), Tarnai Ferencné Horváth Mária (38). Koren-

tsy M., 1960. X. ' , 
752/23.2,2,2,15,2,2. AP 5058b. Sármellék (Zala): Ács János (67). Paulovics, 1964. V. 
752/24.2,2,2,2,2,2. Lsz. 5553. Zalakaros (Zala), Cser Ferenc (72). Péczely, 1953. VIII . 
752/25. 12,11,2,17,13,2. M. Sz. 4953 = Lsz. 5573. Zalaújlak (Zala), Kocsis István (55). Péczely, 1953. 

VIII. 
752/26. 2,2,2,2,2,2. Lsz. 5556. Zalaújlak (Zala), Wirth József (61). Péczely, 1961. VII. 
752/27.4,4,2,4,4,2. Lsz. 5523. Zalavár (Zala), Király Andrásné Molnár Mária (69). Péczely, 1956. 

VII. 
752/28. 2,2,2,2,2,2. AP 6790b. Balatonlelle (Somogy), Táncsics János (57). Paulovics, 1967. VIII. 
752/29. 2,2,2,2,2,2. AP 2934k. Balatonszemes (Somogy), özv. Pajor Jánosné Német Julianna (63). 

Sárosi, 1960. . . 
752/30. 15,14,2,20,15,2. Lsz. 4118. Balatonszentgyörgy (Somogy), Simon Péter (84) h~lász. Nyék, 

1953. IX. 
752/31. 2,2,5,2,4,16. AP 2699c. Beleg (Somogy), Szecsődi Józsefné Péterfai Katalin (71). Kiss L., 

4 
1959. VI. 

752/32. 2,2,2,2,2,2.AP 5057k. Bize (Somogy), Honiáth Jánosné Posza Margit (50). Paulovics, 1964. 
V. 

752/33. 4,4,2,26,18,13. Lsz. 5511 . Bolhás (Somogy), B6dis Jánosné Peti Éva (67). Olsvai, 1959. ÍX. 
444 

752/34.11,16,1.3,1,17,18, AP 3996b. Böhönye (Somogy), Göbölös Ferenc (52). Paulovics, 1961. V. 
752/35. 17,17,2,27,19,19. AP 4939c. Buzsák (Somogy), MisetaFerencné Dumity Rozália "Piszi" 

.í (58). Olsvai, 1964. XI. Határozottan emlékszik, hogy így hallotta valamikor "tótu!" még tudó 
öregektől, akiknek ezen kívül csupa "tát'.' (= horvát) nótáj a volt. 

752/36. 4,4,2,0,0,0. Lsz. 16824. Csákány (Somogy), Bereczk Gyula (77). Domokos P. P., 1955. 
Féldallam. . 

752/37.18,18,14,28,20,20. Lsz. 5525. Csákány (Somogy), Kláris Jánosné Szalai Teréz (52). Borven
dég E., 1962: 

752/38. 4,4,2,4,4,2. Lsz. 10998. Csokonyavisonta'(Somogy), Peti Józsefné Német Juli (73). Kiss L., 
19 ' . 

1948. VII. 
752/39. 2,16,2, 4,16a,2. Lsz. 5547. Csököly (Somogy), Márkus Pál (79). Olsvai, 1953. X. 

21 
752/40.2,2,16,30,22,5. M. Sz. 5664= Lsz. 4120. Csurgó (Somogy), Horvát Kotyi Béla (39) prímás, 

4,4 
Barát István. (58), Lengyel János (67) cimbalmos, Vargyas, 1953. XII. Közölve : Morvay-Peso-
vár, 265. _ 

752/41. 2,2, 2,2,2,2. AP 5973m. Csurgó (Somogy), Kelecz József (70) furulyán. Sárosi, 1964. 
14 

752/42. 2,2,2,2,2,2. Lsz. 4115. Csurgó (Somogy), Vass Sándor (63), Kelecz Józse( (58) citerán. 
Vargyas, 1953. XII. Szövegétnem tudták. Verbunk. Közölve : Morvay- Pesovár 264. 1. 561c. sz. 
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752/43.2,2,2,2,2,2. M. Sz. 5661 = Lsz. 5554. Csurgónagymarton (Somogy), özv. PolgárJózsefné (63). 
Vargyas, 1953. XII. Táncnóta: körtánc. Közölve : Morvay-Pesovár 264. r. 56/b sz. 

752/44.2,2,2,29,21,2. AP 3147b, 4956c. Csurgó (Somogy), B9rbé1y Teréz (45). Olsvai, 195'1. L, 1'164, 
XL Az utóbbi felvételen éneklés után "fésűmuzsikán" (fésűre tett selyempapírral),. majd "csuta-

. dudán" (kukoricaszár henger alakú szárazhéján) is: előadta. Az énekes apja uradalmi parádésko- . 
csis és vadőr volt. Tőle tanulta régi dalai nagy részét. 

752/45 •. 22,54,7,1,?~ 7. Lsz. 17252. Csurgónagymarton (Somogy). Kodály, 1922. XIr. Kodály mege 

jegyzése: "II. fele dúr". A gyűjtőfüzetben ezen. az oldalon négy falu változatai vannak összesítve. 
~em egyértelmű, hogy minden szöveg kihez tartozik. E nagymartoni változat grafitceruzával van 
legfelül írvá, de ez utólagos beírás, mert Kodály időrendben előbb Bolháson,.majd Alsokon volt, 
harmadikként járt Csurgónagymartonban. Az alsoki alattismét grafitceruzával áll egy versszak, 
amely feltehetően csurgónagymartoni. . 

752/46.4 ,4,2,4,4,2. Lsz. 7426. Fonyód (Somogy), Molnár Sándor (66); Törők László' (79) halászok. 
Nyék, 1953 .. IX. Közölve : Morvay..,.Pesovár 266. 1. 56jh. 

752f47. 2,2,2,4,4,2. AP 4I38g .. Gölle (Somogy), Leier Jánosné Bizderi Anna (73). Gábor J., 19M. 
752/48'.2,2,21,2,2,7. AP 12091d, Görgeteg (Somogy),. cigányzenekar .. Együd, 1979. III. Át játszva a 

Rádió anyagábóL . 
752/49; 2,2,~0,O,0 . Lsz; 11955. Hedrehely"-Blkörpuszta (Somogy), Berki József (cca 50) juhász~ 

OIsvai, 1963~ IV.' Féldallam. Csak ennyit tudott~ ~O éve került ide SomogysárdróL 
752/50;.2,2,22,0,0,0. Lsz. 4113. Igal (Somogy), .Bornemisza János (84), 0lsvai, 1952. VIII. FéldaI-

Iám. Ennyire emlékezett. ' 
752f51.2,16,2;2,16a,4. Lsz. 11957. Kadarkút-Kenészpuszta(Somogy), Farkas Pál (?9). Olsvai, 1962~ 

XI. Az énekes uradalmi cselédsorból származik. Közép~ és Észak-Somogyban szolgált töbófelé, 
Hat éve került ide.. , 

752/52. 26)5,2,33,34,2~ . AP 1249b .. Karád (Somogy), Balázs Ferenc (57), VikáI L.,. 19-54. XII. 
27 

752/53. 4,12,21,4,4,2 ~ AP lO08(l~ Karád (Somogy), Darabos József (69), Vikar L., I954. r. 
222 

752/54. 2;2,24,2;2,31. Lsz. 5584. Karád (Somogy); Haszonits Ferenc (73) Viki!' L., 1953. XI. 
752/55;. 4,15,2, 4, .1,2. Lsz~ 5527: Karád (Somogy), Horváth Ferencné Czobor Magda (66); Vikár 

20;25 ,. 37;40 
L., 1956, V: . 

752/56; 3,26;2;39;39;2. Lsz~ 5524. Karád(Somogy), Neszes Lepenyejózsef 08t Vikár L., 1953, XL 
752/57: 2,2,2;2;2~2. Lsz: 5552 .. Karád (Somogy), Magyarica János (50?). Vikar L., 1953. Xl. 

5: ' 
752/5K 34,4;5;39;39;4 •. AP 999f Karád (Somogy);. Magyarica Imréné Takács Erzsébet (71). Vikár 

L., 1954. vr. . 
752/59~ . 36;27;2;40;40;2~ Lsz. 5543" 5544. Karád(Somogy},. TóthJózsefné'rhurÍ Borbála (72) VikáI' 

I 41 
42 , 

L., 1954. VL, 01svai, 1956, IX 
752/60; 2,2,2,2,17,2~ . AP 117m. Karád (Sompgy),. Varga Imre (51). VikáI' L, 1953. V: 

4;44,2 , . ' .. ... 
752/6L 6;6;31,6,7;36 •. Lsz: 7429: Kötcse (Somogy);. Proszer Nándorné, (52) .. Hartók J., 1953. V. 

Közőlve: Morvay-Pesovár 264~ L 56fa. sz. , 
752162~ 11,16,2,44;4l',17~ AP 4868c: Kutas (Somogy), Konkoly MihaIyné Kovacs Mária (61): 

Olsvai; 1963,. UL"Erreis jártak v'erdung(Jt". A szövegobszcén'fészét nem. volt hajll:tndómagnóba 
énekelni: . "Öak emberek mondták be; meg némejik viccesked'vüasszony.". 

752/63; 37;28;2;45,5,2~ Lsz:. 5570; Liszó (Somogy); . Horváth Józsefné Novák Margit (51} Vikár L, 
~ , I 

1956, IIL 
752/64; 2;. 2,2,2,2;2~ . AP 4I38m, M'ernye (Somogy); Szecsődí Györgyné Kálmán Julianna (64): 

24;17 0;4 . 
Kerényi, . 1961. X. _ I 

752/6504;4;2;4,4;2: Lsz. 5526, Nagyberki (Somogy); Farkas Peter (77) volt bőgős , Olsvai; 1953. L 
Ugrós verbunk. Közölve : Morvay~Pesovár 265., r. 56je sz: 

, . 
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752/66. 2,2,. 5,46,2, 2. AP 3764c, Lsz,. 5528. Nagyberki (Somogy), Király Mihály "Vendei" (85). 
38, 17,47,9',l3 

. 2, 
Olsvai, 1960, XII., 1953. L "Verbunk". bMolva, ill. 1953-ban fiityülve. 15'-68 éves k6ra közt 
cimbalmozott a· helybeli parasztzenekarban. Sok daHamnak ezért csak dallamát tudja; SZŐVé1# 
nem. 

752/67.4,4,2,0;0,0. Lsz. 5513. Nagyberki (Somogy); Varga Imre (61). Olsvai, 1953. t. FéldalIam. 
752168. 4,4,2,0;0;0. tsz, 4124. Nagyberki (Somogy), "Kis'; Varga Jozsefné Magyar Erzsébet (54). 

OJsvai, 1953. 1. Ennyit tudOtt a dallambóI. Féldallam. Szövege nincs föfjegyezve, 
752/69~ 23,29,2,30,4,2. AP 4320f Nemespatró (Somogy), BÖgri JánoS (84). Ölsvai; 19M. XII. 
752J7(t 4, 4, B , 4, 4,38. AP 4329a. Nemespatró (Somogy); G)'Ótár Jártös (66)~ 018vai, 1962. IIÍ. Az 

25, 2l,38; 4 
IS , 

énekes heged'ÜIt parasztbandában, de csak az üres húrok nevét ismerte, kottát néttL 
752/71. 'V,2,2,1,2. Lsz: 5592. Nemespátró (Somogy); Győrfty Sándor "Geci" (56). Olsvai, 1961. xn. . . 
752/72.2,2, 2',2,2,2. AP4321k. Nemespátró (Somogy); Szakálf JáfióShé "Miklós;'GyőrffyErzsébet 

13 '. 

"Geci" (60). Olsvai, 19M. XII. . 
752/73; 11,16;2;49;43,2. tsz. 11953; Öreg[ak (Somogy), Márton istván (14). Olsvai, 1964. IX. 

2; 2 1,17 
, Citerán, a hamburgi televíZió számára, Egyidejű hal{ás utáni lej~gyzes. A citera ti alapri, éol 

hangsoru. . 
752/74. 7; 7, 5,50; 8; 4. AP 3160f Őrtifos~Szentmihá{yhegy (Somogy), Batánkó István (70) 

39 30;35,. 8,44,38 . 
2 2 

magyarul. is tudó horvát. Eperjéssy; OlSvai, 1959. IV. ·1- 2. sor' szövege horvát, J-6; magyar. 
752/15. 24,2,1,64,73,70: AP 4533h. Őrtilos'-Sielitmiliá{yhegy (Somogy); Hegedus Jánosne Fecskó 

Anna (59) horvát anyahyelvű. Eperjéss'y, I959~ IX. A dallam szövege magyar. Az énekes 
bIztosan,. tísztán intonat, nem hibás énekles okozta a hartvánást A hegyközség lakossága 
vegyes; magyarul színte mindnyájan tudnak;. 

75Z/76. 4,4,21,4,4,7. Lsz: 5535. Siófok (Vesiprem);. Jambor Dezsőrié (69). VOlly, 1960: VItt. Az 
énekes kötcseÍ (Somogy) szűlefésű, tanító felesége. A dalt kötcsei lakodalmakon tahülta. 

752/77~ 2,2;2,2;2; 2. tsz. 41 J2. Surd (Somogy), Buki Istvan Makár (62) tsz"pásztOr. Olsvai, 196i 
41 I nr: Az énekes 8 lyukii furulyán es szájharmonikan ("szájCitorán") is játszik, gyertnekkorában 

maga is készitett furulyát. 
752/18. 2;2;31;0;0~0. LsZ. 5505: Szabás (Somogy);. Pap lános (37). Olsvai; 195K Xl. Féfdallam> 
752/79; 41,12;21',2;2,7. AP 4H5g: Szabás (Somogy); Vida B6ldizsárné Peter Rozália (64). Bal'tók 

J. , 1961. vn. ' 
732/80. 11,16,2, r, 17,1, Lsz~ 5572. Szenyér (SOmögy); Fl1agiés István (53): Vika! L, 1951. vI. Erre 

táncolják az uveges táncot. Etözölve: Morvay~Pesovár 135'. l. 9. sz: 
752/81. 15,14;2;20;15;2.; Lsz: 5539: Sióüíd; Nagycsepely (Som6gy),Ka:rsai József (58), Geléncsér 

István (:84).~ Nyék, 1956: r. A IejegytéS nem türitetí fOl, IÍOgy a két én\lkes egyiítt dalolta-e; de 
ez látszik. vafószÍhüriék. 

. 152182~ 2,2;13,2;2 ; 18~ Lsz~ 5565~ Tapsony'-Szőllőhegy (Somogy); Bene József (80)~ Olsvai, 19:5:r IX: 
Cimbalmon, Az emadoparasztgyerekbŐllett CÍmbal6mrrtűvész; Allaga Gézánáltanúit a: NeÍhzeti 
Zehedeben, Cigáriyzénekarral bejárta fél Európát, a dán kitályi udvarbanisjátsiott Az első 
világháború utáh keriilt naza, azOr a mindenkitől elfelejtve él. .. . .. 

752/&3. 4;4;2;4;4;2. Lsz: 5517. Teleki (Somogy); id; Boleváúz lános (83): Olsvai; 1957: VIrt V<;rc 

bung: . 
752/84; 23,21,17;85;25;17. Lsz. 5574: VásárosbéC-Dióspusztá (Somogy)~ ifj : Kapoli Antal (58) volt 

202019,862622 . 
Juhász;' fli;a:g6 "Népm'üvészet mestere". Olsvai; 1951. Ih. Énekelve (felsŐ sor a képletben); és 
"kisfuruglán'" (alsó sor): 

752/85. 2;2,2,2;2;45 .. AP 5060f Zakány (Somogy), Zrínszki F'erencné Jáger' Arina (42): PaulÖvks; 
1964: v: 
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752/86. 4,15,5,4,4,4. Lsz. 5531. Zsibót-Zsibóti szőllők (Somogy), Kis Mátyásné Angyal Anna (75). 
45 

Gábor J., 1957. VI. 
752/87.2,2,2,4,4,2. ,Lsz. 555 L Antunovác (Pozsega), Bozsó Antalné Tóth Katalin (64). Kiss L., 1957. 

VIli. \ 
752/88.4,4,2,4,4,2. Lsz. 5518. Csányoszró (Baranya), Joó János (80). Olsvai, 1955. XI. "Verbunk

ba". Az énekes megjegyzése; "Nem is kedveltem az ijent", ha ti. régi népdalt kérdezett a gyűjtő. 
752/89.13,12,2,2,2,2. Lsz. 5550. Csányoszró (Baranya), 'Sumoni Péter (72). Olsvai, 1955. XI. 

4 4 4,4 ' 
752/90.2,43,2,2,58,2. Lsz. '5567. Drávafok (Baranya), Kis Pap István (68). Borvendég E., 1961. VI. 
752/91. 2,2,2,77,74,2. AP 6325d. Dunaszekcső (Baranya), Gajdó Lászlóné (61). Martin, 1961. III. 

Lakodalmas ugrós. 
752/92.2,2,2,4,4,2. AP 969a: Dunaszekcső (Baranya), Koller István (54). Kiss L., 1954. IV. Ugyanő 

a szabályos forma mellett a kővetkező változatot is énekelte: 

~ =84 

ITI ÖlJ! r)I 

Ör ~ i O r D r I s C II E r r J I r p 'f 

'" Meg ·' é gött, meg· é gött A sza - kács - né ke ze, 

~ ?F O IT' =-.. J J I P r D 
'1 II~W. I j J; 'l UtP 

WJ II 
Meg -é gött , m~g-é gött A sza - kács - né ke ze . , 

Ezt lakodalomban a vőfély énekli, amikor bevezeti a szakácsnét, aki merőkanalat tart, keze be 
van kötve. Többször eléneklik, a cigány húzza. A típus I-I sorral megrövidített változata. 

752/93.2,6,5,4,4,4. Lsz. 5579. Kákics (Baranya), Illés Gál Péter (75), Pap István (70). Olsvai, 1952. 
VIII. -, 

752/94.2,2,2,2,2,2. Lsz. 5566. Kákics, Marócsa(Baranya),OKálmán Sándor (51), Nagy József (52). 
Kiss G. Egy vSZ.-ot közöl, utána inegjegyzés: "További strófái közölhetetlenek". Nem-derül ki, 
hogy egyszerre énekelte-e a két személy, vagy külön, de teljesen egyformán. 

j52/95. 4,6,5,4,61,4. Lsz. 5530. Kákics (Baranya), Potánc Jánosné Csipán Julianna (74). Olsvai, 
1952. VIII. 

752/96.4,4,41,4,4,50. Lsz. 11151. Kiskőszeg (Baranya), Munkás Pálné Miczai Maris (82). Kiss L., 
1944. X. "Lakodalomkó a vőlegény a templomig énekelt, és visszafelé danút." . 

752/97. 2,2,2,0,0,0. AP 4573k. Liget (Baranya), Szabó János (78). Gábor J., 1962. Xli. A gyűjtő 
szerint "túl mélyen kezdte, a második felét nem bírja, mondja, ill. töri." Eredetileg nem féldallam. 

752/98.2,2,37,2,2,51. AP 11158h. Magyaregregy (Baranya), Boros Mihályné Dékány Katalin (67). 
33 \ 

Paksa K., 1975. XII. 
752/99.2,2,16,2,2,2. AP 880lL Magyaregregy (Baranya), Kovács Sándorné Domján Gizella (61). 

Paksa K., 1974. VIII. _ 
752/100. 2,2,21,2,2,7.AP 8803i. Magyaregregy (Baranya), Ágoston Györgyné Nyiriti Katalin (54). 

2 ' 
Paksa K ., 1974. VliI. 

752/101.4,4,31,4,4,36. Lsz. 14039. Mohács (Baranya), Balázs Teréz. Schneider, 1934. 
752/102.4,4,31,4,4,36. Mohács (Baranya), özv. Pécsi Jánosné (51). Schneider, 1935. X. Közölve : 

Berze Nagy 1 :376. . 
752/103.4,4,2,0,0,0. Nagyharsány (Baranya); Szekeres József (64). Berze Nagy, 1934. IX. Közölve : 

Berze Nagy 1 :377. l. 45. sz. Féldallam. ' , 
752/104. 2,2,35,2,2,18. Lsz. 5580. Pécs- Patacs (Baranya), Markó János (57). Péczely, 1961. VII. 
752/105.4, 4, 2,4,4,2. Lsz. 5519. Sellye (Baranya), Szőke József "Rákóczi" (84). Olsvai, 1952. IX. 

25,24 
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Először csak a felét énekelte, s abbahagyta mondván: "Ez csak ojan rövid". Később, újabb 
kérésre újra énekelte, akkor már a teljes dallamot. - . 

752/106.4,4,2,4,4,2. Lsz. 5515. Bedegkér (Tolna), Kiss Józsefné Lukács Zsuzsanna (67). Vikár l., 
1954. X. 

752/107. 2,2,2,64,54,42. AP 3939m. Döbrököz (Tolna); Berényi Vendelné Hörnyéki Rozália (65). 
Paulovics; 1961. IV. A gyűjtő szerint az énekes a kvartváltást konzekvensen cselekszi. 

752/108. 2,2,2, 2,2,2. AP 8274i. Felsőireg (Tolna), népi . együttes ("Öregek klubja"). Bögösné, 
49 

Olsvai, 1972. V. Televíziós műsórra készült felvétel. _ 
752/109.2,2,2,0,0,0. Lsz. 11954. Felsőireg (Tolna), Bene Jánosné Kanász Erzsébet (55). Olsvai, 1963. 

VIII. Csak ennyit tudott. Féldallam. 
752/110. 2,2,2,4,4,2. AP 6758m. Felsőireg (Tolna), Szipli Lajosné Kiss Margit (49). Paulovics, 

1972. V. _ 
752/111. 2,2,2,2,2,7. AP 102001. Sióagárd (Tolna), tambura és vonószenekar a környék falvaiból. 

Olsvai, Szabadi, Gulyás, 1974. IX. "Magyarországi Néptáncok" tévéfelvétel. Ft. 906. 4. Ugrós. 
, 752/112. 2,2, 2,2,2,2. Lsz. 5568. Sárpilis (Tolna), parasztzenekar (esz~klarinét, prímtambura, 

21 7 ' . , 

basszprím, kontra, tamburabrácsa, bőgő). Olsvai, Martin, 1957. IV. "Lakodalmi tyúkverő 
. nóta", "asszonyok szokták danolni", "nászkísérő nóta". ' 

752/1l3.. 16, 4,5,65, 16a,2. AP 1057 d. Tengőd (Tolna), Susóczki Györgyné Fehér Katalin (68). Vikár 
24,12,2,37,38,, 4 

25 66,55 
L., 1954. X. 

752/114. 42,2,2,75,6,2 .. AP 5872f Cece (Fejér), Pcirdány Jánosné Iványi Julianna (64). Paulovics, 
1965. IV. . 

752/iI5. 2,2,2,2,2,2. Lsz. 5564 (= 752/17) megjegyzése: "Azonosan, mint Gyenesdiáson Papp 
Anna ... " Szentgál (Veszprém), Oszoli Miklósné, özv. Horvát Jánosné. Péczely. 

752/116. 2,2, 2,4,4,7. AP 6640j, 11315a, 11317a3, 12073a,e, 12076d, 12083h,i,k,m,p. Bogyiszló 
· 21 

(Pes't), tamburazenekar + prímhegedű. Martin, 1968. V., Martin, Pálfy Gy., Sztanó, 1977. IV., 
Olsvai, 1979. IX. (BBC TV számára), Pesovár F., Sebő, 1977. VIII., Sebő, 1977. X. (TV 
"Muzsikáló szerszámok"). . 

752/117. 2;2,60,0,0,0. AP . 854d. Galgamácsa (Pest), Zsigri Mihályné (28). Kiss L., 1953. XII. 
Féldallam. Valószínűleg rosszul tanulta meg. 

752/118.54,47,49,77,68,61. AP 2057b. Homokmégy-Halom (Pest), Tóth István (37). Kiss L., 1957. 
Xl. Felvéve Kalocsán. 

752/119. 4,4,52,4,4,63. AP 7075a. Doroszló (Bács-Bodrog), Ba~os János (62). Kiss L., 1?68. XII. 
A lemez nem található. 

752/12(1. 55,4,54,4,22,50. AP 5537. Gombos (Bács-Bodrog), Nemes Gáspár (63). Kiss L., 1939. VII. 
53 64 . , 

Régi táncnóta, a fiatalok nem igen tudják. "Tuss". 1887-ben tanulta, édesanyja is tudta. 
752/121. 60,51,61,82,72,69. AP 1287a, Lsz. 15796. Tápé (Csongrád), özv. Nagy Mihályné (72). 

63, 58" ' 
Péczely, 1955. VII., 1952. II. Közölve : L\l,le-Waldmann 2. sz. . 

752/122. 2,/:2:/2,4,35,4. Lsz. 5546. Zselickislak (Somogy), Bencs József (53). Zámbó, 1953. l. 
Közölve: Morvay- Pesovár 266. l. 56/g sz. Hétsorosra bővült. . 

752/123. 13/:12:/33, 2,6,39. AP 4452a. 6rtilos (Somogy), özv. MeszlaricS Ferencné Szekeres Mária 
16 16 34,43,2 <. , 

(81), horvát- magyar kettős anyanyelvű. Olsvai, 1962. X. Hétsorosra bővült. ~issé bizoI)ytalan 
volt a dallam-szerkezetben: . 

752/124.9,0,8; 9,0,8. M. Sz. 4974 = Lsz. 4040, 5593. Kiskomárom (Zala), Szántó Istvánné Gerencsér 
10 9 

. Il 
Mari. (73). Péczely, 1953. VIII. 4 sorosra csonkult. 
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7St/i 2S. 4)",39,X,X. AP 5105c. Beleg (Somogy), ifj. Szálai JánoS ,;LőCi" (61). Ols'vai, 1965. II. l~i. 

4,3& 
4i,31 
11 
2 ~ 

sota után: idegen beféjézessel, 4 soros. , 
752/126. 4; 2,6,0,29,23. AP 3739g,L Hedrehely (Somogy), öiV. Köteles Györgyné Kis Lídia (62). 

25,24 , 30;24 
31,25 

26 
Olsvai, 1961. L Lagiíba dalolták, "ugrással'; jártak tá. 4 sorosta lecsonkult dallam. . 

15irÜ1. Pelépftése: lÍr. sot; r~It,---IIi. sor: '2,1,1,2. Lsz: 55S3. {gal (Soníogy), Szijártó Pál (63): 
Olsvai, 1959.VIÜ. Féidalfarn:, améfyet a III. sor megism€trésevéf a dal kezdetén 4 sotossá 
változtat. Kővetkezetesen ilyen formában énekelte! 

752/128; 2;0;27,0,0; 2. Lsz. 5586: Karád (Somogy), SztI'anyák Istvánrié Soiiiogyi Teréi (66). Vlkát 
35 28 35 

29 
30 

L, 1953. XI. 3 sorosra CSOnkult dallam, de lejön li kvilittel m€lyehh régió bá; 
152/129; 2;2,26,0,0;3. Lsz. 5587: Karád (Somogy); Pintér (Hátúakovics) János (72): Vikát 1., 1953. 

XI. FéldaJlam,· végén lejÖn a kvirtttel mélyebb régióba, majd egy más dalból vett 4. souaf fejéZi 
be (MNt vr. koto it. típus). , 

152/130. 20;25,2,0;0;48'. Lsz. 4041. Kánya (TolIia), Sári Istvánné Szabó Erzsébet (66). VikáI' L., 
4' 

. 1954. X. Első fele útáIi egy lezáró sorra csonkult. .' , . . 
751.1131. Felépítése: nn. sor 22, vI. sor 8:/ utána 2,2,2, vagyis az első feJe rttán egy le'záró, 

alapharigra levezefŐ sor. AP 5160a. Kóny (Győr), Horvát Ágostonné ~6jnát Rozálía (63). 
Szendrei J., 1963. V. "Eit a nótát á nagybácsimtól tanultam," ..... . 

752/132.61,52,62,83,72,65: Lsz: 5578. Ziliz (Borsod);ozv. Szabó Sámuelne Tóth Lídia (58), Vikár 
L., 1955: X. Az LV, típussa! összeolvasztotf változat. Valószínűleg summásokkal került ide: 

752/133. 62,53;55;88;75;'7I.Lsz.5591. Zatkod(Szaboks); özv. Vattay Andtásné(75}. Maácz; 1958 . . 
VI. Ai LV. típussal Osszeolvasztott változat. yalósifniíleg summásokkal ketült ide. 

Nepszerusítő kiadványökból féltijult (revival) adatok: Al? 3995e. Eszteregriye (Zala); AP 3999i. 
Keszthely (Zala); AP 4065m. Sümegprága (Zal3.); AP 3998g. Zaláapáti-Vörösmező (Zala); AP 

. 2922i. Mohács (Baranya); . AP 5065á, BölCske (Tolna); AP 6821/ Koppányszántó (Tolna); AP 
6815c: Csákvat (Fejér); Ap 4447i Lovasherény . (Fej6r); AP 44 llr. Sárbogárd (Fej6r); AP 6813i. 
Neszmély (Komárom); AP 7221 h.Perbete (KolIlár6m); AP 4'839& Heves (H.eVéS); AP 4840d. Heves 
(Heves); AP 8715/: Pásitó (Heves); AP 5053}. TiSzakürt (Szolnok); AP 5864c. Ujsiilvas (Pést) ; AP 
5882g. Csanádapáca (Csanád); AP 5882r. Békes (Bekés); AP 5047e: Derekegyhiiz (Csongrád); AP 
5Ó4M: Szekkutas (Cs6ngrad). " 
Használhatatlan (felismerhetetlen dalllfnítő1'edékekből épült, csak siövegazonossagban, esétleg 
titIimsban, idetartozó): M. Sz. 5300 = Lsz. 1604: Csapi (Zala); Lsz. 5588. Igal (Somogy); AP9115b. 
Kisbárapáti (Somogy); Lsz. 5589. Felsőpáhok (Zala); Lsz'. 13191. Nagybaráthegy (Győr); Lsz. 
21695. BéI'zencé(SOh1ogy} I-3. sóra horvát, 4~6. magyar . . 
A típust lásd: Járdányi, 61. 
Idegen nyelVű változatai: 
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LIII/B 

$~I HHj r r ;.ltl Uli erE rl.@' · .. p. HJltpHJHJLIHl1J rll 
~e,n~ HHj:~~ . naHgO$ ,~~,H H M~: ~~;~ ~ ilO~ ri:;;, ; . Sj '<la ' rUJl1. b)lm,b\llIl,b\lJ:lJ. 

Zgane<; 355. 

PUlc:: 

J =72 

_ ;~Hr H f Hf nJJ HJJ H r~Fr HIC HJ np Hglf . j H Hj HH rl1 

é'HI H f HI H CHH ICH" EH H ;r .... f~11 HJ nEH; I J .. nI Hl H .'. HHII 

La<:h216, A <;Ial~m első fele tőbb$zör ismétlPdiJ.<. ren4szerteleni.il Kodály feltette,h9gya dtillam 
.csak fele a teljesnek, mert kvinttel mélyebben megismételték. Ma már tu<;lj11k, hogya kvintváltás 
·csak egy szűk ~eriileten uralkodó, s li kvinttel mélyebb iSmétlés nem kötelező, A párhuzamról 
lásd a Bevezetöt. . . 

75(;, A 2. VSz. ql,l.!lsi rubato .. 

LIV, TÍPUS 

(75J",-911.) 

757. Kétszer énekli. . 
760, "A lakpdaI9lIl.b;tn élleklj két vőfély, mikor a menyasszony ládájá,ér jőnIlek." 
7n, "Mikor a meny;tsSZOllY feliilt a ko.csira, meggöc<:entetiéJ.<. háromszor ti kereket," 
790. "Mi kór a menyasszollt vitték a h;íztu." T.i. ;tkkor dalolták. "Este felé. Má kezdett sötétedni.,." 
791. Lak9palm!ls. 
79,3. Lakodalmas. 
794. Jókedvű, dinamikaHag árnyalt elő;tdás , Erős hangsúlyokat használ a jelölt helyeken. 
797. (Mikor sZQkták e.z1 énekelIli?) "Mikor il lIl.enyasszont viszik el á legényes hazhoz." (Ezután mit 

szoktak?) "Menyásszony kikérősset" . 
. 802. Kétszer énekli. . 
~J3."Azelőtt mipálunI<: ojan vÓt a szol<:ás, hogya mönyasszopyt, miko adták kj a háztul,. akkor 

fővelött ágyát kocsira rakták, szekrényt, min<;l.önt, aztáPd akkó elkezdték dalóni ; (mondjam 7)" 
818. "Milq) vitték a lánt" , . 
824, Kétszer énekl~. 
825, "Mikora menyas~zont vitték, az )Íjasszont vítték, mer mjkó má megesküdtek, akkor vitték, 

akkor szokták énekelIli, mikor az újasszont v' ék a 1!lk9d!llm!lsok." 
830, Kétszer énekli. _ 
834. (Ezt mikQr énekeltél<:?) "Bát mikor m~mnek úgy a menyasszony ágya elé, a vőlegényházhoz 

viszik, előtte való este, lakodalomn!lk a' előtte való estéjén," (Táncoltak is erre?) "Nem, Bát itt 
nem volt ez szokás, e~t c!)ak úgy !lllótát millI<: megtanultuk. De vannak f!lluk, !lhol s;,:okás ez." 
Háromszor énel<:lik folyamatosan gyorsulva, A h!lrmadik vége már J = 112. 

848. Minden egyes sor ,gyors.!lbb az előzőnéJ, "E~t szoktuk hajnal felé lakodalomba énekelni." 
849. Először "S;;:éles !lZ asztal.,." szöveggel eléneklik, majd a kÖvetkezŐ vs.z, s;>:övegébe belezavarod

. nak. Újra kezdik, most már "Zörög !l kocsi., ." s;>:öveggeL Innen kezdve közöljűk, 
851. "IgYJlnk itt, mert V!ln mit" (=AP 8831(1) után attacca éneklík. 
852. (Ezt ti dalt mikor tanulta?) "Hát mikor kislány voltam, még édesapám., . mikor el akartak 

I 
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menni a vendégek, akkor mindig mondta, hogy (elmondja a szöveget), csak azért, hogy hecceljék 
a gazdát." 

857. Kétszer énekli. 
858. "Lagzi előtt egy nappal, mikor az agyat vitték." 
859. Kétszer éneklik. 
861. A Boza-család 1343-tól adózó a községben, 1661-ben nemességet kap l. Lipóttól. 
867. "Gyorsan is lehet énekelni, tánc alá muzsikálni" (J= 144), mondta az 1962-es .gyűjtés során az 

énekes. Muzsikás is volt: klarinéton, citerán, harmonikánisjátszott valamikor. 
870. A 2. vsz. 4. sorát megismétli, mert először e!csÍ!szott a hangja. 
879. "Lakodalmas alkalmakka, másnap mög harmadnap, mikó má oszlott széjjel a vendég: akkor 

a gazda etalálta ezt a nótát. Akik ott vótak még a társaságbú, azok dalóták együtt mind, egy 
hango g lélekke." 

886. Lakodalmas.' 
888. Menyasszonyi induló, amit a menyasszony-búcsúztató után énekelnek. 
889. Menyasszonyi induló. 
896. Az énekesnek dudája is van, amelyen a 40-es évekig rendszeresen játszott. 
899. A 4. sor elején és az utolsó ütem előtt megakad. 
901. Háromszor énekli ismétléssel. Az elsö fele lassabb, a második gyorsabb tempójú. 
907. Lakodalmas. ' 

911/1 •. 

, . hegedű 

J= 112 

l. 

lJ ~WgalF 
2l ___ _ 3)_·_ 

~ rFrrp J. IP I ;;nJ dt ~. lJ gp 'II 

I 

ri· . I 

l) 2) 3) 

, r--/' I r {sm. II arr 
,KF283b=AP 82320. Hadikfalva (Bukovina), Csernik Lázár (45). Kodály, 1914. IV. (Lej. Var-
gyas.) Argyelána. • 

1542 . 



LIVjI-':'VI. 
I. 

2 l 
18. 19. , 

, r cr crjr I cr II r u I r r " fl f fl 
" 
r ft I r 

" 
r É! Ir ;;j 

l . 2 

21. 22. 23. 24 . 

. 4 u I r r II ri r: r I'M r II r u 'If r II r rr I s r . r J 
.l . l . l l . 

~ . ~ V . ' ~ 

, r r r I c r II ur r' Ilr r II D r o I r t II r F j f I r ' II / 
5 . 3 

29 . . '30. . 31.~ . ' 32. 

f r u I cr r II r u I t f II r r r I cr ~ II S r ro I r r 
. l l l . ' l 

. ,I 
33. . .' 34'r]! 35. . 36. . . 

4 Ur ,lst Iltrrlc nll r UlF ~ IleeeClt til 
, l ' 2 , . l ,., 

. 37. , 38. 39. . 40. . 
.,...., 'ft 

. , r Cr Ir r II r fl I r t II r cr I r t Hs cr r r I r r 
l 

41. 42. 

, f r film r "r rr r I r 
l 

43. 

l ' 

II bir- plurr 
; 

1543 



U. 
I. 2, 3. 4. 

$_J nU1PJ:llpEPFlf -tIIEj>MTt rll rr erJP . rll 
.. 124 10 7 12 

5. p. 7. S. 

$fijlC _rlf>nGflr·Cllr - UI r r II Eff t fr: r ' ll ' 
51 5.2 . 64 6 ... 

9. 10. U . 12. 

··.4tCf'iftIE .·.t, l$jEI;lr l -.II···w·r·frl···r:···· l -··ufrfjlt··· r .... _ ... 
. 9 ' l 5 2 

13. 14. . 15. 16. 

4nf&flE r· II r: WI F r II E r I El r II ~ ~,.' Ijc rll ::::: ~ =-: _ <iZ _0;; = . < ... > . > ...... . c ;; 7.'. T - - :: 
l l l ' 

(7. lS. , · 19. 20. 

~ __ Ir6rlrr IIJ~rr If-r Ilf . B-Ir r II DF ~lrLII 
l 2 4 

21. n 23. 24. 
-I $ Ef Fi lJ r -IIICíIFJllrGf-I-r: rllrUlrr ' ll 

l . 10 , .6 l 

25. 26. . ' 27. 28 . 

. 'GFp- IJ :L ' II 'p r -- D IE-L II t CnEIDr Itr(~ I D. r 
l l . l l 

29. 30. . 31. 32. '. 

tEr_rIOllmlCt II c! r Itr II~t rr Ir 
l 2 l . l '. 

D. ~ ~ % 

lf_EfJF r "11 et Et IP ·r II rr r r.1 Fi rll r Ef I C r 
. 2 2 l '1 

TI . H . ' ~ .~ 

.4 __ EE [{IF L II F . U Ir r fr u I t LII F cr Ir r 
l . l 

41. 42'. 43. 44. . . ;45. 

' $ r cr Int IF U I r r II rEf I r r II r. r ri Ir r." F ~ r r Ir 
2 l l l l 

UJ. 
l. 2. 3. 4. . 

4 Et r I cI r II Ei r I ci c IIEr c I cr r II ct r I rJ c II 
184 9 10 . 8 

1544 



5. 6. 7. 8. 

4 . cr r I CF r II s r . ~ I cl cr . II Ur I fl r II Cf r . 'I crrJI 
106 L ' 2 . . . - '.' - ' ---- 0 . _. -.: . ' 

9. 10. ll. 12: 

4 [f(ICfr ll er rldr JICirlHEir II(fJ .lelJ.:.J. 
2 12 2 

13. . 14. 15. 16. . . :' 

4. Ct r lU r '11 [tr Icrr II Et rleF rll É~ Fp.Llf r .11 
2 3 . 2 

17. 18. 19. \ .' 20. • 

,4 E CJ I r E r .11 rr Ir IlU r ' lcfrllEr f: . IOfrll 
. . 1 o" l ' 

21. 22. 23, 

! ( 4 I. O/r ·~. 1197 r Itr \ 'IlU r 4YJ ~ ~ ~ 
1 1 2 

25. 26, 27. 

, 1 

24, . 

I EF r . II fJ r IpfI:.:," 
3 

28. 

4 CfrlcrrII r cr cr IUJIIEi r Iltr IIFr r rIJ'J.\11 
1 1 1 1 

29. 30. 31. . 32. / 

~ Eír lU r II Fr rller r 11& r · IU r II Err Iwrll 
l. 

33 . 
1 

34. 
1 

35. 
1 

36. 

4 ·cr r l,eJ r "Fr~dtlr . r . IIEr r;1 c' r ·11 C!F r .. I.or ()I 
n. . Y . . 

4 rr I r r IsrO~Et;II[r t r If . til : : > :',::/:::::::::: : 
, 1 

. _ . . • - • _ _ 0. -- _ 

•• - - __ - ." _ - - - o- o _. ~.~ 

IV • . 
l. 2. ' 3. 4 ... : . ' ... . --", ,, ,""'" 

.. . 

4 r Er I r cr II m I r r II ELU I r r Ilr u I r r : II 
158 1 23 47 

5. ! . 6. . 

4EH11 rrllEflJlr 
8. '.' 7. 

r II r Eff Ir r II cr Er I Fr ·: II 
3 6 ' 9 27 

9. . 10. 

4 rA I cr r II .r u Ir 
ll. .. 

r 
" 
f U Ir 

12. ...·.c: ...... ....... __ 

2 2 

1545 



13. .. 14. ... ... • '._ .. 15: _ : .... . ' '.. l.?, . . .oo,. > ... ' 

:" . r" ~EJf I r . r II r o " cr Ir . r .11 F ': ITif I F' r II CitlJ I r .~. r ; II '. ' 
l . . 12 " 3 4 ", .. 

17. IB. I' 19. :; 20. 

; :0 I.r;:F~'Ir~.JFL t:~ CC Lr~;~ulf. r ' lllU I p' r~ 11 
3 -. l . l 19 ' 

21. · 1 22. '.1 23. 24. .i. J 

·' · ~ EttfI:F .{ "rllFu 'lr :··'rf·].tfft Ir ~' :( · II · 'fr<fl ·'r~?ftll 
. 4 ! 2 • 3 . .2 

. 25 " . c. 26. ", 27. 'ol 28. . ,j 

~; " r'd :'tjTF ': r " ffu-: fre.·~ flip"P' ) Ir"" III ··F . 'Ef I ':F~ --F -: II 
l ! l " 1 . 3 í 

.29. ,.h 30. ,f( , 31. .~' 32. ' ~ :: 

:$ -:.' r ~ ;:u: '-I ~f ::' ~(-' rr-~bIr" IF :~ : ,r :~11 'F "'~ Ej"" ír (" '11 ' r<~. : Ei :í 'p' ~' r ':JI 
l ' ' 2 3 l ." 

33. /. 34. .' 35. ;~. 36. 2: 

::, ': ~ r ' {r(tt --rr2;Ff'<'I'( :Tf -:11 'C:: &l( :( .11 ft'Fjfr-~ r~:11 
l ;. l . 1 - ' l 

37~ .~ é'. 3B. .. 39. . ...• ,,~ .,), 40. _ . "" " 

~~""r~tJ~Tö ,'--{-:'fr' ~"(ijrli " r'F - ll fr f.E:~r- :: ..... ~ rJ " / "Tr"' (::~il 
l l . 2 . l 'I ,. ' l "; 

i'~e]n:qkr:;:É:i'fTI'Tfrr f( : "e:ti'rr ~1~ ~ ,nn'f"ll 
9" r SI CY'fP'rtif ·'riíEfifílFf~:.[gTrfjl 

3 l ' . '. 2 ' l , . 

49. 50. 51. 52. 

~S r D.I Fr II EUJI r r II Ettr Ir r II r a I re r II 
l l ' 1 . 5 ' . 

53. 54. 55. . 59 ~ i . ,\fl 

'~ I,F tFI1ILLU0L~±!J.~.1. .jlfc:i~1~1·t.JU~1:J1tf~FI 
57. f 5B . , . . 59. 60, . ' .. 

t,~ ~:.;·F .·· j.~; .1~r~ :J .. :~! II ... pJ. É,;5 . .l'IF.:.. ···t .... :," .• r_' ,o ,f#c.{kli.-·;C.~. ;ltd~·i: .f,&::,.'.,:~!J:;~;~~ 
61. " , 62. . . • ' 63. ..... 64. . .!;: . 

. ' ·,·F ' •. ~_,:L[:.' P '- J :~fl ' ijf0 t ·fn~·r::L:. ~JI :r3~. ,t9itsi l · r'; ):lf>JJ ~ :L@ ,Jf" ::t<)1 
. I' 



65. n~ 66. (" 67. li1: 68. "': 

"*>l@Jt~!,:f,,::~tlr .. ::p:~:~ [td!{"C: IL·pttiJ(: ' 1,Ir 5:r '{IJ_ r ') 
l \ ~ ".. , 

;cZ~'ÉE:'ij-;:f i'~:el'f-, ~, i'füJT ( 'atr €á7T~'f .:11 
73. . . .ö 74. 75 c. 76 "t· 77 .." : .. \ 

:9~;;m:rE1:fJi1211i:rr: Jf[tPf~Jr~K~1I bf :rYJ~"~r~,,iDtrrlbF. : (, 1I . 
'.. . ' ·'ó"::);. -.. ~.',1 ,'. ,- ..... ,f ... :, ,- I ,I .' l ' I l l l t l . 

84 24 25 53 

:f 4)"F;l n' lt~r "-I;;ÜW.-;"m-:'i~étf:n~:':'r -,IUrlJT(f i , 
I i ' .. ! 

43 '. 7 33 ,. , l 

r,~diF~'~F;;fgjf:;r:lf'dlt~~'fÜ r-' ef T€, ' ~ '1- 11 
l ' l 6 ' l 

13, 14. IS. 16. 

4 r c! Ir r IIF B I r DF II fblJ I&r r II r ·A I r r II 2 ' l ' l l ll,: 
17, . ... . 18. c, 19. , 20. ' 

~" ",,, f~~!9 ~,I~r , r .llbtnaJ t "tJI!ElErJ re ~:,: ,[t~~J!Ial: .J:P ~J\,JI 
3 ' 7 li : j l \! 4 ". i 

21. 2 22. . " 23. ' '" ,24. 2 

~'~~.Jftiítt"LLC" . 1I~QP:tl'~,,, I , JI~r",. tg~ II JI "INmou: {t~[-J 
I ' 2 2 l c 

25, .~! 26, ' .1 i 27. ,ll :, 28. (.' 

::f,:--:~w~::~Jn" ~ :~ r~~:: !L:~: I~t~,~" [ " ~~F- :,' ~tt If''''"f,,,,, lr~5:b JJCJ ,.J 
l ' " 12 " 32. " 9 , 

29, ·\1 30. ,.',' 31. .- .,1 32. t' 

tt'~- ~P-]:!';1IB 1'lq}J'r j 8),tyCJ·wF, _. ~ I~J, ~ 
33. p. 34, (.,. 35. . : 36, , 

~9 ,,,~r ,,~ 4:J}f-=;~~ ,:f ,:JI ~D-,f.,,, ?J:[ .', ,;c:Jtt.:? .- Jf ,ir.. lft" L .g LJ. ,'. r", J 
6 l 
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37. 38. 39. - 40. 

' 4 EtUI&r f . IIBULp f cll E1EJ1~ r Iltm F 
. l l 2 3. 

4!. 42. 43. 44 ! " ' 31 .~ 

,,~r FF , I r. p F· II~u F.,I r F "II e 'tt l e "'F IIp-JP, I e F' 
l ' . l l 2 

45. ' 46. 47 . 48. 

~@]JltF .11 ele FII~F tr ICr "tH 10 F , II 
l l 2 . 1 

49. 50. 51. '. 52. 

4 ~r r J Ir F II fEJl ft r II r ~U I r J lI~r 'n I Fr" 
l I l 

53. ' 54. 55. 56. 

" f ',' ~r ',' n I r r II ffJJl ~f J ', II fPJ I~F r" P~F . J) I~r F " II 
l ' , . ' l ' 

57. 58. 59. , , 60, . 

,4 ~JDJ 'Ir , F ,II ~Efi1 , 1 r " ',' ,II f "lJ 'I F ~ F , II ~r n,lpa r , 
l l 

61. ~. ~. 6~ 

, ~'" T ': 8 , I~rrll p4!TI I~f , F, ,IlU : l, r • r . II Pg' I T 'r ',. 
2 

. " 

VI, 
l. 2. 3. 4. 

·4 ~illlPJ II~iJ J :I#JJ ;IIpJJJ ,'I .ElJ IlpJJ J15JJ; dll 
117 17 159 , 7 

5. 6. 7. , 8. 

4~fJJ ,' I fiJ , lId)flPJ ' II~/JJ . I n Lila; }1:nJJ 
5 2 l 

9. 10, ll. 12. 

~ " J] J " I pD J, pJJ fl fl J II ~rr F ' ' I o' J,' II pi] J Ij~ j , II 
1 9 l 4 

13 , 14. 15. 16. 

~,lJJ IJJ,j ' lld]j ' "I mjll~u J' ,Ifi J _ II~tJJ ' laJII 
4 5 ) 2 

17 , 18 . 19. 20. 

4 fl J I PJ pM l#fJJ II uj I n JII~F j lj II 
1 7 

1548 



21. . 22 . 

4 PilJJlP J II uj 
23 .. 

Ip)] J II~iJ J 
24. 

IldID-luj ' W 
l 4 3 l 

25. 26. 27. 2.8. 

4 dO J InD J II~. I 'n J ' II cr J HI n J . II~JJJJI n J If 
l , l ' 

. 29. '30:': 

~ EElJIJfllUJ 
33. 34· 

2 

31. 

II E?fJ 
l 

- 35. 

' 1 

32. 

, I n J II ErJI da J 
. l . 

36. 
, ' o 

$ ~IJ J IdJ j IlpiJ j I :n J . '11 PG J pill I jJ jll 
1 

37. 
1 

39. , ' 

1 

40. 

IIDgJ lj 
17 ' l" 

j Ilql f jll 
41. 42: >, ' 

l 

43. 

4_ II a '11p8a I jj 4 ' 1Ir 
2 

I r [llpr J - " I iiPJ ' nj) II 

911/2a; 2,4,1,0,0,0. Lsz. 19883. Győrvár (Vas), Gotthárd Istvánné Németh Manci (49). Békefi, 1973. 
Lakodalmas: kásapénz-szedés. "A szakácsné meg egy másik asszon: eggyikné van a tésztaszedő
kanál, a másiknál meg egy nagy' főzőkanáL Be van kötözve a szakácsnénak a keze. Aztá ott ütik 
a vendégeknek a kezét afőzőkanálla, míg nem tesznek a tésztaszedő kanál ba piézt. Mikor má 
végigjár ták az asztalokat, a vendégektől összeszedték a pénzt akkor leveszi a szakácsné a kezéröl, 

. amivel bekötöttö, és elkezdenek táncúni,hogy nincs semmi baj se, nem égett él a szakácsnénak 
a keze." "Ez vacsora közbe van, mikor eszik a rizsát." Pénzszedés közben a cigány húzza a dalt: 
"Megetted a kását; Eüzesd meg az árát, Út tedd rá, űt tedd rá n Féldallam. 

,911/2b. 2,4,2,(3,3,2.) Lsz. 19885. Győrvár (Vas), Németh Károly (54) prímás: Békefi, 1973. Lakódal
mas féldallam. A ( )-be tett részre nem énekelnek szöveget. Mikor feltálaljáka riZseshúst, akkor 
szólal meg ez a dal. Akkor jönnek a szakácsnék és mondanak egy verset. "Kedves vendégek! 
A szakácsné elégette a kezét, orvoshoz kő menni, apatikára ek kis péz kő l"~ A pénz összegyűjtése 
után lekapják bekötött kezükről a kötést, fődőket vernek össze, úgy táncoltak. 

911/3.1,6,1,1,5,1. Lsz; 21696. Ispánk (Vas), Róka Dánielné Róka Szidónia (58). Vikár L., 196). VII. 
911/4. 3,2,1,5,6,1. Lsz. 21697. Ispánk (Vas), Zsoh,ár Gyuláné K~rdos Vilma (61). Vikár L., 1961. 

VII. 
911/5.1,6,1,1,5,1. Lsz. 21698. Kerca (Vas), Tóth Józsefné Bagó Erzsébet (57). Vikár L., 1961. VII. 
911/6.1,2,1 ,7,4,3. Lsz. 7381. Kisrákos' (Vas), ismeretlen énekes. Imre, 1967 előtt . . 
911/7A,7,1,4,1,1. Lsz. 21699. Nádasd (Vas), Sipos Gusztáv (60). Péczely, 1945. III. ' 
911/8. 1,8,1 ,1,2,1. AP 940h. Őriszentpéter (Vas), Rimán Imréné (75). Kiss L., Kertész, 1954: 

9 
911/9. 1,1 ,1,1,1,3. Lsz. 19913. Szalafő (Vas), Fórján Kálmánné Vörös Netti (71). Békefi, 1972. 

· 4 
Közölve: Békefi 1976: 159. sz. Harmadik vsz. -ként közli 911 j2a -t kiegészítve 6 sorossá~ azott leírt 
szokással együtt. 

1549 



911/10. 1,1,1,1,1,1.-Lsz. 21700. Balatonmagyaród (Zala), Balázs István (21). Pécz_elYr 1956.: VII. 
t:éa.~g-~~lmas;r: l~í:l~~v_§·. ~:::::i::-~ :'i8':::~:'-:_~:;; .t,_(:~:~'_- ,::::",:I:,:~ :~~ :~l:-:-:;0 '~1: ~jl-C::~:t~~:>';;~Ff:~;:,::,;,:3;':='~:?'~i: 

911/11; 1,4;1;1,3;1. t.sz. 2170L Bucsuszentlaszlo (Zala); Vlaslts Jozsefné'Lov'áS Anna '(42).Sztarécz-
ky, 1958. VII. Lakodalmas. . ' 

911/12. 1,1,1 ,6,7,l. AP 3995b. Eszteregnye (z'áia), Peti János (60). P'áulovics, ]961. V. .:;~ 
911n3.:7.!'~" h 1:;1; t~~P-l? 69:,!lf·~CZ,!!oifö.!~ __ (Z.a,laJ, J Qfo~!l~r!2~~ét'Ii~ : !5=~1~~Ilon~.:::( 58tfl~~a:cK, 

:-1968'::: VIII.''':;:;:::·.'::', :;'.-:-:_: __ .. :.:':?::t~_,.:::·:.? :::::'::;;;,-'i.:: .. ::, :-:.':':.;::" .: J. 0'-':::::' -~-'-.~ " ,: :':~,: :' ·;,·,:ft: ... ~::::::::.':~: ... ·::f!:. 
911/14. 1,5,1,3,2,1. AP 6394t. Gutorfölde (Zala), Ujvári Jánosné Pálfy Anna (69). Paksa K l, 1967. 
91i/15. 1,1 ,1, 1,1,6. Lsz. 21702. Komárváros (Z~la), Bonár Jánosné Bazsó Anna (56). Péczely, 1958. 
9'!l16.:~}-?~,d ,11,,7, !:. J~s,~: ~qg}\: N.!:lgJ:'b_ak_ó.Il.~k:(Z~la)r,L,~n,gY'i..1 J,~~~ef~( 42l- DiÍ:~?_r.J ., ; ~;9 .?~;-&rt" 
:·2 ... ~!.?~:·~:..,·· )~t.§?~~i~~::1l~ :':::::~.'~ :F:-(:~~: ,.~ . .;.:-:--:~~~::.:.~:~~:~~ -.:--~-~:t~:" 'ol ":':.:'~ :'<, 'r-~t~; (:-- ::::' :~_~:~::-:::~~~': -~..:,. { ~"-~ =2":5. 

911!-17. 1,12,1,1,3,CLsz. 21704. Nova (Zala), Kölkedi Péter (57). Vajda, 1963. VII~'Az-i énekes 
pásztor, apja is a~" yolt. Tőle tanulta. , "'l ' ~, J .' 

911/18. 1, 1,1,0,0,0 .. Lsz. 2170,~" Orosztony -(Zala)" Kozáry Géza,,(40r és felesége Dénes, Irén (3?). 
,f'ó ls:y~_i';) 5fs:s : Gygr~ ~Ad.a!f~~:~f:~~'~~-=::::~::~~}f:~:,·:,::}::~t::::;:'=I~';:t:;;:]f' ~ö7i: ·~,~L:-,:::-:;t~·~,lj;~~,~. 

911/19.1 ;3 ,1~1~2;l: -A:P48S2b:- Söjtör (Zala), Jordán Ferebcné"Szabatin~Mária (61). 'Fülöp; Kerte§z~ 
1963. IV. : . ) , 

911/20.1,1,1,3,1,1. Ü l'. 654. Szigliget-Belsőhegy (Zala), Lukácsa Ab'drás (85). Nyék, 1953: 'IX 
9J-1/21::'7; 7; 1,4; -IJ, I·.=4:P:3813r. Vindomya~zőll<ü'-,(Zala),:Födebp~siGábor (62). Gábor J .. ;' 1961-:::iy . 
9Ü/22;:::J~1 ,t;{51:tl :. <Esz;C2itÓ6 ::Zala14'r.(Úia)(ild. ~ZsigaJoiSe(n6 t Saffer.An:na ' (63): P6ézely'"T9~6. 

VII. Lakodál;ni ·lKdavivő. l·--t, ,.J L "'~""'; , 
911/23. 7,3 ,1,4,2, l.c AP 7599). Zebecke (Zala), ,Kása EteI (69), Paksa 'K. , 1967. VIII, l' 

9!1/~4 .. _} ,?,5,~:A,3; .~B : :<,u!~~a,!~ta:_Lh~~g~&~l /(jlj~~::_!:-s~: ~17?~:.)1elezl!a : (~?I!l?g~)'.~.:W~~.s9r:Y 
.:J o<;,s_~f~e -B~.lkov~cs::M~~a. _ ~ 182:, Ol~':iI! , ' 1 ~,6~:: X :\}<:va.r-t~1 to. .. :. <::sa~ .:J::-=:soTa.I1.?k:·~zo:.:e~e.-:;';.an 

lejegyezve. A falu magyar-horvátnyeIvü., . "~"'''''~ 'r 

911/25. 1,1, 1,1,3,12. AP 4937e. Buzsák (Somogy), Ambrusics Jánosné Hor:váth Rozália "Tutyák" 
36 , 42 ..•. o,,"ó·':;"'. . , . .. ., " '. >, . . I~, ~'::;~-- . 't 

(75); özv. Gelencs~dl,o?:sefne:lváircsics': Mái:ia-.(n}::: Olsvilí> 1964.~xt ·, ,;Mikoí:-~ il" meri:yass'iöny~ 
ládát vitték. ":Magyar:lÍ~rvát i:i:y~lvü:'fihi ::':':L '':''::--:::.- ,~' ... L ~'::.:'-:::-::..: -'L ,,:::::;.~:-.', ::..~-~., . ..::.~ .~ ::"i' . 

911f26. 1,1,1,12,1,1. Lsz. 21709. Csákány (Somogy), özv. Varga Istvánné Bakai Arina (48). Borv'en-
dég E., 1962. , 

911/27: 1,1 ,1,9,1,1. Lsz. 21710. Csokonyavisonta (Somogy), Baeza János (80). Kiss L., 1948. VII. 
9I1,/28", l ;1; 1 ;1'7,2,1>.1 "Lsz.ii2<} í,UI. '" Csurgó: (Somogy),; :özv: Borb~ly ' Jánósné Balóg ' Julianmt'('77) . 
. ~\:)~;\: ',· 2 ! r' t, 8/ , . /: ~ l!j~ :, : r ,c:., .. ?ü :-~ '?.' ;t;: ... -.'1.~ .. "'f:)(; - /1~'lvJ'j~ ,- ~ ,\,. ~,.'1tl::<.~,.- 'ro:,' f'}. ;:.~;. , j ,n' :i".; _\'_~:'\.:, ;~j~_J 

l •. ,; Olsyai,., 19.57;, Az éneices ~:pusztah cseléds'or.b61 szártnazik,.:~:;u! ~,;/~í'i .!~: : ',.:--11 l ,..; J :í .~~ .L~!A~)':'J 
911/29. ~ 1,1 ;,1', 1;10; t ! iAP: 12090hn Görgeteg " (Somogy)" cigányzenekar. i:RádiófelvéteF átjátszása . 
. ;~.' 1979~ III.. J~"'?;J,";' ;i c"'-~;:)'{~} ;::/!}~ ' .. j;:~ i ,.; ~{~i/i,;"~0_':;('~Ö tI)Lt~;~"",.!:,H 'J' ";.: _/;~?\?):~ ·J.i/·:L~>(-.;...; 

9U130.J ;,1 ,.~, 1,12, k :6P, 510 Ib I. (Ty'ékény'es (SOinogy),íMolnái)ános{81) .volt párasztzenész. ·Q.lsvai, 
qz;b u ,2;4:1 "ÍJ 1·.J 1) r~')d""'.5/i ··:~:L·\;'''~:~/~·''-.1 j ' ,0 :"n j ,;,'7:-:: ~'.:J.Hl\ fL·i >:LS" .:!. s;:n, .fi' :' \~J :.>:";.)\ :: 

1965. II. Lakodalmas :'\ ,Mikortá"venöégsereg'im6gérkezett a j nenyassibnyér:'1 '3 u:i; b! ~'/i., 
911/31; J ,6;4i 1 ,5,5.: Bsz!i 21iZl:2.: 19a"l-,(Soinógy ), )Szabó'IPál . (85}cvolt: ;csizmadia'; ,Ols:vai;', .1955.:; !I~Q. 

';C".,: i-~' .;d·'t ·, ... 8;·· 17 !i;,j;:;:\.d6i ··;·L,d··;'.; jYi) J'i: ,;- ·.:;·:,,:,Ú4\·,;,.,q:~ rtn\: :'Ti:;·\"; 2;~.J~ /~'-i ~ ."'\, .;;'t~.j:,Ll~;) ; .... :[, 

Ln .!.Lakodalmas~~>L ,íC;:"'!~~\f \~A:) ',"juu.:.).b.I:\'~~c:J c:~->, ~~~;ff;·'::,BAb.\;i l~ A~:fU:'~):. '! ~ J.~:!)\ .hJ) f, ~:; :rJ~Y' r;~!0~'( 
9.11[32"3,14;7,<14',,17,93 APcJOOOb)Kar.ád(S~mogY); íBerkiJÓzsefné Zsub'erács Tceréz ,(70):::Yikár L., 

1954. VI. .hr.:Ji{;')·'Ti...i 'rl~;~~' ~J.,.,:';~(, ih;r;~'!"Y J:»kl.;-}t)~ "-:2i,-" f" H~··!,F;'f· ,:~~'·: t.i!~JiJ,.'~~:H"i ./:);'1 ,~:} 1:í';Pl 

9lf/33:Pll" 15;1,4; 5', 1.1.( AR : 1.00t4d: Xdr.M(SQmógy );4 Matyika: Mihá,lynélIakács Roiália~( 57) .. :Yíl"ar 

13 
-,(~ . ~ ~-). ,f:~\i~':Ü 

; 1,1 
,: r, L., ,>19.54. _NhBizonytalalÍ;;.hamis·~é.nek16s. ,>,,-,L· ,l,;, r"",; ,\ .".,., ,il ?U,; í.',~ .o;;"J . í:"" ,; .iJ, i i{' 
911/34. 1,6,7,1 ,5,7:.-Ls'z. ,21713r(r/(arád (Somogy),:,Bah}sa 'JÓzséfné . .(46).1' :Vikál? L.;~~ 19.54~ .r..; r~: í,.~ 
911/35. 3,7,1,4,4, L Lsz. 217l4i .((dr,ádCSomögY};I.Farkas\ Antalné MarkafTeréz ,(62). \'Vika~!IJ.' , 

1954f VI,;.~;.ojJ"".i)t, " ,.!..,',.rf :i~':~, JH:};"',J iU .. l"i,:5J (.~i .. :J: ,~. ,<:~ ' ;'~';._;':):\ ,\ü~,Ci 'T·, ,~.E,".:(t ;"::.t .~t\~~{! 
911/36. 1,6,1,20,5,1. Lsz. 21715. Karád (Somogy), Horváth Ferencné Czobor Magda (66). Vikár L., 
,". -l9~6,_ V.' ~,Mikor ' !l1áskör,(a ivőfélY_ek; ~itték,.!;:sJe: a ;menyas,szonyt, 'akkor .kezté.k,eL': L i,: r"\ n'! 
911/37~ 3,7,1,8,4,1. Lsz. 21716. Karád (Somogy), Horváth Jánosné Botos Anna (71) . . Vi kár L., 
~i.·)1954,~ :;,Vl.: ,~;Cd·rJ,':. Ú ~~ ·,tJ~'\>,-::r:,:r;Ji ,i 5··f,,~ ·. \' ~ :~~ ;~,,;;;>i J,]:\A '::í:.\' Ad.)f.ltcc;.;:j·j .:\~' ~ié L :,}\(~:! ft .,.1b~~ ~',\ !() .... ; .. ~.>~ 
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911/38. 3,7,1,4,4,1. Lsz. 21717. Karád (Somogy), ,ÖZV'. Horváth Józsefné' Rosta K atalin (68) . Vikár 
L., 1955. II. 

911/39. 7,7,8,14,4,10. Lsz. 21718 . Karád (Somogy), Markaf József (57). Dávid, 1934. VI. 
JiOJJ,"j,·. }ct; -1 ". 4 ,i\ 7 ',', "-\":"'\"'/'7"\ \")-._ '.J ... ·flj! :··\'\1 :'i ,/"!~.; 

. 9 )C'] : .(·/i-\lrt:"'-f.~ '''i f~rt.:l ,~.,I·r'!,r~:J' T,in',~, 
911/40~ 3 ,7 ; 1 ,,4;4,1. Lsz: .21719. Karád (Somogy), Pintér (Hatnakovics) 'Já!1os (72). Vikár: L".",.. 1953. 

XI. : (\ .. L) r -'f ,"" .~ j. \! 

911/411.J l ; I~, I ,6;'7 ;b:Lsz:.211Z20: 'Kutas (Somogy); ,Balog,Ferencné Farkas'Erzsébet (72). Olsvai;;! 963. 
III. "Akkor szokták lakodalomba dalolni, mikor má kezdenének szélenÍli. ~:.' , . , 

.911142. "I,;+7;i:; I ,19;1.. ,AP) 4324!?',f 'Nemespátró ,(Somogy)," Bögr i Jánosné' Fekete :Juliámia (76). 
1;,;1 L.T" <J ·8;: " 1;!;.1 ,";1_; l' ~ " ~ l'i É.;·;'''- ~! : ... ' ;~i\ ,,~) 

Olsvai, 1961. XII. Első, második és negyedik alkalommakadallam-,másodikJeléveLénekelte; 
",í:hiumadik- és ,ötődik alkalommal teljes ,formával. l f,."" ~"t.; '1 r" 'l'r: 

911/43. 1,9, 1,1,7,1. AP 6408d. Somogyszentmiklós (Somogy), özv. Sárecz Györgyné PiecsTeréz!(70). 
l' ;" 1 3 '.'! ,) r . " ,"", \0 l , , l:':"~', ~! _}. ... i,! ", \.~ t:-

Pelle M., 1966. X. Lakodalmas, mikor a ládát vitték, "'.'" .r. ' .• i·;:! >,' 
911/44:.1; 1;1'11,1',11. hsz. ;2 ,1721'.,Son'lOgyzsiifa (Somogy), ,Tislér. 'AntalIi.é Simon Teréz (65). BOrveri-

dég E., 1962. ;,' / !'l)' ': .. ,';,r' 
.911/45: 1,4;l;I,J ;L ,Lsz.i21722·. Taps.ony~Szőllőhegy (Somogy), Bene'Józséf:(80). Glsvai; :1 963 .' IX. 

"Ezt a menyasszony danulja". Az énekes parasztgyerekből lett cimbalo'mművésszé . Allaga 
i,q,," GézánáL tanult· ai Nemzeti Zenedében: 'BejártaféLEurópát; .a dari' királyi' udvarbari is játSzott. 

Az L világháború után került haza, azóta elfeledten él: ,!:,' '.\} l' , (i;' .j~ N,) 

911/46~ .l;I9,1·; >4;7,kUsil 21 '72J.:,Telekil(SomogY); IParr.ag János (75y.'Ny'ék, 19561 L ' .: '. ~ " 
23 ' i·' 

911/47. 1,1 ,1,3,7,1. Lsz. 21724. Varászló '.(SoinogYhÜtöm' (Pést) i,Méhes': G yörgy'J(62). :Gábór J. , 
i J957. Xl. A· menyasszony_szekrényének fe1rakásakor· szókás ezt .dálo1ni.: ', ,., 

. 911/48; ' 1;6,1;1;26, 1. ,Lsz:: 2l:72-SJ'Antunovác(I>ozsega);, BozsQ Antall).éTóth Katalin '(63)) Kiss L., 
1956. XI. Mikor a násznép megérkezik és kezdik a menyasszonyt:pakolni, hogy elvigyék a ládát. 

9Uf49::JI6,7;1;31;4,LAP,3736d. Kórógy (Szerém); ,id . ~Izsák József (68): Kiss L., :1960.X Heg~dűn . 
" .' , " 'i 

"Eztet szoktuk muzsikiilni, mikor a menyásszont ,vitték lel. a hiiztuL'~i! ;" "!, 1<: '1 ;" l ;, 
.911/50. 1',6,J:;: 7,5,LAP 6012g. Kótógy (Szerém); öttagú zenekllt .(2 prímás, Cimbalmos, bra csás, 
·.~diq,1·,1 .':·;".i:28,4 ~ "I (f,' 1"1'(: ,-! " i~,'.' J-.f '~· l' rt .:f '! :·f/ .,~{~~~~. ;-.. " 

bőgős) (32-60). Kiss L., 1966. X, . Menyásszonykísérő',' Hamisan 'játszanak: ,.',\," , ,01' J , 

,911/51:' l ;7,1,8,6;3. AP 3745j. Harqszii (Verőce), Batoíía J ózsefne rstoka, Mária ( 50), Sülyos Pálkó 
Miklósne Istóka Rebeka (66), Sülyös Jánosné Balázs Mária, (59).? Kiss L, 19601' X ; :' L \; 

911/52: ti ,5, 1 (55,4, E AP 1825a. >Szentlászló (Verőce), H ujbert Fer.enc: (67), 'hege3űni Kiss' Un 957. 
IX. Menyasszony tánc. "C,Vd:"'·;"I.: , , ,.I "':l ' 

911/53 • .3,7,5,4,2;14/ AP.190Ini. i Szentlászld (Verőce), Kelemen.'Mihály (42). ,Kiss L., 1958." 1.,; ,') 
\':;iL,;: .::[ t(:-.:i,.i· ,'>5 ! r:,~,q:",:..)rl{V · ,,,"~i; i'f! I 'i\:",,\\q" ~\"'("J'~";''. -.;' • 'J. ; .f~:A.iH.1 

911/54. 1,7,1,1,2,3. AP 19011. Szentlászló (VerŐce), Kántor Zoltán (46). Kiss L., 1958. I. [·jnh 

.91:1/55.' 1,1,1 )1;2,2. AP' 6998c. Szentlászló (Verőce) ; -Lavada József(69): Kiss' L l, 1969: IL : "',';>i 
911/56. 1,5,10,1,22,1. Lsz. 7953, 21906. Csányoszró (Baranya), Fintics Jánosné Vargai Rébéká (68). 
: ;i 'végvári;! 191i4.'VlIK,VikáF:L.; , 1956: 'lW Lakbdálnias: mikor'á menyasszonyt , kocsira tették" 
911/57. 1,I',r,I ;'3,I ) Lsz. -21727.·Csányo:szró (Batanya); Hamu Lajosné'Bartá.Júliá (35).Dlsvaí;"1 956. 
IC;; )'V,i.,iNagybn régen, ez cvolt'a rszo'kás; 'mikorvitték az ágyát,: a' ládát,>'a 'siökrönyt." .. , !).;'. H UJ 

91l/S8n,7í8,15;!i2;1O'. Lszr\2.J726. Csiínyoszrá (Baranya), Jóó JáIiOS ~(81). Olsvai; cl9.56. ,IV. :'-
18 ' ;'~,-.l.,! .I-:~_ .. ;i~'f!_;-'.r..}h. 'Ak ... --~ ,!;',:)ir;;rH:(, 

911'/59,. 1:;7),1 ;26,3,. ész.) 21728: Csánybszró (Batánya);Sumoni ,Pétet:(72). Olsvái; ,1955. XI: 'Ii)atál 
. ).'~ dcorábanAíz: Jakodalomb~n' volt'. v:őfélyszülőfaluj'ában; \ Ma:gyarmeésken , (Ba'tanya); Ott,rakkor 

nem éz 'volt a :nóta, .hanem "Meghozták 'mára menYásszonyágyát". ':', , "',;, :':,,'1": 

91-1/60, ,}','5,6,b,26;3: AP .965g1• DunaszekcSő' (Baranyá), Csányi -Józséflié r(65). Kiss 'E., 1954;' ", 
911/61. 1,21,1,27,26,1. AP 965g2 . Dunaszekcső (Baranya), Bódis Józsefné (60). Kiss L., 1954. 

. 65 1 3 i.'" ,,' '.".'<~'-' '!' ,,;~,.:,.. i,: 
9H/62. 7;3,1';14;33,10: 1\P'6328n. Dún!lszekcső(BaraIi.ya), Dékány JáfiO's (58)citerán. Martirl;< 1961 . 

III. "Lakodalmi ugrós". A citeraszó mögött hallani a táncosok dalolását, de csak ritkán lehet 
. kivenni a hangot, még ritkábban aszöveget. . ' ~J,:"ir;:'" ,'Ji'","":" .,. ' lj" .. 
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911/63. ' 1,7;1;1,2,1. AP 12114d. Kárász (Baranya), Keresztúri (Kenyeres) József (75). Paksa K., 
6 

1980. VIr; 
911/64.1,1,1,1 ,7,5. Mgt. 1074jA (nincs lemezre vágva). Kozármisleny (Baranya), Lippai Istvánné 
. Pintér Julianna (39). Paulovics, 1959. X. 

911/65.-4,7,1,4,11,1. Mgt.1074jB (nincs lemezre vágva). Kozármisleny (Baranya), Torzsány Jánosr 
né (61). Paulovics, 1959. X. \ 

911/66;' 1,1,1,1,1,1. AP 880Id., Magyaregregy (Baranya), Kovács Sándorné Domján Gizella (61). 
Paksa K., 1974. VIII. 

911/67.1;1,1 ;1,1,1. AP 10648e. Magyaregregy (Baranya), zenekar (piszton, kontra, klarinét, eufoni
um, dob). (44-74). Martin, Pesovár E. és F., Andrásfalvy, Novák, 1972. X. A zenekarral női 
hangok énekelnek, szöveg kivehetetlen. ' 

911/68. 1,5,1 1,1,27,2. Lsz. 14022. Mohács (Baranya), Bencsik Mátyás (64). Schneider, 1934. Lako-
' dalmas. ' 

911/69. 1,1 ,1,1,1,1. AP 1174e. Mohács (Baranya), Szűcs József (23). Kodály, 1950. IX. A 2. és 4. 
sorok fokozatosan lassulnak és rubatosulnak. 

,911/70. 1,7,1,7,4,1. Lsz. 21729. Pécs-Patacs (Baranya), özv. Tombi Józsefné Kajdon Anna (75). 
Péczely, 1961. VII. 

911/71-.1 ,1, 1,1,1,2. AP 11679. Szaporca (Baranya), zenekar és tánccsoport. Andrisfalvy, 1976.,VI. 
'. 2;4,11 3 

9.11/72: J,l,I,I,I,1. Lsz. 21730, Szebény (Baranya), vonósparasztzenekar kíséri a helybeli népi 
együttest. Olsvai, 1961. XI. Verbunk: ' 

911/73. 1,1,1,1 ; ' 1,3. AP 11833f Várdaróc (Baranya), Ferencz Józsefné Balázs Mária (70). Katona, , 
28 ' 

: Olsvai, 1978. VIII. Az énekes Csúzán (Baranya) született. 
911/74. 1,1 ,1,1,5,3. AP 113401. Decs (Tolna), özv. Oláh Istvánné Berekai Éva (84). Olsvai, 1976. VI. 

: "Mikó: möntünk a mönyasszonynak az eggye-mássájér". Másodszorra kvarváltóan énekli, 
, ,: harmadszorra megint kvintváltássaL 
911/7~.: 1,7,1,1,4,1. Lsz. 21731. Decs (Tolna), Balog Jánosné Szóládi Sára (66). Olsvai, 1955. VIII. 

Mikor kísérték ki a menyasszonyt, akkor dalolták az "Adjon Isten jó napot a hajlik ba" kezdetű 
dal után, amikor is kiadták a menyasszonyt. 

911/76; 1,6,11,1,5,2. NB.:utótagja I hanggal följebb. Lsz. 21732. Decs (Tolna), Békás Jánosné 
Meggyesi Mária (52), Olsvai , 1952. VI. "Mikor vitték a menyasszonyt". Kvartváltó. Mindig , 
következetesen így énekelte, pedig egyébként jófülű énekes. . 

911/77.,1,6,14,1,5,13. Lsz. 21733. Decs (Tolna), "Cirok"Bogár István (72). Olsvai, 1955. VIII. 
'"Mikor vitték a menyasszonyt." . 

911/78.1',6,4,1,4,5. Lsz. 21734. Decs (Tolna), özv. Dani Andrásné Ifjú Éva (73). Olsvai, 1957. IV. 
"Mikor késérték ki a menyasszonyt", ' 

911/79.1,6,1,1 ,5,3., Lsz. 21735. Decs (Tolna), Szabó 'Péter (68). Mező J., 1955. IX. . , 
911/80.20,7,1,4,20,1. Lsz. 21736. Medina-Szőllőhegy (Tolna), Nyulász Ilona (29). Gábor E. Lako

dalmas. ," 
911/81.,21,25,1,34,35,1. M.Sz. 5885=Lsz. 887. Őcsény (Tolna), ... -né Péri Sári (65), Vargyas, 

" 1932. VII. ' 
911/82; 1,23,4,20,33,5. Lsz. 21737. Őcsény (Tolna), Győri Mihályné Szél Judit (69). Olsvai, 1955. XI. 
911/83.1,7,5,4,5,12."AP 2049fMadocsa ~Tolna), Vida András (86). Kiss L., 1957. XI. 
911/84. 1,1,.1,1,1,3.AP 11818c. Bogyiszló (Pest), nők táncolnak énekelve cigányzenekari kíséretteL 

Martin, Pes óvár F., 1978. VII. Filrhfelvétel kísérőzenéje: Ft. 996. A felvétel a VI. Kalocsai 
Dunamenti Folklórfesztiválon készÜlt. 

9U/85; 1,1,1,8,3,3. AP 6640i. Bogyiszl~ l (p;st), Orsós ~is J~no~ (45) és zenekara., Martin, 196~: ~. 
911/86.1,1,5,5,63,3 . AP 12083h. Bogy/szlo (Pest), Orsos KIS Janos zenekara (prIm, kontra, bogo, 

tambura). Sehö, 1977. X. Felvéve a lTV "Muzsikáló szerszámok" sorozatának próbáin. 
911/87. '1;1,1,8,1,3. AP 12074a. Bogyiszló (Pest), népi táncegyüttes zenekarkíséretteL Olsvai, 1979" 

" l I 
IX'. A 'BBC TV felvéteÍ átjátszása. " , 

911/88. 1;1;1,8,1,3. AP 12074c. Bogyiszló (Pest), zenekar. Olsvai, 1979. IX. A BBC TV felvétel 
5 

zenekari játékának átjátszása. 
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911/89. 1,1;1,8,1,14. AP 11314g. Bogyiszló (Pest), Orsó~ Kis János zenekara. Martin, Pálfy Gy., 
Sztanó, 1976. XI. A zenekar két prímásból, tamburásból, hegedű- és tambura-biácsásból, 
nagybőgő sből és cimbalmosból állt. Az utóbbi új , tag, szekszárdi, a régi daÚamok nagy részét 
nem ismerte. Táncfilm : Ft. 945. I 

911/90. 1,8,1l,X,X,X,X. Lsz. 21738. Sárpilis (Tolna), Kállai József (60). Martin, Olsvai, 1957. IV. 
1 ~3. sor: idetartozó, 4-5. : LV. típus l-2. sora, 6-7: Járdányi, 89 (Feleségem olyan tiszta ... Sej, 
dínom-dánom stb. Szővegek is ugyanonnan.) "Ugrós nóta féle. Juhászok táncoltak az ilyen 
nótákra." -

911/91. 1,1, 1,1,1,1. AP 10200g,n. Sióagárd (Tolna), helyi népi együttes énekli és táncolja, a helyi 
11 ,7 3 -

magyar- és a bogyiszlóicigányzenekár kísérí. Szabadi, Olsvai, Gulyás, 1974. IX. "Magyarországi 
Néptán,cok" TV-film felvétele. NB. A szöveg alapján revival-nek látszik. 

911/92.1 ,1,5,28,1,3. AP 10312d, Sióagárd (Tolna), zenekar. Martin, Andrásfalvy, 1973. 
911/93. 1,5,5,1,27,3. Lsz. 21739. Sióagárd (Tolna), Balog Mihály ,;Saskó" (84) volt'parasztzenész. 

Olsvai, 1964. V. "Ágyvivő , gyerekek, legények danulták az uccán, a banda is játszotta." Az 
énekes 18 éves korában állt be a már régebben.működő parasztbandába. Esz-kontrás, B-kontrás, 
majd basszus-"bumberdonos" lett. 50 éves kora körül oszlott fel a banda. Kottát olvasni is 
megtanultak egy kalocsai sváb karmestertől (Feinsteller Károly). Elsősorban magyar falvaknak 
játszottak Tolna-Baranya-Pest-Bács megyék érintkező területén. De .búcsúkban sváboknak, 
bányásznapon bányászoknak is játszottak. 

911/94. 1,1,1,1,1,1. Lsz, 21740. Sióagárd (Tolna), Málinger János (75) volt parasztzenész. Olsvai, 
1964. V. A menyasszony ágyát vitték evvel a dallammal (valamint műdal és Rákóczi:induló vagy 
Kossuth-nóta vagy Hunyadi-induló kíséretében). 17 éves korában lett tagja a bandának (lásd 
az előbbi jegyzetet). Klarinétos majd "fliglih9rnis" (szárnykürtös) lett. 29 éves korában más 
rezes-vonós bandában lett klarinétos, 50 éves koráig. 

911/95. 1,6,5,1,36,3. AP 10328d. Várálja (Tolna), vonószenekar. Martin, 1975. X~. 
l l 

911/96.1,6,5;1,4,3. AP 908801, Vajta (Fejér); Kovács Sándor' (71) prímás, Horvát János (35) bőgős. 
5 

A prímás Cecéről, á bőgős Kapuvárról származik. Martin, Pesovár F., 1958. IV. _"Kísérő". 
Közölve: Pesovár F., 17. sz. 

911/97. 1,7,Il,4,n,2. Lsz. 527. Bakonyszentlászló (Veszprém), id. Papp Istvánné Major Irén (52). 
3 

Békefi, 1953. 
911/98. 1,5, 5,1,5,3. Lsz. 13291. Borzavár (Veszprém), Dombi Jánosné Skobrák Juli. Békefi, 

15 2 
' 1958. IX. 

911/99; 23,1,5,35,1 ,3. AP )076c. Nagyalásony (Veszprém), Bíró Vincéné Szőke Gizella (57.). Keré
nyi, 1954. XI. Kétszer énekli az l. vSZ.-ot. 2- 3. vsz. helyszíni lejegyzésbőL 

911/100.1 ,1,1,1,1 ,1. AP 415Ip. Nagyesztergár (Veszprém), Hacski Mária (22). Paulovics, 1959. yII. 
Lakodalmas. 

911/101. 25,28,3,38,39,19. AP 79560. Bajna (Esztergom), Izsó Vilmosné 'Izsó Anna (58). Martin, 
1961 ~ . 

911/102. 24,27,17,37,38,18. Lsz. 17556. Bajót (Esztergom), id. Varga Antal (73). Gajdár, Mátyás 
4,39 -

F ., 1962. VI. 
-911/103. 9,1,5,19,13,3. AP 3088c. Naszvad (Komárom)-Kaposhomok (Somogy), Keszi Jónásné 

Bazsó Ágnes (72). Paulovics, 1959. XII. -
911/104.25,29,5, 4,28,3. MF 3843c= AP 6654g. Nagyhind (Nyitra), Bordás Magdolna (59). Manga, 

39,40 
1937. A dallam második felét az énekes egy kvarttal följebb megismétli mindkét versszakban. 

911/105. 27,1,5,20,28,3. AP 9199b. Deménd (Hont), 5 asszony (48-73). Martin, Takács, 1972. XI. 
4 

911/106. 28,32,5,42,40,3 . MF 4505,. Lukanénye (Hont), László Rozália (51).? 
911/107. 29.19,5.4.28,3. AP 8608a. Ltlkanénl'e (Hont), Fonodi János (52). Takács. l 9(,~ . 

- ' I 
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·9Pfl.08.' 1,6;5,43,1,3 :AP.' 2370a. iNagycsalomja (Hoht)"Vinc2;e' Ge~gely:né Sulyán verona (76), Ag, 
;. ,r~·'.i··i144-~ .. f " .. ~ ',;';,::'..';; ,H ·\·'t;!~.i(~f' - ';'i <; ... j~~::inl!''"; J~ • h·:J·'.'· ... ~ ,-. / !~~ín ~; i., '\~. 

Kiss·L'.', - 1958~. ::1.:_~ ~,~~)~I [: ·t. ;:".~ ,j'::-; ~r:. :: .. f rr,t'·' ,.; ::J I 'it, ,_.~[.~.rT;i.· i{~,!:., <; Jl . ;2.~':J,>··;~~_n " 

911/109. 30,33,1, 4,43,3. AP 1046'6d. Százd (Hont), özv. Szabó Istvánné, MoralikJIlona'{70)nAg, 
": , .. ·.,O~ "~;" 19 (·.:· 20 1't·J;: \th",; ';:;"~\;;, i~::ji;:'~'l ·';q~nI)i .. ':\~:r\';t/ '''c'',,ir ::~ .. ( .. r.~./ ... Y.;'!,g.~ .;~/di~ 

.. ,.::~-: 1916.1 .. [c';;'{ic "f!'.~~~,'. ::+"-; ~)"J,~) i'<f'<íd:~ ::.): " ~···Ú .,;'11'< .:" . l!1!'~d "'.t ~ v\',i"f."í:.A)I_.!r;;' i~ f 
mi/110. :1,'l ;5.;68;7;,3l AP;,J 620c> Hugyag.{l'~Wgrád); " Feren<1 Vilmos ~h5) io Kerényi;:d 956, i*. :, i;) 
911/111. 1,1 ;1,45,47,3. AP 356ld. Hugyag (Nógrád), özv: Gáborik Sándorné (49). Kiss IL·:,\i1959. 
!)11/112; · li 1;1;l,1,3: ~ f\P~1 3:559i" .!fugyag: (Nógrád);J Hdnti)ánósné~árjal Ilona C40)! Kiss L.,l 1959:' 

9 7 :: ~.: r 
~11/H3. '4U',I,};3. AP il175)KKaranéSkésiZi!(Nógrád) ; Zsidai Gáspárn&Szil~gyi ,Etel ~71J:' Nagy 

Z., 1979. VII. .)L'·;'df)~ ~~I:i' {~.!f'/:..· C1Sti.t~·A~;·{: \.,:.. ..• ,'\ ~ú·1. ,~wH:'·'/i~i: n:1ii·· /}- < .'->= . .Iift;ifj~"/ 

911/114. 1';1';1,1 ;1-13:' AP,,8!42Jg, ; MátraJ!ereÍJély,'(Nógrád); . ,l<Iórnios .Sándbrné:_ Zagyi: Mári'á' '(l58), 
\;;~");·-;~<~.i.:·~ •. \I:.:.q ~>.·1 {~l(; !",.!;Al"t .• < ... \:·.I:';f~d/ :~eL~C f:,f;:iO'~-) n\i,~)/l~ .. I·/ :-:~:' lS'. s:-,.í J J: .... ;~:-: (, ; :t}~:,\~g\

::'. Kormos IJÓzsefné<Tóth .Erzsébet (65)lI'Borsai'T:;:J969. 'V ,>,,·;,> :.:v,: n" . . . ,' í .:'\,' i .l· ,:,'Cl 
911/115.f25,J;1;57í48,3, Li;z ~ >2l74b.MC!hiira ;(Nógrád); cid l Petrás' JÖisef.(85). , Bartók ·'J~ , 19:54:' IX. 

, 9n/116~ , 4 '1 ;5;14, .1,;.4. lisz. 21742!'NagjlóC '(Nógrád);-Jlspán :J áriosné:$ztrehó;.Mária-(24). iJaksich, 
. ·:H.o..1!..rfi.\'-~, ·lí~'(~F;13 ;30jB 'u).};~·~JIH .f. Ilf"rri; ,) ·'~jJL';:)f.'ii· .. 1} ~öh:);;-::~~'r~ru if d:, 'I~ tC )!;ft;'; -.~;r:i ,H~ti~H~l.;i,<.'~.\r(1 

.:,;1 1929::Vln l-"2.L:vsZ:-'ot.>1agziban'.éneklik .)JJi.'í1': .. h<"o;r ,,;.<;/: .(,o.C) ::;'0','.0', ';lj. ;;rf!' /1 ,"i', i:',"!!;! 

911/117.1,1,5,1,7,3. AP 9253d. Nógrádsipek (Nógrád), j,Jusztin tJánosné >Piszká Ilo~a:{61) / :Bórsai 
i("ln ~' a974:7 III s~ü .. ?~)(. .Iin<} u:\") ~:'(lru·d .. ' f:. f.:~lij.:;~f~/'i "!,_ .~H;I.::'T!\:,·r;j3,<·.;:, /, , ü_i~'~ ' T~ _,;:~ í . . l ,~,r,;,;,r ).,(:,\t.{~~ 

9H/1l8l.: l i 1;;5;,1; 1';3:. AR9265ar Nógrádsipek. :(Nógrád) ; V áthegyi 'AntaL (68), ;Borsai;L,!l9.74: UI. 
.1,'';', j .. ~ i)L;':·,nL.n3,7 br;.-·'~J r':JI '~~:it'~!ú,,:i f":,),~- ,\': .ir:~·;t3.,<.n:. i (!;LIL·!íwit, ... ;.,~n(f;':''f --:' ~~;j'J s.;'" ; IE~;·)1;,),:?('_/ 

911/119.:"1;I;5;3,ih3;"Lsz: .. 21743. iS'óshartyan (Nógrád);' Sir~ó, J ánosrré :Dunyik Erz.séQet&73)., Paulo-
vics, 1956. I. !~iJ>u;; ::-':;'.1'_. l;(. ,1,:-) ','Hlr- ,.I.i; t~) i1_'-~~.~;" r;'.:i ~/:n'_:" .. "(~/<··t 

911/120. 1, l, 1,l , I, L AP 9019g,h. Szurdokpüspöki<:(H6íes); ' Pápp Anorásne 'Hépp::E., (42)', Tári W, 
1974. 

91V121: él,1;1 ;Cl i3, üz.2IJlW: . Tereslte ,(Nógrád)} Szt~alÍyovs.zky ,Ödönné MáKraFMárgit::(62). 
Bartók J., 1956. V. .• 

911/122 . . 1,5,1, l ;30;28. 'Lsz, 21,745r: Zagyvaszántó ·, (N ógrád), ' P~linkás~JÓzseL(45). . . Pau!ovic~, 1955. 
XII. .,", J t· 'Tru!)~'~,/J":'{i(:,:~,~~J; 

9H/123i 1 \6;5i20,2~3 . AlP,4363d. Egyházasbásí({JömöI');.özv :,oaricsöl< Józsefné Vince Eizsébet{72). 
Ág, 1959. VIII. Közö!ve: Ág, 2. sz. szövegváltozatokkal. t' 

911/124.1,1,5, 4,1,3. Rozsnyó (Gömör), Csák András (65). Ujváry 2" 1975. KözölYé: ,UjYáry'265, 
·;2,< J21'ri 1 '<? '-)~ ' :'()f.\;'t ;,') (C (;,C! ,(H(·~\ir.r·;,_:;';.r~ '')':'/',p \:-,i:' ~t· ;:rt , ... ' ".),,1 < ".,,' Y("\t((:' 

911/125.1,1,1,8,3,21. AP 1131g, Karancslapujtő (Nógrád), özv. Lantos Aladárné Telék Mária (52), 
Szabóné, Vikár L., 1955. III. ',o'j ~;T 

911/126? 1, Ljl ;!, m .. APó879k., Egen 'tHeves),. Á-csGézáné Sz;\káts Eszter (55).Pa;ulo.viés, 19.65W U . 
911/127. 1,5,21,51 ,27;22.,.AP:.'8831bz'i ,Eg'erszólát -(Heves) ; ,Pógonyi i Sándorné ;NagyPit.oska,I(54) . . 
~1'JBörsaiI:~i 19JA~ J<f <~.;:",;'i J,'f,} !~·~:),);:.j..·1 ,ifq::,·!q:~~'::.,\t).\_;<,,' ";S~-:!·, . . ",:,;j: (l-~._.l! ~"r.f : ~~~~~:\~:';f,l 
911/128. 1,1 ,1,17,1,3. AP 88291. Felnémet (Heves), Román Sándorné Kovács Margit i(4D): Borsai 
.)~! L,~ .. 1974~) t.n:~t' !.:'(:·'!:~.<kO(:l!t 1 ~:.·,.,f :1/ .... \'\,\ ,'j .. I,Jó~·~:~\"' q}'. .;.:f )f)~;·;,~:,::-~f-:[. :~~'~;~'):o 

911/129.1 ,7,1,53,44,24. AP 5343! Mátraszentimre (Heves), Galambosi Jánosné Szabad Máiia(71). 
'{:-\: , Bofsai.IJ.:~ r. 1964~ (XIIJ;lt\ b~pf)\r bi {i.fl:}:r~i,:;',~:..~) :(,\:;.y/:'. "t;:\~; .... J .-:r.~í'. ~ \T,:;f .. r~ , J'~ ,\f,H\{~{t. 

911/130. 1,20, 1,52,3,23. AP 7790e, Mátraszentimre (Heves), Finta Jánosné Gubola Jolán (51). 
2 22, l 3 .r;, '.:'01 1.'[ 

"ilf ; Borsai J.,;,j} 962,! ,Xh A·z j , " ,vs~" első,' háromiharigja ~nincsa·,.felv,ételen°.(J : y ! ,C, \:;) ',l;! \ ~ H' 
911/131. 1,1, l,i ;44,23 . AP 4223! Mátraszentimre (HeVes);iözv. iDositáI'Sá,i1dprné iStullenMária 
/;,.~.' f!~; ... .'1 .\ ~:'?6,2,2!,52:lJ;;'/; 3iJ',;"d ~;~ _\ !,', '-:'1'. ~'1} \'/(,ú\ ;~:-'_~i / ~;~>t\)ó f,! .). .. jé --,,?-}.i.: ::: .{i/~ • L (:. ;'.> •. ~}>~~ .2 (, i~; 

(50). Borsai L, 1961. X. , \,!.;' r.-;~ 

911/132, ,1';6,1; 1<;;5;.-,1." ~S2i., ;~p.46 ; ~,Mátrászentimre'., (Heves)1 Arp:íd: liájos.pé,stulIérzPirosKá?(52). 
1/' ~'>J~ .:~.:J{;"':(.-;26,-23'fdV~ .~F\' ~3!·i '-ín",;:\~~2~' ___ .;!(!ur~.} '~ .. ~;):\:,~t\ '~>·')i\. cf:\. \ ~~~~~.:J;:.;:'~ t:';~~ ,~~tH\ .... i;? 

Borsai L, Vavrinecz V., 1960. IL ;c. 

911/133. 1,6, l ,52,3,3, AP 2987,d: ;Mátraszeritistván (Heves); Czettüer Antalné;Údler,.Fr:aridská('58). 
Kiss L,; -T958.~ :-JX ,=- ··.:.· .. L;{':::~. 1;1):\:'),4 ,~i!J-;,'i ,',q'_\\",· .. \h.~ \;;~C(!~i '~; ~"-'!: .. " ~':f (.~: rfE\~io 
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911/134.!'1;1,5,7A,7,1. ;AP: -n:ZS7a,'NagYbá(qny.:{Heves) í 'Sulyok Kopár. baszlóné Komár Erzséhet 
(79). Nagy Z., 1979. III. 

911/135. 1,5,5,16,45,26. AP 6708b. 'Pászto (Heves); 'szab9 , J~nos!.(68) t'iRaJeczky; ;19.69. ,; ;:,.;;m,j 

911/13{\. 34;36,13;52~46,3;.,M: S;<I..: ,6587:..= Lá; 21747" ,SzuhacSzuhahut'c(Heves)\ Gumbickj ,J uM~im: 
36, 3 7 LC~A>:ü;f' ~~) ;IJ~b'}"-jff': 1:I~J::4.::"::.'i: •. , :..tT/ f·~(;i :,r:iC 'J 

·,;. ~i)é Gumbicki,Mária(7.J).Rajeczky,1952oX mI2'ji,tt I"',hi:/ ' .,;:_i .v;;'}, ,:.Hi.~.; ·".,l'ü!~) 
911/137.5,37,1,1,1,1..A.P 10971m. Szurdokpüs'pöki (Hev'es),_Sztancsi.kJ,sándQl' (48)futulyán .. Tari 

L ;:,'1974l XU:FuvulyáznLa regö§csér~észp1ozgalömban,\tanult :,Jfieg í fl r< i J., ::Y! .'í:~M\! !l( 
911/138."1, 1;1, l, l ih AP I 23Q6e .. TerpeS. (Hev,esk'Tar".Gusztávné. BötoJvili"Etzsél;Jef (~3): Borsai i:1 

1980. IV. "j ~;Wl 

911/139. L./1;1;3,2,1.l:A~;ld774s.; Borsodnádasd (Bo.rsod); Érsek:Jánosné Lajtne~ Uon.a (76k Nem,- ' 
csik, 1979. XI. Menyasszonyi induló. ,+;_! 

911/140.:) l'iC1',,1;1;3!' Lsz, (i373.2(,Táf<;ós, (Bereg),HTákosinépdalkör., D::lncs/ 1972n V: ,( .. l /.:.1\ j l'.' 
911/141. 1,5,5,60, 7,3. AP 40771 Nagykörű (Szolnok), Majzik Ká1máimé CZ2): Páulovics; 196Jt;iVII. 
.d " ~;{.i, ){ b.·.<t18; .~(i); :1:10;\ ?t;: : rh~'~ (!\Ü"f.~n(lí() i'l"",)'\\:\\h:i-;,~,Jlj"~ .«\\~\r(l ~T!·. J.f,l ~,!J- ~d:),~\~~'~~ 

911/142. 1,7, l ;f;4~h.Lst.t 21íZ48kH(miokm~gy;:Alsómégy (Pest),.I?ekete Feren'l:né (23)., Schrarn) J~56:. 
911/143. 1,1,1,1,1;3. AP 7594g2 . Drágszél (Pest), rezesbanda. Martin, 01svai, 1968. .. ' 

5 ~ i I, ~:.)P r ..., q~')---, ? 
911/144:; 'I ,5,5,1:';27,3/ TAIi'/:8389i. ,Dunapataj (I'est2; !,Pa~elkQ" lstvártné iVén. Gtzel1a~ (~Q) : ) ;;,égY.ári\ 
1:):11971 ,: '.XL_~,~lo:·{ ,f:~H!~,f:ll(~' ,:,},);)'.1(':;1;); :f rI'>::l]:)'J~~1 r , :-;~,'{ .. ; ,l .~)("~'P:J ... ;(\~~);.,i-,! ;_:1','-\-;1-\,:;'1 

'911/145.4,7,5,7,4,3. Lsz. 21752. Szakmár-Felsőerek (Pest), Tóth Ign~c~é TÓth Juliann~ : (26kJ(iss 
'. ,; tL.\,.J952. lX .': l!-akodii.lmas·:,· ;,MikOf' a') n'1e~~assíony:,illJŐ~'a .kocsira';" hogyn :t, .~ő!egény:'há~ába 

vigyék." ,l: 1 !.Jr\'~'í ~('}i 1!::'1.u"'1 
911/146. 1,,6,5,.:1 \1,1; ] :':A,B 11992/ 'Fót,(Pest)I Darti '~ertalan! (J2)prímás.iP.á1fy~GY,i .1:9.79,.II,,,,üV-dá:s 

7 ' 4,14 . ' .1V :'_'.'[. 'j I·i .f')!' 

nóta". Csomádon tanulta. 111 .:.;-0': .~:;:hJ 
9ltl/147'.: 1iJ.,1"r,G0,3 ." )LSii; : 217A9'(! GalgaináQsa ' (Pest)"y-ankó r Jánosné .~MartinqviGs ' .Anna) (SR 

2 i,' .i" "1.1' C : J'riv' ," ~~ 
!'{',Olsvai~ 1958:." IY.l,"! ~J":?(Ú5:J {.,'"r,n r;.,i~,,{ i;~i~Uh~:;Z\~\'.)!'.-Y,n,\/" /r\'5[ :~? . ! ",~\ U~, r.}, f J"":;d n~ 
9Íl/148. 3,7,5,8,4,3. Lsz, 21750. HomokméiJY (Pest), LigozáÍl Ilona (23). 01svai, 1951. XI:<Az énekes 
'iEr ahelyLjfjúságLtánccsoporttagja) .r'.~~t"t;-,.\?) ' \·',,·,I,l ·,:"n· ~':)~\ f) :.:/, ,'.?)jú'l (~}\ , i ~_1 lrl ~ ~\"r."i'J~~ 
911/149~ 1,6,5,9, 5,3. Lsz. 21751. Kalocsa (Pest), Bagó Só6s Jó.zsefné:fVa,rgacz ·J)~lia .(60) . ·:Gs~rey, 

::~·'t.l 26': ~_;L1,.:H (;\?' \ ~,jl>·i!; /'f~;jf:l.f\?) ?!'-J\\-.~.~{~ \\'<,\ ft': ..:-\ .. .3 (rt '(::~ P,Y ,7, f 'tH;' 
.,;- 19~G :! IILKÖi,ölv.e·' i Cserey"128. ;sz' ;"c\.!liiJJ,, \,;' . \h\~"',. ,;,\" c.t. 'i . . ''1'.'''...)'',]'- ",i .,:: '. ~:" 
911/150. l , l, l , l, 1,14. AP 5393r. Öregcsertő (Pest), Virághalmi Elemérné Gáti/AÍlha;~40}. · S~ornjas, 
i·,O ::-J964; ,:Y1I~,,,'I,) ~::)U} :),; • ~i~d,,)'T J \''''fj-;~ -{tiC, i /0 ;~HH J.,y, \;;\).~Ll, : \-\ ,,~(}'i.-1.,~ ,'.:j ,i ,\' :'~ , \' Z):' J~,;:' .~ ~ ~ ;"'1;'" ~ \ ~ ~ Q 
911/151. 7,7,1,4,33,3. AP 18651. Szakmár-Felsőerek (Pest), ROJ'risiC$ ,SáIid()rn~'iBa1(jg T;eréZ ,(60). 
,,;, Kiss\:E., (JQ,i);7 ,: ~ IV) Tp ·,~\t:":~L ,:-"\:;\"~.? -\ C:jJf\f·"'.:LLJU)!:';[\L ', X\\ )'i'.,\'\ j~: \' i :,: 5,~;J, \ ,:."n·~ ~ ~~ .. t;'~,j,.l, ,~'! \' ~ \ ~' !~ 
911/152. 1,6,32,1,5,27 :AR<2:l13h, Stakrriár~ Felsőer~k (PesJ')}'Rornsii;s JánoStlé .sza,b~diLMária-<67). 
_ fl :,i :I<iss:/4:~ F1957j.~ IMl.i nt.1 ~'ldljT;' "i~'\" ·_~!;.,Ú /(Y-A J íH) J.\r;r~"~~"':/~í~\ . \ '::;'1: l( {? /, .\' J~r: t~ i'l{" .. ; ~'~r r '. ~ rlp 
911/153.1,6,5,1,5,3. AP 91161. Szeremle (Pest), cigány férfi. Lükő,', 1960. ,'YI: rI 1"(:! , . >:)', 
911/154. 1,6, l, l ,26';3.iLsz'J 524. Szeremll!c (Pest),.!Ki~s :Zoltánné, (42). ·Gserey /19,S4~, Vl!{;.á9avivé~kór 

énekelték. , "~fo c:' 
911/155. 1,6, 8,1,5, 3. AP::3@5b, ;Szei:eníle' (Resü),Sii1~Rere.rtcné ,(71.)..! Szb~jas~n960) ,X .. l ,ji', i':' 
1 (dU~ ,,~,,;dtJ5: ;1)l.o ::.nJFxt-;;)."/] (!d,; ~\;' : ~;Nbkd··{f; .~'.,(.r~;\\-<~" ,:J.r.!'\' "il\. Yr...(,i~.'~,-,;· ~:~~\,:;: .':} , d ':~~tL\ I;'i~~~ 

911/156.42,45,1,67,58, 1. Lsz. 21753. Tura (Pest), Szilágyi János. Bartók, 1906';. VII. 9 sort énekel: 
l, 4,36 .',lfff,urI ,~::\j"~?)\";jj .c';;_,~~, t 

mindkét :vérsszakota dallam ' niásodik felév.ehkezdi; majd<l2 'refrénsieru: SiÖv.eggel ,-',' az ,e.redeti 
hatsoros formával folytatja. " " 

911/157[ 1;-1; ::5,8;1;' 2:-APA 19.38b~- H9.40a, 1200Sá/Bátmonostoc (Bács~Bodrog), ;7 . tag~ tanibüta'-
27 4,12 ':.:;"'i 

,ner\ ,,~<,;'!~,;V .13- ~'; , .. í1q!~;?l;~ "(U';~c(~ >i,H/f/i·i.\:'j~ ';\~'\\r"'t' /inÖ~-~~ liV i~ . ~~').<";.~Y 0;1) ,..1 ~:'g3\{~'2 

. ~? pandál Martin; Olsvll;i;'Stb(í.:l9Jl9:J : Ugrós'oFilmkíséfő zehel 'szeremlei: táncosok-szá1Il'ára' játsza:-
nak. Ft. 1010.7., ll. . .,~, ·.;i;"') 

911/158. 1,7,5,61,32,3. AP 30911 Dávod (Bács-Bodrog), Törkő PálnéKordé Erzsébet (55). Kiss L., 
1959. XII . . 

15,55 



911/159. 1,1,1,8; 4,3. AP 4414c. Dávod (Bács-Bodrog), Szekeres Kálmánné Robár Mária (49), 
1,27 . 

tamburán kíséri Varga Mihály, cigány. Martin, Timár, 1961. IlL ' 
911/160. 1,5,3,62,27,19. Lsz. 21754. Bácskossuthfalva (Báés- Bodrog), TurucPéter (77) volt pásztor.' 

Volly, 1961. VIII. Lagzikon mondták és muzsikálták. - ~ 
911/161. 0,0,0,1,33, 19. Lsz. 21755. Rém (Bács-Bodrog), Kálcsovics Istvánné Boros Erzsébet (74). 

Karsai, 1954. I. Lakodalomban, ágyvivésnél dalolják. . 
911/162.38,19,5,4,17,4. AP 6380d. Domaszék (Csongrád), Nógrádi Ferenc (76). Paksa K ., 1967. II. 
911/163. 7,1,5,20,17,3 . AP 6383m. Domaszék (Csongrád), Szabó Galiba Piroska (67). Paksa K., 

1967. IV. 
911/164: 43,22,37,75,33,43. MF 3854c = AP 6654s. Fábiánsebestyén (Csongrád). Tekerőn. Dincsér. 

14 44 
911/165. 1,5,1,4,4,22. AP 6386i. Sándorfalva-Homoki tanyák (Csongrád), Laci Kálmánné Lengyel 

Mária (54). Paksa K., 1967. VI. 
911/166. 3,1,1,1,1,3. AP 6379bb. Mórahalom (Csongrád), Farkas Antal (65). Paksa K., 1967. II. 
911/167. 3,23,5,64,52,3. AP 5273h. Szeged-Sz({ntmihálytelek (Csongrád), Horváth István (79): 

7 9 
Szeghy, 1963. XII. 

911/168. 3,41,2,4,1,3: AP , 11819b. Tápé (Csongrád), rezesbanda. Martin, Pesovár F :, 1978:(VII. 
Filmfelvétel kísérőzenéje. Ft. 996. A felvétel a VI. Kalocsai Dunamenti Folklórfesztiválon 
készűlt. 

911/169 . . 1,42,1,1,53;1. AP 6093b. Orosháza (Békés), Göndör Sándorné Szemennyei Etelka (32). 
Paulovics, 1966. III. 1 . 

911/170.1,1,1,1,1,1. Lsz; 21756. Nádudvar (Hajdú), Drigán Sándor (61) cigány cimbalmos. Domoc 

kos P. P., 1951. VI. 
911/171. 1,5,3,1,27,30. Lsz. 1358. Kállósemjén (Szabolcs), Séra Ferencné Pribilinszki Borbála (58). 

Erdész, 1958. III. 
911/172. 1,5,3;9,30,19. Lsz. 13731. Nagyecsed (Szatmár), ' Bulyáki Bálint (48). Dancs, 1954. XI. 

Közölve: Dancs, 36. sz. 
911/173. 1,5,5,20,4,3: Lsz. 13733. Nagyecsed (Szatmár), özv. Biró Lajosné (77). Szűcs L, Csányi, 

1974. X. " 
911/174. 1,1,1,1,1,1. Ap 6433b. Szatmárökoritó (Szatmár), Orgoványi Gyula (56) fehérgyarmati 

I prímás és 4 tagú zenekar. Sárosi, 1968. X. 
911/175. 1,5,3,9,27,31. Lsz. 21757. Tunyog (Szatmár), Sipos Antal (56). Hajdú, 1953. I. 
911/176. 1,5,34,71,27,37. AP 4247d1 • Hadikfalva (BukoviIia)~Tevel (Tolna), Illés Gergely (33). 

Végvári, 1959. IX. 
911/17.7. 1,5,34,3,27,37. Lsz. 21762. Hadikfalva (Bukovina)-Tevel (Tolna), id. Illés Gergelyné Szabó 

Katalin (71). Végvári, 1958. X L 
911/178. 2,8,34,21,30,37. Lsz. 21758 .. Hadikfalva (Bukovina)-Székelyszabar (Baranya), Várda La

josné Pál Zsuzsa(77). Vikár L., 1955. V. l-2. sorának ~zövegére nem emlékezett. 
911/179.1,5,34,3,30,37. AP 2597h. [stenseg{(s (Bukovina)-Tevel (Tolna), Both Anüll (38) hegedűn. 

Kiss L., 1954. IV. Asztali nóta. . 
911/180; 0,0,0, 1,27,(1),37. Lsz. 5775. Gyoszény (Moldva), lányok. Kallós, 1956. 

, 73,30 
911/181. 0 ,0,0,1 , 27,(2),40~ Lsz. 880. Fo~rófalva (Mordva). Gurka, 1955. 
911/182. 0,0,0,27,27,(3),37. AP 7173e. Klézse (Moldva), Szabó Mártonné (53). Kallós, 1965. L 

' 30 
l. sora tévesztés, hamis. 

911/183.0,0,0,1,1,(1),37. Lsz. 21759. Klézse (Moldva), Szabó Erzsi (14). Kallós, 1956. 
3,7 , 

911jI84. 0,0,0,76,61,37. Lsz. 21760. Lészped (Moldva), Simon Ferenc Józsiné (56). Dobó K., 1950. 
77,62 

911/185.0,0,0,78,65,(4),41. MF 2480b. Trunk (Moldva), Szabó Istvánné (22). Veress, 1930. 
911/186.0,0,0,78,65,(4),41. Lsz. 21761. Trunk (Moldva), Ráduj Györgyné Csobotár i lona (52). 

,Gurka, 1953. 
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911/187. 2,35,I,X,X,X. AP 5993e. Nagybátony (Heves), Sulyok Kopár Lászlóné Komár Erzsébet 
(64). Borsai I., 1965:X. I-3 . sora idevaló, 4-6. a következő LV. típusba szövegestül. Kontaminá-
ció. ' , , 

Népszerűsítő kiadványokból felújult : AP 6764e, Beled (Sopron); AP '7620u Hagyárosbörönd 
(Zala); AP 5883i. Bábolna (Komárom); AP 67500. Putnok (Gömör); AP 4839a. Heves (Heves) ; 
AP 8712e. Pásztó (Heves); AP 6072i. Jászárokszállás (Szolnok); AP 5880k. Szolnok (Szolnok); 
Lsz. 21764. Tiszasas (Szolnok) ; AP 5039f Tiszaug (Szolnok); AP 5863r . . Újszilvás (Pest); AP 
6087e. Bélmegyer (Békés); AP 6091! Gyoma (Békés); AP 6088p. Gyula (Békés) ; Lsz. 21763. 
Orosháza (Békés); AP 6098j. Szabadkígyós (Békés); AP 6379zs. Domaszék (Csongrád); AP 
588Ip. Csanádapáca (Csanád). 
Használhatatlan: AP 7784c. Orosztony (Zala), Budapesten dolgozó értelmiségi , emlékezete 
szerint felvéve ; Lsz. 21707. Attala (Somogy), csak ritmus és szöveg ; AP 4592k. Zombor (Bács
BQpn~g), a gyűjtő értelmiségi anyjától felvéve. 
A típlistJásd: Járdányi; 19. ' 
Legrégebbi följegyzése: Kiss Dénes kézirat 68. sz. 1844. Közölve: MNT III/A 361. sz. Legelső 
nyomtátott változata MáÜainál (1852); közölve: MNT III/A, 955. Iapon. Uo. még két régebbi 
följegyzés közölve: Kiss Lajos kézir. II, 391. (1864-1879 közt) = '352. sz. és Keneséi 
(1907) ==.362. További régi följegyzései: ' " 

LIV/A I' 

Allegretto qua'si andante , 

! ' fl ~ fl ~ ~~ ~ ---:;;,. C. €",,' ', ' ~ , gp i L pi r ~J r O IIF cr tr Iti Ci II bi:; ft I r II 
É . tik szől ,lő; Har lik az ' ,ga, Kbil·dor á ' le . ve . le. 

11m @I; * :11$311 
Sze,g~ny ju. hász le - gény Ván - do-ral -ni ké - szül, De nincsen ke-nye - re, 

Sárközy; Mikulás. Népszínmű. 1852. XII. 2. Nemzeti Színház kézir. 13. Férfikar. 

f II r c-j I r r, 
II c-j F 1# -EJ F II 

1'. Csi ' nált , u ' ton jön a pos - ta, ' sza mo ru - an sz6l a sip, -' ja .. 

4~ O I 
" r Ilr fJ I r r r F 

Más nak hord - ja vig sá - gat, ne - kem a szo -.mo - ru - sá - goto 

'>' 

A szöveg és további 3 vsz. ráhúzás, nem tartozik eredetileg a da llalllhoz. 

5. Esik az eső, 
, Hajlik a vessző; 

Bodor a levele: 
Kész szolgalegén, 
Szántani menne, 
De nincsen kenyere. 

6. Van veres hagyma 
Üres tarisznyába. 
Keserű magába. ' 
Nincs kenyér hozzája. (?) 
Keskeny az abrósz, 
Hosszu az asztal, 
Kevés a' vacsora. 
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j ~,~~,0?'i' J /u,a,.l Huncutt:1 ' gazda,'''' j "m'.f' ',[(\';: "u" 
'lj ~)\~-Nem n)éz a~· rlaprh\ ·~.Il: ~ h -l ~;:. 

.X )( }:_ , ! 

·ún <ffLi .}!V1 >~ 

Csak a szép asszonra. 
- ,\L-f J i',:,~·i")H .\fi)( 

>:;:;J 

A szegény cselédjét 
INem eresit il liMa: 

((~)'-{~j:~--lj ,-':,; '.'5H 

yf (),o l.dü:';_(::l .,h:n!o·;:~ , ~\(}c; g::\ q/\ ·i~icIHk:·~;~~ .. \S",~OÖ {il·, C,:-,.l'~, r-Ü ÓJ'\ ~;1-'f~ , i~:\'r:. t(t\ 

' l'" Bar,t<th,ls,kézir1l:fá k J ,28. 'Mezi;íkövesd;:.l"l3gy,níatYlFléanY/utan::1llk\? ; "uiJ.',iT ;,ó\' i r. ,\':J 
"f~l" ,,,' !,, _ \~:,J . \~/gnó ''-1F, ';(f'sA~;H') '\t {JÜ(1 <ii\. _ {,:;~}.FiH) 

· ~Lly/r:;).!n':.':'-!!O~/Jj )':=;\?!;n-[u(l ,'l.:·.~~_~\~·,;1 (Ih i:-<·)l:jH'; > f)'i:~llAh~. áL.,;{~, _\tvOö r~ / 
.(bJ'.[í{; :~·)i 

>' ;'·j,-""- -\ ':'!,r·' ;,y";..rfrd"T"?· n:}~;~~;fU.; L!'b. ) 7ú!.i~\} { li':':'; \';;:C,(iC) .~.',J· 3~;~\· :-1}:' 

·~,,,,·:;;;é·}~~~~~~!~~:;~·'i\s.~~:·?:.1~ · '~i\ : g~'i ;';'~ ;~ ~;;'-; 2urn} i"í )~.G?;) ( ·~ \(-(iCtrr.i()G" ideJt.l\ \(~ \ t~;: .-;:;"J )/!,\lI:J'1 j i"Ih~,;'; ' > 
4~ t cr L- r ' r ' II r U :C ; '. <g; , : IFE'·/n',g::::;: !1 ',"-- ", 'rr Y 

i:'", .: :;;~;;:;, +$,,;!f;1:.; ií!':j~;;r'i ~~:~l ~,;:J;,~';FKi;f!{:,;,,:*iil;,"~~~;i;;!íÚ~;; 
,':c ,:.J:L "., (I:;;" i ,qq {',liJjld' 

EJ F r Ilr .. 
Kész szol, ga le gény Szán • ta - ni men - ne, De' nin - csen ke· nye· re t\'JU 

LIVID 

ro I J j II.J 1] lj IlE J 

Panna asszony leánya. Népszínmű. 1875. Nemzeti Színhaz kézir. 19. Női kar+ hegedű szóló. 

LIV/E 

l. 

155B 

r 
É 

!~1 j.rr;: .. d ;d ?:.n:'}\f ~'~i~V' ,l~' 

L tr r ,:J ', tr ,''' U 
rik ("')a,';L'~ző ,),j Jö; {l!l.I' Haj:; :':! lik a 

,~~'(nd; : YG \:'fl:·J='l ~".:l.:,1 

er r 
vesz - sző-P:;1~:.,11SB'Ó! Q .(rór,\?j ii 

~~;n n'~[{':, ,ffl f.;Jnú:.~f:~ 

"Ei r ' II 
le· ve . le . 

Kész szol, ga le gény, Szán - ta, · ni men - ne, De nin· csen ke . nye·re. 



", 

2. Van vereshagyma 
A tarisznyába. 
Keserű magába. 
Szolgalegénynek" 

~~HéJ ; 'deszeg6nyn~k '. 
·= Kev6s 'vaúórá:ra. -

3. HuncuCa.gazda, 
';: NeW·néz -á:'n~prá:, "; ... 

-::esak asz6p 'a:sszőii'yra: " 
Keskeny ,az aprosz, " 
Hosszú az asztal, 
Rövid a vacsora. 

3a. Magas a szoba, 
Hosszú az asztal, 
Rövid a vacsora. 

. Harilgszik a gazda, 
;;f'~ Nem1 riéia:napra;+J. 
..~;-;"' Csak lszép :ásszo~y'ra ~ 
! .. í: ~I; r": c' . ·1 .) 

A.,Dörög a kocsi, 
. . Pattög a'~jancsC ' 5, , 

.:::. Talán ériem jŐnek? ; ·:·::_:t .. /.,,~j 
).'., Oh,_ édesanyám, . ';d ir.' 

Én szülődajkám, 
Be messze elvisznek ! 

<' ~ i (1 

5. Kocsira ládám, 
Kocsira ágyam, 
Magam is felülök. 
Isten megáldja, 
Sohasem látja 

.~~~gY~~I~!1~:~y:~~t! : .. 
.. ~. ~ ..• "' -_.",,~.':.:'~- . 

Limbay266.. sz: 1880., "', ~.I :." 

LIV/F , ' o,' ' ;1 . lJil ·;i. 

Allegretto 

41 r ur Ir r II r o- Ir r liBr 
L Ej , du· by, du by. 

f':'- f ' : ?"ti~·"'1 y :Y:'rr""" : 
> • ! , ,.. '_ ~" I ( JI 

Pi s~ mi mi ly, 

~~l~i~:~~~'~~et~ ::~~~: 
í.! 

LIV/G 

$; f IT cl! I r r II r U I r r II B r I U r " II:; 
I. P.pd Ja· vor · nic . ky ~ty , ri chod . ní/: . ky k moj mi · Jej , k mej mi . Jej , 

__ )" _____ , __ \":- __ .., ___ - --..-c _IC.-- rr- .: _, I , •• ~ -ll:!: -~_"" 11- ~: .. -"'i " .. '!l "-I. .. ~', - • --)1--

~rr ' ·'::"@ c.j' f· . 't "' .. II' r'- ':·--m ~- I r ", i -"il ro 'j -i .J;]' J t " 
~ l' .. ,; ll} t I · .! I L (' ,I '. ,\ d" .. 

bár do poJ . no . Ci , bár od poJ . no . ci tra· fim knej , tra, firn k nej. 

~~I~~~~~~fj~;~~f r. 24k 
, ~ .. (): ' "j: 1 



LIVjH 

[Animatol 

$ i r lJl F r II r U I r F IllJ r I [J r 
l. Hej, d~ - by, du - by, ze . Je - nie d u - by, I ze -.Ic - ná du - bi - na, 

pí - ~e mi mi - J Y lis ' - to - cok bie - Jy ho - re ' od ' Bu - 'dí - na. 

Slovenské Spevy Dl' 117., 

LIVjI 

[Animato] 

$~ f r tr I r F II r Ej I r r II cr r I §-J 5 ;' II 
1- Ej, du - by, du - by, ze ie né du by, ze Je - ná d ú bi· - n~, ' 

II r B I 'r F II n j I n j II 
ne - sie mi . nú - ly cer ve - né cif my ho re od 'Bu - tH l ~a. 

Slovenské Spevy Dl' 397, 

LIVjJ 

[AJlegro] 

r $~ . i r l1r lJ II r E! I r r II 0- r I ~ . f II ;j 

l. Za pá - li li sa ce re~ - n~, vi~ ne od sIn ca, od ' sJn ca, 

&~ r @f I .r r II F n I F r II n J I n l II 
• 

o Ivor mi, mi Já, mi lá pre mi lá, o - kien - ca, o - kien ~ ca. 

Slovenské Spevy Dl' 576. 

LIVjK 

,~ gr r ,r I p r II E E r I fi r Ili Ei r I El r II JI. 
l. Du -tko· va ze . na o - ne - zdra - ve . la, Du - tko jej ne - ve - rí : 

tF§ f r J I S Izr II UJI.P F Ili n J I n j II 
Stan, ze - na ,mo· ja, stan, du - ~a mo . ja , ~ak t'a iíi~t ne - bo - I'í. 

Bartók: Slovenské ... 675c 
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LIV//L 

U I F r rt r IlU r Ir 
L Ej, v~d' je trn-ko-sJ'iu-ka. ej, ved' je .... trn -ko - sI'iu -ka strom-ze-l 'e - ni j' 

Jaj, jaj, 

. 1)_ 

U I r r Fr II r u l r F F r II n j I J . l II 
ej, uz je muoj mIa - dí vek ej, u~ je muoj mIa - dí vek za. - már - he - nL 

. jaj, jaj, 
• 1) ti J 1J ~ II 

5. 

Bartók: Slovenské . .. 675a 

LIV/M 

J =84 , . . . j . ~ 2)_' _ 3)_ 4) 4) 5) 6) __ 

$;j [ru li?" SpifC; IL' OIIECC; ICfU IEEUIJC Fl Il i 
aj I. Sl -nie:~ko sa lií - tí, k ve-te-ru sa bH - ti, q'e ja bu-d'en no-ca-vat', no-eo-vat ', no ,' co - vat'? 

8)· l J) . . 
~ 7)_ 9) __ ' l~ 10)_ 12)_ 

~ ~ r'r r U 1+' S I EríJ I r E II Jffl. I fl 8 I JTlJ I i J J $ II 
. Má ini-lá sa hiie - vá', nO-CD-vat' mi f1~ -dá, ~e ma bu-d 'e tru - co-vat', tru-,co-vat ', tru - co - vat'. 

2)+3) . . 4) 5) 7) 8) 10) lj) 2) 6) 

II &S I r .tt D I U II D 1/ S II ~ II P II fl l! Etti ln /IP I IT Ili r III 
bj 

12) 

I f' II i J ~ 

Bartók: Slovenske ... 675b 

LIV/N 

.1= 132 ' 

$~" i f ej I f r II C U I r f II O ~ I E- r I ~ 
l. Ej , du .- bi , du - bi, ze fe-nie du bi, ze - f e - ná du - bi - na, 

! I f' . 
~ ' o I r r II r u I r r II n J I n j II 

na prie-~riom bm ( e sje -ho dva ná·' c( 'i - ma. zbí .' ja • J á - no - ~ík 

Slovenské l'udové piesne II. 534. 

LIV/O 

J = 200 

:$y: r EJ I r r II D r D. I r Fil u r I U r II 
Tu - ran - ské díf - ki po - krad - li sHp ' - ki , da -li ich ci - gá - nom, 

. a - bi im da - li 
Il pf S I r ' r 

ne - Ja - ké GJ - ri fra : ji - TOm, fra -ji - rom. 

Slovenské l'udóvé piesne lll. 138. 



LIV/Ö 

J = 76 l) 2) _ _ _ 3) 

4~ i S r o I r r II D r s I r r 
vo . d'ic . ka 

I 
spod ja . vo . ric . ka 

II ElJ r lU r 
• Te· ~ie l'a '. do · vá, 

4) 

~~II : S r 
5) 

D I r r II p F I n j :11 
mo - ja fra - jer - ' ka vi : so - ká, _ {en - ká a - ko ja, II . ko ja. 

l) 2) , 3) 4) 5) 6) 'F IIp I r r II ~ II S II r r II , ~ I r . rJ II 
, 

Slóvenské I'udové piesne III. ,445. 

LIV/P 

.., ~ = 120 

&~h i r tr I r r 
1) 

Ilr O r Um) 
2) 

I r II I c- r :J 
1. Ej , du· bi du · bi, ze · l'e · nie du bi, ze · l'e na du · bi na, 

I r q 

r II a- j I j J j II, 
- d' e nu mi - li, ne -sie pe - kne ci lmi, ho· re od Bu· d'i - na. 

II 2) , 'f ci If r II F r cr II ' 

Slövenské I'udové piesne IV. 414. 

LIV/R 

J = 116 

411=' F1J I r r , II 

Il r U lF r Il O J I t! J :11 

AP 6545h. Nagyócsa (Zólyom), párostánc. Felvéve a straznice-i (Morvaország) folklór-fesztivá
lon. Martin, M. Tóth M., 1967. VIII. 

I ' 
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Morva: 

LIV/S 

o . ko· 10 se· ce vo . den· ka te . ée, stu-~e - ná, l'a ··do - vá, 

, :::T I P r II~E r J I ~p r II 
má my·Já pek - ná, vy - so(. - ká, ten - ká ja . ko já, ja· ko já. 

Bartos~Janácek 200. Megjegyzés: "ZUherské strany". 
Bartók ezenkívül hivatkozik még Bartos L 25, 41, 389 és III. 200, Cernik 127. és Pede 30 sZ.-ra. 

Lengyel: 

LIV/T 

&& i r (/ r ;;j 
• 

r II r U r r II B r B r 
Hej, du· by, du by, ze le - ne du by, du . bi - na, du - bi - na, 

~& r B' -I r . 11 ijr n r F II o J 'o J 3 
pi saf mi mi . fi lis te·ezek bi ly z Bud· zy . na, [z Bud ·zy . na]. 

Kolberg 44. 

Horvát: 

LIV/U 

~& i · r r EJ I r r II r r r r 'I r r II u r I hl r, 
Za jan ke· bel vu · si sta - ri Her-man : pu - ~i; saj daj daj, saj Jaj daj. 

~b C F E:r I F r II F or fE I r r II n J I n j II 
Za jan ke· bel vu· si sta · ri Her·man pu ~i; saj daj daj , saj daj daj. 

Zganec 351. 

C. Nagy Bélá (1947a) összeveti egy mongol népdallal, de amely sem nem azonos vele, sem nem 
kvintváltó. 

1563 



/ 

J • 

LV, TÍPUS 

(912-973.) 

913. Az énekes még tud "tótul", azaz horvátu!. A falu kétnyelvű volt, ma már csak az öregek tudnak 
horvátu!. · 

915. A gyűjtő megjegyzése; "A dallamra sok más dallammal bíró szöveget is énekelnek. Közismert 
melódia." Köi:ölve: Ádám 34. sz. . 

920. U grós. Ének közben dobogott ho;z:zá lábával ritmusban. A három korábbi gyűjtés egy támlapra 
sűrítve. Énekében többévi megfigyelés szerint a kis és nagy terc, kis és nagy szeptim közötti 
különböző árnyalatok ingadoztak. Apja juMsz volt, maga is juhász, béres, kanász, gulyás volt. 
Fiatal korában parasztbaildában hegedűit, de tudott játszani más hangszeren is. Dalait részben 
apjától tanulta, részben cigányzenészektő!. 

921. Kislány kQrábanmár tudta. AP 11457~ átjáts;z:ás a Rádió felvételéről, 
922. Kanásztánc. Közölve : Kiss G., Függelék 63. sz. 
92(), Az énekes apja juhász volt Somogyban. 
927. A 3. vsz. szövege a fi:lvételen érthetetlen. 
929. Az énekes KónyÍban (Somogy) született. • 
932. "Görög": amikor a lány embert kíván. "Felgörög": amikor a disznó nak malaca lesz. 
936. Az énekes parasztprímás. A 2. vsz. szövegében bizonytalannak látszott. 
937. Az énekes juhászbojtár. Felvéve az első két versszak. 
938. Az ének végén prózában: "Ezt magamnak szerkesztettem." A refrénbe több asszony belekap-

csolódik. . 
942. A 4. és 5. vsz. közé az LIV. típus ("Zöröga kocsi") második felének ismételgetését szövi mintegy 

"aprája" -ként. Minden alkalommal így adja elő a dalt. A tempó fokozatOsan gyorsul; a 6. vsz, 
második felében már J = 138. . . 

945. Ai. énekes családja agrárproletárból kétlaki munkáscsaláddá alakult át 192<J-..1940 közt. 
A lányok summáskodnak, időnként a lemezgyárban dolgoznak. A fiúk gyárimunkások. 

946. Az énekes Balatonban (Borsod) született. A dalt gyerekkorában tanulta a nagyobbaktól. 
947. Gyerekkorában ' az öregek szerettek erre táncolni dudaszóra. 
948. A 3. vsz. 1. sorát először úgy kezdi: "A fülébe ojjan piszok", majd kijavítja. A csomózó ban 

tanulta egy öreg embertől, aki "lefelé" való, Tiszamellékre. 
949. Közölve: Vargyas 19~O: 5. sz. 
952. Citera-kísérettel énekli. . 
957. Kétszer énekli. 
959. A felvétel Kiskunmajsán készült. 
964. A 2. vSZ.-ot kétszer éneklik. Sárkány hegedülve is kíséri. 
965. Felvéve az 1. vsz" a többi helyszíni lejegyzés. 
970. Csárdás. 
971. Az énekes 1945-ben települt át Székrő!. 
973. Helyenként nehezen érthető (vagy kivehetetlen) felvétel. 
973/1. ~ 

Con m~to J = 112 

fr eJ' ,rfrr licr r EHIIEJr 
1. El· ment, el . ment · a vén ö . reg A fi - á . ri~ lány·ké· ret 

Lány . ké . re . . tett a fi· · á· nak, Ha . - za vit - te az ö-reg 
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2. Elment, e1n;tent a menyecske 4. Elment, elment a vén öreg 
A Tiszáról vizet vinninini. A szomszédba beszélgetninini. 

Utána ment a vén öreg 
Bunkósbottal jól megvetegetni. 

Jár a Tisza, jár a Duna, I : . 

3. Nem azért vettel.ek én el: 
A szomszédba beszélgetniníni, 
Borzos hajam fésülgetni , 
Fehér nyakam ölelgetninini. 

Mégse döglött bele a vén kutya! 

5. Jaj Istenem, mit csináltam! 
Az öreget bórotváltatatam, 
A nyakának szalajtottam, 
Mert magam is úgy akattatataIi:l. 

- 6. Vereshagyma, vereshagyma, 
. KeserÍtsd meg az én szemeimet! . 

Keserítsd meg a szememet, 
Hadd sirassam meg az öregem et ! 

KR 22035. Nagyszalonta-Atyáspuszta (Bihar), Matók Róza (16) cseléd. Kodály, 1917. L A lány 
Erdőgyarakon született~ de a dalt itt tanulta. Mégis Kodály SZerint "Szalóntán nem tudják." 

tV~tVI/I-VI. 

I. . . 
1. . . . . A 2. .. (J,:fr. 3. 4. . . 

, 4~r r r CJctrll r E IT r r r t E II EJ c r (rE Klld 2tfl:f r r r rll 
11243 I I 

5. 6. 7. 8. 

tb r r ro r r CE Cll r gdE r cr r Fr II {r ro r r r E nr rr r-r r r fil 
2 2 2 l 

9. 10, 11. 11, 

4~ re rr ro cr rrtt r r rr aJ II rF Efr rI Filt Elfj rFEl1 
12 2 l 6 

13, .. 14. . 15. . 16. . . . (1,) . 

$~tj rr fe[EIIce cr tE rlll tr r r Err Fil eEjE E cr rtfll 
l 1 . 3 I 

. 17, . . 18. . . ' . ". 19. . . b ' 20. ' . 

4~r Ec fr E rt fil c ffElrE filE r F E F r fEli r rr r cr r rE11 

21. . 22. 13. 24 . 

. 4~1 tr r rrbrrllErr cor rI Ell c r r r rqrfCl1 E rffJrrrf 
l . l 1 l . 

25. ' . 26. 21. 2B. 

~pl E r f cebr r II r rr r E r [ E II o cr r r r cr r R II r rr E r r' r fil 
. I l l 
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29. 30. . r 31. 32. . . 0g · . ~g '. . 
4~ r r r r r r r cr II r r· r j r r r:" r r r F r r F" j r r r r r r r" 
l ' l l · 5 

33. 34. 35. 36. ' , . 

4~ L r r r r F~rr II F r cr f r F~g r" cr cr cr r r r~g E" cr cr r r r er r" 
· 2 4 

. 37. · . ~ .. 38. . b 39. b AD. . . ' b . 

. 4~ r r r r r r g r." díJ r Cg r" r r r#cr r r r r" E F cr cr r r r r" 
r . l . l' 2 

41. 42, 43. 44. 

4k rr r r r r r r " r r· r r c r t r" j r r r· r tr F" r j r r· r F ~r r " 
l l l , l . ' 

45. . , 46: . 47 . . 48. o , , 

. ~~ . . 

4~ ro ro r r r r EF" E r r i r F L r" r r F F cr r C r " r r Cr r r Fr" 
49. SÓ. 51. _ 52. 

4~ r r cr cr r r r r "r r r r r r r r" ro r r cr r r F· r" r r cr F r r F rI/ 
6 l - I l . l -

l · 

65 . 66. . 67. b 68. . 

4 &ff r r . r r" r r r r r ff r r" r' r. r r r r TI F" r . r F r r r FF" . 
l l l l 

69 . 70. 71. 72. 

4 r F r re r r FF" r r r r. r r rt ~ 'Ir r r r r r / r r" r r r r ti r . " 
2 l - l l 

n. ~ ~. . ~ 

, r r'r r ur "r j r j r F r q W r g hl r "F F F r cr r F fil 
l 
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77. . 78. ' 79. 80. 

r . (b~ ~ bm bE tcc c cr r r r Fil r cr r C = C II [ j [ r cr r nic c r C C r n 
I . 5 . I · I 

81.' 

II . 
1. . ',2. 3. 4. 

4 r r r F r cr E n E r r r r cr E r II r [ r r r r rr II E r r r r E E r II 
136 2. . I " .. II . . . 

5. ~. ' ~ , R 

4 r r cr r r cr E cr IIF r r r r r E r II E F r r r cr r r II E r r r r cr E r II 
II . I 23 3 

9. 10. . II. 12. 

4 I cr r r cr cr E r II r r r r r r r r II r r r r cr r r II E r [; r cr Er II 
62 · 41 

13. 14. 15. 16. 

, Ce r e cr cr r r II r e r r cr cr r r I r r r r r r E Cll r r Fe cr cr r r II 
3 I I I . 

17. . 18. 19. , 20. 

4 r r r r cr cr r F II r f r r r cr r r II r f r r r cr r r II tm E r r cr F r II 
I 3 I . . I , 

21. 22. , 23. 24. 

4 r j r r r r r r IL F c j Cj r F c II F r r r j r r t II F r j; cr f r E II 
1 , I 7 2 

25 . ,. 26 .. , . . . 27. 28. . ) 

4 r j e C e j r r II j . r j r r r r r II r· r r r j cr r r II c r cr r r r r 'r II 
2 2 

29 . 30.. 31. . 32. 

4 r r r i cr cr E cr II E r r r r cr F J II r r r e j cr F r II r r r r cr cr E C II 
I . 3 I 2 

33. 34. b 35. . 36. « 

4 E r r r IT r r cr II j j C C r E r Fil F IT r r j cr r EllE r r cr j cr r r II 
I , 1 ' I ' 4 
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37 . " 38. 39. 40. 

~É ' E hÉ " E E ' EE ' ' 4 r r r j r Ell r r r r r r Ilr r r r. r II r F Fr fC r r II 
2 - . l l 4 . 

41. . 42. 43. 44. ' 

.4 r cr F cr E, E r, cr i FC· cr cr cr E F cr II f r cr cr r r E Ell E F cr cr r r r r III 
l l 2 l 

45 , 46. . 47. . 48 . . 

4 E F cr cr r E F r II r r r r E, r E r II r r E r r E C J II E E E r' r cr r JII 
l l 2 ) l 

49. 50. 51. 52. 

4 r r cr r cr cr E Ell f E jr E r E Ell E r Fi ' II E r r r r PE r II 
l 1 2 4 ' 

53. ~ . 54. 55. . . ' ·56, . 

4 r r r r cr r E cr IIF E E cr r r r , cr II j r F r j rI r IIF f j r r cr FCII 
l ' l . l " 1 , 

, . 
57. . 58. 59. . 60. ~ 

4 E r r r cr Mr E II r F F r r r ür r II E r cr r hO [ÖC E II F cr r r tr cr >11 

2 l l, l · 

61. 62. 63. 64. 

4 r r r r j r r Fil r r j r r E F cr II r r cr 1 r r r f II r ro r r j ro r Fil 
. . 

65. 66. 67. . 68. 

4 c: IT r r f r r r II r IT IT IT U r II r~t f ' r F r r cr II q F r r r j ,r f II 
l " 2 l . l 

69. 70.. 71 . 

~É ~ f IT f r r F Fil F cr r cr r r ,r cr II ru r u U r 
l l , ,, l 

m 
. I. . . 2l- ' J 3. . 4, 5 . 

. 4 Ur ur Ilutur Hir UF IIErr Urllur ur 
128 68 6 l 
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6. 7. 8. 9. 10. 

'Ur de ilU F ÚellCFrtfe iilJ t dr dllEfr d .rll 
6. 1 • 1 3 2 

11. • 12. 13. 14. ' , 15. 

4 Ere U r . II Gr ra r dll U f .. U fil El rufll a r .. d r . II 
3 3 ' 2 . 1 ) 

16. 17. 18. 19. 20. 

4 ctrrrJrllUr lIeJr Iltimdr 'IIU m EffdlUdr il( dll 
2 11 1 I ' 2 

· 2L 22. . . 23. 24. 25. ' 

'Ur nr IIUrU F
d 
Ilurdr H IIE1(d Ei re IlcLrdrrl1 

1 

26 . 
1 

27. 
1 

28. 

I 5 

29. 
1 

30. 

. 4 Ur··· ur IIUrEtrllCJr ·urdllcJr Hurlltir ·.··wrr ·11 
4 4 

3L . 32.. 33. . 34. 35. 

4·Brd ur. IlurtJrllefrqr·IIUf.tJ FH II tr rur dll 
1 . 2 

36. 37. 38. 39. 40. 

' ,mar HJ rar "EiIfErr II U rapliS,; rl 
l. 

41. 42. 4~. 44. 45. 

4 ej r urllP rpr~r I PrJJHIICtd(Ur .· 1I Er r IISrHtl1 
. . I 

j 1/ [ 1 1 

46. . 47 . 48. ( 49 . 5'0. 

, . v r r$1I St u cr r ilU rddCl(dllJ j r F lll; II artfr 
1 1 2 

51. . 52. 

, . IT r I EJ J·I @,jJfEilr I fr j . ·11 g{tpfr .. 
1 1 ' · 

l 
lV. 

l. 2. 3. \ 4. 

4 frrrtIl1Wtt:r::JE1fr±t,dll&J5ITJ JJtM f{{tlftrll 
65 10 ' 1 9 
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5. ' ~ 7. 8. 

4 ~It e e e e e r e II r ,u r r e I ~ 11-' EID III .r r r- II 
l 3 IS • 2 , ' 

9. '. . 10. ll. 12. , ' 

4 r e r e r r I'e e II f r r r r Ir r r II C f r r r r he r II f f r r r r r r II 
4 , 4 18 z 

IL 14: 15. 16. 

@ f f e r r r r~r II , r r r r r Ir r r II r r r r e r Ir r Ilf r r r r r r hr ,II · 
l 4 . l 7 

17. 18. 19. 20. 

, (f tR e r·r r Ilr r r r r Ilr r r II r r r r E r rtr Ilf r e r r r Cr II 
II l . l 14 

21. 22. 23. _ 24. 

4' r cr r rft r' r r II r r r#r r r r r I r r E r r r r ro II p;n E E r r II _ 
l ' l ·1' l 

, 25 . . 26. e 27. . 28. . . / 

i§ r r r r r F F r II r r r r r 1'[ F r I ELU fFF F II r r rrl'E r F r II . 
l l l ' l . 

29. 30. 31. 32. 

i§ r r r r r r r r Ilr C r C 'c c r r I r U EllJ 11m r rlr rll , 
10 2 l 

33. .. . 34. • 35. ' 36". 

4 r~r ' r r r r r r II [Mr C r r r lie r I (UJ r r rhr II un r r, F hr II 
l. 

37. 

" l 

38. 
l 

39. 
l 

40. 

~ r ' § ' § . I ~ ~ ~ ' b ; C C r r tr tr I r r r r Cr r II C r C E r r 'F II i c F r r C II 
7 

41. 42. 43. 44. 

4 f r c r r F r lor I r c C r [Ir F rll ECU atu 11m r F r r II 

45. 46~ 

l 

47 . . 
l 

48. * r hl r r Ilr r IIIIE r r r E r r r II r t r r r r r r "r FilE F r r C J " 
l 

49 . 
4 

50. 
. 2 

51. 
2 

52. 

4 r c r C IT C r r II r r r r r r Ire II r n r r II Eíb F' r 
2 l 
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53. 54. 55. 56. 

EY e r Ir e II r r r r r C IlE F II r r r r F r F be II 
2 l 

57. 58. 59. 60. 

4 f r r r C r IlE F II C e eMr r 'r 1'[ r II r r r r tBY II F· r r r r r C r II 
l 2 

61. , 62.. 63. 64. 

4 F r e r Ir r C r II C r r r C r Ir r II t r r r r r 1'[ . r II tJfJ& E E Ir r ! 
l ' ,. 1 

65. 66. 67. . 68 .. 

4 r r r' r (F ''Flll r ur r r r II UB r r e e IIF r r r r r f F I 
l l 

~69. 70. I 71. 72. ' . i 

~ r FFF IT r IT j II E E E (F C F r I r ar r E C r C r II E Pr r E E E r'il . 

. 73. 74. 75. 76. 

~ ríj r r r er r II r r r r r r r r I [tiE j r r F cr II F F j r r r E r II 
l l . 5 l 

77. 78 . \ 79. 80. 

4 r r F' r r r E r II r C C 5 C r F ro I f L r E r' C E r II ' r r IlE r r F E r ~ . . 
l l 2 l ' 

. 81. . 82 . 83. 84. 

4 F , r r r C Ir F II F r r r r r r r I r r r r C cn; II [liE r F rr't r II 
l l l 4 

I ~ ' I 

85. h ' 86. . 8'1. . 88 . ~ 

4 . r r r r E r F. r II r ~E c F r E r "E I r tiC r. r IT r r F II r r j r r E E r II 
. 1 . l l l 

89. 90. 91. 92. 

4 F pr r r r#c. r II r r~r r} ro F r I r elE r r r#c r II r . cr r er r II 
l l l l 

93. 9~. 95. 96. . 

4 r r r r Ur II r cr er cr II rr r rr rlr r Ilf tiE rr rr t r II ' 
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/ 

97. . 98 ,. , , ' 99 . . _' ioo. , , 

,rfc r r ['ir r II [rfrtrbr piPE DriC Irr ~rJ"8ttttö!rll 

101. 102 . 103, . ' ló4. 

'rJ riSC'IErr'eh F cr rhn[frrC 'rJrIIJrtrC[C'rrrll 
1 - 1 1 1 

105. / 106. 107. 108. . , 

, , f Eqr E r E E Fil r rrréll8l@tr tdfll Etrlr E r rr II 
1 1 ' 2 I 1 

109, 110. 111. 112, 

, ; f r cF r fE Ilr II F r t EJ E Pqrrrn Ef (rEliEf t; r r r"r II 
ill ' 1 ' 

_ ll3. - 114 . 115. 

4 r F reJrrCllrrrtjC[EII FrEFU r " 

V. 
l. " 2. S 3. , 4. , 

, 'mt r rr rf rllbr HEf ffr ' 11 Prr rltt1J I r pElt r taJ II 
ii4 12 13 ' 

5. ,6. 7. 8, , ' 

'Er~(r {rr (ilE [fuEr_II fZIlipCI4J11 E pr rttfJnll 
21 

9. 1ű . ll. 12-

tC GprrrFr l1 F Prrt:tElII [fij EifjJlr~6r ro n.11 
2 ' " 1 2 

8 1 , 

17. .'., ' IB. 19, . ,., . ,. .' 20. , 

t J,d da E 'F{Jllrn r~E rctEri4J13ntf1j lit r~rr ncuJnll 
I 2 j 2 

li. " , 22. n , n ,, 23. n ,24, 

O @C1PCCrrFJ II~C r rc LlDII~E1L! crE EIIFr~r r tJ2E2Ef4 
12 l ' 1 - 4 
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25. 26. 27. 28 . 

. ,J;a Jaj GH Pillffr~PCfUllpfJJ] d J J JllpJJJ lD?lJ II" 
l 2 l l 

29. . 30. n. _ 32. 

4r CC C~r rFrlldlJa _IIJifTJa!1I~)C!IJ" tED II 
l . ' l ' 

, 33. ' 34. 35. 36. ' ' 

41JJ]fE rEIII ' Fr~rrttffll~iTIJ rEF flip; JJ,J tElJ II 
6 . l 

37. 3'6. , 39. 40. . 

~d " JJar " r H' II ' frtl rPC'r11 E!ElittUll Epc.rrt!ff,11 
l l l l 

41. . 42. 43. 44. , 

4 eef r r rrr II EPLE r ttff IIPF D Cf FJ IIp} J J O tt1J II 
4 " 3 l l 

45. 46. 47. . 48. 

" F FpFH r r r J r ll [ppr r rE r rllptt!1 e EJ IIPE r E r Ft,r r II 

49. 50. 51. 52. 

4p€ FC} rJJr II~r FC t EEEJ II JS5P UD II JJd HJ 
3 . 

53. 54.55. 56. 

4 [tit. J __ lgr ',id; ,p9 11 EU! m ·11 
, l l ,1 · l 

57. . . 58. 59. " 60. 

'PttUEllJlletEU CfUIIE1!JUD ,llpgd JiJIi'·li 
l ' l l ' l '" 

61. 62. . 63. 64. 

4PE r [rE]]) II Of11ur' llpc rd EIiJIIPF .R,f',' r , II 
2 

M. ' .~Q. 3 ~ . 

4 cFPfJ ,j F Pr II [EPU- ttri Ilpum PFr ,IIWupaD" 
l I ' i ' I .' 

, 69. . , 70. . 71 , 

'taJpc [[tild j JJ eEEi "Jeru F 
l ' l l ' 
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VI. 
l. 

4~tr r 
62 

\. I . 

o J 

, 

W U 

2. 

1I'~n J n 
12 

6. 

I n J fi , 
3 

3. 4. 

J 11~17J J fl J II~fJ 
7 119 

7 .. 8. 

J II~U J fl J II~B 

9. . 10. ll. 12. 

J D J 

w fl J 

,~n a - fi W Ild J 3 J nw II~U J fi J 1143 J fl J 
5 4 

13. 14. . 15. 16. , 

4~D J 
4 

Jp J ' II~fJ J fiD W IlO J ~n w II~B; #B J 
il J 

17. . 18. 19. / 20. 

4 E1 j n J II ci ; ' nw II u Ji] J II U J n J 
J . ' 

21. 22. 23. ' 24. 

4~R J - cr J 'II U J fl J II U J fl J II~R J D J 
J l 2 6 

-25. 26. 27. 28. 

H J II W j H J II~ncl fi] J II fl cl iQ; 
I 

29. 

4~R J 
1-· 

33. 

4)(' 
. t 

37. 

4 F F 
l 

4,L. 

U J 

r 

r ~r 
42. 

30. 

II~fJ cl nA ; 
34. , 

D J II n J 
38 .. 

jJ J- a II~n J 
43" 

r 

31. 32. 

IIJ J J OJ IllJ J Ild J JJ fl J 
J ' l 

35. 36. 

II~a J n J II~n- J n ; 
l 

39 .. .40. 

DJ II~R J I P J- J 
l 

44 . 

; J~J. a ~ f JJJ jD J l,dBJ 'J J J J IlbfflJ EJ F ,~v r ) fJ 
.. l . l _ l I . 

973/2. 1,1,1,98,1,1. AP 6548c. Mihályi (Sopron), Horvát Rudolf prímás és zenekara (2 prímás, 
2 4 \ . ' 

klari~étos, cimbalmos, bőgős). Martin, Pesovár E., 1956. V. Dus. Tánckíséret. Ft. 289. 8;9. 
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973/3. I, I ,3,2, I ,2. AP 6552b. Vitnyéd (Sopron), cigányzenekar (prímás, kontrás, cimbalmos, bőgős). 
~4 3 . 

Martin, Pesovár E., 1956. V. Tánckíséret zenéje. Dudacsárdás. Ft. 291. 13,14. 
973/4.),1,1,1,1,1. Lsz. 21765. Csehi (Vas), Szita Lajos (56) pásztor fia, kovács. Nyék, 1956. VII. 
973/5. 1,1,1 ,1,1,1. Lsz. 19887. Katafa (Vas), őzv. Horváth Imréné Herczeg Gizella. Békefi, 1974. 

Mulatónóta. A kiénekelt férfinak kellett innia a dal éneklése közben. 
973/6. 1,1,1,1,1,1. Lsz. 21766. Őriszentpéter (Vas), Babos József (34) parasztzenész. Békefi, 1961. 

IX. ,. 
973/7. 1,1,44,2,1,39. Lsz. 21767. Őriszentpéter (Vas), Pap Józsefne Páti Karolina (72). Vikár L., 

1961. IV. 
973/8. 1,1,1,4,1,1. Lsz. 2.1768. Murakeresztúr (Zala), Varga Ferenc (28). Seemayer, 1932. VI. 

Karádon tanulta 14 éves korában. . 
973/9.2,1,1,1,1,1. Lsz. 21769. Nagycsepely (Somogy), Bedegi Jenő (72). Nyék, 1956. I. 
973/10; 1,4,1,1,4,1. Lsz. 18493. Csokonyavisonta (Somogy), Bacza János (80). Kiss L'., 1948. VII. 
973/11. 1,5,7,8,1,5. AP 4038a. Csurgó (Somogy), Borbély Teréz (46). Olsvai, 1959. IV. 

6,8,9,3 
1 

973/12. 1,I ,X,X. Lsz. 21770. Csurgó (Somogy), özv. Borbély Jánosné Balog Julianna (79), az előző 
dallam énekesének anyja. A 3-4. sor műdalból való kontamináció. Olsvai, 1959. IV. Az énekes 
pusztai származás(l. . 

973/13.1,1,1 ;1,1,1. Lsz. 21771. Drávafok (Somogy), Fejes Julianna (58). Borvendég E., 1961. VII. 
973/14. 1,7,10,10,5,7. Lsz. 8073. Kálmáncsa (Somogy), Fichter Gyuláné (50), Zákányi Naca (56). 

Végvári, 1954. VIII. Lakodalmas nóta: gazdasszony tánc. Verburik. . 
· 973/15.1,1,1,97,1,1. Lsz. 21772. Kárád (Somogy), Miklósi Mihály (54). Vikár L., .1953. XI: 

973/16.1,4,1,12,6,8. Lsz. 21773. Karád (Somogy), ~arga Imre (52). Vikár L., 1954. I. 
973/17.6,8,1,13,7,4. Lsz. 21774. Kisbárapáti (Somogy), Hokk Ferencné Baranyai Teréz (52). Szt a-

reczky, 1960. XI. -
973/18.8,7,11 ,14,5,2. Lsz. 21775. Látrány (Somogy), Pálházi János (76). 1. vsz. , Pálházi Jánosné 

9,4, 1,12,9, 1. . 
(66) 2. vsz. Bartók J ., 1952. VII. 

973/19. 10;1,1 ,1,1,4. AP 6417a. Mesztegnyő (Somogy). Kövesdiné, 1967. 
2 . 

973/20.1,4,1,16,4,1. Lsz. 21776. Nagyberki (Somogy), Király "Vendel" Mihály (78). Olsvai, 1953. 
2 14 . 

I. Fütyülte, szöveg nélkü!. Verbunk. 15-68 éves kora közt cimbalmos volt a helybeli parasztzene
karban. Ezért minden dalnak csak dallamát tudja, szövegtelenü!. 

973/21. 2,1,42,99,60,37. Lsz. 7459. Nagyberki (Somogy), Gál János (25): Végvári, 1951. III. 
973/22. 1,4,915,4,1. AP 4047! Öreglak (Somogy), Márton István (70) citerán.Sárosi, 1961. 

. l 8 
973/23.9,4,1,17,10,1. Lsz. 21777. Simonfa (Somogy), Simon Sándor (53) parasztzenész hegedűn. 

Zámbó, 1953. Közölve: Morvay-Pesovár 236.1. 31. sz. Kanásztánc. 
973/24. 11,7, 1,17,5, 4. Lsz. 21778. Somogyhárságy (Somogy), Varga Jánosné Kapoli Mária (52). 

9,9,16 9 
10 

·Olsvai, 1950. XII. Kanásztánc. Előzőleg citerán is eljátszotta. A későbbi Kossuth-díjas faragó . 
juhász lánya. Citerázni 12 éves korában tanult meg. Esténként elcsente bátyja citeráját a 
konyhából az istállóba és addig próbálgatta; míg meg nem tanult rajta. · _ 

973/25.9,4,1,18,4,8. Lsz. 21779. Somogyhárságy (Somogy), id. Kapoli Antal (87) Kossuth-díjas 
9 14 . 

faragó juhász "kisfuruglán". 'ülsvai, 1954. VII. Szövegét nem tudta: "Nem hallottam erre nótát, 
csak úgy muzsikálták". _ 

973/26.1,1,1,20,12,1. Boda (Baranya), özv. Kovács Jánosné (63). Berze Nagy, 1935. X. Közölve : 
. BerzeNagy I : 158.1. 17. sz. 
973/27. 1,7,1,26,14,4. AP r0431m.- Csányoszró (Baranya), Fenyvesi György (67). Rádiófelvétel 

II . 
átjátszása. 1975. IV. Az énekes Stanicsról magyarosította nevét. 
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973/28. 13,5,1, 2,15,2. AP 6328m. Dunafalva (Baranya), Dékány János (58). Mártin, 1961. III. 
1,4 27, 5 

28, 
Lakodalmi ugrós citerán. . 

973/29. 1,1 ,1,31,19,2. AP 12115e. Kárász (Baranya), öi:~. Czakó Istvánné Papp Erzsébet (77). Paksa 
7 17,20 

K ., 1980. VII. 
973/30, 16,1,1,2,1,1. AP 880lj. Magyaregregy (Baranya), Kovács Sándorné Domján Gizella (61). 

2 
Paksa K., 1974. VIII. 

973/31. 2,1,1,1,3,1. AP 8802m. Magyaregregy (Baranya), Kovács Jánosné Deák Anna (51). Paksa 
K., 1974. VIII. Az első két szótag 'hiányzik a felvételről, helyszín.i följegyzésből pótolva. 

973/32. 1,5,1,2,15,1. AP 8804g. Magyaregregy (Baranya), Kovács Jánosné Deák Anna (51), Ágos
ton Györgyné Nyirati Katalin (54). Paksa K., 1974. VIII. Magasan, gyorsan szól, mert felvétel
kor gyenge volt az áram. 

973/33. 1,7,15,11,14,13. AP 10401i. Magyaregregy (Baranya), Fóris Józsefné Papp Katalin (76). 
Paksa K., 1976. VIII. ' , 

973/34. 1,1 ,1,32,3,4. Lsz. 21827. Szebény (Baranya), vonós parasztzenekar, a helyi népi táncegyüt
test kíséri. Fazekas L, 1961. X. Verbunk tárrcdallam. 

973/35.1,1,1, 1,1,2. AP 11833e. Várdaróc (Baranya), Ferencz Józsefné Balázs Mária (70). Olsvai, 
33 
20 

Katona, 1978. VIII. Csárdás. 
973/36.2,7,1,31,5,4. AP 2984c J. vsz. Báta (Tolna), Piri sa Jánosné Sümegi Anna (53). Kiss L., 1959. 

VII. 
973/37. 12,18,13,20,24,16. AP 2984c 2-4. vsz. Báta (Tolna), Lukács Józsefné Tamás Verona (68). 

39 12 ' 
Kiss L., 1959. VII. 

973/38. 1,1 ,1,10,5,4. AP 5065c. Bölcske (Tolna), ifj. Bátor Márton (38). Paulovícs, 1964. VIII. 
973/39. 1, 7,17, 10,25,14. Lsz. 21828. Decs (Tolna)" Békás Jánosné Meggyesi Mária (65). Olsvai, 

19 
1955. IX. Szakácstánc. 

973/40. 1,7,1,40,26,4. AP 5063m. Dunaföldvár (Tolna), Kovács János (58). Paulovícs, 1964. VIII .. 
973/41.1,8,1, 11 ,4,1. Lsz. 21780. Felsőireg (Tolna), Bene János (66)'. Olsvai, 1963. VIII. Verbunk. 

Táncfilmezés alkalmával énekelte. ' 
973/42.9,4,3,17,5,2. Lsz: 21781. Lápafő (Tolna), id. Nagypál János (88). Olsvai, 1951. I. "Lakoda-

lomba másnap reggel danolják." 
973/43.2,1 ,2,20,5,4. AP 838li. Madocsa (Tolna), népi zenekar. Kiss L., 1959~ Tyúkverő nóta. 
973/44.2,1 ,2,16,1,4. AP 2037b. Madocsa (Tolna), Vida András (36). Kiss L., 1957, XI. 
973/45. 19,1,1,41,3,1. AP 2031! Madocsa (Tolna), K. Biczó József (78). Kiss L., 1957. XI. 

. 20 
973/46. 1,7,2,6,67,4. Lsz. 21782. Sárpilis (Tolna), Szabados Márton (84). Olsvai, 1964. V. "Utcára 

való, mikor a kézfogók vol,tak". 
973/47. 1, 1,2,1, 1,4. AP 5112b. Sárpilis (Tolna), parasztzenekar. Olsvai, Martin, 1957. IV. 

9,18 7,24 
5 , 
3 

973/48. 12,7,2,10,1,4. Lsz. 21783. Sárpilis (Tolna), Balog Mihály (63) volt juhász, dunaszekcsői 
9 

származású. Martin, Olsvai, 1957. IV. I 

973/49.2,1 , 1,1,t;!. AP 10200h, o. Sióagárd (Tolna), a helyi parasztzenekar és a bogyiszlói cigány-
17 4 " ( 

zenek'ar. Olsvai, Szabadi, G~lyás, 1974. IX. "Magyarországi Néptáncok" TV-film felvétele. 
Ugrós. ,' " 

973/50. 1,1,1 ,20, 1,1. AP 10312e, 10314i. Sióagárd (Tolna), Sági János (49) prímás és zenekara 
, 2 2 1,21,4 
'(cimbalom, 2 kontra, bőgő). Martin, Andrásfalvy, 1973. IV. Ugrós. Tánckíséret. Ft. 818. 
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97.3/51. 1,1, 1,53,1,11. AP 66400. Bogyiszló (Pest), Orsós Kis János (45) prímás és zenekara. 
39, 25, 2 

Martin, Pesovár F., 1968. V. Ugrós. . 
973/52. 1,1,6,42,1,6. Alap (Fejér), Kuti Ferenc (31) prímás, Nyári Dezső (26) kontrás heg~dűn. 

Pesovár F., 1958. Közölve: Pesovár F., Alapi táncok 16. sz. 
973/53. 1,1,1,97,1,14. Alap (Fejér), Ulicza Jánosné Bernáth Rozália (52). Pesovár F ., 1958. Közölve : 

16 . 
Pesovár F., 15. sz. Kísérő . 

973/54. 1,1,1,43,26,4. Lsz. 21784. Baracska (Fejér), Ferenc Lajos (58). Schnöller M. , 1955. VI. 
973/55.21 ,1,1,1 ,1,1. Lsz. 21785. Csősz (Fejér), Márkus Eszter (70). Schnöller M., 1955. lY. 
973/56. 1,1 ,1,9,1,1. Lsz. 21786. Sárbogárd-Alsókörtvélyes (Fejér), Siók Imréné Koska Katalin (87), 
, 25 éve Kálozon lakik. SchnölJer M ., 1957. VII. 
973/57.23,1,1,44,29,1. Lsz. 21787. Tác (Fejér) , Szekeres Istvánné Lukács Terézia (87). Schnöller M., 

1956. IV. . 
'973/58. ' 1,7,2,16,44,4. AP 9088k. Vajta (Fejér), Koyács Sándor (71) prímás, cecei születésű, Horvát 

János (35) bőgős, kapuvári születésű . Martin, Pesovir F ., 1958. IV. Ugrós: 
973/59.9,7,1,30,5,4. Lsz. 21788. Bajna (Esztergom), Kop Jánosné Vörös Mária (79). Schnöller M. , 

1955. V. 
973/60. 1,1, 2,1,1, 4. Lsz. 21789. Esztergom (Esztergom), cigányok. Volly, 1938. 

17 14 
973/61. 1,1 ,1,1,1,1. Lsz. 21790. Ászár (Komárom), Öllős Mór (32) tanító. Schnöller M ., W59. IX. 
973/62.1 ,1 ,2,11,1,4. AP 5160k. Kóny (Győr) , Dömötör Mária (63), Nemes Istvánné Bertalan Mária 

. (49). Szendrei J., 1963. IV. ' . 
973/63.10, 1,1,46,1,1. Vámosmikola (Hont), általános. Lajtha. Közölve : Rajeczky-;-Gönyey 110. sz. 

, 973/64. 1,67,46,108,63 ,41. LsZ'. 18910. Kishariyán (Nógrád). Mező L, 1952. II. Közölve: MNT III/A 
391 . . . 

' 973/65.2,32,1,55,1,23: Lsz. 21791. Maconka (Heves), Kecskés Márton (56). Szabóné, 1955. III. 
973/66. 1,1,16,1,1,1. Lsz. 16441. N agybárkány (Nógrád), Bárkányi, 1960/61. 
973/67. 1,1,12,1,1,4. AP 918ge. Medveshidegkút (Nógrád), asszonycsoport zenekarkísérettel. Mar-

36 
tin, 1974. VIII . Filmfelvétel kísérőzenéje. Ft. 860. 3. Ugrós. 

973/68. 71,65,2,106,61,4. Lsz. 21820. Bekalee (Heves), Vitéz József (69). Mathia, 1953. VIII . 
. Lakodalmas. Mulatozás, vacsora közben énekelték, de tánchoz is. 
973/69.2,1,1,46,1,11. AP 7616c. Bükkszék (Heves), Józsa Károlyné Tarjáni Etelka (66). Borsai L, 

1971. X. . 
) 973/70. 1,1,2,1 ,0,4. Lsz. 21792. Pély (Heves), Kovács János (88). Tary, 1958. VII. 

973/71. I ,U,I , I ,1. Lsz. 21793 . Recsk (Heves), Puporka Dezső (58). Volly, 1962. IV. 
973/72. 2, l , l, 1,18, l. AP 7916a. Istenmezeje-Szederkénypuszta (Heves), Zagyva S. Lajosné Polacsek 

Anna (53). Borsai L, 1971. X. 
973/73. 2,1,1,53,1,1. AP 114780. Szurdokpüspöki (Heves), Sztancsik Sándor (51). Tari L., Sárosi, 

1977. III . Furulyán. 
973/74. 2,29,11 ,1,33,21. Borsodgeszt (Borsod). Lajos Á. Közölve : Lajos Á., Borsodi népdalok 91. 
973/75. 1,1,2,1,1,4. AP 6749i. Borsodnádasd (Borsod), Kelemen G áborné Kolozsi Anna ' (71). 

Paulovics, 1966. VII . 
. 973/76. I, I, 1,29,1,4. AP 11775b. Borsodnádasd (Borsod), Érsek Jánosné Lajtner Ilona (76). Nem-' 

esik, 1979. XI. 
973/77. 1,1, 1,17,1,4. AP 11944h. M ezőesát (Borsod), pávakör : éneklő férfiak zenekarkísérettel. . 

Stoller, 1978. II . 
973/78.1,1 ,1,50,1,1. AP 5877b. Novaj (Borsod), Gál Edit (12). Paulovics, 1965. VII. 
973/79. 1,1;1,1,1 ,1. AP 8833d. Novaj (Borsod), 9 ass;wny. Borsai 1., 1974. I.v . , 

2 · 4 
973/80. 0,0,0,113,21 ,4. Lsz. 21822. Szilvásvárad (Borsod), Berecz László (70). Halmos L" 1953. VIII. 
973/81. 1,1,2,46,1,4. M.Sz. 4198 = Lsz. 2Í794. Beregszász (Bereg), diákok. Pálóczi Horváth L. , 1940. 
973/82.68,55,41,103,1 ,38. Lsz. 21810. Gelénes (Bereg), Biró Gyula (93). Martin, 1955. IV. Csárdás. 

63 12 / . 
973/83. 37, 1,1,1,1 ,1. AP 5984c. Dévaványa (Szolnok), Kádár Ferenc (cea 70). Sárosi, 1963. 

38,23 
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973/84.1,1,1,1,1,1. Lsz. 21795. RákóczifalvCL(Szolnok), Holyba András (80). Halkovics, 1962. XII. 
Fel volt írva a szövegkezdet, de a szövegét nem tudta. A dallamot kipengette hegedűn. 

973/85. 1,1,1,1,1,4. Lsz. 21796. Rákóczifalva (Szolnok), Fábián Istvánné Törőcsik Margit (35). 
Balkovics, 1962. IV. 

973/86. 1,1,24,1,1,4.-Lsz. 2i812. Rákóczifalva (Szolnok), Herkó Pál (54). Halkovics, 1962. ,XII. 
Hegedűn . Szövegét nem tudta. Különböző helyeken vendéglői zenekarban játszott. 

973/87.6,34,2, 4,38,4. Lsz. 21811. Rákóczifalva (Szolnok), Váczi Ferencné, özv. Major Jánosné 
57 

Szekeres Rozália (64). Halkovics, 1962. XII. ' 
973/88. 1,5,2,1,1,4. AP 11993c. Fát (pest), Dani Bertalan (72) prímás hegedűn. Pálfy Gy., 1979. II. 

"Ezt Fóton nem kérték." . 
973/89. 1,1,2,7,1,4. AP 11968e. Kecel (Pest), Pásztor Mihály (52). Pálfy Gy., 1978. XII. 

8 ' 
973/90. 1,1, 1,4,1, 4. AP 1534e. Kiskunhalas (Pest), Vincze Lajos (65) volt parasztzenész. Szomjas, 

17 3 ,24 ' 
1956. VI. 

973/91. 1,1,1,1,1,1. LSz. 9482. Kiskunhalas (Pest), Gömböcz Erzsébet (47). Szomjas, 1955. VI. 
973/92. 1";1,1 ,29,1 ,1. Lsz. 21797. Kiskunmajsa (Pest), Lőrik József (65). Szomjas, 1954. VI. 
973/93. 1,23,2, 2, 3, 2. AP 12108h. Sükösd (Pest), Bogdán István (60) tamburaprímás, Balázs 

42, 7 62,39,14 
43 63,40, 4 
44 64,32 

65 
Ferenc (26) tamburabrácsás, cigányok. Sárosi, 1980. II. ' 

, 973/94. 45,1,26,4,1,4. Lsz. 21798. Szabadszállás (Pest), Balázs György (68). Szomjas, 1955. III. 
973/95.40,1 ,2, 1,1,4. AP 567j, Lsz. 16009. Szada (Pest), Szekeres Bertalan (42). Kerényi, 1952. XII., 

I 1,38 l ' , . 
Mathia, 1954. X. Az énekes Szarvasgedéről (Nógrád) származik. 

973/96.1,36,2,17,41,4. kP 1869c. Szakniár (Pest), Nagy Menyhértné (63). Kiss L., 1957. IV. 
973/97.46,1,2,1,6,4. Lsz. 21799. Szeremle (Pest), Porkoláb Jánosné (70). Maácz, 1958. IX. Három-

• I 
ugros. 

973/98.1,1,1,20,1,1. Lsz. 21800. Szeremle (Pest), Kovács Györgyné (65). Cserey, 1954. VI. Lakodal-
mas. ,_ 

973/99. 12,1,24,29,1,14. AP 674Ih. Tiszaújfalu (Pest), Papp Rókus (65). Sárosi, 1966. XI. 
67 
68 
69 , . 

973/100., 1,1,2,1,1,4. Lsz. 4651. Bajmok (Bács-Bodrog), Gyurákné Kis Treszka (75), napszámos, 
Farkas Mihály (74) citerás. Volly, 1963. VII. 

973/101. l, 1,27, 2, 1,13. AP 11937d1, 11939c2, 11940a, 12005e, 120l3m. Bátmonostor (Bács-
5,17,70,43,14 , 

37, 2, '1,42, 2 
38, 71 ,32,26 
39, 72, 27 
23, 73, 28 

74, , 
Bodrog), tamburabanda. Martin, 0lsvai, 1979. L, III. Ugrós. Filmkisérő zene. Ft. 1010.5, ll., 
1018. ' 

973/102. l , 1,2,7,41,4. AP 10915i. Dávod (Bács-Bodrog). Gréczy, 1960. I. 
36,11 42 , 

973/103. 1,46,2, 4,1,4, Lsz. 21245. Dávod (Bács-Bodrog), özv. Pásti Józsefné. Lükő, 1962. VII. 
79 

973/104.1, 1,2,29,1,4. AP 6386aa, 8105a. Domaszék (Csongrád), Pintér'József(71). Paksa K., 1967. 
50 
23 

VI., Sárosi, 1967. VI. Az énekes dudálni is tud. 
973/ ! 05. 1,1,4,7,1,3. AP 808Ic, d. Sándorfalva (Csongrád), parasztzenekar. Sárosi, 1967. II. 
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973/106. 1,1,1,2;1,1. AP 8079i, l. Sándorfalva,(Csongrád), paraszt-rezesbanda. Sárosi, 1967. II. 
3 . 

973/107. 17,1,2,1,1,4. Lsz. 21801. Szeged-Felsőtanya (Csongrád), Czibolya Mihály (69). Péczely, 
1952. vi. . ' . 

973/108.2,1,1,1,1,4. Szentes (Csongrád). Balla. Közölve : Víg, Népek dalai 86. sz., Hajdu-Halász 
19. sz. . 

973/109. 54,7,17,17, 5,14. AP 5048b, 5983d, 6566m .. Szentes (Csongrád), Szenyéri Dániel (79) 
155 24,38,24,24 -
49' 

tekerős. Paulovics, 1964. II. énekelve és tekerőn; Sárosi, 1963, 1967. tekerőn. 
973/110. 1,1,1,20,1,1. Lsz. ·20250. Szentes (Csongrád), Turák Sándor (76). Nagy J., 1930-as években. 
973/111. 9, 1,24,7, 1,24. Lsz. 21802. Tömörkény (Csongrád), Fábián Istvánné (58). Járdányi, 1952. 

11 51 I • II. 
973/112. 77,68,48,109, 65, 14. AP .4060[ Doboz- Gerla (Békés), Kiss András (76). Sárosi, 1960. V. 

7965+66, 4 . 
973/113. 1,1,24,1, l,i4. Lsz. 21813. Szeghalom (Békés), Sándor István (79). Mező J., Maácz; 1956. 

7;33, 4 ' V. 
973/114.56,5 1,2,59,52,4. AP 5163a. Simonyifalva (Arad), Barta Júlia (63). Szendrei J., 1963. VIII. 
973f115. 74,0,1,59,52,4. Lsz. 17285. Simonyifalva (Arad), Szántó Anna (64). Szendrei J., 1963. VIII. 

Szövegét nem tudja ("Elment, elment a vén ember"). Lala-val énekelte, 
973/116.2,1,2,38,1, 4. AP .6902[ Hajdúböszörmény- Nagypród (Hajdú), Szanyi Sándor (47). Papp 

24 
J., 1970. III. 

973/117.72,66,45,107,62,40. AP 690lk. Hajdúszoboszló (Hajdú), Vadász László (68). Papp J., 1970. 
II. 

973/118. 2,1,2,1,1,1. Lsz. 21803. Hajdúszovát (Hajdú), Kapus Antal (78). Vikár L, 1952. XI. 
973/119.61,60,40,93,56,33. Hortobágy (Hájdú).Ecsedi. Közölve: Ecsedi-Bodnár 52. sz. 
973/120.0,0,0,87,1,4. Lsz. 2i804. Botpalád (Szatmár), Hajdú István (68). Olsvai, 1955. IV. Három 

vsz.-on át csak a 2. felét énekli. Mások a faluban tudják egész formában. 
973/121. 2, 1, 1, 11, 1,4. Lsz. 21805. Ki~ar (Szatmár), Varjú Károly (65). Hajdú; 1953. I. Az 

35,36,51,114,20,4. 
O, O, O, 84,20,4. . 

énekes háromféle szöveggel három különböző formát énekel: egy tipikusat, egy furcsán kitoldot
tat és egyszer cs'ak a 'második féldallamot. Ugyanakkor más sorok is erősen változnak: 

973/122. 1,1,2,11,1,4. Lsz. 21806. Kocsord (Szatmár), Jakab G. Ferenc (67). Volly, 1963. VI. 
973/123.1;1,2,11,1,4. Lsz. 21807. Túristvándi (Szatmár), Farkas A~drás (58). Volly, 1962.V. 
973/124. 1,1,1,95,'1,1. Lsz. 21808. Ördöngösfüzes (Szolnok- Doboka). Jagamas, 1954. 
973/125.63,7,4,29,5,3. MF 2812a. Magyarbikal (Kolozs), férfi. Balabán, 1912. IV. 
973/126. 1,1,1,1,1,1. AP 7817h. Csepreg (Sopron), Sárközi István (65) prímás, Gyergyóban tanulta. 

Pesovár E., 1960. . . . 
Többé-kevésbé elváltozott formák: 
973/127. 1,36,2,101,41,4. AP 2099/ Fok'tő (Pest), Boldizsár Károlyné Tamás Zsuzsanna. Kiss L, 

1957. XII. Kvartváltó. . 
973/128. 1,1,2,102,1,4. Lsz. 21823. Kiskunlacháza (Pest), Papp Zoltánné Sárközi, EteI (68). Paulo

vics, 1956. VI. A 4. sor 2. üteme elcsúszik, így kvartváltó. 
973/129. 1,1,I,X,X,X. Lsz. 21819: Galgamácsa (Pest), Vankó Jánosné Martinovics Anna (51): 

Olsvai, 1958. IV. Nem tudja tovább. (4. sornak az 5. sort énekli, aztán leáll.) 
973/130. 1,1,1,1,X,X. Lsz. 21818. Nagyberki ,(Somogy), Varga Károly (40). Olsvai, 1953. I. Ennyire 

emlékezett szöveg nélkül. 
973/131. 0,0,0,9,1,14. Lsz. 21817. Galgamácsa (Pest), Vankó Imréné Dudás Júlia (39). Olsvai; 1958. 

4 
III. Féldalla~l. . . 

973/132. 0,0,0,9,1,1. Lsz. 21816. Galgamácsa (Pest), lányok (15-1 8). Olsvai, 1958. IV. A gyűjtő 
szerint lehet, hogy Vankó Irrirénétől tanulták. Féldallam. 
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973/133. AASBA-formát alakítottak az első sor elhagyásával, ami helyett a két utolsó sort tették 
előre is: (5,14) 7,17,56,5,14 sorokkal. Lsz. 21815. Karcag (Szolnok),- Kocsis Mihályné (57). 

33 . 
Domokos P. P., 1951. VI. 

973/134. AASBA, mint az előbbi. (1,1)1,1,78,69,70,1. Lsz. 218 14. Tiszainoka (Szolnok), id . Kovács 
Zsigmond (66). Nyék, 1960. VIII. 

973/135. I,!O,X,X. Lsz. 21821. Boly (Zemplén), Panykó Gábor (19). Kassán énekelte, mint katona. 
Kodály, 1916. VIII . I-2. sora szabályos, szövegével együtt a típusba tartozik; 3-4. sora másirá
nyú fejlesztés. Közölve (más szöveggel): Százszorszép 78 . sz. 

973/136. 3,3,5,3. 1-2. sora már csak távolról emlékeztet a típusra, szövege viszont jellegzetesen 
idetartozó. Lsz. 19886. Kisrákos (Vas), Mihályka Dezsőné Dezse Ilona (59). Békefi, 1973 .. 
Lakodalmas. "Akkor, amikor a vőlegény meg a menyasszony vacsora közben - mer_má megva
csoráztak, egy kicsit ettek - elmennek, hát hogy IHeküsznek, lepihennek. A naszsereg megsokalla 
hogy soká gyünnek vissza, akkó elviszik a zenészeket oda az ablak alá muzsik~lnyi, és akkor 
ezt szoktyák muzsikálni . .. ". ' ' . 

Felújított, ill. nem népi adatok : AP 77380. Zombor (Bács-Bodrog), a gyüjtö értelmiségi édesanyjá
tól; M~ 37X7 '17 a Népmíh'és7ct ifjú mcstcrétő l fölvéve, 
Használhatatlan: AP 6379a. Zsombó (Csongrád), l-2. sora után idegen ' bővítés, amelyre a gyűjtő 
megjegyzése: "Második fele hamis", szövege a típusba tartozik; Lsz. 18494. Lúzsok (Baranya), csak 
szövege van följegyezve; Lsz. 21809. Csányoszró (Baranya), csak szövege van följegyezve, dallama 
nem jutott eszükbe ("Lakodalmas, éjfél felé") . 
A típust lásd: Járdányi, 18. 
Legkorábbi (pontos) följegyzése: 

LV jA 

lU' r 
l. Ud - va-ro-mon , szánt az e . ke, " Bar-na le-gén y iár mel-Iet-te. Haj tedd rá, most tedd rá!. 

ln:; 
Sze - mern se me - rem rá -vet-ni, Mert most a - ka - rom sze-ret- ni. Haj tedd rá, most tedd rá! 

2. Alsóbátki nagy toronba 
Kilencet ütött az óra. 
Haj tedd rá, most tedd rá! 

. De nekem nem ütött jóra, 
'Áll a babám kézfogója. 
-Haj tedd rá, most tedd rá! 

3. Lement a nap borulásba. 
Felöltözött szívem gyászba. ' 
Haj tedd rá, most tedd rá! 
Gyászba, gyászba, gyászruhába, 
Most vagyok igazán árva. -
Haj tedd rá, most tedd rá! 

II 

Bartalus kézirata II. 264.1870171 = (kisebb változtatásokkal) Bartalus V. köt. 105. 1875. Bátka: 
.. A nép után", 
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További régi följegyzések: 

LVjB 

-Az én ró-zsám szé- nát te-téz_ Min-dig a' te - te -jé - be néz, Min-dig a te - te- jé - be néz. 

4p l': Er Fr ', t [ Er "F l b r' 'c F EJ "J j 1J. 'lj, J J ,II 
Te~tézd. te:tézd, csakjól . te-tézd! Nem lesz. a szí - vern-nek ne- héz, Nem lesz a szí - vern-nek ne· héz. 

Szigligeti: A háromszéki leányok. 1878 előtt. Népszínházi műsorozat" 55. 

LVjC 

l . Ki - pat-tant a bú - za sze - me. Val-jon, ró-zsám, sze-retsz· e te? Ra.gyo - gó csil-la - gqm! 

Ka. csin-tá·sod hajh sZa-po - ra : Hol e· mi-de, hol a - mo - da. Ra-gyo - gó 

2. Ha kacsint ok, ne nézz másra, 
Ne adj okot' kacsintásra! 
Ragyogó csillagom. 
A menyecske addig szeret, 
Mig a szivére ölelhet. 
Ragyogó csillagom. 

Tóth -Ede: A falu rossza. 1875. ' 

LVjD 

esil - la - gom! 

Lassú " 

4 A f l Petr- ,r r fl r lit ; ~i]" ,r r r r lIE!i F 'ct F 1/ 

Bibor Gyula (szerk): Hat csárdás. 2_ Zápor esik a határon_ Kb_ 1876_ 
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LV/E 

Allegro moderato 

~,~~ i~r~:t~bJ~"jl E~· J~*~tlJ~·~II~[~J~(~rll F~E~· f~E~· Imi D~-~F~15EJ~-EF ~II 
1. El.. veszetta e kis kert la · kat. Jaj de vén sze· re·tőm a· kadt! Ra· gyo· gó / esil · la· gom. 

k · Iig vá· rom az ör.(\ö· göt, Hogy 'el ;vi.· gye a vén ,dö· göt. Ra· gyo . gó esil . la . gom. 

2. Elveszett a konyhalakat, 3. Két kerekű kordén járok, 
Mégis szeretnek a lányok. 
Ragyogó csillagom. 

Jaj be szép szeretőm akadt! · 
Ragyogó csillagom. 
Jobb szeretném száz aranyná, 
Ha az Isten nekem adná! 
Ragyogó csillagom. 

4. = LV/C l. 

. Akármint jár a kereke, 
Csak a iudja vigyen helyre! 
Ragyogó csillagom. 

5. Zápor esik a határon. 
Lesz szeretőm kettő-három. 
Ragyogó csillagom. 
De mind ·a- hármat megcsalom, 
Engem is megcsalt egyszer a 
Ragyogó csillagom. 

(A refrén így is: Csillagom, galambom.) 
Limbay 53. 1880 .. 

LV/F 

. J =92 

EEcEIEffrljFrcFlr Efr liBr lU r 
I . Bö·ször·mény·be nincs oly asz·szony,MintNyi·las . né ko·mám·asz·szony. Haj tedd rá , most tedd tá! 

II 

4' r r r r ,I C Fr; . II r cr r r I r r . r r II m JI n J II 
Tú . ró ' . val sü . ti a le· pínyt, ' O . da vár· ja a sok le· gínyt . Haj tedd rá, most tedd' rá! 

2. A lepínyem megettítek, 
Sári jártyom elvigyítek ! 
Haj tedd rá; most tedd rá! 
Icca tedd rá, tedd rá, tedd rá, 
Holnapután jobban tedd rá ! 
Haj tedd rá, most tedd rá! 

Kún László I. 40. sz. (1906). "Szöv. és dalL-t lejegyeztem Böszörményi Géza éneke nyomán 
1892-ben. B.G. Kondor József kovácsmestertől tanulta Hajdúböszörményben 1885 táján." 

LV /G = L V/C dallama és szövege. Eltérések: 2. sor 2. hangja J, 3. sor 4. hangja d, 5. sor 2. hangja 
b, 6. sor 4. hangja, g. 
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"-

Tisza A: is kedvelt népdal. Rózsavölgyi kiad. 1898. lrlI. füzet 43 . sz. 
Idegen nyelvÜ változatai : 

LVjH 

Tempo giustó 

A ti, mo· ja roz . to· mi ·Iá, . ke . bi si nU ~i . o . zaj, na· o • zaj 
refr. 

r r cr r I EFF I II r r r r I C r r r II fi i I J1 J 
_ ~i ,0· zaJ, na - .0 - zaj . \ 

refr. 

Bartók, Slovenské. :.rI. 675d. 

LVjr 

J= 176 

49 i C r F r I cr cr E cr II r r r r I E cr f C II tr r I U F 
A ta mo· ja mia ·da fe . na na· bra - ba ·Ia ko· pu se· na, si o - zaj, ' na· o . zaj, 

4~ f r r; I r r t r 'II F r r r I r r r r pgJ 
na· hra· ba ·Ia na ko· p~e . ku,. pri-sou vie ·tor· zvau jej . tSe ·.tku, si o - zaj, 

SIQvenské~ l'udové piesne II. 438. 

LVI. TÍPUS 

(974-987.) 

975. Közölve: Ág 23 . sz. Büszke, brüszke = egres. 
979. A 3. vsz,-ban felvételi hiba van, a 4.-ben "huncutéra" után megakadnak. 

na - o - zam. 

II 

II 

982. A 2. vsz. után az egyik énekes "Szivárványos" szöveggel elkezdi; majd abbahagyja. Majd 
mindnyájan "Elmehetsz a" szöveggeÍ, de ) eállnak. Végül a 3. vSZ.-ot kezdik. 

983. Lassú csárdás. 
985. "Ezt tudta az egész világ. Mindégy, akármejiket mondják elQbb. Ezt lehet csárdásba is, 

hallgatóba is." 
987. Az éneke~ szerint a legények divatos nótája. 

987/1. 

r cr E • J I cr r II Er e r I r E ilU r lU r II 
E . ger . be men tem én, E ·ger·be men . tem éri, Kis· ász· szonyt vit . tem én. 

e e r e Ip r- II 
J. 3 J J I P r lim J 

On· nan há -.za jöt . tem, On · nim ha· za ~ jöt· tem, Egy zsi· dót még- öl· tem. 

1583, 
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2. Szekeremre tettem, 
Szekeremre tettem, 
Dunaba vet~ttem. 
Duna be nem vette, 
Duna be nem vette, 
Partjara vetette. 

,3. Egy' gulas megliitta, 
Egy gula s meglatta, 
Vilagmik hirdette. 
Az ő nemzetségét, 
Az ő 'nemzetségét 
Gyaszban öltöztette. 

4. Átyafi legények, 
Átyafi legények 
Rólam tanuIlyatok: 
Hosszú útra mentek, 
Hosszú útra Ihentek, 
Senkit se bantsatok ! 

5. Verje meg az Isten, 
Verje meg az Isten 
Ázt a szolgabírót, 
Hogy ő mé szanta meg. 
Hogy ő mé szanta meg 
Ázt a pogany zsidót! 

Lsz. 21907. Béd (Nyitra). Kodály, 1906. 

987/2. 

~~h 

~~!. 

J = 108- 112 

L r r r r II r r r r I II 
« 

i « I r r u r J 
El - ment az én ró zsam I ·de· gen or szág· ba, I·de·gen 

E r r • I r r .llcr 0- d ::j 
II A J . J 

Meg. ü zen· te visz - sza, Hogy men·jek u ta na, Hogy men· jek 

2. Elment az én uram, 
Idegen orszagba . . 
Idegen orszagba. 
Megűzente vissza, 
Hogy menjek utan a, 
Hogy menjek utana. 

3. Ha megtúdnam én azt, 
. Melyik uton ment el, ' 

Melyik uton ment el, 
Felszanümam én azt 
Áranyos ekével, 
Áranyos ekével. 

4. Bevetném az útjat 
Sűrű gyöngyharmattal, 
Sűrű gyöngyharmattal, 
Felöntözném nyomat 
Sűrű könnyharmattat, 
Sűrű könnyharmattal. 

I 

Lsz. 21908. Ipolyszécsényke (Hont). Lajtha, 1940. XI. 

987/3. 

I r u 
or . szag·ba. 

J n 
II ta· ná. 

Há . za . so · <lik az e . gér, Me· gyen férj· hez a . de· ne . vér, Tá· ri· ra· ri . ra · ri . ra. 

1584 
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lIll 

IL 



J :96 
pg fl· I tr r I D F $1 J J II f): r II 

Mu· zsi . kál a re· sze· lő, Tán " col a ke·ve· rő. Aj . ra·ra· ra . ta·ja· ja, ti· ra· ra . raj· ra. 

AP 6417k2 . Jobbágytelke (Maros-Torda), BallaSándor (59). Szabadi, 1967. VII. 

LVI/I-VI: lásd LV/I- VI. 

987/4.48,40,29,75,47,4. AP 12018b. Dávod (Bács-Bodrog), tamburazenekar. Olsvai, Martin, 1979. 
43 48 III . . 

987/5. 54,58,38,89,1 ,32. AP 6937b. Szatmárököritó (Szatmár), Ámik Ferenc (43) cigányprímás és 
zenekara. Halmos 1., Martin, Víg, Sárosi, Pesovár F., 1968. X. Lassú csárdás. 

987/6.58,56,36,80,54,4. AP 6920a. Kispalád (Szatmár), Fedor Sándor és egy másik cigány. Többnyi
re pergetve, kíséret szájbőgőzve. Halmos 1.1 Martin,. Víg, Sárosi, Pesovár F ., 1968. X. 

Legkorábbi följegyzése: . 

LVI/A 

Friss 

,~ i 
l. Ki· pat· tant a bú . ·za sze· me. U· gyan rp·zsán\, sze·retsz· e te? Ra·gyo . gó csi! ·la . gom. . 

~~ 11:[ r r; 1 r j r ro II r; r; I E F EJ II nj l/tn J :11 
Pi! . lan . tá . sod de - sza· po . ra, . Hol e . m'i . de, hol a· mo,' da. Ra . gyo·gó csi! ·la· gom. 

2. Mit ér a pántlikás kalap, 
Ha a legény csak egy falat? 
Csillagom, galambom. 
Minek az a cifra kötő , . 
Ha az apád kosárkötő? 
Csillagom, galambom. 

3. A váradi csergő malom 
Csergett az éjszaka nagyon. 
Csillagom, galambom. 
Azért csergett olyan nagyon, 
Cserbe hagyott a galambom. 
Csillagom, galambom. 

4. C~ fel, sárga, itt a csárda! , 
Gyujts világot -sZÍvem, Sára,! 
Csillagom, galambom. 
Itt van, akit régen vártál, 
Bus szivedbe ohajtottál. 
Csillagom, galambom. 

Kiss Lajos kézir. 1864-1879. Nemz. Múz. Ms. Mus. 483. ll. 427. 
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LVI/B 

Mérsékelve 

~ ~ a t! b r lb r f rll r I Eb r I r- j -, r II u· r 151 f 
ga.lam.bom. l. Mit ér ~a I?ánt. li - kás ka-Iap, H~ .a le - g~ny csak egy fa-lat? Cse/-Ia - gom, 

ln. J) t :11 
Mi -nek az il czif- ra kii-tő, Ha az a .-pád ko-sár- ·kö-tő? Csel-Ia-gom, .ga-Iam-bom. 

; 

2. Mit ér, hogy lettél fiskális, 
Ha csak olyan tális-kvális? 
Csellagom, galambom. 
Mit ér a subickos stibli, 
Ha a legény hiblihubli? 
Csellagom, galambom. 

3-4. LVI/A 3-4. 
Bartalus r. 48. sz. 1875 .. ;,\rdll) János után." 

LVI/C. Dallama apró ritmuseltérésekkel azonos LVI/B-vel. Szigiigeti, A háromszéki leányok 7. sz. 
Népszínházi l\;1üsorozat, 56. 

LVI/D 

15lfIr 

r« E~· It J 

. ".. «II ,.. "" 

I F OF HF F II CUi F 

Tisza Aladár: Tudod-e te ... 2. lassú. , "Mit ér a pántlikás kalap". T.P. 521. (1900 előtt) 

LVI/E 

1586 

1":\ $ .. E f j 

I. Két szem szU · va, du - rán-ca· i. Twj- nál- é te ka - csin- ta· ni? CsU-la- gom, ga-Iam - barn. 

Ha . te tudsz rám ka- csin-ta- ni, Száz-szor visz-sza tu- dom ad-ni. CsU-la-gom, 

2. Kútágasra' szállott a sas. 
Engem, rózsám, ne csalogass ! 
Csillagom, galambom. 
Csalogatott engem más is, 
Náladnál szebb virágszál is. 
Csillagom, galambom. 

. ga-Iam - barn. 

II 

II 



Szunyoghné 267. sz. 1900. 
,Idegen nyelvű változatok: 

LVljF 

Allegro vivo 
\ 

~~~~~i~~~rt~?~r~c~~r~l~r~r~r§r~11~6~-~C~j~j~lr~r~r~r~I~lc~-~r~' ~lg~'~-~f~11 
Ka - dzi cho - dzi mo ~ja mi -la, tam se ro - pzi roz-ma - ri - ja, Ifo -ja hoj, ho - ja hoj! 

~,~ II: @ j j j I cr r Fr II a cr r I IT r Uli Q 43 f I n J :11 
Ka .. -dzicho'dzi muj mi-len-ky, tam se ro -dza fi- ja -leIÍ-ky , ho - ja hoj, ho-ja hoj! 

Slovenské 'Spevy L 532. 

LVljG 

Tempo giusto 

~~i Cj C rlCrrrlljrc; IrrC[IIUr ICJr 
1. Vsí-ró~ , pö -l'i bo-ro- vi-ék.; do -rú -ba -l'i su-ha--jí- éka, pe-kní-ho , ~var-ní-ho, 

r r C r I r r r p II Fr ·. r r I IT r F r II n J 
Ta . da -la bi mo - je sr - ce, ta da - la ( bí mo - je sr '- ce za ne - ho, 

Bartók, Slovenské_ .. II. ~90. 

LVljH 

)=276 

~~ i r 5· j I r r II r 
m ja som pre - ~ol Sa ri - slw, Spi - sku, No - va Ves, 

-$ ~ r E E r I ~ E II F 
,·e , sci Ja ile vi - dziel ta 

Slovenské l'udové piesne III. 610_ 

988. Közölve : Rajeczky-Gönyey 65. sz. 
989. "Bordó" a duda basszus sípja. 
991. Fölvéve : Mohi (Bars). 
992. -Közölve: Békefi 1977: 71: sz. 

F r-:J I r 
ke dzie - fCa te 

LVII. TÍPUS 

'(988- 1018;) 

r II g lj 
Cko, ja - ko dnes, 

za' /ie -ho, 

No-va -Ves, 

I~ J 
ja - ko - diíe'. 

II 

II 
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993. Az eredeti támlapon - mely nem Kodály kézírása, hanem másolóé - nincs előjegyzés. Minden 
bizonnyal csak másolási hibából. 

995. Az énekes Kisigmándon (Komárom) született. 
996. Az énekes ny. éjjeliőr. 
997. Menyasszony tánc. Lakodalomban órák hosszat húzták. 
998. "Ez volt a menyasszony tánc nótája lakodalomban.", 
999. Menyasszony tánc. Kétszer énekli, saját magát hegedűn kísérve. 
1000. Menyasszony tánc dala a lakodalomban. Az énekes a szomszédos Bős községből költözött ide. 
1003. "Úgy kezdődik, hogy 'Huncut a gazda''', vagyis ezt az után éneklik. , 

.1005. Felvéve az első három versszak. A többi Vikár helyszíni gyorsírásos szöveglejegyzése alapján. 
1006. Gyerekkorában tallulta. 
1007. Unokája lakodalmi vacsoráján énekelte egyedül, teljesen magától, a gyüjtő jelenlétéről nem 

tudva. Az akkori gyors helyszíni lejegyzés alapján készült aztán másnap a-magnetofon-felvétet 
Magnetofonba háromszor énekelte, harmadszor megadott kezdő hanggal. ' 

1008. Kétszer énekli. 
1009. Felvéve az első két versszak. Közölve: Bartók 1924: 167, Pt 247, Péczely 1941: 43. sz. Az 

' utolsó versszak lejegyzése a támlapon így. . ' 
1011. El is játssza citerán, majd furulyán. "Fllrulyakészítő" parasztember. Citerája egysorosan 

elhelyezett kromatikus hangszer. ' 
1012. "Régi gyerek vagyok, hangász" . Mikor nem jutott eszébe a dallam: "Nem találom az árját" 

(áriáját). . . 
1014. Közölve: Vargyas-Nagy Czirok 5. sz. 
1015. "Édesapám nótáj a ·volt." 
1016. Lakodalmas. Az énekes "ipától tanulta, amikor kikérte." A 4. IVSZ. második felét ezzel a 

szöveggel is énekelte: . 

Segijjen az Isten 
. Cifra dunyhám alá! 

Közölve: Rozmaring 47. sz. 
1018. Kodály jegyzete a 2. sorhoz: "JJTI J J így, de aligha helyes". 

1018/1. 

J = 178 0 __ 

~ 

,~" i tv r r . 

~ 

1. Meny·asz· swn, 

1) 

U 

4)_ 
,....-y---l 

S #r 
o . jan 

2) 
(~) II 

" 
F 

r, j 

mind 

3) 

II .~p 

I 

I 

O- _ 
'r J. I 

I D r lI ~r r 
vő le . gény, De szép 

E1 
a ket 

r 

3) 

~F II r- D I f,b 
. tő, Mind az a 

4) 

JJ II 

2. Szederim, szederim 
Fölfutott a fára . 
. Minden barna kislán 
Vigyázzon magára! 

I r 
núnd 

r 
rany ' 

r 

I j 
ve.sz M 

I 

2) 
t 

I r f 
ket tő! 

} 114 
J 

't J II 
sző. 

AP 4793i. Nagybodak (Pozsony), Lukovics, Andrásné Varga Terézia (62). Szomjas, 1962. IX. 
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LVII/I-IV. 

I. 
1. 2. 3. 4. 5. 

, f r r f I Q r II er E I rt r II u E I U r II C r r r a L' "tr r I tr r " 
l . I 19 15 - 2 

6. 7.. 8. 9. .10. 11. 

@ tr F I cr E v II cr r v I ti r II cr r cr r i E E II (frCtr II Ef re I Ef F II Et E I Et E II 
l l l 22 

12. .13. 14. .15. 16. 

~ U E I PC! H r E E ö r E II ru E I ct r II u E I Er F II cr cr cr cr I E cr II 
l l l 

d 18. . 19. 20. 21. 4 ct r I eJ r II EJ r I u L II cr r I hl r II r II EJ r I L II r r r pr Ell 
l l . l l 3 , . 

IL 
1. 2. 3. 4. 5. 

4 E r Ef I E F II ro r I E F I r F Ilf rI I re E I IT II Er E I cr cr PV II Er r I Er r II . 
12 42. ' 3 l l 

6. 7. .8. 9. ID. 

4 u r I cr E .. I IT II E r f cr r cr II Gf r F r j II f r r F r r II (r r t I r r II 
l l, l l l. 

H. . 12.1. .. ' 1.3. • 14. ,. 

4 r r I~crr I IT I IT II erE! IhE re II r v I LJ E I IT II r r I E F I E r II , 
l 3 l l 

. 15. 16. i7. . 18, 19. 

. 4 r r I r Et I IT H~ D Iri F I IT II r tr I r r I IT II r r e r I r IT II v rc I r E IF II 
l ' l _ 4 l l . 

m. . . \ . . 
1. 12. ,. 3. ' . 4 . ~ 5. . 

4 ulf lJ E II EfiJ I j rll r r I r r I ti r II Lk r Ef E II cr E Er F II 
l l l ' 2 10 

Ó. 7. 8. . 9. 10. 

4 (Pflnr II Ef e I eTr II JI13lrhr II nj I ur II E UI abr 
l . 4 l l l 

II. 12. 13. 14. 15. 

4 r cr cr r I pr r II er cr a tr II U E U PF II r cr cr r r r " E cr ,ElJ II 
l 15 14 . l . l 

16. 17. ' 18. 19. 20. 

4 cr re ipar II UE Ipg F II dre I air II cr e I abr II err I c) F II 
l l 3 l 2 
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21. 22. 23. 24. 25. • ' 

4 tr r I cr r II LJ r I ff r IlU r I PiD J II cr r I cr rll Ef r I Ef r II 
2 '. 5 l l . l ' 

26. 27. 28. 29. 30. 

,ur lerr illír IUr lIurl Ur II r Ef In~( II[jr .Iabr II 
l l l , l l ' 

31. 32. ', 33. 34. · 35. 

4ktr lurllEfrllJr IIEfr lUF lIerrl(fI'FIIUr I~ur I. 
l l l 2 l 

36. ' 37. 38. \ ' 39: 40, 

. 4 r FfF r cr II U r I cr E' " "c! r I cr bE II r- s I cr r I br II r cr r~F I r F ' II 

IV. 

l. 2. 3. 4. 

4 EE1!t I j J II r F I r ~F lj J II F bEfI~r J I W IIU~r IJ~J )11 
5 ~ l 

5. 6. 7. 8. 

,@ Et f I cr J II E r rtr I j JII iQ wp I J II U F I~n l II 
l 3 

9. ' 10. ll. 12. i ' " ij cr cr lEtt j I W II E!!EJ J l II r bE ,Ir ri I brJ IW 'I c:atr lJ J 
l . l l l 

. 13. 14. 15. 16. 

4 r r I rbr U J II r VI er {I J II cr r IpB JII r Ir r ri w J. II 

18. 19. 20. 

II_J J IILaJ r J 1lCU! J J 
" J 

21. 22. 23. 24. 

4 tfU J J II r cr I pr j I J 'II r r r pr I j J iig F~ I pr J I J 
4 

., 
i01812. l,í,l,l. AP 9246~. Szany (Sopron), Helyes Imre (76). Váray,1967. VIII. 

2 
3 

1018/3. 5,3,5,3. Lsz. 15232. ,Mohács 'Baranya), Szösz János (57). Schneider, 1952. XII. Az énekes 
édesanyjától tanulta gyerekkorában. Névnapi köszöntő, a tanítót köszöntik v~le . (Nem népi 
szöveg.) A vers végével a házba mennek, hol a gazda kalácsot, diót, bort vagy pénzt ad. 
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1018/4.-5,3,7,3. Lsz. 14477. Mohács (Baranya), Horváth Mihály (53). Schneider, 1937. I. Névnapi 
köszöntő. 

1018/5.4,1,6,1. Lsz. 5875. Balatonszőllős (Zala), Sárj.János (79). Sárosi, 1951. X. 
1018/6.3,6,11,7. Lsz. 5874. Martos (Komárom), György András (70). Szomjas, 1957. X. Vőlegény

nóta. Dudanóta. 
1018/1. 9,7,15,8. AP 7874h. Dunatőkés (Pozsony), Székács Mihály (57). Ág, 1968. VII. 
1018/8. 10,2)6,2. AP 1934/. Amadékarcsa (Pozsony), Méhes Rudolf (77). Szomjas, 1957. X. 

Dudanóta. 
1018/9.3,1,17,6. Lsz: 21824. Baka (Pozsony), (:Útalános?). Sághy M. , 1940. Lásd. EA 001084/22. 

Kiss Lajos megjegyzése : A gyűjtő csak a kottafejeket írta le szár nélkül. Ritmusát a többi 
változatának megfelelően jelöltük. 

1018/10.2,2,13,2. AP 1933a. Egyházgelle (Pozsony), Mezoli István (44). Szomjas, 1957. X. Dudanó
ta. Menyasszony tánc. 

1018/ 11. 3,2,13,2. Lsz. 5869. Királyfiakarcsa (Pozsony), Erdős Móric (63). Szomjas, 1957. X. 
lOI8/12. 2,2,12,2. AP 1931b. Somorja (Pozsony), id. Sárközi Ferenc (75) prímás hegedün. Szomjas, 

1957. X. Menyasszony tánc. Dudanóta. 
lOI8/ 13. 12,1,13,LAP 3726e. Nagybalog (Gömör), Ibos István (63). Kertész, 1959. VII. 

13,9,12 -
1018/ 14. 11,2,22,2. AP 8829k. Felnémet (Heves), Román Sándorné Kovács Margit (40). Borsai 1., 

1974. IV. A dalt apjától tanulta Egerszóláton. Disznóöléskor vagy esküvő alkalmával vagy más 
társas összejövetelen szokták dalolni. 

1018/15. 11 ,1,5;6. Lsz. 5854. Egerszólát (Heves), Kovács Istvánné (40). Szabóné, 1955. II. 
1018/16. 11 , 2,20~2. AP 8831b1 . Egerszólát (Heves), Pogonyi Sándorné Nagy Piroska (54). Borsai 

21 
- L, 1974. IV. Édesapjától tanulta, nagyapja is tudta már. Borozgatáskor, lagzikor vagy disznóto- ' 

rokban még ma is. _ _ , 
lOI8/17. 15,10,13,10. Lsz. 21825. Pa(ád (Heves), Osztatin Sándor (70). Szabóné, 1954. IX. 
1018/ 18. 11 ,11 ,29,11. Lsz. 5876. Jászapáti (Szolnok), Bató Mária (16), Gerláth Jolán (16). Paulo

vics, 1955. X. 
1018/19.11,12,7,13. Lsz. 5862. Jászberény (Szolnok), általános isk. tanulók. Dutkon, Várszeginé, 

1954, 
1018/20. 11,12,7,12. Lsz. 5863. Jászberény (Szolnok), Kovács Vendel (52). Czigány, 1950. VIII. 
1018/21. 11,2,22,2. Lsz. 5853. Jászberény (Szolnok), Takács József (70). Czigány, 1956. VII. 
1018/22. 16,1,36,15. Lsz. 1521. Cegléd (Pest). Nagy J., 1931. VIII. , 
1018723. 11 ,2,13,2. AP 4096e. D'oroszló (Bács-Bodrog), Komáromi Franciska (19). Kiss L. , 1961. 

IX. Öregektől hallotta lakodalmakon. '. 
1018/24. 11,2,38,2. AP 9116d. Madaras (Bács-Bodrog), Vankó Istvánné. Lükő, 1962. X. Szövegtele-

nül, lalázva. Az utolsó 2 hang hiányzik a felvételről. . 

Felújított (revival) adatok: AP 9118e. Ikervár (Vas), Röpülj Páva-körben tanulta; Lsz. 13846. 
Tákos (Szatmár), Népdalkör. . 
A típust lásd: Járdányi, 41. 
Legkorábbi följegyzései : 

LVII/A 

.4~'1 i Ld! r I L t r II r ti I r Ar It F 
Vi - rá . . gos ken· der . be pitty pa latty, pitty pa !atty. 

4~!' ~[ t r I U 
~ . 

II r o I I J - II 114 II II r r F 
Meg·öl a' bú . bá . nat~ Ga Iam . bom el . ne hagyj . 

Kiss Dénes kézir. Nemz. Múz. Ms. Mus. 1097 167. dal. 1844cből. 
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LVII/B 

Andante 

41 ff tt r 
Laezi: Jaj ba· bám 

4 ff!r r 
Meg. ö . Jöm, 

Ilr 'for 
esa· ta Jessz, egy ezu·dar em . ber 

lehr elit 
vagy meg· öJ, Győr a· latt fegy 

2. Jaj, ne menj, ha megöl 
A Dunába ugrom! 
Ha maraqsz, maholnap 
Karjaidban nyugszom. 

- ver 

rej, 

li 
rel. 

Egressy: Párbaj. Il. sz. Népszinmű '1848 . II l. 3. Nemz. Szinh. kézír. part. (Énekszó Iam és l. 
hegedű). 

LVll/C 

Andante quasi allegretto 

tl ~ j #t r j tit r r ~ 

t I : 11 J I r I r 
·Her . vad a cip . }US • fa, sír· nak te te jén, 

~bll: j tit r I U I'r II r u I F O" I J t :11 
Her· vad a szép 

( 

le . gény, töm ·Iöe 

2. Nem' azért hervad Ő, 
Mert a tömlöc rabja, 
Hanem azért hervad: 
Elhagyta galambja. 

fe ne kén. 

Egres~y: Szép juhúSI. N':pszilllllÜ. 1850. Nemz. Szinh. kézír. part. No. 16. 

LVII / D 

Moderato 

(Gyuri:) Megve·rek va· Ja . kit , vagy en· gem va · la· ki, 

4~~& rJr [ 19 r" II u·-Ell LJ fJ IqiJ( .. d J 
De az én ba· bá ·mat ne ö . JeJ jé sen . ki . 

Doppler: A cigány. Nél?színmű. 1853. XII: 17. Nemz. SzÍnh. kézir. part. No. 13. 
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LVIIjE 

Allegretto 

I ur r II r t r I br r I F 
Ad . tam is, a . dok is csó kot a le . gény ne!c, 

I U Ir II cr D I ~.r j I J 
Mert tu . dom ma· gam· ról: jól e sik sze gény nek. 

Böhm: Huszárcsíny. Népszínmű. i855: Nemz. Szính. kézir. 'part 

LVIIjF 

Móderato 

t~~i E t r I E Y r II v r ~. I F :;::j$ F i I IT 
Pista: Az é . jel ál· m,?m· ban én az tat ál mod tam; 

4 e jE ~ I U r II ü F ~ I r~ í l ~ I J 
~ 

Vi ~ tá . gos kert a . latt hat ök rön szán tot tam. 

Doppler K.: Csárdás. Népszínmű. 1855. I. 30. Nemz.' Szính. kézir. part No. L 

LVIIjG 

"Lassú és gyors". 

$ti S 
L Az 

4bbll: ~ 
Lám 

~g ~ 'I I cr Ö~ r 
a . dós, az a - dás, 

Ög 
az 

a y I S g F 
. nyim nem gyolcs, 

2. Adtam is, adok is, 
Csóko t a legénynek. 
J ól tudom magamról: 
Jól esik szegénynek. 

Színi 184. sz. 1865. 

LVIIjH 

. Friss 

II 

II 

r v cr I ar Ir 
Ki nek az in 

F 'ü ~ I r 
Nem is va gyok 

3. Akit én szeretek, 
Meg van az szeretve. 
Ha ·rátekintek is, 
Elfakad nevetve. 

ge 

j 

44Ur a y g ett s 41C r 
1. Ad· tam is, a . dok is csó kot le 

' 4~j, II: ur S 7 I U r _ II f' cr I r r I j 
Mert tu· dom ma - gam - ról , jól e sik sze gény 

I r t 
gyolcs. 

I j $ 
dós. 

I ~r ~ 
gény nek, 

) 'I :11 4 
. nek. 

II 

II 

II 

II 

:11 

'f II 

J II 
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2. Megverek valakit, 
Vagy engem valaki. 
De az én rózsámat 
Ne szeresse senki! 

Kiss Lajos kézir. 1864. 79. sz. ~emz. Múz. Ms. Mus. 483. II. 378. 

LVIIjI 

Mérsékelve 

V I r r 
Volt ne . kem sze - re - tőm Fa . lu vé gén 

l -Ir u II F" cr I F r 
De nem volt több ke· nyér, . Meg holt mind 

I 

I 

2. Egyiket temetem 
Virágos kertembe, 
Másikat temetem 
Szivem közepébe. 

3. Egyiket öntözöm 
Tiszta Duna-vizzel, 
Másikat öntözöm 
Sűrű könnyeimmel. 

4. Volt nekem szeretőm, 
Sári volt a neve: 
Elhagyott, kurva lett, 
Egye meg a fene. 

Debrecen. Bartalus III, 56. 1. 61. sz. 1883. (Gyűjtve 1870/1871?) 

LVUjJ 

Presto .Ur r I ( tt r 
Kis ku· tya, nagy ku . tya, 

fl: ur r lU, r 
Van ne - kem :.. :e ·re - töm, 

2. Olyan mind a kettő, 
Mint az arany vessző. 
Szőke is, barna is, 
Szeret mind a kettő. 

II r-
Ná· 

II r 
nem 

p 
nás 

r I r r 
u gat hi 

I r F I J J 
vá ro sá ban. 

5. Akit én szeretek, 
Meg van az szeretve: 
Ha rátekintek is, 
Elfakad nevetve, 

6. Az adós, az adós, 
Kinek az inge gyolcs. 

I 

r 
ket 

J 
ket 

qr 

3. Egyiket nem adnám 
Nánás városáért, 
Másikat nem aqnám 
Az egész világért. 

Lám az enyim nem gyolcs, 
Nem is vagyok adós. 

1594 

4. Két szemét nem adnám 
Két aranyalmáért, 
Hát magát hogy adnám 
Az egész világért! 

7. Nem vagyok én adós, 
Nékem sem adós más. 
Nem bántok én senkit, 
Engem se bántson más! 

F II 
tö. 

J?SlI 
tö. 

f 
ba, 

:11 ~ J II 



8. Megverek valakit, 
Vagy engem valaki, . 
De az éri rózsámat 

10. Nem vagy legény, nem vagy, 
Nem mersz csókot kérni. 
Talán azt gondolod, 

. Ne szeresse senki! 

9. Vagy levág valaki, 
Vagy én le valakit, 
De it galambomhoz .. 
Nem bocsátok senkit! 

Nem is mernék adni? 

ll. Adtam is, adok is 
Csókot a legénynek, 
Mert tudom magamról, 
Jól esik szegénynek. 

12. Volt nékem szeretőm , 
Kata volt a neve. 
Hamis volt, csalfa volt. 
Egye meg a fene! 

Limbay 309. 1880. 

Idegen nyelvű változatai: 

LVII/K 

Presto 

4~ I ctr r Itrr r "r E E I r r -
l. Sti . di ri, sti ·di - ri, Hej mám fra jer ky 

4~ II: ( k r lU "E II F F F I r r 
Mámjicll o sem, de . vat' Hej mám si , co vy 

Slovenské Spevy L 87. sz: 

LVII/L 

Allegro 

r 4Pi ur r I r r II r u I r F 
ES . te sa ne . vy . dím, Ej es . te tros ku 

- lr r lU 'r II r ru I r r 
u . ro bírn po . vÓ . li, Ej mo·jim si vYm 

Slovenské Spevy I. 224. sz. 

LVII/M . 

Allegretto 

4p"l F r F r I n j II r r I r- a 
l. Ej, skle· nic . ka skle . ne . ná, dob . re je pic 

'pb F r F r I ; J J Ilr F I r" ~ 
poz· drav pán boh skle . ná . ra, ke eY ro bel 

Slovenské S~vy. II. 439. sz. 

I F 
st y 

I J 
be 

I r 
doc 

I. J 
o~ 

I t 
z te 

I J 
te 

E 
ri. 

J :11 
rat! 

F 
kám. 

j II 
kám. 

D "I 

ba; 

J 'l II 
ba! 
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LVII/N 

Allegro 

,~i e t r I e t r r p- I r r I r r 
I - sol pes ces o ves, su ka ~.es ta tar ku, 

4~ L !b-
J L I ( r "F F' P I F F I J J II 

ne ste kaj, ne bre - chaj, na mo ju fra jer ku_ 

Slovenské Spevy Dl 93. sz. 

LVII/O 

Allegro 

~i E :tr r I o ~ r II r E r I r L I'r F 
A ja som, a ja som ej, ko · ní~ ky na pá sol, 

-

, I) r 'j 4ql:F - I U 'ir II r L r I I J- :11 J r L 
od no ci, ,do ilo ci, ej, pri mi lej na pe - ci. 

~I) II err 
ua • 

Slovenské Spevy Dl 236: sz. 

LVIÍ/Ö 

Allegro 

tP" i Od! r I ct F II r E E I r r I r r 
l. Pr . si dáid ', pr . si - dázd', hej, drob - ná ro sa pa dá, 

,~bll:t , ÖL r I U r II r F F I r r ld J :11 
nak si Ziad' na djeu - Ca, hej, vlás - ky ne za kla dá. 

Slovenské Spevy Dl 446. sz. 

LVII/P 

Tempo giusto J = IOO-UO 

4 ~ j r 'r r s I i D [ : II r ~ . 
I r r 

a l. Ked' ma prí - du pí - tat', sad nem _ si do , kú - ta, 
, ~ 

4~ r tir r t 
I - br 

ra - da ' \ bu 

J II r 
~i - stom pIa kat' bu - d'em , ja ; d'em, 

1- br u I r r \ j j II 
ci - stom pIa kat ' bu - d'em ja ra - da \ u d'em. 

\ 

\ 
\ 

- Bartók, Slovenské 1. 156. Lakodalmas. 
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LVIIjR 

J = 176 

4Ö 
i r r r lU r II r r r I r r I r r II 

VO - da most, vo - da most, Ej vo - da mo sti bra la. 

4# Er r I tr r II r c F I-F F I J J II 
Ne -bau som pri -nu - lej, Ej uz nU od ka za la. 

Slovenské l'udové piesne IV_ 403. sz_ 

LVIIjS ' I 

~'j: 111 r I j 
--fil r II r r r I r r I r r J J 

He -nak na tej hrob - li, ej, tam . sa fa rár mod - li 

4# L - r I W r II F E r I I j J II :J r r 
za kús - tek sla - ni - ny, ej, pol pia tej ho di ny. 

Galko 95. sz. Ugyanez a dallam .más szöveggel uo. 248. sz. 

LVIIjT 

'Öj t ~ r I e -1fI r II r r r I F F I r F II· J J 

~u - haj - ko, bie - ly vták, ej, za - le teu za Fraj sták, 

4# II: t: --fil r l-U bE II F r r I I J. J :11 J F r 
za- le teu za Bu - dín, ej, uz ho viac ne vi dÍlll. 

Galko II r. sz. 

LVIIjU 

4& i ur r I ( r r II r fJ I r r I F F II j 

Su - haj - ko, lu - te - rán, ej, za te ba vuo l'u mám, 

4~ L & r I _" _,. k~ 
U · II r r E I r r I J J IL 

a le m~ mo - ja maf, ej, za te ba ne chce dat'. 

Galko 189. sz_ 

1597 



LVIIjÜ 

Moderato 

I U r , II r r r Ir 'E::d5 I r E 
l. Ko - re nás, ko -I'e nás, ej ko - te Ma de ro va, 

.-:\ 

. ze - bi - II 
I U r II r r F I r 

ne - ze -nu, ej I'e zí II 

tr 13 I J J II 
ker cha - va_ 

Bartos-Janácek 22_ sz. 
Bartók még további morva 'változat9kra hivatkozik: Bartos I. 57, 148, II. 642, III. 22, amelyek 
ugyanennek a típusnak változatai. 

Lengyel szöveggel: 

LVIIjV 

I P ~~ r II r E - IUr r I j j 
J 

Mo - ja ma mi - ezoj -ko, juz po mo lij zwo li, 

~ 4~ V ~ r I ~ !1 r II j J J I J J I J J II 
jl!! ja sie na - jej - ta po stna grul bez so li. 

Kolberg 45. 1719. sz. 

LVIIjW 

w r v r ...--..... "=' 
II I r Ir r 

- Ce - ka - te'k ei~ ro - eek, · . dru- gi mi ka za li, 

4 's -a LI ~ P F ~r -=--lsJ 
"=' 

II D r D I r J II , . 
kiz - by eiv sir dziewcze dia - si do ce ka li. 

Kolberg 45. 2267. sz. 

LVIIjX 

41 E r r I ( • r :J II E r r r E: • I r E J 

4 G r I ro ~r II J J J d O I J J :11 

Kolberg 45. 2303. sz. 
Távolabbi változat uo. 1970. 
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Idetartozása kétes : 

LVII/Y 

'I ~ V ~ P I ~ 
Na glaj zu sta je 

4' P cr F I Ji 
de barn to Zen 

Zganec J 58. sz . 

LVII/Z 

4~i ~ D V V I ~ 
Pi sa la je dra 

4~ cr D ~ V I J 
jeJ' si za bi! za 

Zganec 3?7. sz. 

r 
ci 

Jl 
o 

F 
- ga 

7 I ~ ~ 
Il)i , - 10 

J I J Jl 
vu noé ki 

'1 
\I 

' II ~ ~ 
svo - mu 

J II J> » 
me, da sam 

LVIII. TÍPUS 

(1019-1020.) 

r 
pre 

J 
eu 

,p 
za 

J 
ja 

1019. Kodály megjegyzése a lap szél~n: "Ete : ugyanígy közism." 
1020. Táncoltak is rá, de hallgató módjára is dalolták, 

A típust lásd: Járdányi, 69. 

LIX. TÍPUS 

(1021~1030.) . 

1021. 16 éves korában tanulta Zalaszentbalázson (Zala). 

cr 
rue 

Jl 
na 

1022. Közölve (egyszerűbb lejegyzésben): Bartók 1924: 54a, Pt 25. 

I V ~ . 
j ill 

mi ~la vam: 

I J) J )1 II 
pre spa val: 

J J VII 
ni ku: 

I Jl J '1 II 
sve t\11 

1023. Felvéve az első két versszak. Közölve (2. vsz-kal, egyszerűbb lejegyzésben): Bartók 1924: 54b, 
~~. . 

1025. Szomjas megjegyzése : Táncra. I 

1030. Lakodalmas, mikor a menyasszony ágyáért mentek este csengős lóval. 1900 körül énekelték. 
A 60 év körüliek márnem ismerik. ' 

1030/1. 

Parlando 

r l) 

r c-I r r II :r I AJ F Ir" a J II 
.1: Ej , duny-ha, duny - ha, duny _. 

ha.! De ki- ma- rad tam a lu-la. 

va - la - ha, Ked ._. ve," - re nyug - szom . a _. lat - ta. Meg - ad- ta Is - ten 

~' 1599 
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2. Nem ettem semmit, csak gombát, 
Tarka kakas nak tojását, 
Szürke kakasnak taréját, 
Görhes malacnak a máját. 

2a. Nem eszök én mást, csak gombát, 
Fekete retköt, foghajmát. 
Gyönge malacnak a máját, 
Tarka kakasnak taréj át. 

Lsz. 2IR~(,. Mohács (Baranya). Barbély Ág.i (62). Schncider, 195 1. I. 
A változatokat a gyűjtő keze írásával két külön lapon mint 2. VSZ.-ot adta meg. Megjegyzése: 
állítólag táncra is énekelték, Öregapjától tanulta. 

1030/2. 

l. Ha-ran - gaz- nak es té - re, Sze-gényHor-vát Fe - rene-re, Á - ra a szép le·gény - re. 

la) lb) }) ~a) gb), 4) Sa) 5b) 6) 7) 

f3I 
J ) ~ il 

. . r---y-, .'. . 
~ n. ~ n ~ J ) ~ n ~ n ~ II II n ~ J J 

2. 3.4.6 .7. 5. 2. 4.5 .7 . 

2. Még csütörtökön délbe I 

Vígan ment a .pincébe, 
Vígan ment a pincébe. 

3. Mongya neki az annya: 
Gyer haza jó fijam, 
Gyer haza jó fijam! 

4. Nem megyek én még haza, 
Vérbe fürdök én még ma, 
Vérbe fürdök én még ma. 

2.4. 2.6. 3.' 2.4.5.7 . 2-5.7. 

5. A kenderes végi be 
Négy legény áll elejbe, 
Négy legény {lIlelejbe. 

6. Három mingyár gyilkolja, 
Negycdik csillapítja, 
Negyedik csillapítja. 

7. Ott q Zsitva melléke. 
Mér hagyál el ennyire, 
Mér hagyál el ennyire? 

AP 1938a. Marlos (Komárom); Papp András (47). Szomjas, 1957. X. 

1030/3. 

'b
ll i r r I r r Ifj r s II r r I r r Ip F 

Siá - raz kosz vény 10'- bo da, Áll jon de re- kad -

'pll F r I r F I D r s II r r I F J I D J 
Ha jaz ör dög be - gyön - ne, Ko sa ra ba jel - vin 

D II 
ba! ' 

J II 
ne. 

Cserépváralja (Borsod), Telekes Kálmánné (70). Lajos Á. Közölve: Lajos Á., 1974: 499. sz. 
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1030/4. 

4~ i r F ',I r r I p r o II F r I r r I D r D 
Szá . raz . kösz· veeny hol vagy most, Hogy ösz . sze nem rán· tod most? 

4 ~ , r ' ' F . I r j:zJ I D F D II fr I F J I J5 J )1 II . 
Szá , . raz kösz . veny nya . va . lya AlI· jon . az ol· da· lod " ba! 

Cseripfalu (Borsod), Madarász Lajosné (57). Lajos k, 1961. Kőzőlve (további versszakokkal) : 
Lajos Á., 1974: 495. sz. 

LIX/I- IV. 

L 
L 2. , 3. 

~ r r Ir cr I D r o II r,u I r cr Ir r IIF F Ir r Ir u II 
3 1 l 

4 . 5. 6. 

4 F F E fl r rr II r F U' I r r r II r F I r r I D F P II 
l l 

7. ' 8. 9. 

4 j Fr; I r Ciii r r Ir F I D r D II r r I cr cr I D r Dll 
l 1 l 

10. , ll. ' 12. 

4 cr r I cr cr I D r s II r r" r r I U r II r r I r r I p r s II 
I 

. 13. 14. ' 15., . 

i$ r r, I cr r I D r p II r r I r F I D r p II cr E I cr f- I r CI II 
2 ' I 

16. 17. . 

, r re I cr cr Ir o II cr F I U F 
l , 

II. 
l. 

,rr Ir: r IDr 
2. 

o II t cl r ,F I ~r 
l 

s. 

IlE r f; I r 
1 , 

3. 

n II r F .1 rr Ir cr II 
6. 

&! IIEEErlr Ir Ipr ro II 
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7. \ . . 

4 r E r F I r r I~ü' r II r f cr:; fr 
9. . 

EJ II dW Ir. ('I~r af II 
ji· 2 

.0. ll. . 12. 

4 r.r I r , r I p J JI II r r r ri r r I D r D II cr F I cr cr I p cr P II . 
1 1 

13. ~ 14. 15. 

4 r r r F I ,u r II r r I r F IbD r D II r r I r J l~p F P II 
1 2 1 

16. 17. 18. . . 

4 r r I r bE ID r bp II t r r E I r u II t r r F I r EJ II 
1 · 1 1 

19. 20. 21. 

~ cr cr I cr r · I P cr P II r r cr Ir I cr cr II r r I cr F I cr' . P II 
1 1 , . 

m. 
l. 2. 3

j 
~ r r 'cr r I~p r v !IC . U r r Ir JJ ILF 52 . I r r Itr JI 

4 1 2 

4. 5. 6. 

4 r cr Ir r I ~r r I r' II j f cr Ipp r I J ~ !Ir er I r J Iph J II 
2 l l " 

7. 8. 9. 

4 cr cr i cr F l~lJ J II cr r I r J I D J J) II F J I cr ~r I J J ;\ II 
l . l 1 

10. ll. 12. 

4 cr r I r J I~D dl II r r "r ~r I~il J II r EtE I cr r IP j J) II 

13. 14. 15 . 

4 F E I cr r I D r J) II r F I f r I p j J) II r r I r hE I D F S II 
l 

t 16. . 17. 18. 

!.! ' r F I r r I D r ~p II r Ir I f F I~p J P "J J F F I(~r u " 
l l l 

19. 

~ li F I P ~r D ,II 
l 
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IV. 
l. . 2. 3. 

4 F r I F ~r I;> J Ji lU on I r F I J n II r '9 (~!F b I J n II 
l I 10 

4. 5. 6. 

, @ F ~~ I j ~ J II r ~ r F I ~p J. -l.lU ) II r F I ~r f I ~D j JII ... ...r ___ o 

I ' 1 

t 7. . ~ g 8. 

~ r ff I r r l} J ) II r I'F I F r I ~D J ) II . 
3 

1030/5. 11,13,3,3. Magyardiószeg (Pozsony). Pongrácz, 1930. Közölve: Bárdos, Gyöngyvirág 75. 
(Szövegében változtatással.) 

A típust lásd: J árdányi, 70. 
Legkorábbi följegyzése: 

LIX(A 

I r 
l. Egy ic ce 

I r c 
Kis ka la 

Ef IF ru II r r 
bor vagy kei- tő, Nem vág 

r Ir u II ~ F 
pom csur gó· ra . Mih dig 

2. Oh, én édes angyalom, 
Nincsen gatyamadzagbm! 
Feleségem .az éjjel 
Fogával rágta széiIyel. 

I r r Ir U II 
en gem föld-hő , 

Ir J 
ih nám. ha vol-na. 

Kiss Dénes kézir. Nemz. Múz. Ms. Mus. 1097., Szöv. 1844-ből : Tud. Akadémia Népkölt. Kézir. 
44. sz. 49. dal. 

1035. Közölve: Bartók 1924: 72, Pt 33. 

LX. TÍPUS 

(1031-1059.) 

1036. Felvéve az 1. vsz. kétszer. A többi helyszíni lejegyzés. 
1038. Kontyolás után, mulatáskor, "seprűs" játékban éneklik, és a zenész muzsikájára táncolnak 

rá. Kétszer énekli. 
i039. Seprűtánc., "A lakodalom végén a vendégek párba, körbéállva táncolnak. A kör közepén egy 

férfi áll, egyedül táncol a seprűvel. A dal végén eldobja seprűjét, párt választ magának. A körbe 
az áll be, aki pár nélkül maradt. " 

1040. Lakodalmi seprűtánc . 
1043. A szöktetős tánc dallama. Éneklik szabadon (parlando) is. 
1044. Kétszer énekli. 
1045. Közölve: Bartók- Kodály 141, Pt 32, Százszorszép 61. sz. 
1051. Kifogy a lélegzete, a mélységet sem bírja, egyre magasabb az intonációja, és minden versszak-

ban gyorsabban énekel. ' 
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1055. A 3. vsz. rontott felvétel , helyszíni lejegyzés alapján kijavítva. 
1058. A gyűjtés a hódmezővásárhelyi laktanyában történt. Közölve: Rózsk 64. ·sz . 

. 1059. Az első három versszakban vele énekel: Mezei IlIésné Bíró Teréz (57), Hadikfalva (Bukovina) 
- Bátaszék (Tolna). . 

1059/1. 

J =90 

,~i uUlur IDr pllUUIUr 'IDr p 

,~UUIUJ IDr ~IUUIDr IJ>J J> II 
. , 

M.Sz. 2685 = Lsz. 1 Ó~Q3. S::enfisfl'án (Borsod), Horváth Antal (60) . Hegediin. Seemayer, 
1931. V. . 

Szövegére nem emlékezik. Sokat játszotta öregeknek, akik dalolták és táncoltak is r[l. 

LX/I-IV. 

I. 
l. 2. 3. 

, a r cr I u r I p r s II U·U I u r I s r v II fea I ur I v r v II 
21 l 

~ S. ~ 

, r r r r I Cfr I r u II U cr I ur I pm p II (r U I cfr I r tr II 

7. 8. 9. 

ccPflctr Ir U"Cdf,rrr Ir D' II dfflCfr I.FUII 
l . ! . l 

10. II. 12. 

, r r r (I ar I r u II u'u l EJ t I D r D II U cr I ur I s r v II 
l l 1 

13. 14 . 15. 

. , tF cr I a riV r v II (r ci I Ef r I vr p II wi I Eff I P r p II 
l l l 

19. 17.18. 

'EJu lut Isrs IIUg lur lur s IldfflEJr ,Ir cr II 
3 
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II . 
o l. . 2. . 3. 

, rrr r I cr r I D r. pllFr#j r I U r l~lJ r ~ IIttrr l LJ r I r U II 
2 , l 

4, 5. 6. 

, rrulur IDr D IlurrlUr Lr cr IlfrrrlUF Ir Uli 
l 2 l 

7. 8. 9. 

4 FjJ r I M" r I r Ef II r j r r I u r Ir cr Im r r r I U r I ro cr II 
l . . 2 l 

• 10. . ll. 12, 

4 ffUIUr Ipr OllrrrrlUr lor pllrrrr.dr IPrE II 
l l 3 

13. 14. 15. 

4 cr r r I d ri s r p II rrr r I cr r I D r p II rr rr I cr r I D r p II 
l 2 . l . ' 

16. 17. 18. , I 

, trr r I Ef r lvr v II EJ cr I tr~r I p~r D IlliU ~ cr r I p r D II . 
l l l 

n . n, 
~~ . 4 rr U r j r; lor F · II Lr U r cr r; I s r r 

3 . l 

~ . . ~. 4 r r LJ I C j Ell o r D II r r rr r cr f r I s { E 
9 

~ n. 

4 r r r r r j F r IS r cr II r r r r I U FIS cr D II 
4 
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4. 5. 6. 

4 f r~F r I Ett r lJ n II Etti I UJ F~r ~ II E r Et I Ett r I ~ r n II 
l . l . ' . _ ' l ' . . . 

7. 8. 9. 

4 r e e r I EJ r I pr Uli EiU I Ef F I'r or lI(2ttr I cl r Ipr u II 
1 .1 2 

10. -: '. , 12. 13 .. 

4 j r e t I EJ r Ip~ r o II j r r t lU F Ip~ r ~ II rr C r I ti r Ip~ r n II 
l -1 ' 3 

14. 15. 16. 

4 L r ej I EJ r Ip~ r o II rE ui U r I p'r o II r r E r IE! r I pr o II 
l 

17 . 18. l. 19. 

, r r e ri U'r I Jla '~ II ag •. U FIDPr' FIltaj " U FIDPr' r ll 
, l . l . I l 

23. I 24. 25. 

6 c: E er I cr r Ipv r ~ II r r Cr lU r Ip~ r p II r E Ei( I cr r I,v r Gil 
lÓ 2 l 
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. l 

D . n ~. 
l '. ~ . . 

, E C rt I EI r I V~F )lll LC riT I Ur I V~F JllltC rl'r I CI r I D~r )lll. ' 
l , l l . 

IV. 
I. 2. '. 3. 

, re re cr I~U j I~v J JII Cr U I tr J I)J JII cr re U I ar J lJ n I 
l 

4. ' . 5. ' 6. 

, re r Ul n~r I)5J III r r UI,U J lj n /Ir r U I p'r I J 'lJ II 
2 

7. . 8. . 9. . . 

, rr EJ I n~r I J n 1100 1 fJ'r I'; n II ctl! I ü"'r I J Dll 
. l . . . 2 

10. ll . . ' 12. 

, l'crU.I,DJ I Jl; III r r cr I'EJ JIJO )511 rr U cJ'r I Mt!; W II 
. .1 3 

13. 14: ' 15 . . 

, r r EJ I~Uj I fiJ lile r EJ l'éJ r L lJ }II r r cr Iti r I D J III 
2 2. l , 

16. . 17. 18. 1 

, rc ru I~ur I1'J III r rU I'U r l.ru III r r ri Ir:r~r I J~ lll ' 
l . '. l . . \ . 

19. . _ 20. 21. 

, Cr cr ~U r I JiJ. J II .. 113 r I AJ »11 erg Id] ro I Jy )11 
'l . l 

22 . 23. 24 . 

. , J eLtr IS,r' IJlJ .Jlr r ufFJQIJO.JIII'Fru~D IJO.; II· 
, l. 2 l . 

25 : 26. 
~ , 

II r r EJ fi4I I JlJ. 
2 
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27 . 28. . 29. 

, CI U I~u J I~J }II cm tm Ily.; II crC'r O- r I Alj II 
l 

30. I 

I 

31. 

l 

32. i. , . ~ ~ ~ , , ta! fff! I .tO. J . II j r cr Jri# I Jó· J II CíJ& ilii I JU.; II 
l 5 l 

33. 34. 35: 

4"cmr 11D I)J· J II r r EF fllJ lj';· tJ II utr I;ar Ip~; }II 
l l l 

36. 37. 38. 

, Ellf I n~r ' I}lJ })II a::rj I Ett J I~~; }IIEflj I JO J Ib~; JII 
I I I 

39. 40. 

, cr cr r r :ron I Jl J. . J IICrU JJJJ I)J· J 
1059/2. 2,2,2,2. Lsz. 6285. Antunovác (Pozsega), Bazsó Antalné Tóth Katalin (64). Kiss L., 1957. 

VIII. Dúdolva, szövege nem jut eszébe. 
W59/3. 4,3,4,3. Lsz. 5453. Hejce (Abaúj-Torna), Cs. Kozma János (79). Sztareczky, 1958. VIII. 
1059/4.1,12,13,12. Lsz. 10970. Hajdúszoboszló (fIajdú), Szarvas Béla (40). Kiss L., 1954. VII. 
1059/5. (,19,21,21. MF 4152a. Gyimesbükk (Csík), Sinka Jánosné Vándor Ilonka (38). Dincsér, 

16,20 22 , 1940. 
1059/6.1,25,23,31. AP 6441i,j. Hadikfalva (Bukovina)-Gara (Bács-Bodrog). Fazekas Vilmos (40) 

peremfurul1án. Sárosi, 1968. II. 

A típust lásd: Járdányi, 68. 
Legkorábbi följegyzései: . 

LX/A 

Friss Magyar 

,~I, tiPr r [JIU r I "t V IltrtÉtFqtfl tqtttttBrtl tt'cdrfJJ :11 

, ~"lll EB Ei" I gr r ({ I EU filii ~n @ 4)~W l,," ctJti itt-tr ;11' r II 

Magyar Nóták Veszp~ém Vármegyéből VIII. fogás. 1823-1832. A 3. sor hibás. 

LX/B 

Moderato 

lor It 
Nint.sen né· kem jobb ta . nyám, jobb ta . nyáin , Mint a' ba· bám ud . va· ránn, ud - va - ránn. 

,LeJ etr I. cr; I J ·J~r II t r (1 I J JJ F I )518 J> y II 
Le . te· rí· tem a' su· bám, a' su· bám, O· da vá· rbm a' ba· bám, a' ba· bám. 

Tóth István kézir: 1832.49. l. 87. sz. 
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LXjC , p r f j ~ I U r I ~ r ~ II r r r r I U F I ~ r ~ II ol , ql; r cr r r 19 F I D r D 
" 
r r r II I U J I fi J l~1 J 

" Garabonciás diák. Vígj. népdalokkal. Írta: Munkátsi, zenéjét Pály E. Előadták Budán 1834. 
VIII. 23., Nemzeti Szính. 1837. X. 8. 

LXjD 

'l L 0/ ,t" t I P §' I il i! . ~ =l =l ,. t;;;;:t: E: ~ : ac ~ : ~- fC V lU U I U fi I~Jd fi II 

Kjss Dénes kézir. 1844. Nemz. Múz. Ms. Mus. 1248, 28. Hegedűre. Alatta két cifrázottabb 
változat. Szövegéből csak ennyi: ;,Kis kalapom" . 

LXjE , 

I D r ID r 
Ha - mi - sak a' le - gé . nyek, le· gé . nyek! Vi· gyáz·za· tok le· á . nyok ' sze. gé . nyek! 

, ~b III EJ' "U' I U r I D F D "6:J' gr I u J 'I} J »lllt J II ' 
E,gyik ke· zök keb . le . tek· re sí . múl, N má· sik új sze· re· tő , u . tán nyúl. 

Kovács Pál: Obsitos. 1848. 2. dallam. Nemz. SzÍnh. Kottatár kézir. part. 

, LXjF 

,~i hl bJ I U r I ~ r D IlU U I ru r J p r ~ II 
l. Bár· csak en· gem va · la • ki, , va· la . ki Ret· ket ás . ni hi · na- ki, hi· na ki. 

,~ U U lU ri ~ F D II UU lU J lj); }III 
Bi. mny. sá . gom a re· tek, a re· tek, Hogy én bar· nát sze· re . tek, sze· re . tek. 

2. Mert a barna kedvesebb, kedvesebb, 
Barna szeme tüzesebb, tüzesebb. ' 
A csókja is mézesebb, mézesebb, 
Ölelése édesebb. édesebb. 

Bognár Ignác: 50 eredeti Nép 'és Magyar dal. 1857. 10. Iap 20. sz. . , 
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LX/G 

"'/ , 

,-, ,> >. ) > ~ ---.,... * ~ i , S C' gr v I "p F 6 I gkkOr-cFr IlU Er Eirrr It r , ~ II 

,P '~ f ,' ru r iS I,i~ F ~ II ' ái~rrrr I Crr(J.iLJv9 1> II 

Mért y L: Követválasztási csárdás. 1865. 

LX/H 

" Friss ; 

~ " C'· " ~~ i tU'j lU r "ftrrlur ID r D II 
Ha ked-ve;sem ö - le -lern, ö - le - lern, A vi-lá - got ' ne - ve - tem, ne - ve -. tem, 

4 II: r II'L r' I U r l D r D II r inr] Ipu j I lj JHI4 d II 
Oó - kot i - de ' csó - kot hát csó' - kot hát, (ány. - ka most sen -' ki sem lát ki sem lát . 

. -Kiss Lajos kéziL 1864-1879. Nemz_ Múz. Ms. Mus. 483. IV. 55: sz. 

LXII 

Mérsékelve 

'pjC"Ulutlvrr VllrrUIUr I D r p II 
Korcs- má-ros -né, be bar - na, _ be bar - na, Bár - csak borért bal -lag· na, bal-lag - na! . 

I j) J j) :11 
Lóg a esi -esi bim - b6 - ja, bim-hó '- ja, 'Szí - vern szo·mo - rí - . tó - ja, ri -t6 - ja. 

: Bartalus VII. 169. 1896. "Arany János után" . 

LXIJ 

4p I flt t r; I U ~ I brrr ~'IItéttÉt t t I ttetttllttl.n II 

_, ~ t11W l il'r ,,1t:8WfI;nh)~J$14"@t4tlfcrMr f II 
, , 

Bartay: 30 eredeti ml;lgyar zenedarab, 39. l. "Rózsavölgyi egy frisse ." 
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LXjK 

, (Frissen) 

i I. (1-'" U ' t 
" . ~ I C f tr I ~ t: Iw r w 

Ha ked - ve-sem ö -le -lern, ö - le ~ lern, A vi - lá - got · ne - ve - tem, ne - ve - tem; 

,~I! II: r: c r- I ru F I p r D I r l#tr I u r I) J }:ll' JII 
Csó-kot i - de, csó-kot hát, csó ,ko·t '. hát, Lány-ka most sen - ki - se lát, ki se lát. 

Földes-Demeter: Emlék. 1876. 70. sz. 

LXjL . 

Travnyik J. : A fiatalok öröme_ (Zongorára_) Rózsavölgyi és Társa 211. 

LXjM · 

. if . , . if 

Pannónia III, 12. Eggy Nép ének szerént -.: Nach einem Volksliede. Rothkrepf. 

LXI. TÍPUS 

(1060-;-1081.) 

1060. A Fővárosi Művelődési Házban fölvéve. A dalt saját hagyományukból újították feL 
> 1061. Felvéve az l. és 3. versszak. 

1062. Közölve: Berze Nagy l : 482. L 
1063. Közölve: Lajos Á. , 1965: 306; uő. 1974: 219. 
1065. Közölve : Lajos Á., 1974: 219_ 
1067. Alig kivehető, reszkető, öreg hang. 
1068. A gyűjtő megjegyzése 1939-ben: "Tüsköm-tánc. Ma is közismert." Közölve : Borsy-Rossa 

12~ . 
1069. Elkapkodott ritmus. 
1074. A gyűjtő megjegyzése : "A szöveg'tüsköm' (Jányokjátéktánca), de a tüskömöket mind páros 

ütemű dallamra énekelték az alatt a pár alkalom alatt, míg sebtében gyűjtöttem." 
1078. Táncnóta : csárdás. . , 
107~. Felvéve az ~lső két versszak. A gyűjtő megjegyzése: "Sokan,tuaják. " 

/ 



l. 
LXI/I-IV. 

l. 2. _ 3. . 4 . 

. , E E re r r r r Fil ff cr I cr r I r II r E re re I Et r I r II r r r e I r LI r 
- 2 

5. 6. . 7. 8. 

4 r r r r I r cr r II r r r r I r cr r I f ro r r I r cr r II r r FF I roou r I 
l 3 . 7 .' l 

9. 10. ll. 12: 

, r F r r I Fia r I r r r r I r u r I r r r r IbUr r II tr Dr Itror I . 
l 3 l' l . 

. 13. ' . 14. 15 . . 16. &. i7. &. 

4 ErrF Irerr Ilrtrrlrcrf Ilrrrrlr#gf IlrrerltaE Ilrrrrlturl 
I 

l 

II. 
l. 2. 3. 4. ~ 

4 rrcrF[FrlFUr I EJrlr Irr tr Ir ur Ir r F r I r .Err Irrr r I 
l . l l ll . l 

6. - . 7. 8. 9. 

4 pE!pllr r r r I r~crrl r r rf I r err Ifr j r I [err Irr·r r I 
, l " l 5 2 -

. 10. , ll. . 12. . 13. . 

4 r ~E! IT I II D ( I r r r r II r r e F I r cr rll r r r r I r r r r I ff r r r I 
l ' l . 1. l 

l . 

. 18. 19. ~ . 20: 

4 r er r If r r F r I F cr r I r r r r I F dr r II r r r tlr I Ett r 

m. 
1. 2. 3. 4. .. .. 

. 4EFrrmflfFrrlUr Ir IFErr lur Ir IrrdJ Ir~6rr 
. I 

5. 6. 7. '8. 

o 4 r r r r I~r cr rll r F r e I r err I e e r r I r ~JJ F II r r F w ·1 rE! r II 
l 1 2 ~ 
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4·r r lj Irur I~· r rJ IF Efr ,Imr r J Ir Eff {~~J lupr II 
. I 2 I I 

17. ' 18. · - 19. 20 . 

. 4 rrrJ IrUF Ilrr~rJlre:r:F Irrrr Irur IeFr J Ir-ur 
3 I 

25. 26. . 27. 

4 r r'r r lePt r II r~r r r I r EIr I r r r r I r err II 

IV. 
1 · 2. , 3. 

4e I er J I J I uttt I Ett j I J II r r C'F I E!t J I J 

4. . I 5. 6. .. 7. 

4 re r T r I~r n J II re r pr re 1 r pn J I r r r'r I r cr J . II r r F re I J cr J 
12 I . 

. . I 

12. 13. 14. , 15. · 

4 g. IrttrJ -I car I EVJ I r r J re I r lJ j I r r J J I ~r n 'JI 
l 3 I l 

16. 17. 18. 19. 

4rrJJI'FcrJ IIrrJJ l~rJJJ IrrJJ ll;udJ Irrrbr IJ~JJJ 
l ' 
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1081/1. 4,3,4,4. AP 6950d. Vörösmart (Baranya), Kovács Lajosné (47). 'Kiss L., 1968. 3. sorát egy 
hanggal följebb kezdi. De nem igazi kvartváltás. (Bizonytalanul intonál a 3. sor elején.) 

1081/2. 11,20,25,18. Lsz. 2029. Istensegíts (Bukovina) - Majos(Tolna), Lőrincz Mariska (76). 
16 

Vég:vári, 1958. XI. 
í081/3. 10,4,10,5. AP 4098a. Gombos (Bács-Bodrog), Bacskó Károlyné Kálóczi Margit (37). Kiss 

L.; 1961. IX. A gyűjtő megjegyzése: "A dallam a fiatalabbak közt fenti alakjában rögződik." 
1081/4. 14,4,18,5. AP 4111h, Lsz. 5789. Gombos (Bács-Bodrog), Schmidt Józsefné NeI)les Katalin 

(41). Kiss L., 1961, 1 9~9. III. A "tüsköm-tánc" dallama. Az énekes. az első följegyzés ifilején, 19 
éves korában is kvart-váltassalénekelte (más, 15-16 éves lányokkal együtt). , 

1081/5. 7, 8,8,12. Lsz. 5790. Gombos (Bács-Bodrog), id. Tamaskó Antalné Filipovics Anna (62). 
12 13 ' 

Kiss L., 1938. XII. A gyűjtő megjegyzése: "Ismert". 
1081/6. 13,4,16,5. Lsz. 5788. Gombos (Bács-Bodrog), Nemes Gáspár (63). Kiss L., 1939. III. 

A lányok böjti táncának, a "tüsköm" -nek egyik fődallama. Kiss L., Délvidéki Daloskönyv 30. sz. 
alatt más dallam- és szövegváltozatot közöl a 'faluból Nemes Gáspár neve alatt. 

1081/7. 10,9,11,9. Lsz. 11110. Gombos (Bács-Bodrog), Dinnyési Istvánné Rumi Mária (28). Kiss L., 
1942,. [I. ' 

Népszerűsítő kiadványból felújult (revival) : Lsz. 5791. Csabacsüd (Békés). 
A típust lásd: Járdányi, 21. 

LXII. TÍPUS 

(1082-1Q89.) 

1085. Az énekes ,1927 óta lakik Budapesten. A szoveget kissé modoros "dévajkodással" megjátssza'. 
, A dalt - visszaemlékezése s:zerint - édesanyjától tanulta. . 

1(186. Bátyjai dálolták. A szülők vendégségbe mentek, a nagyobbakat magukkal vitték, qtt hallották 
és megtanul ták. ' , 

1087. Kétszer énekli. 
1088. Felvéve az l. vsz. Közölve: Bartók-Kodály 109., Pt 65. 

1089/1. 

2, Haz' jött u . ram az er· dő ről, Bé - vitt en· gem a kert mel lől, 

,.~4[§~ ~r~;~, ~j ~J~I~A~, ~r ~§r ~BII E~- "eF Ir~J~, ' ~I O~,~~~J ~~J ~II \ 
Sá· ros há - tam úgy meg· ver te, Két ku- jak· ját ösz-sze,, · ' tör te, 

Gyergyóújfalu (Csík): Bartók, 1907. Lsz. 10987. I. és '3. vsz. szövege töredék. 

11189/2. 

r N7 r:-.r-. 
II F r Ir F p F' l r II 

1. Asz.s'wny ,asz·szony, hol az : u. i~d? Ta . lán a kocs má·ba mu· lat, 

J =92 J =82 

,~"II:ur piC r r ' J lI?f P C r", ln J. IH 
Ocian kár . tyá '. val kár· tyá ' . zik: Sem . mi szám· ja so· se lát . szik. 
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I 

r. 

. 2. Duna mart ján elaludtam. 
Jaj de rosszat is álmodtam! 
Megálmodtam azt az eggyet: 
Babám, nem leszek a tijed. 

AP 3343d. Andrásfalva (Bukovina)CTabód (l'olna), Ónod Imréné (47). 'Kiss L., 1958: VII. 
Idetartozása kétes; távoli változat. . . 

LXII/I-IV. 

1. 2. 3. 

, .r r u C r r r "e, r c j lU r I r " Cf cr I u r I Gil 
1 

4. 

2 

, E r rJ I u r '1 r 
5. 6. , ' ~ 

" E r r;1 U r I r II E r EJ I trr I r 
6 1· 

II. 
l. 2. 3. 

t E r r r .C r [ff II F F rJ I cr, r I IT .11 cr r rJ I cr r F 'II 
1 1 1 

4. . 5. 6. 

~ cr r cr r I tr r I r II c r rJ I cr r I ~r II c fu I et r I t II 
1 1 ' 1 

7. 8. 9. 

~ E r cr lU r I r II r r U I Et r I T II r f cr I tr r I ~r II 
il ' 3 

10. ll. 12. 

4' t ro cr lU r I r ,II u U -I E; r I ~F liT F r ff I r r F ~F II 
l 

lll. 
, l. 2. 3. 

'~tt11 u r e, ,llPau lU r I r II _lU r Ir II 
1 1 

~ 5. ~ 

4 _I cr r I cr II~_ I U r ;1 r II~J J J J :IU r I r 
4 
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7. ' ' 8. . 9 .~ 

, tCtJI U r . I~r II~IfIJ IbU F' I r II"YH I JS r I rll 
l ,2 . 1 

10. 1 r. . 

, dJJJ I~U ri r IIF'mII] I F r br J II 
,', . ' l 

IV. 
1. 2. 3. 

'EIitUpr J 11Et&ltrJIJ IIFfOlb J 
l l l 

4. , . 5 . ..1. ' . 6. 

, CtD I tY J, I j II Jj.3J ly J I j 11_ ly' J I J 
l l 

7. , 8. 

f GiJlpu J I j IILifJ IU J 
l . 1 . 

10. \ IL 

.. , F Epr; IEY J I 6J1If FilE E 1& j 

l 

9. 

I J ". ete I iP j 
l 

, 12 .. 

lj II EDtJ ler J 

13. 14. 15. . 

4. EtU I Li1;J I J "Pr U I o" J I j II ,mu I EY J 
l . l · 

I J 

I J 

I j II 

/ 

Valószínűleg rádióból vagy más úton megtanult (revival) adat : AP 6837b: Gyergyószentmiklós 
(Csík)-Adony (Fejér). . 
A típust lásd: Járdányi, 63 . 

LXIII. TÍPUS 

(1090-1091.) 

1091/1. Trunk (Moldva), Szabó Istvánné Csobotár Mária (46.) Jagamas János. Közölve: Faragó
Jagamas 45. sz. 

I 
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A típus legkorábbi följegyzése talán: 

LXIII (A 

4~ f 
., r r r p F S r #- E 

., 
F J F I I II j j I r 

Jaj, de pi - · ros ez a- vad - al ma, Jaj; de fa - nyar be - lé ha - rap - va! 

4~~fffrlf fl l('tCr Itfllfffflf r Isr ü ILf üY l14F II 
Pi- rosal-ma !ip -pen: Ha alyányis ily - Iyen. Nemfu-tokén töb -bé u-tá . nuk oly i- gen. 

Kiss Dénes kézir. 1254,45. 1844. 

LXIV. TÍPUS 

(1092-1095.) 

1092. Iskolásgyerek korában még sokszor hallotta. Ma már alig néhányan tudják. 
1094. AP 4885g rádiófelvétel átjátszása. 
1095. Az előadó bejárónő. A dal értelméről nem tud felvilágosítást adni. Hatéves kora körül tanulta 

öregapjától. . 

1095/1. 

~b ' r r IrrFrlltr, Irrfrll[rrFIL r If ~ 

.~ b r r i'd J J J II F F I j J J r IIJ Ja J I r F lJ ~ II~J II 

Lsz. 18875. Alsól1Jesferi (Vas), Saródi Istvánné (68).Kodá1y, 1922. IX. Dudanóta. Szövegét nem 
tudta. 

1095/2. 

Poco rubato J-cca116 3) __ ,--_ _ -,-__ _ 

. 1) 2)~ , 4) 

~ • ra I LJ ~ f · II jBr g Ir r r r r 
Mög - é - rött a kö -kény, lé vagy a ku - gya,nöm én! .SzÖ -. möd-ről. lá - toin . én, 

5) - ·-- ~ 

4Ü 
F ci I~F} fJ II ; J bfJ Ibr J I J ~ I Hl: ,J II 

{ Or cád- ral. 
lá tom én, Te · vagy a ku tya, nem én!· 

· AI cod- rol 
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1) ' 2) 3) . 4) 5) 6) 

t If' ~. • ' , fl- • ~.. ~ ~ . ~ ~ =3 
~ It E I fr F;II C II (E U li F I r l II ji II i Ir II iPD II 

H. ua H . ua H. ua 

AP 4329b. Nemespátró (Somogy), Gyótár János (66). Olsvai, 1962. III. Az énekes csak ebben 
az ötsoros formában ismerte a . dalt. 19 éves korában megtanult hegedülhi, s szülöfalujának, 
Porrognak magyar bandájában játszott. Kottát nem ismer.. 

LXIV/I-VI. 

I. 

5', . 6. 7. 8. 

4 F" ~o I cr r #F cr II r D I cr r F cr II L"~ I r F r cr II ( S I ir cr cr II 
, J '1 

I~. 
J. . 2 . 3. 4, 

4- r 
J 

r I r r F cr "r r '1 #r r F ri! ro- v. I r r r cr II r #0 I E r r; " 
5. 6. 7, 8 . 

4 t· o Ir r r cr "t o I cr r r fil r p I cr F r cr,ll r s I ~r r F; II 
1 ' J 

III. 
.. 2. , 

II ar »c r I t r I r 3.. r 
IICrCrl L Ir 

r ' 
J. ' 

IV. , 
I. , 2. '" 3. . ~ 4. . , 5. ' 

~ r r liJDJ Ir r I iD] !Ir r I-m IIr Ellr;] "r cl I~r JJ II 
1 ' J ' \ l 3 1 

6, 
" / '" , 

, r ~1flI311 
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, l 

A típus t lásd: Járdányi, 93, 
Idegen nyelvű változatai : 

LXIVjA 

~ * i r u I r r r j II r u I cr r r r II E r r r I r r I r • II 
. Tou nll, ~ou do, ,li • 9~c;kóu,po . náh·l'am za A· nic· kou,. ked' i . ~la na ma· li • ny; 

~ Ö II: r u I J J J ] II r cr I J J r J IIW J J 33 I r ti lJ • :11 
. 'ej, kri· cím, vo . lám za /lou, a· by poe . ka ·la '!1 mnOJl, az SOm v~e· tek spo· te . , ny . 

Slovenské Spevy I. 209. 

LXIVjB 

Moderato ' 

Ir r I r ~ 
l. Jaj, be ' (da, : jaj, be· da mne, j~j ; be· da, be . da mne, jaj, be · da, be . da mne! 

F U I J ~ II 
t)_ . 

IEr 6- 11m r Ir "a liA r ~~ r atr 
Ej, rynd'·~e ty , ~e·nie · ka, rynd'.ze ty pro· ti mne, rynd'.ze ty pro· ti inne ! 

l) 

'C1 II 

Slovenské Spevy I. 232. Az l) variánseltéréssel uo. 475. sz. 
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LX'IVjC 

Tempogiusto, J = 84 

~ ~ i U r I F r F' t I 'U r I O F II U F I f r§iT 7 I 
Ej, po· pred na~, po· I'red na~, po·pred na . §e dve· re, pó . pred na .. ~e dve . re, 

t t. ' ' r 1) ' . ' 2) 

~. ru lA u a F Ili a r 
3)- , ' 

I n , J lA EU li ~ r·g :w ~ II 
ej, ma· la, .vá • ití ~u· haj bie . lu ru • ~u se· je, bie ·lu ru . zu se je, 

l) 2) 3,) 

ij r Ilr Iln II 
Bartók, Slovenské IL 692a. 

LXIVjD 

Tempo giusto 
I) 

U Ir F E r lU rlr I r I 
2) 

SIIU r ·IE F 
Ej, u~ som ~e· tko pre· piu: ~e· Ili · &a, be . da· nme ~e· I'\i '-" öka, be· de nme 

I J 1 II 
• 3) 4) 

UICpU IlU F 
, 5) V 

IEU IDr Ir ~ 
. Ej, aj tu ko ; ~e -lou·öku, ros' vi· d'e la na mile, oos' vi· d'e • la na mile. 

Bartók, Slove~ské II. 692b. 

LXIVjE 
1)_ 

4~ I l r r ro II cr r cr II tr r IF Er II ru ro I r cr I r ~ , 
Ne na Ba' · ni: ne na Ba · /Ii, a . le na §om . va . ri, a· le na ~om . va . ry, 

~~ cr r r I ~r r u '11 B F 
, 2)_ 

lj fl liA r Ir F II 
spo· do . ba· 10 . se fiÚ d 'ou-Ca na eu· dzom cha· ta .. ri . na eu· 'dzom cha· ta . rL 

l ) 2) 

4 r F "r J II . 

Slovenské l'udové piesne III. 883. 

LXIVjF 

iK • r . ~ ' . • ' ~ I cr tt I r r F r II Ei I r r r r II !IE r F r I r F -I E s r 
Tou na· sau do· li· neö;kou po· ná·hl'am za A· niö· kau, ked' i . sla na ma· li . ny. 

~Ö r cr I JS J 3 II;p cr lJ S J 311 nJ~ Ir J .1 J ~ =II. 
ej, kri·~ún, vo -' lám, za nou, ·a. by po • &a ·la za mnou, az ,som vSe· cek spo· te . ny. 

Galko 167. sz. 
A szlovák dallamok vonalában helyenként a XXXVI. típus dallamainak sajátosságai is fellelhetők. 

\ 



LXV. TÍPUS 

(1096-1109.) 

1096. Közölve: Pt 28, .Muskátli 86. sz. 
1101. "Lakodalomba húZta a cigány, és a legények is danóták." 
1104. Az utolsó versszakot nem volt hajlandó· tovább mondani. 
1106."Kerekecske". Kerekecskézés = karikázás. 
1108. Közölve: Berze Nagy l: 584. I. 

1109/1. 

. 7) 2) 3) 4) 5) 

t ~~ r.W]I ~ '3, ~~ . ri1 fD I O J J II F J J 
, J 

IL 2) 3) 4) 5) 6.) , 6b) . 7) , 5 
..w 

J 
NIl . ~ 

Pr I II II J) Jl II 'P II ~ li ll: :11 
, ij. H.II' H. H. H. H : H. H. 

l) 

IrCn r 

6) 7) 

I wc==p J $11 

Gr 31f Ac, Lsz. 8937. Karád (Somogy), Markaf József (61). Kodály, 1938., 1936. IV. Fütty. 
"Mikor a zsidó rongyot szedett a faluba, eztet fütyűte." 

1109/2. 

IL 

E f .Ii E ~f r 
2) 3) 

~ t r jr r I ~ . r t r II E: r r~ EJ I cr r I r ~ II 

l),? 2) ' 3) 

. , t= II r "lr 
2.3 . 2.3. 23. 

AP 912lb. Kardd (Somogy), Kuti Ferenc (cea 68) cigányprímás, hegedűn. Együd, i970j1971. 
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LXV/I- IV. 

I. 
l , 2~ 3: . ' . 

4 r r t r Ir r Mr r Ilr r -r r I r r jr r. II r r ör r I r r #r re II 
10 6 . 3 

~ ~ ~ 4 r r r r I r r r r IIr r, r E I r r r r II r cr r r I r F r 1 II 
1 . 1 . 1 . . ' 

7. 8" g, 

. ~ r r E r I r E ur r )1 r F E FI r 'E #r r II F E tr I F r r r II 
l ' ' . 1 l 

n. 
l. 2. 3. 

~ErUlar F: 
12 . 

Ile r ücc Icf r F. ~ II (r rí I at r r l II \ 
1 

4, 

4 (rtt lEt FFf 
S, . 6 ' 

II (Or U IMu r F ' lll~r f f r I rt r r ~II . 
1 1 1. 

7. 8. g, ' 

4 r r r r I tr r r ~ , II rJirJ I tr r r' l 
1 . 1 

Ilfitr r C r I(]('l II 
to. . ll. , 

1 

12, 

4 fia IT r lCD f ~ IIcrt; Itr F F~ II (rU Itr F f ~ II 
1 l · 

, 13, 14, IS, 

4. CIIfI ct r r f II r t r r I U r f ~ II r r r r I cr r F l II 
16. 

·4 EllJlt;r r fil 

lll. 
l. 2. 3, 

, ~F F r F r r F r J II F r r J IF Er J II r F r ri r r r J ·11 
12 . 6 , 1 

4. ·S, 6. 

$ J r' r r I r r r p II J r F F I F E ~r ? "F r E F I r ['lir J II 
2 l . 1 . ' 
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7. _ 8. . : 9. . 10. . 

4 rru I Ett! II r r J r I re r r J II r r r r l re r r J II J r r r I r F rU II 
1 ·1 J 1 

lY. 
l. - 2. 3. 

~JJiPln F U ~ II fJPJ I lU rU .~ lIenlnrJl 
8 

4. 

2 

5 . . 

4f; JJ lU F 
J ' 

; ~ 11;:rEln r J ~ 

J 

6.~ 

II JE? I cr r ; • II 
7. 

4 UI! IEf J J ~ 
J 

!O.. 

4 

8. 

"Ell! lU J J 
J 

11. 
J 

12. 4 pEll!1 JS r :J l II JJJjJ IlJ:J l IIW)íOd nj : I J·Tp J ~ II 
J 

, 13. 
. J J 

14. 15 . 

4;:rE 19 r J filCIli I UJ J ~ II uu.luEJ r J ~ II 
J 

16. I ~ 17. 18. ~ . 4 J J J JII,P r J ~ II J S JS I&U F J ~ II J S S J ltp j J ~ 
2 

1109/3. 1,2,1,3. Lsz. 8908. Karád (Somogy), özv. Berki Józsefné Zsuberács Teréz (72). Vikár L., 
. 3 4 ' 

1956. V. 
1109/4. 3,1,4,2.-Lsz. 8912. Karád (Somogy), Kiss Istvánné (75). Vikár L., 1953. V. 
1109/5. 1,1,1,5. Lsz. 891:1. Karád (Somogy), Horváth Jánosné Botos Anna (7 1). Vikár L., 1954. VI. 

3 . 
1109/6. 3,8,1,9. Lsz. 8910. Karád (Somogy), Lepenye János (58). Vikár L., 1956. V. . . 
1109/7. 1,1,1, 1. Lsz. 8913. Karád (Somogy), Lepenye "Vince" Józsefné (73). Vikár L., i953. V. 
1109/8.2,1,2,1. Lsz. 8915. Karád (Somogy), Markaf Mihályné Farkas Katalin (89), Vikár L., 1953. 

XI. . 
1109/9. 1,1,1,1. Lsz. 8909. Karád (Somogy), Papp Gyuláné (78). Vikár L., 1952, XI. Közölve: 

. 8 ' . 
Morvay-Pesovár 247. 1. 49. sz. 

A típust Jásd: Járdányi, 91. 
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NOTES 

TYPE XXXVI 

(1-60.) 

2: Proceeding home-ward by cart through the village of Novaj, the singer was roaring this song in 
a stentorian voice, in a state of drunkenness. I 

3. The informant learned Stania's '1-3 from his brother-in-law, and Stanzas 4-5 from aged people 
when a child of five or six. 

4. The singer who used to be a shepherd said: I was living with outlaws throughout my life. His 
parents moved to this place from Nógrád county. Earlier they lived in that part of the county 
which has been incorporated in Slovakia . 

. 5. The singer is a shepherd. Stanza l recorded twice. 
6. Nos AP llOl2c and l1013e were recorded at the Folk Music Festival in Kecskemét. For flute 

performance see 60(1. . . 
9. The singers heard by Olsvai in 1963 were the following: Sándor Mezei, Mrs. J~nos Maksi, née 

Erzsébet Tomkó (aged 48),shepherd's wife, and József Farkas (a cattle-herd of 33). Mezei was 
more at home with the melody whi/e the words were precented, for the most part, by Mrs. Maksi. 
Farkas singing solo was rather out of tune, though he knew the song weil. They had therefore 
been asked to sing together. ' 

ll. The including of the exclamatory syllable "Ej" in the rhytliinic pattern resulted, exceptionally, 
in a 7, 6, 6, 7, 6, 6 strophic formula. A simi/ar rhythm occurs in 29-30. of Type XXXVI. The 
informant performed Stanza 3 twice, but the las t three sections of the first singing (I") cannot 
be heard from the tape, owing to techpical error. 

- 12. The female perforrner was a resident of Várgede (Gömör county). 
13. Avariant added by Kodály to No: 12 of Lsz. 6037. 
14. The informant was born at Csomatelke (Gömör county), then resided at Sőreg-Gömör-puszta 

(GÖmÖrcounty). She was married here in 1922. 
17. Formerly the informant was ,a shepherd on a large estate, and so was his father. 
18: Kodály noted: "NB. The melody is generally known in Gömör." 
21. The performer was a popular precentor. 
22. Under AP 9250c

2 
the following text was sung to. the melody: ' 

I am living in the green wood. The summer river 
Look me up, darling! Will settle in winter, 
Look me up, darling! Will settle in winter. 
Of the summer river's But in that my heart 
Roaring I am listening to, W,ill never rest, 
Roaring I am listening to. Will néver rest. 

23. The las t two sections of stanzas 2 and 9 perforrned to the fourth and fifth melodic lines. 
29. Stanzas 1 and 2 are recorded . .Kodály gave the .following note on the metron'omic signature : 

"In 1914 .the same: 120." (Le. the same singer.) 
30. Kodály remarked: "József Vég, aged 53, (the perforrner Imre's·son) also know s th~ song, with 

the dilfer~nce: "Your beajltiful voice". (= The sound of your sweet tongue.) -
32. Atthe 1963 collection he performed the song four times from the beginning to the end, in a 

sequence. 
34. See further No. 88 of his. 
35. Performed by a shepherd. Transcribed from the material of the Folk Art Institute: the tape 

recording was wiped down after transcription. . 
40. From line l of stanza 3 the performance tends to slip upwards gradually. 
41. AP 5816b was originally recorded by the Folk Art Institute, 
43. "They know that much," . 

1624 



45. K. Bacskay noted: "He learned the song from an old swine-herd called Taposi.1t's a shepherds' 
song. The shepherds customarily sang it when-having sold the animals at the fair-they sat in 
an inn to have a spree. 

48. Sung twice. na transcribed. 
50.60/13 recorded from the same singer. 
51. Stanza l recorded, the rest are H notations. 
52. 150. by the same performer, being practicaIly the beginning of this song. 
54. The singer, a half~bred gypsy, was a shepherd on a large estate. He had learned most ofhis songs 

as a young herd. He knew many songs of the old style, and few of the n~w. Cf. No. 67. 
57. With the recording finished, three men and five women (aged 40-65), present at the occasion, 

, stated unanimously: It is not good like this, János, you should have repeated the last line of the 
stanzas," as you did in the last stanza. After hearing back, they added the missing lines, since 
without them the song was "improper". Thus, on the basis of communal op,inion, the piece 
should be regarded a five-sectioned one. 

58. Stanza l-3 are H notations. The song was recorded from the fourth strophe on. 
60/1. Recorded at the Folk Music Festival in Kecskemét, 9, 1975. For ftute-recording see further 

AP 1l012d and 8820h. Sung variant: 6. ' 
60/2. , For further fiute-recordings see AP 8077a , 8063b-c, 8062b, and 5130c. ,Hute, tarogato and 

c1arinet: AP 3980b-c-e. 
60/4. Another recording: AP 4557d. Another vari ant with identical words: 60/5. 
60/5. Another variant recorded from the same perfarmer : 60/4. 
60/7. E fiat Clarinet. ' 
60/13. Cf. 176/16. 
60/22. At the same time, another performer sang the song without Sections III and VI, cf. AP 6262i, 

j . A debate arose among the members of the group of some 15-20 people pr~sent at the recording 
about which one of the variants was correct. 

60/28 .... a shephetd's daughter. 
60/32. The villagers speak Slovak as weH as Hungarian. 
60/34. Obscure, out-of-tune performance, inappreciable. 
60/36 . . .. cattle-herd. ' 
60/40. The text of two stanza s is a fragment of the ballad : "The Bride Dying in the Wedding 

Procession". "Customarily sung at wedding feasts, in the course of entertainment, in order to 
amuse friends, that is, to criticize them, sometimes." 

60/54. ',,,a shepherd's daughter. 

Ten data being literary revivals are valueless. Similarly useless is-owing to confused singing-: . 
Lsz. 6095. ' ' ' 
For the type see: Járdányi, 43. 

XXXVI/A. Earliest recording : Bartalus II. (1875) No. 10. bearing the note: Szent-Erzsébet. After 
Mindszenti , 

XXXVI/B. Subsequently, in 1892, Káldy published his Kuruts Songs (Kuruc dalok) , in which the 
song was titled: Flowersong, from the first half of the 18th century. (Appendix No. 4.) Here 
published on the basis of Káldy 1897. 
Variants in foreign languages: 

XXXVI/C. . .. originally a native of Csábrágvarbók (Hont county). 
XXXVI/D. A further four stanzas. 
XXXVI/E. ' One more stanza. _ 
XXXVI/G-J. bear features equaHy related to the first two types. In his note added to 672 Bartók 

lists some more variants from Susil which are not quotéd here, since they show remote agree
ments. Those he quotes from Bartos do not stand at our disposal. Seemingly, he took int o 
consideration the six-sectioned form, primarily the rhythmic skeleton thereof. 
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TYPE XXXVII 

(61-145.) 

62/ A-B. FoIlowing the parlando rubato performance, the informant remarked: "The tune is applied 
to czardas as weIl." Then he perforrned the B form. I 

64. The informant had learned the song from somebody in the Borsodnádasd factory in about 
1918-19. He likes to sing it, but it is hardly known to the young. 

66. The informant had learned the song from her father. 
67. See further No. 54 and notes taken from and relating to the same informant. 
77. Due to change of the magnetic tape, the second stanza sounds thus on the recording: la: full 

(-main) form, lIa: only Sections I-II were recorded, III': recorded only from the.1ast tone of 
Section I. Stanza 6 repeated unchanged. ' 

78. After 4/a somebody interrupts the performance, then a short discussion follows before 4/b .. 
79. The singer, a half-blood gypsy, had worked as farm-hand on a large estate, then a miner. He 

spent fifteen years in prison for homicide. He acquired Stanzas 1-3 from his "feIlow prisoners". 
He had his children trained for various trades, such as bus-driving, hair-dressing, etc. 

80. Transcription from magnetic tape of the Folk Art Institue: the tape was wiped O\lt aftú 
transcription. 

82. Owing to fault y recording, the phriise "in the convict prison" is missing in Section IV of Stanza 2. u 
85. Earlier, the informant was active asa shepherd at Dunapataj-Sze~tkirály. 
87. Beggar's song. , 
88. From the same informant see No. 34. 
89. He learned the song in 1881, while serving in the army. 
90. Kodály observed: (the note marked with an arrow) "is sometimes alittle higher, but usuaIly 

b fiat". ' 
92. In Strophe 4 the perforrner slips upwards by a major second. 
93; The singer used to be a member of the "Pearly Bunch" (Gyöngyös Bokréta) ensemble. 
94. Sun g twice. The first performance is unstable. After singing, the informant plays the song on 

the tarogato. . 
95. "From father, when a child." From the beginning ofStrophe 8 to the'end ofStrophe 9, the voice 

of the singer rises by a minor second. 
96. The singer was a native of Csongrád. 
99. CoIlector's remark on Lsz. 4687: "Mostly known to elderly men (older than 60). Each stanza 

sung to a differentvariant of the melody." However, he noted down only Stanzas 1-3 with music . . 
103. The informant was born at Nyírábrány. ' 
104. Mother and son. As to the son, cf. note to No. 115. 
105. As a smaIl girl, she had learn~d the song from "Old Matyi Vas", who was a swineherd on the 

count's estate and often sung it while pasturing the herd in the neighbourhood of the wheat-land 
where the young girl worked as a swath-layer. 

107. The first séction of the fourth stanza was perforrned by one singer only, the others were 
uncertain. 

108. AP 11811b is a copy taken from the magnetic tape of the Folk Art Institute. Neither the 
recorder not the date of the recording is known. 

112. The first half of Stanza 1 is missing on the recording. 
113: For a yet more ornamented performance of the singer see : 145/3. 
115. From a peasant boy, the inform~nt became alathe operato r at Breznóbánya. On the day of 

the collection he visited the paternal house. The coIlector's note: "Hardly half an hour ago, a 
vari ant with different text was perforrned by him and his mother." (=No. 104.) 

117. He had acquired the song from navvies of Kisköre. . 
Ü8. His fa ther was a ferryman; he learned the song from him. "I was a child of four or five when 

I learned it." 
122. Strophe 1 sung twice. 
126. On MF 138b, Bartók remarks: "broken, the recorder Kereszthy's fault", and on 142b :' ''eroded, 

unrevisable". After the published form, there is another recorded stanza .coming from a quite 
different type. 
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127. The singer, born of a shepherd family, was himself a shepherd, then a farm-hand, swineherd 
and cattle-herd. He bought a piece of land in 1930. As a young man, he played the violin in a 
Hungarian band, but was able to play on any instrument he got hold of. He learned most of 
his repertoire from his father, who had been a gay man (lover of wine and song). 

137. The two first tones of Section IV are not audible in the first stanza. Complemented ori the basis 
of further stanzas. . 

138. AP 6329h performed vocally, AP 6329g played on zither: notes of crotchet value are played 
tremolo. J = cca. 69. 

139. On the record, la only to St(ction 2 of Strophe 2. When a child of 14 or 15, he heard the song 
from a forest worker, in the Lasi Inn (Gemenc Forest). - I 

140. When asked by the collector where he had learned the song, he answered: "Here, in the village. 
Weil, horse-herds used to be in this village as weil. I ha~e never been at the Tisza." (Laughing.) , 

145/4. Stanzas l and 2 are recorded. From 3 to 6 notation on the spot. 
145/18 . . . . shepherd. 
145/19 . ... born at Dunaszekcső, he moved to this place when he was 21. 
145/28. László Molnár first violin, plus a four-member band (second violin, viola, violin cello, 

doublebass). 
145/31. János Figur first violin and his band. 
145/37. His father was a miner, he was a shepherd. 
145/52 . ... shepherd. 
145/61. Actually, the informant lives at Budakalász. 
145/67. The informant was a visitor at the place of performance. 
145/68. Berci Kállai first violin plus a gypsy band of four members. 
145/75. The informant was a resettler from Roma.nia. 
145/76 . .. . retired forester. 
145/79 . .. . tetired factory worker, assistant department head. 
145/85 . ... retired farm-hand on a large estate. 
145/94 . ... shepherd's daughter. 
145/96 . ... shepherd's daughter. 
145/107. István Hornyik first violin and his band (second violin, viola 2, cymbalum and double-

ba~s). 
145/108. Men's group. 
145/116 . ... shepherd. 
145/124 . ... cattle-herd. 
145/125: ... shepherd. 
145/128 . ... cattle-herd. 
145/135 . ... elderly men at a wedding' feast. 
145/140 . ... retired miller. 
145/141, ... six-membered tamburica band. . 
145/142 . . .. three cattle-herds of Bugac plus two shepherds. 
145/144 . .. . dweller of Szelevény-Öthalompuszta from 1925. 
145/152 . ... h~ad-shepherd. 
145/153 . ... police servant. ' 
145/154. Pál Suba eaflier head cattle-herd. István Bor beggar, Sándor Kucsora plume jobber. 
145/156. Played on zither. 
145/16L AP 9009k, vocal performance, 9007c, zither. 
145/165 . ... blind cymbalum player. 
145/168. Played on hurdy-gurdy. 
145/178 . ... navvy's wife. 
145/181. ... fisherman. 
145/184 . ... navvy. 
145/191. ... actually living at Nagyszékely. She had acquired the song from her man, born at 

Vámospércs. I 
145/192. Szeghalom(?) (Békés county), or its environment. Day labourers in the train. 
145/196: József Román gypsy, first violin . . 
145/197 . ... swÍneherd. To Sárosi, the informant sang the song contracted with the half tune of the 

twelve-syllable melody of "Kiszáradt a tóból mind a sár, mind a víz" (Ali the mud and the water 
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have dried up in the pond). M. Schnöller's note: "his grandfather used to be a horse-herd and 
he had .learned the song from him". . 

145/198: As a young man, the informant was active as a horse-herd on the Hortobágy puszta for 
22 years. 

145/203 .... shepherd. 
Two revived variants. Ten variants are useless for various reasons: erroneous, confused singing, 
fault y memory, the collector's notation is unreliable, portions of differenl Il1clodics arc mixed, 
the recordi ng cannol be made out, etc.. . 
For the type see: Járdányi, 81. 
Earliest notatiQn: 

XXXVII/A. László Kun noted the 'following: "I recorded the text and melody after the singing 
performance of Margit Ujházy at Gyoma in July, 1902. Margit heard the song at Szolnok in 

, 1888 from her brother, then a young middle-school student, who had learned it from the people". 

TYPE XXXVIII 

(146-176.) 

150. Idem: 52. (Quasi: continuation of 150.) 
152. Nuptial song. 
158. Idem: 113. 
161. Strophe 3 changes into the five-sectioned form (Type XXXVII). Strophes 4-5 represent the 

mentioned form completely. Cf. 145/72. ' / ' 
162. Idem (with several other performers): 145/77. 
163 .. . . had learned the song from an old beggar of Nógrád county. 
165 .... singsthe six-sectioned form in No. 33, Type XXXVI. 
169. Lively performance with dynamic timbre characteristic of pastoral people. 
171. First the second stanza was phonographed. 
173. For yariants recorded from other singers see: ibid. 176/51 and 176/52. 
174 .... heard the song from Hungarian farm servants living on the estate of Count Mailáth. She 

was then a girl. 
175. Collector's note: "Mouldy cylinder, sorted out." The perforrner was a shepherd. 
176 . . . . a gypsy born at Szinpetri, living among Hungarians. From his ninth year of age he earned 

his living as a swineherd and cowherd. (Herding the cows of the villagers in the immediate 
viciniry of the place; cattle-herds are doing their job in the puszta, sometimes throughout the 
whole year, in the old nomadic way. Trans/alor .) . 

176/4. Olsvai notes: "In the former year, L. Hollós had already written down and taught the song 
to the local choir. Although his notation diverges from the main form published here, the 
informant, also a member of the choir, perforrned the song with certain variations. "Beggars, 
too, used to sing it." 

176/5 .. , .learned the song when a child of ten in the village of Csóka (Torontál county). 
176/15. For a six-sectioned variant see: 60/13. 
176/16. "There's no-one that knows what Gyuri Csorba knows. He had collected his songs from 

shepherds of old and who knows from what sort of people." He himself affirms the, statement. 
Although born of a peasant family, he had been familiar with all kinds of herds. 

176/22 .... can play on the bagpipe and the fiute. 
176/27 ... .lives actually at Budakalász (Pest county). 
176/28. "The informant is actually a dweller of Tarnalelesz, but he often pays visits to his acquain-

tances in this pIlice" . 
176/29 .... miner. 
176/35 .... retired factory worker, assistant department. 
176/36 .. . . retired miner's wife. 
176/37 .... retired factory worker's wife. 
176/41. . .. aged man, later others join in. 
176/48. la: Sections l-2 = Type XXXVI, Sections 2-3 Type XXXVII. Ira : Sections 1-4 

Type XXXVII. 
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176/53 .... a gypsy employed as a cattle-herd, a cowherd and a swineherd. "I have never stepped over 
the boundaries of this village. " 

176/54. Hungarianized gypsy shepherd. According to the villagers: "That fellow Lázók, he knows 
of outlaws' songs". 

176/57 .... gypsy. 
176/58 .... herdsman. Lajtha notes: "In the phonograph, the informant blends the original melody 

with motives of tune 2420/c". OUf formula presents stanza l. Stanza 2 is utterly confused, 
H being another melody, 

176/61. .. . gypsy woman. 
176/65. From 1942, the informant lives at Pocsaj. 
176/66. The text is an art song, performed in the low-style urban popuIar songs. 
176(67. , . . shepherd. 

Three valueless variants. Four variants to CMPH VI. 426. I;>ubious relation: Jagamas 1955: No. 
95. 

177 .... shepherd. 

TYPE XXXIX 

(177-188.) 

180. SeCtions 3- 4 ofStrophe 4 are missing 'on the cylinder. Completed from the base-sheet of Kodály 
System No. 22643. 

182 .... had learnt the song when a child of 8-9. The tune is ambiguous, becllUse of its certain' parts 
belongs to two difthent types. See also in CMPH VII. l16jfb. 

183 .... a gypsy, born at Sükösd (Pest county). 
185. For the repetition of the song by the ,same inforrnant see AP 669a. Crackling, hardly audible 

melody. The main' tones are identical, with minor-major divergences jn the melismatic orna
mentation. 

186. Stanza 1 recorded. The rest are H -notations. Kodály notes : "Lively in the beginning, slowing 
to the end." . 

187; l. 3-4 Strophes recorded, the rest: H . At the foot oUhe'page, the following observation is to 
be read in Kodály's hand : "The quickest is always the first section, the second being slower; thís 
leads on to the mostly even, slowest tempo of the third anf fourth sections. The quieter the 
performance - depending partlyon the words, e.g. the incipit of the fourth strophe quickened 
up to 96 -, the lesser is the difference between the beginning and the ending parts, approaching 
increasingly a medium tempo ofJ=69- 66." 

188/1. In spite of his advanced years ' of age, the infonnant - a shepherd - performed the song in 
a good, clear intonation. 

188/3 .... gypsy woman. 
188/4. Manneristic perfórmance. , 
188/5 .... gypsy woman. Víg, 1959. Tlje first strophe was sung to Gypsy words, the sec ond to 

Hungarian. the rest again 10 Gypsy. 
188/6 .... on violin . With the music finished, the informanI said: "Antal Both has played the song 

of Bandi Patkó." 
One valueless variant. 
For the type see: Járdányi, 39- 40. ' 

TYPE XL 

(189-238.) 
I , 

189. Round-dance tune, "running". "The girls lining up in a circle were running, running in a quick 
dance". 

190. In earlier times it "used to be sung on special occasions (during Lent, dancing parties), and 
the round dance was perfonned to this song". It can be sung in two different tempos. The music 
presents the "round-dance tune." The tempo was slower when perfonned sitting, and the rhythm 
according to Var. 4. ' . 
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191. Running = quick round-dance tune. 
192. "One more running song." Performed twice. 
193. The informarit, born at Balatonkeresztúr (Somogy county) was married to this place. 
194. Some 15-20 girls line up in a circle, and singing this song, whirl round and round, holding one 

anothers' hands behind. 
195. Radio recording from an informant looked up.on the basis of Olsvai's earlier collection. 
197. la = Stanza 1. na and Illa = Stahzas l- 3. III" has been recorded. Aft!!r line 2 of Stanza 3, 

the informant get s stuck in the text, but continues after the break. She was born at Kisasszond 
coming from the ranks offarm servants on llirgeestates. Her husband was a herdsman in earlie; 
years. 

198. A: "Leaping" : the girls gathered together on the yard in Lent. The lads were only lingering 
about. With sUI\set nearing, they arme~ each other, and the lads revolved the girls alittIe. 

199. At Vásárosbéc (Somogy county): "Girl and lad s stood in a circle and danced in double steps 
(= czardas), there was a boy in the middIe" . (To the words: Come on, little angel!) "The young 
man called a girl into the circle. They kissed each other." She had come from Vásárosbéc and 
was married in this village when 210f age. 

202. "Running" 
204. The informant's husband is a shepherd, she herself was born in a "puszta". (To note: in the 

Transdanubian part of the country the word "puszta" does not mean the same as in the Great 
Plain-cf. Hortobágy, Bugac, etc.-but a landed property of a lOrd possessing large, feudal estates 
in earlier times. Trans/ator.) . 

205. Lajtha remarks : "Always b in the first half of the melody, and always b fiat or b/2 fiat in the 
secoríd." 

206. "We danced this as women's.rounds. We were romping about with this." Collector's note on 
the tempo: "Sung in sitting posture" . 

209. Women's round. 
210. Played on the clarinet after vocal performance. 
211. The third s'tanza sung to another melody. (See the Hungarian notes.) These two tunes are 

usually sung to the same text, ~he rhythm of the songs is also identical, they are therefore 
interchanged occasionally. 

212. A: "To the dipping dance." (In which 'the dancers crouch and rise repeatedlyJKodály's note 
from 1936. 

217.' Collector's remark: "The vacillating rhythm is due not so m,uch to uncertainty as to the clash 
between the two modes of performance . . The majority sings the song to evenly proportioned 
rhythmic formula, while the minority living isolated in the non-Hungarian population applies 
a 2 + 3 + 2 or 2 + 3 + 4 quaver patern. On her maternal line of family the informant boasts 
Slavonian ancestors as weil, consequently she may have inherited both modes of performance. 

218. The informant still understands the Southern Slav dia1ect prevailing in Slavonia:, although she 
cannot speak it fluently. At the tum of the century, the village had been still bilingual, yet the 
bulk of their songs were sung to Hungarian texts. Performed twice during recording; first slower : 
J=7~~. ' . 

219. The fourth line of Stanza 13 performed to the third (repeated) melodic line. 
224. "This had to be uttered very quickly. We used to leap at the end, it was like an explosion." 

Stanzas 5- 7: "W e had played also these in the school." 
227. The melody of Stanzas I, 3, 5 is a variant of that published in note 211. The informant sang 

the low- and the high-positioned forms altemately. . 
228 .... heard the song when about 6 years of age. 
230 .... played the melpdy on the flute under AP 4193h. A certain degrée of vacillation can be seen 

in connection with the key-signature marks by asterisk. 
232. The informant is an offspring of farm serval,lts living on a large estate. Born and brought up 

at Ordacsehi (Somogy county). For him, the song was the first member of a sequence consisting 
of three tunes. He was asked to sing twice to the magnetic tape, the fir~t performance having 
been somewhat hazy, unstable. · 

234 . . :.a farm servant on the estate of Count Mailáth, Dravicapuszta. 
235. Strophes l-2 recorded, the rest are H-notations. 
238. "This dance we called armed dance.We forrned a circle in pairs, some ten or twelve ofus, the 

one arming the other from the left side, the other from the right side, and this is how the armed 
dance took place. ,, ' . 
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238/1. Collector's I).ote: At Buzsák, the song w~s performed in the rhythm as published here by other 
people as weil. 

238/2. The informant has been engaged as shepherd, cattle-herd and in other jobs in the southern 
part of Somogy county. 

238/4 .. . . village drummeL 
238/6. Confused stanza 4. 
238/7 ... .learned the song from her father who was a herdsman. 
238/10. Stanza 1 performed by both informants together. Stanza 7 parlando, als o to gether. Mrs. 

Király sang four stanzas in an unstable, quasi-parlando rhythm. 
238/11. "Running" = quick round dance. 
238/12 . ... shepherd. Played on B fiat clarinet. 
238/13. It used to be sung in "Sokak", it may have been a kind of girls' dance. 
238/14. There turned up also a Croat-Slovene variant of 'the song. The informant knew only the ' 

Hungarian variant. 
238/15. Round-dance tune usually performed at "Sokak" (meetings during the Lenten tide). 
238/16. Nuptial dance tune. 
238/17. This used to be the third song performed at "Sokak". Strophes 1-2 without words. 
238/19. The words are in Croat-Slovene. 
238/20 .. . .learned the song from her mother. 
238/25. Verbunk '(soldiers' recruiting dance). 
238/26a .... bootmaker. 
238/27 .... retired village herdsman. 
238/28. "Sung by old folks ." The extreme variation of the Type. "Dus". 

,238/29. Round dance. 
238/33. Leader of a gypsy band. 
238/34 . . .. descent of a lower noble family. 
238/46. , . .inn-keeper's wife. 
238/48.; Mrs. Imre Eperjessy, having been a visitor from Almamellék (Somogy county). 
238/49. Running-quick round dance. 
238/53., Rubato performance in loose rhythm. 
238/54. As a girl she lived at Szenyér (Somogy county). 
238/59. Continued attacca after the children's play, Stanza 1 performed in a ·loose rhythm, poco 

rubato, quasi parlando, a !ittle out of tune. . 
238/65. The singer combined the song with a variant of deeper melodic structure, ef. the music of 

note 211. , 
238/67. The singer combined the song with the deeper structure, ef. the music of note 211. 
238/68.Performed in "circle" (round dance-tune). The singer was born at Kákics, from where she 

was married to Zaláta. Later she !ived at Drávafok, finally at Görcsöny, in a. charity home. 
238/69. Performed in loose rhythm, quasi parlando, out of tune. 
238/73. The singer could hardly recall the melody, remembering rather the text. A young woman 

present at the recording helped him in reminding the melody, who in tum had deficientmemory 
of the tune. 

238/75 .. . . first vio!inist and a band of seven members. 

'Four useless variants and one revival. 
For the type see: Járdányi, 129. 

TYPE XLI 

(239-248.) 
239. Round-dance tune. 
244: . . . Úops for a moment as if not knowing how to continue. 
248. 1" the informant, break's the singing at the middie of Section 2, then starts again from the incipit 
, (somewhat 'lower). 

248/1. Played on the zither. 
248/2. Played by a zither ensemble 
248/3. Played by a zither ensemble. Jumping dance-tune. 

1631 



TYPE XLII 

(249-270.) 

253. Warpers' song. When some twenty or thirty men were towing the mill by means oflong ropes 
from its win ter stand to the working place, they sang this song tó the rhythm of slow steps. 
"Sausage song." 

257. Round dance-tune. "Quivering." 
258. "Quivering. " Background m)lsic to film shooting. Dancers sing it wheri performing the dance. 
261. "Stepping." '. 
263. "In times of old ... the youth of Báta did not go to dance in the inn or at balJ, but they moved 

to the plain where theyamused themselves by round dance. To step, so they said. It was at that 
time ... that such beautifui songs of Báta were shaped which are call ed even in these days round 
dance-songs of Báta." 

268. The performer slows down every section-ending. Sometimes the last two crotchets seem to be 
lengthened to dóuble the value compared to the metronome signature given at the incipit of the 
section. . 

270/1. "They sing that song at weddings; " 
270/3 .... a group of women. "Quivering" : a sort of girls' round dance. It is sung by the dancers. 

Background music to a ,film recording for the Belgian Radio. 
270/5. She used to live in a 'poorhouse. 

TYPE XLIII 

(271-276.) 

271. In two transcriptions made by Bartók the melody occurs in two different forms: one as given 
here, the. other with the first section sounded a fifth lower and one divergent tone. (The two last 
notes are g in both.) The form here published has been verified by authentic variants discovered 
more recently. ' 

272. Having performed the melody on the zither, the informant als o produced the song vocalJy at 
a venue of South-Transdanubian folk-instrumentalists at Marcali, following a previous collec-
tion made by Vajda. ' , . 

273. "There are even more stanzas of this song which don't occur to !p.e actually." 
275 ... .learned the song from her father. The words of the third stanza are in Croatian. 
276, The words of the first and' secol1d stanzas are in Croatian. In recent past the village was 

bilingual. The Croat and the Hungarian texts are word-for-word translations of one an other. 
Acéording to the singer's grandfather, spinsters had been mocked with this song. .' 
"Narrow-panted" stands for people in pantaloons (German trousers).contrasted with peasants 
and shepher,ds of earlier times who wore "broad pants". 
The follO\~'ing three melodies bea r a distant relationship 'to this Type. 
One useless data and one tevival. 
Variants with the same Croat texts: XLIII/A-J. 

XLIII/E. Second stanza: Hungarian translation of the first one, see 276. 
XLIII/H. "This is we used to dance to that is to cl;;tp." 
XLIII/K- L. Distant variants of the melody. 
XLIII/L. This is the best loved song with Croat words in the village, customarily sung at weddings 

as weil. 
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TYPE XLIV 

(277-299.) 

281. The variant refers to the singer of No. 280. 
282. Three collection s are crammed on one base-sheet. In 1948 the tu ne occurred to the informant 

spontaneously. In 1951 the informant having been confined to bed, recited the text at the 
collector's request. In 1952 he performed the song anew at the collector's request. 

284. Quick round dance-tune. 
285-286. In the original transcription, where the data of 1229a and 1230a are presented, combined 

on one sheet, quavers stand il1stead of crotchets, and , the following note can be read: 
"ji = 121- 132, accelerated at 9 to 152." To 1230a, the briefremark is added: "9 girls 3 stanzas", 
and to 1229a: "2 girls 5 stanzas". They'cannot be really identified. There are two breaks in 1229a: 
l) after the word mosolyog (he smiles), 2) after Sections l and 2. The transcription proves valid 
from the third start on. The hiccuplike ornamental tones indicated by Kodály are not heard 
(already?) either here or in 1230a. The stanzas written down and numbered 4 and 5 (3) - Stanzas 

, 7 and 8, No. 286 in the present volume ~ , are not audible in either recordings. It cannot be 
therefore established which variant they may actually belon g to. 

287. With the tempo accelerating, the sharp and dotted notes increasingly assume the rhythmic 
pattern of triolets. , 

292. At the first start the singer performs one and 'a half stanzas (tempo signatu re J = 112), then 
she recaptures the song and brings it to the end in a slower tempo. The collector's note to the 
first and fourth stanzas: "wedding song when one of the couple is half-orphan." 

295. Prior to the melody published the singer performed another tune. 

Bartók added to the transcription: "text continued \\.5 1-8from the same informant." 

297. The two transcriptions are jammed onto one base-sheet. The informant sang the song in 1956 
wi th unstable thirds and sevenths. - The song was in vogue when "Kossuth was pursued." 
Having received news that Görgey laid down the arms and that their horses were levied by the, 
Austrian army, the Hungarian soldiers began to sing this song, and the one wi th the words: "My 
little bay deserves the oats" (Kis pej lovam megérdemli azabet). Between August,. 1952 and April, 
1956 Stanics, on a, further four occasions, performed the song-text with a kindred tune with 
dift'erent first section. Cf. AP l489je. The informant used to be a herdsman (shepherd, swineherd, 
cattle-herd) and also served as a farmhand . He could play the violin, tamburicza, zither; flute 
etc., "everything that happenned tó get in my hands". A few years before the collection took 
place, his right arm was m,aimed, which grieved him so much that he burnt his fiddie in the oven. 

299. Czardas. In the formulas no distinction in made bétween major, m,inor or neutral (unstable) 
thirds and septims. . 

299/1. Note by Seemayer: the informant had acquired the song from jlis grandmother ; by Olsvai: 
"my grandma's, song". ' , 

299/3. Performed in the urban popuiar style, loose giusto. 
For the type see: Járdányi, 133. 
Earliest recording: XLIVjA Bartalus V, No 157. Note: "In the wake of János,Arany." (1895). 
ln 1934: No. 49 Bartók compares the melody No. 285 wi th a remote Rumalliall variallt. 
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TYPE XLV 

(300-419.) 

301. Old people used to sing it as a prisoner's song. The informant heard and learned it when he 
was a small child. 

302. The words at the end of Stanza 2 cannot be made out. . 
303. The collector attached' the following comment to the text of László Fehér (Lsz. 8819): "The 

rest of the words do not occur to the informant." 
304 .... learned the song from his grandfather at Dávod. 
305. On the informant see note to 297. 
307. He heard the song from head swineherd Gyura Dora of fifty or so around 1920. "It was he 

. that composed it" - the informant stated. 
308 .... sang the rest of the stanzas to a difi'erent melody. 
309 .. .. "swallows" the last tone of Strophe 1. 
311. Published: Kodály and Vargyas 1969: p. 23 with Cheremis and Chuvash parallels. (Lacking 

the original notation, we present the song from a copy of Kodály.) 
313. Played also on the shepherd's pipe. . 
315. Performed by father and daughter. 
317. Stanza 2 together with the Chuvásh melody in: Kodály áfid Vargyas 1969:p. 22. 
325. Sections 1- 2 and 3--4 of Strophe 1 are contracted in a recitativo form. 
327. Pastoral performance with vacillating dynamics. 
328. Sections 1-2 and 3--4 contracted in a recitativo form. 
329. Having sung a few songs, the informant named Homokszállás, later Miske as his place of 

residence. The collector failed to ascertain where the singer lived actuálly at the time of recording. 
332. After a wrong start, the informant sings Stanza 9 correctly. 
336 . . . . a head horse-herd. 
337. Recorded at the Folk Music Festivalof' Kecskemét. 
338. The performance is marked by a trembling effect, trilling almbst as high as the upper second. 

The singer 'was a shepherd. 
·341. .. . a peasant musician. 
345 . .. .learned ,the song at Kecskemét. 
347. Having misintoned Section 2 of Strophe 5, the informant begins the melody anew with Strophe 

6. 
349. At recording, Stanza 3 was sung first by a mále member of the local folksong ensemble, 

followed attacca by a different song performed by the whole group; then by Stanzas 1 and 2 of 
the first melody, and finally still another song. 

350. The portion of Strophe I given in brackets is missing in the recording. Complemented from 
the field notation óf the collector. -

351. Cf. 419/1. 
353. Three difi'erent song-texts were sung in a sequence to the same melody: Stanzas 1-6 come from 

aballad, 7 and 8 recall a shepherds' song, while 9-1 3 a prisoners' song. 
355. Stanzas 2-4 go with a different melody. 
357. The melody san k by a minor third during performance. 
358. The recording or' 1975 was made at the Folk Music Festival of Kecskemét. 
360 ... .learned the song from her grandfather. 

' 364. The recording was broken off. 
368. Magnetic tape-recordings had also been made on the spot (AP 1176b,c); these being of bad 

quality - therefore useless - , we resorted to notations made at the same time. 
371. The informant's parents had resettled from Bukovina. Part of his repertoire of songs had beelJ. 

acquired from them. The strophes are intoned in a somewhat quicker and finished ina slower 
te·mpo. 

381. "Impassioned" pastoral perforrrtance. 
384 . . . . a shepherd. The recording of 1975 was made at the Folk Music Festival of Kecskemét. The 

finishing tones of Section 5 are missing. Three of the stanzas come from Géza Bodor's collection 
wi th the difference of a few tones. 
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389. Only the first strophe had been recorded. 
392. The singer can als o play on the bag-pipe. 
395. The remark of Bartók: "Too quick on the phon., with fault y intonations." 
397. Having sung two sections of Strophe 3, he abandoned performance. 
398 .... was ashepherd in his youth. He was active as c1arinetist in a Hungarian band. Member of 

the Orthodox Church. . 
399. The informant repeated several times the second halves of Strophes 23, 26 and 27. 
402. Phonographically recorded two strophes (5 and 6 according to the numbering), the rest were 

fixed on the basis of notation on the spot. The singer swallows the last syllables of Stanzas 2 and 
4 consistently. 

403. The lines in square backets are absent in the original notation. 
405. The informant repeated twice the secondhalves of the melody in Strophes 16 and 35. The first 

half of Strophe 27 was omitted. 
406. The informant sings the pertaining melody in Strophes 4 and 5. In the rest of the strophes he 

1 1 , 
presents a near vari ant with 7(b3)b3 c1auses as shown in the variants. 

410. Thelast strophe broken off on the recording is completed on th.e basis ofnotation on the spot. 
411. The dotted lines in Strophes' 2 and 3 cannot be made out. 
419/2. Bartók marked it as a variant of 391, adding that the text wás lost. 
419/3 .... used to be a shepherd. Perforrned wi th dynamic shading, the fourth lines being gradually 

fading. . 
419/9 .... an old man. 
419/10 .... coachman in a large estate. Stanzas 1--'3 are recorded. The singer says everyone in Borsod 

and along the Upper Tisza knew this song in the '70s. 
419/11. Copying of a radio recording. Played three times. 
419/12 .. , .shepherd. Recording erased after transcription. 
419/23 ... ' shepherd. Born at Bátmonostor (Bács- Bodrog), he moved to Decs at 26. He learnt a 

lot of songs from his father, also a shepherd. He commented on "Listen, Pista Juhász": "Pista 
Juhász sings it -in the gaol." 

419/24. He mixed it with the tune of the text "Woods, meadows, narrow groves". Born at Bát
monostor (Bács-Bodrog), he learnt most of his songs there. Since the age of 28 he has lived at 
Decs. 

419/26. Sung twice. 
419/28. "When on the eye of the wedding the bridesmaids tied the bridal wreath onto the joy-Ioaf', 

they sang: "The sweet milk of my mother, Someone else' s bread is bitter. .. " etc. 
419/34. The singer was a shepherd. . 
419/36. Unti! 1955 the singer lived at Telkibánya (Abaúj-Torna). Born of a peasant family, he has 

worked as a shopkeeper here since the age of 35. 
419/37 .... shepherd. Collected by Ág, Olsvai and students of the folk music seminar. Uncertain 

intonation, confused with the) "Vidróczki" tune. 
419/39 . . .. formerly a cattle-herd. 
4.19/41. .. shepherd. / 
419/44 .. ,earlier a shepherd at Dunapataj-Szentkirály. 
419/51. 6-member tambura band. Perforrned in a Gypsified, urban rubato, "hallgató" style ; the 
, recording is noisy, hardly audible. 
419/53. 4 shepherds. 
419/55 .... a cattle-herd. 
419/57. Her family accompany her as a zi ther band. Recorded at the Folk Music Festival at 

Kecskemét. A manneristic performance. 
419/58., .. first tambura, ... second tambura, .. cymbalum, ... bass tambura 
419/59. Whenrepeating it, he add s two lines from another song to finish it off. (See MNGY XIV , 

nos. 24 & 26). 
419/60. , .. head shepherd . 

. 419/61. ... small-holder. On Ap 3060d and at H recordings the ending is from another song. (See 
note 419/59) 

419/62. , .. small-holder. . 
419/64. NB. On Lsz. 9303 she sings "My mother's rose tree. I was its finest brimch" learnt from 

popularizing publications. 
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419/70. Accompanied on the cymbalum, also played on it; two stanzas only sung. The performance 
is not folkloristic. 

419/73 . .. . a blind cymbalumplayer. Stanza l and the half of stanza 2 are sung. He didn't know 
the rest of the text. .. 

419/74 ... .ranger, formerly a cattle-herd. 
419{77. On the hurdy-gtirdy. 
419{78. "I was a little girl when a 75-year old man sang it. It wasn't much sung. We always look 

for new ones." . . ' . ( 
419/80. The singer finished secondary school. 
419/81. The first half of stanza 2 is from another song, "Kismargita is not far from here". 
419/85. Olsvai's note: "Ht< perforrned the tune always differently, with capricious fiuctuations, 

ma king tianscription almost impossible." 
419/86. Without text. 
419/87. She heard it when she was small. It is a bride's farewell song. (My mother's rose tree, . . etc.). 
419/89. Old-mannish, ragged, unrhythmical performance. 
419/97. Gypsy violinist. His singing is affected. 
419/103 •... shepherd. 
419/107. '" tambura player. 
419/108 .. ,. sheep shearer. 
419/112. ' " shepherd. 
419/114. Manneristic performance. 
419/127. She learnt it from her grandfather. 
419/128. Avariant noted at the Lsz. above. "Text lost." 
419/129 ... . a hurdy-gurdy player from detached farms. 
419/133. The tune of stanza l is corrupted. 
419/140. He mixed two different songs. That's why there is no ana1ysís provided. 
419/142.Without text. Incipit: "Fehér László". 
419/151. Collected in barracks. 
419/155. Gabbled singing. 
419/159. Aged man. There are repetitions in the tune (not marked in the formula). Its syllabic 

structure: lD, 12, 12, 8; form: ABBC; cadences: 8(5)5. 
419/160. There ate repetitions in the tune (not marked in the formula) . Syllabic structure : 4 x 12; 

cadences: 6(5)b3. 
419/161. There are repetitions in the tune (not marked in the formula). SylJabic structure: 4 x 12; 

cadences : 7(5)b3. (. . 
419/162. More distant variant in regard to several details. Gypsy.swineherd . 

14 revivals by popular publications. 
For the type see:Járdányi, 80. . 
In Kenesei's collection (Nat. Mus., Ms. Mus. 152 IV~ 259) the tune is recorded wi th the date 1907, 
onc year'after Bartók's transcription at Felsőireg. Lines: 5,7; 185, 7,' butlines 3-4 slipped a note 
higher, i.e. it has a quart-, and not a quint-shifting structure. Folk text. 
Three variants with Slovakian texts. 
Four Cheremis-Chuvash equivalents. XLV/A-D. 

XLV/A-B. were compared by Kodály with no. 311. (Bartók 1934:-44/a-c compares it wi th another 
tune: CMPH VI. 480.) . 

XLV/C. Kodály compared it to nos. 317 & 403. 
XLV/D. Sce the Introduction. 
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TYPE XLVI 

(420-443.) 

420/ A. Kodály's 'note: "Tl).ough when reciting, always: Iloniíér; when singing, the quaver above a 
is never shortened. By contrast : gyöngyhajajé (with a crotchet in the third syllable):" He learnt 
it from his mother. That's ali he remembered of the end. .' 

420/B. He faJters after line 2 of stanza 2: chatting can be heard. The same applies to after stanza 
4 .. After line 2 of stanzas 6 and 10 he begins the tune anew. He stops after line 3 of stanza ll. 
After a break he continues stanza II to the second half of the tune. Due to the rubato 
performance, B could aIso have been ranked with the c1ose!y related type XL V: Still, the poco 
rubato performance of A and especially the melodic con tour ofline 3 suggested its inclusion here. 

426. a) recorded twice. 
429. The singer was born in Nyíradony. 
430~ Buchbinder's note at the bottom of the transcription : "AIso to the tune: The sweep ofmy weil 

is broken." . 
432. Stanza 2: sung by the husband of Mrs. Török with the help of István Hajdu from Kispalád 

(68). Stanza s 3-4 are sung by Hajdu alone. Páva was a Gypsy blacksmith. 
433. The singer is a shepherd born at Kökényes. 
434. Wedding song. 
436. Six notes are missing from the beginning of the recording. Completed on the basis of stanza 

2. This applies to three notes at the end of stanza 2. A beautifui performance. 
439. Stanza 5 is in Romanes. 
440. Stanzas 3-4 are textless "rolling." 
441. Stanzas 2,4-5 are rülled wi th syllables "talalaj" etc. In these stanzas from the third beat ofline 

1, in stanza 3 from the beginning of the third' line he sang an octave higher. 
442. Stanza 2 is rolling to the syllables "sáriralla" etc. 
443. Stanzas 2-6 are rolled to 'sylIables "nanana" etc., with rolled "esztam" accompaniment. 
443/5 .. . first violinist. Wi th orchestra. 
443/10. Lovari Gypsies, 
443/11. Gypsy. 
443/12. Gypsies. 
443/13 .... singing accompanied with oral double-bassing. 
443/14. Boyash Gypsy women (speaking Romanian as their native language). Sung twice. The first 

beat of line 3 was· intoned unc1early both times. 
443/16. Gypsy. Later the tape was erased. 
443/17. Gypsies. 
443/18. Gypsy woman. 
443/19. Gypsies. 
443/21. Gypsy women. Repetition and further stanzas rolled. 
443/22. Boyash Gypsy woman (speaking Romanian as her native language). 
443/23: Group of Gypsy women. Music to accompany a dance. Rolled from stanza 2 onward. Sung 

11 times with various individual differenees. 
443/24. Gypsy girl. 
443/25. Gypsies. Background music to the film Ft 884/ 10. 

One variant in Slovakian and one in Romanes. 

TYPE XLVII 

(444-517.) 

444. "When people dance at weddings, well, we tum in a circ1e to this song." 
450. "After that such snappy wedding songs are usually sung in awedding." 

. 453. Recorded parallel with a radio reQ,ording. . 
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455. The singer comes from a family of shepherds. The textual variant "factory lad" appeared in 
the songs from 1864 when the Sheet MilI of Borsodnádasd was founded. In its zinc and 
tin-plating workshop 60-120 women worked and sang together. (Ih other workshop s it was 
impossib~e.) 

456. Background music to a film: MTA Ft. 996. Recorded at the Sixth Folklore Festival ofPeoples 
along the Danube at Kalocsa. 

458. Recorded during dancing. From line 2 of stanza l the tempo suddenly accelerates. 
463. Stanzas 4-6 were sung dancing. 
465. Mrs. Kovács joins in from the end of line l of stanza 2. 
469. Sung while spinning or plucking feathers in groups. Slightly "perky", too fast singing. 
472. The singer was a head swineherd. He plays the same on the flute on AP 7338h. 
476. Sung twice. 
483. Recorded during dancing. 
486. The line endings are too fast compared tci the metronome sign. 
488. Lines 1-:-2 of stanza 2 sung twice. 
489. Her husband plays the same on the flute on AP 5988i. , 
490. She learnt it in her native village Telkibánya when she was a young girl. ' 
491. Sung twice. 
494. He sings it with Slovakian text as weIl. 
497. The same is heard on MF 3792b on the zither. It is played by a man. 
504. Round dance. 
508. The singer has lived in ~ács (Borsod) since 1938. 
511. Stanza 2 sung twice. 
514. Only stanza l is recorded. 
517/1. Text: "Ey, fasting, fasting, ignoring girls, not meat. I've spun its harld and thread, Yet I was 

left at home." It is usually recited on Shrove Tuesday by the girls, if they haven't got married. 
The young men buried the "fast". With this word they carried a plank on the bier, it was covered 
with a black c1oth. 

517/3. The singer married here from Őcsény. 
517/5. · .. orchestra .. Recorded at Székesfehérvár at a course for dance-houseinstructors. 
517/9 • ... a teacher born in the village. 
517/10. On the violin. 
517/11. : .. 5-member Gypsy band (first and second violins, viola, cymbalum, double bass). 
517/16. "Drinking song, iri company." 
517/19. None of the 8-!O young girls present knew it. 
517/22. Gypsy woman. Hurried, slapdash performance. 
517/23. 6 women (aged 30-53). 
517/27. Wedding song. It was sung after the dinner. 
517/29. The text is in Romanes. 
517/33. A group of men and women. 
517/36 .. . . aman. On the bagpipe. 
517/37 . ... a man. On the flute. 
517/45 .. . . and her daughter (of her first marriage) . • 
517/46. 9-member br,ass band. , 
517/47. !O-member brass band. Slow and quick czardas. 
517/48. girls (aged 16-18). 
517/52 . . . . young girls. 
517/53 . . .. Women sing it when they bring the bridethe presents. . 
517/54. 5-member Gypsy band (2 first violinists, violist, cymbalum and double bass players). Slow 

and qui ck czardas. 
517/65. Recorded in Budapest. 
517/66. Gypsy band. 
517/68. Young girls. 
517/71. ... and several others. , 
517/72. Her native tongue is Slovakian but she speaks good Hungarian. 
517/73 . ... and another -8 women. 
517/74. Folksong circ1e. 
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517/76. Kállai Berci's band. Slow and quick czardas. 
517/78. She Jearnt it as a season worker in.the Great Plain when she was small. Only those know 

it in Pétervására who used to work as seasonal farm-hands. Boys and girls sang it together in 
the evening, after work. 

517/82: . . . wife of a retired factory worker. She sang a lot with her relatives engaged in shepherding. 
517/83 . .. . retired factory worker, deputy dept. dir. Not a peasant performance. 
517/84 .... wife of a retired miner. 
517/86. Born at Tard, he has Jived here since 1947. 
517/87 .... a group of girls. 
517/94 .. .. women's chorus. 
517il,00. She of ten falters and makes mistakes. Simplistic performance .. 
517/101. On the violin. 
517/105. Gypsies. On the saxophone and accordion. 
517/107. Gypsy woman. 
517/109. Born at Telkibánya, she Jearnt her songs there. 
517/110 .... herdsman, Gypsy. 
517/115. The singer lived at Telkibánya until 1955. ' 

Two useless variants (revival and revival-like). 
For the type see: Járdányi, 67. 
Earliest occurrence: Kun László V. 19. 1907 .. , 
Two variants in foreign languages (one Slovakian and one Gypsy). 

TYPE XLVIII 

(518.) 

518/1. .. . Gypsy. He hummed bar 4 and the accidental bar 6 without text. When singing'with words, 
he omitted these bars. This group of Gypsies call themselves "Scythian Magyars" or "Armenian 
Gypsies". Allegedly they carne here from Székelyudvarhely in 1916. Their native language is 
Romanes, not Romanian. They differ from Romanian-speaking Gypsies at the other end of the 
town in occupation and way of living. 

TYPE XLIX 

(519-588.) 

519. Only stanza l is recorded ; stanza 2 based on Vikár's manuscript in shortha~d. 
521. The singers are tield-hands. - I . 

522. Born at Iharosberény, the sin'ger carne here at 24. In 1965 he could not remember the song well, 
he often blundered and stopped. 

524. Only stanzas 1- 2 are recorded; 3--4 based on Vikár's shorthand transcription'. 
526. Szalai was a shepherd and servant as a child . He also played it on the cross fiute which he had 

made himself. Király was a rich peasant. . 
527. The 'singer is a swineherd. He played 'it on the fiute, too. He keeps making pipes of different 

size and tuning. . 
528. Only one and half stanzas are recorded. The rest is transcribed by hearing. 
529. The singer heard it from his father. -
531.. "They sang some twenty (i.e. texts) to this one." Formerly a shepherd, the singer is a wood 

carver decorated with the Kossuth Prize. He played it on the fiute; too. 
532. The two recordings were made a halfyear apart. AP 4875d,e: stanzas 1- 2 and 6- 8. AP 9123b,c : 

stanzas I-5. On the latter recording, probably urged by the collector the singer tries to sing 
another two stanzas but he doesn't know them weil. He falters, stops. He is a good singer though 
both regarding the voice and the performance. 

533. During the collection of 1951 he sang it four times, always with unstabJe thjrds. 
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534. The singer is a public crier. 
536. He shortens the last bar of each line. 
540. The one who whistled it didn't know the text. The, collector put it down from , some one else. 
542. The singer says on Lsz. 21887: "It is sung when' the bride is being taken to the new house and 

they are in the court yard already." Manga's remark to MF 330Id: "It is commonly known. 
When the bride 'enters the bridegroom's house, this is sung at first, followed by 330le: "Bird, 
bird, littIe bird ... " ' 

545. Sung when making hands of tobacco. Kovács Géza i$ the presidc;nt of an agricultural coopera
tive. 

546. The fifth is intoned deep. 
550. "We sang this song 'at the time of engagement. The red kerchief was a sign of engagement. It 

was filled with wa1nuts and so they wen t to sue the girl and engage her." 
555. I learnt it "from my uncle when I was single. IstilJ remember it." He came here to church fairs 

and learnt it then. 
556. Sung twice into the phonograph. 
565. Recorded at the Folk Music Festival of Kecskemét. 
577. "Gypsy dance" = Szék slow = a slow couple dance from the MezŐség. 
578. "Slow". 
581. One stanza recorded, the rest transcribed on the spot. At the time of recording the singer 

repeated the second half of the tune with the text of stanza 2 by mistake. "In the old times, when 
I was small, we always doubled each line in Szék. The custom of leaving off the doubling and 
saying the new words right away came in later." 

582. Recorded in Budapest. 
584. They 'falterafter stanza 3 and before the last line. 
588/1. .. . shepherd. 
588/3 . .. . first violinist, ... second violinist, ... double bas s player. Gypsy dance. 
588/4. A .. . first violinist, ... violist, ... double bas s player. "Slow". 
588/4. B . .. first violin, . . . second violin. Recorded in Budapest. 
588/9 .... shepherd. 
588/14. He learnt it from his father when he was a child. 
588/16 .... innkeeper. 
588/18. Probably a slip of the tongue: he started with line 2 and repeated line 3 with variation. 
588/19. Published: CMPH VII. 190 on the basis oflines 3-4 which are borrowed from another tune. 
588/21 . . . . violinist-trumpeter, ... clarinetist. The singers used to play in the peasant brass-string 

band which had broken up two years earlier. (In the'yard they played brass, in the house strings.) 
588/22 .... former swineherd. The singer improvised text and tune with additions and repetitions 

quite capriciously, which are not indicated in the analyses. The recording of 1964 took place in 
a radio studio. 

588/24. Recorded in Budapest. 
588/25. The singer moved to Bácskossuthfalva (Bács-Bodrog). 
588/31. ... formerly a shepherd. 
588/38 . . .. on the bagpipe. He plays it twice, followed by a performance in minor tonality with 

oligotones (aprája). Only the melody pipe is heard. 
588/43 .... women and girls, while plucking feathers. 
588/50 .... a zither player. Recorded at the Folk Music Festival of Kecskemét. 
588/51. ... zither band with "dűvő" accompaniinent. 
588/58. The singer learnt it when he was a soldier. It is not commonly known in the village. 
588/60. He also plays it on the zither. . 
588/70 ... . an office worker. 
588/75 .... shepherd. 
588/77. On B-fiat bass cornet. 

, 588/81. On the hurdy-gurdy. 
588/82. On the hurdy-gurdy. 
588/95. On the violin, The tune of a "walking" "" slow czardas. 
588/96. "Crisp" czardas. 
588/97 .... joint singing. 
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588/99. He played it ün the viülin at the instrumentalists' meeting üf Süuth Transdanubia in' 
Marcali. 

Für the type see: Járdányi, 66. 
Earliest üccurrence: Bartalus MS. 
Eleven variants in foreign languages. 

TYPE L 

(589-593.) 

589. Lajtha's nüte: sung müre üften quasi giustü than rubatü. 
593/1. False singing. ' 

Für the type see: Járdányi, 77. 
Earliest üccurrence: Bartalus VI. 106. 

TYPE LI 

(594-664.) 

597. St Andrew's Day is the date ür'enlistment. 
602. The singer cümes früm a family üf vine-dressers. In his yüuth he was a day-wager,ferryman, 

saHor, vine-dresser between the twü würld wars and finally a vineyardist ün a piece üf land he 
wasallücated. 

604. S~ng twice, with müdified text. "W e used to. hüp to. that, dance a jumping dance, .an üld üne." 
"A ·crisp üne." 

605. Played twice. Vocal part only in lines 3 & 4 üf la (first time). The ürchestra includes: violin, 
clarinet, pümü aceürdiün and a percussiünplayer using twü cymbalums, large and small drums. 
The recürding suggests' thát the variations are müstly played by the viülin andaccürdiün. 

(í06. When singing für the tape,she first sang it in the füfm ANBA. Then the cüllectür sang it, 
fü llüwed by the infürmant in descending fürm. Befüre the recürdingshe had .alsüsung it in the 
common descending fürm. It happened to. üther tunes, tüü, that she began thesüng in the middie, 
ma king acomplete fürm therefrüm. . 

607, Sung twice. 
609. The singer used to. bea farrn-hand,swineherdand herdsman in 'Süuthwestern Baranya. His 

father wasa shepherd. He played the fiddie in a peasant band in his youth. He playedseyeral 
instruments befüre hisdght arm became paralyzed. Twü earliercüllectiünscündensed in one 
prüüf sheet. 

"614. She sang it three times intü the tape recürder {upün the collector' s request}. Later .she füund 
the first versiün badherself. . 

624. "When we were small girls we sang it when 11 ....Jas drizzling witb rain ür sleet. ;' 
627. "Kicsapós",quickczardas. Re.c.ording duringdancing. Ft. 929.. 
628. Recürdedin Budapest. . 
630. The singercüm!!s 'üf a würkin,g-class family withdüuble .affinities. He sang .a lüt wi~h relatives 

exclusivelyengaged in 'shepherding, while the rest üfthe family füunda living in factüries and 
mines. The Büza family had been taxpayers. in the village from 1343 and .raised to. nübility by 
Leopüld I in 1661. I 

(í31. The singer is a retired factüry würker hailing from a familyüf agricultural proletarians. 
'636. When asK.ed whether theydanced to. it, he said : "Sure we didn't ,sing standing in o.ne spüt." 
638. Czardas was danced to. it: 

. '642. In the last line the singer made a mistake .and sto.pped. 
,651. The recordingdüesno.t cüntain verse 2. Itmust have been transctibed .üntothe sheet byhearing, 

on-lhe spüt. 
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655. Only the fir~t stanza is recorded. Verses 2 & 3 are based on Vikár's notes in shorthand . 
. 661. It is sung when the bride is being taken to the groom's house. I 
663. The first three notes are out of key. ' I 
664/1. Bartók's note : "Words missing" . . 
664/2 . .. . firs t violinist. It was recorded in Budapest. See also : ... (with accompaniment) .. . 
664/6. On the violin. 
664/7 . . . . first violinist, . . . cymbalum player. 
664/9 . . .. first violinist. Afterwards he plays it on the violin attacca . .. . The violinist moved to the 

-town from Körmend. 
664/10 .. .. On the cymbalum in "lingering a~d swift" tempös. The recording sound s li minor second 

. lower. 
664/11 . ... on the cymbalum . ... The istrumentalist was born in Pankasz. 
664/13. '" male (aged around 40), on the accordion. He played it at a fast tempo during the bridal 

dance at a wedding feast. 
664/28. Moved from Pálfiszeg to Nova in marriage. The wife of a carpenter. 
664/30. She learnt it at Kissziget, her native village. 
664/33. Born at Böde (Zala), the singer married üito this village some 7 years ago. 
664/34. Czardas. 
664/37. The villagers are Hungarianized Croats, some old people stil! speaking Croatian. 
664/41. He was born at Somogyszentmiklós. He sang and played it on the zither. "Fast czardas". 

The first two bars are repeated ad libitum. 
664/43 . .. . a Gypsy cymbalum player. 
664/44. Gypsy ban~i. Copying of a radio recording. 
664/45 .... folk ensemble. 
664/46 .. . . bootmaker. 
664/47 .... swineherd. On the zither, then on "bédó" (= piece of bark put in the mouth). 
664/49. Quick czardas. 
664/52 . .. . female. 
664/53 .. . . formerly the member of a peasant ):iand. Hummed, eadier whistled: The first two bars 

("Over there"), " the beginning can be made ten times, as many times as you want." He played ' 
the cymbalum in the local peasant band from 15 to 68, so he doesn't know the words of several 
songs. Quick czardas. 

664/60. On the zither. 
664/63. Quick czardas. 
664/69. She sings the first line consistently two (and one) notes higher. 
664/73 . . .. first violin, . . . double bass, . . . banjo . . 
664/74 .... first tambura player and his band of three. Verbunk and swift czardas. 
664/81. Performed with mannerism, like a popu1ar art song, in an extraordinary form. 
664/83. Lajos Boross and his Gypsy band played it harmonized by B. Sárosi during the programme 

of the IFMC congress in Budapest. 
664/84 . . .. first violinist and 'his Gypsy band (first tambura, drone tambura, second tambura, 

cymbalum, double bass). 
664/85. Tambura ensemble. Recorded during the course for dance-house instructors at Székesfehér

vár. 
664/86 . ... first violinist and his band (cymbalum player, two second violinists, double bass player). 

Handkerchief dance (women's dance) and quick czardas. 
664/88. The singer' s memory failed her, the form is defective. 
664/89. The first line is out of tune. 
664/91. On the violin. Czardas. 
664/95. ' " first violinist and his band (2 second violinists, l violist). To the dance of dancers from 

Felsővámos. Swift dance. 
664/96. Half tune. 
664/99. She remembers it from her girlhood. 
664/102. On·the recorder. 
664/103. Text published: CMPH IV. 251. 
664/106. She sings it in accentuated 2/4 time. Text published: CMPH IV. 252. 
664/109 . . .. wife of a retired miner. 
664/113. She created au AASBC form, probably to solve the mistakenly remembered beginning. 
664/122 . .. . brass band (of 12). 



664/124 . ... Gypsy violinist. 
664/125 .. ... on the violin. 
664/126 . ... 10 girls (aged 15- 18). 
664/129 . ... first violinist, ... second violinist. "Quick". 
664/131. ... first tambura player, ... drone tambura player, Gypsies. 
664/133 . ... 7-member' tambura band. Background music for a film. Accompaniment to dancers 

from Szeremle. 
664/141. The singer remembers the text badly. She als o played it on B-fiat bass cornet (see recording 

no. 2). 
664/144. The pitch is slightly false, the rhythm has a dance-like pulsation. 
664/146. On the hurdy-gurdy. -
664/148. Bad recording, too fast and high. 
664/152. On the zither. 
664/156. A group of unmarried young men accompani,ed by a zither ensemble. 
664/158 . . . . first violinist, ... second violinist, ... 

, 664/160. The singer' s mother tongue is Slovakian. 
664/165 . .. . girls (aged l6-I!l). 
664/167. Somewhat false and mannered. , 
664/171. Further four variants are cited by Jagamas from the Archives of'the Folklore Institute of 

Kolozsvár: 2 from Gyimes, 1 from Kászon, 1 from Korond. 
664/172 . ... violin, ... gardon. 

Seven useless variants. 
For the type see: Járdányi, 62. 
Early notations: LI/A- L 
Five variants in foreign language. 

665. Recorded in Budapest. 

TYPE LII 

(665-684.) 

666. Accompanied by Sándor Csoóri Jr. on viola and his wife, Moldován "Ilka" Györgyné on 
double bass. Recorded in Budapest. See also: . .. . 

667. Stanza 1 (twice) and stanza 2 recorded, the rest transcribed by hearing, on the spot. In line 2 
of verse 1 he confuses the text and starts again. 

668. Confuses the first line of stan~a 1. 
670. Bursts into laughing, spoiling the end. 
672. Lines 5-6 of verse 2 are not recoi'ded, but transcribed by hearing, on the spot. 
673. Verses I-2 recorded. ' . 
675. The singer has lived in Budapest since 1927. 
676. Sings twice. 
678. Stanzas 1 & 2 recorded. 
679. Apart from the published phonograph recording, there is a, Gr 114jBb recording, with a 

deviation of two notes. 
680. The singer has lived in Budaörs since 1946. 
682. Fast czardas, following attacca other tunes. 
6~4. The verses gradually accelerate in tempo. The tempo of the last is J = 136. 
684/1. 'On the fiute, with humming accompaniment. Fast czardas, played five times, verses 2-4 

repeated, 7th var., followed by stanza 5 and var. 7. 
684/2 . ... and three Gypsy violinists, ... gardon player. 
684/5. Fast czardas. 
684/10 . ... 5 glrls (aged 16-24). 

Two useless variants. 
For the type see: Járdányi, 78. 
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TYPE tIlI 

(68~752.) 

685. Sung twice. 
688. the singet isa cattle-hetd. Be alsö plays the bagpipe and long Hute. He perforrned the above 

tune on the long fiute, t09. 
690. the singer, a swineherd, has lived in Eszteregnye '(Zala) since 1957. 
693. The singer is blind. 
694. The informant is a shepherd who also plays the flute. Olsvai notes ; '''His fiute had been bought 

. by the Ni useum of Ethnography. He has made a neW one for hírnse!f. Both are tuned fora Dorian 
scale based on biwith a slightly higher third. The instt'ument isabóut 40 cm long. He played 
it to Ölsvaiand Domókós Bárdos in August 1948. He plays ali the tUnes in the key of the IVth 
degree, no matter 'whethér they have a minor or.rnajor seventh. the deliberately alteted interval 
is evident from the vocal variant. This is customary among archaic performers in Transdanubia." 

695. He interrupted the secónd stanza hilfway. . . 
696. The native village of the sInger is Somogyaszaló (Somogy).Shesang it to the phonograph twice, 

repeating the second halfboth times. thesecondtime she repeated the words unchanged as wéu. 
697. Jumping dance. 
699. The singer Wasa servant in South Zala and West Sornogyat several places. He has lived here 

for 8 years. He can play the zithet too, but he has no instrumertt at ptesent. 
700. Born at Somogyudvarhely, the singer went to Croatia at the age of 26, then to Csurgó at 38. 
7Ól. Despíte the noisy recording, the archaic performance ismostenjoyable. ·It is súng twice. 
702. The singer isa shepherd decórated with the Kossuth PriZe for his wood-curvings. AP 6428g; . 

the same tune on the flute. 
705. Recorded in Budapest. 
706. The singet, a swineherd, first plays the tune 'on the "bédó;' (= piece öf bark placed in the 

mouth), then sings ít (twice) and finally plays it on the zither. Wheil'Singing the second time, 
he confuses the text even more. The coilector noted at the bottom of the proof sheet; "Siniilárly 
to many an instrumentalist, he knows the text of his tunes badly, so his vocal performance is 
confused, poco rubato, messing up the brdetöf the lines ... When, hówever, he playsone 'ofhis 
instrnments, he excels in perfect style: the bédó reveals his abilities of intonatión and ornamenta
tion, his zither playing is chatacterized by snappy tempo and accompaniment. .. " 

709. "When the old people went to a wedding feast, they made rnerry to this tune. They wouid patter 
ín the middie of the room, likeso many drunken people." . 

7lÓ."Godonly knows who t learnt these very öld önes from. ;' 
712. The singer was a viiJage shepherdat several places in Inner Somogy from 1940, at last in 

Kuntelep. the recording of 1959 Was made there. Earlier he had served in fhe hOllsehold of 
severa11andowners. (His father was a liveried coachman and game warden in a large estate, 
famous fot híssinging.) In 1964 he sang it thrice onto the tape, in 1959 twice. ~ - '. 

716. Sung three times. First she stopsat the end of the 3td líne; "l seem' to have forgotten it." The 
collector whispers the next line of the text, the woman repeats that she fotgot it andconnnues 
differell.tly from what the collector prompted. 

719. Verbunk. The singer, just like his father, Wasa swineherd. He learnt thesongs from his father 
and othet old shepherds. . 

12ó. The singer Was a bóötmaket. He used to take part in inovetnent called "Gyöngyösbokréta" 
[pearly bunch] . He was good at the mouth orgail, too, but had no instruinent on at the time of 
recording. . . . 

721. Stanza l was sung by the tWoslsters tögether,' stanza 2 by Katalin, stanza 3 by Margil , böth 
singing twice. Verses 4-5 were sung by Margit in 1970. 

726. "Drill.king song", i.e. not a dance tune. The singer Was ft farm-hand, shephetd, swineherd aild 
cattle-herd. Hdearnt most of his songs from his fatherwhö Was alsoa shepherd. In his youth 

, he played in a peasant band where he learnt a variety of things, chiefiy popularart songs. 
727. Jumping dance. 
728. Jumping dance for weddings. 
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729. Sung twice into the tape-recorder. 
730. She sang the words oflines l-3 as dictated by Károly Magyar, since originally she knew it wi th 

"dirty words" which she ref\lsed to sing. After the recordin& she said confidentially that it 
contained "curly pussy hair". 

731. The singer was born in Hossz1Íhetény (13aranya). She sang it twice oiJ.to the tape. 
734. Sung twice. . . 
735. The taVe recording was transcribed by Melinda Kistétényi, Kodály transcriped it by hearing, 

on the spot. 
737. The singer was a servant on the estate of CO\lnt Mailáth at Dravicap\lszta. 
738, S\lng twice. 
739. Recorded at Kákics. 
740. The singer is a member of the local Hungarian band. First he played the tune on the violin 

. three times, upon the collectors' req\lest. (AU four strings of the violin are t\lned a whole note 
lower.) Then he sang it thn;e times, as asked. Afterwards he apologized in embarrassment for 
remembering only that m\lch text. 

741. The singer' s father was a shepherd in Somogy. 
744 .. It is q\lite comrnonly known among wo mell and men of around 60. They say it is an old wedding 

song. Some consistently ob serve the crotchet rest after the refraill, others consiste1itly don't. The 
other note of the collector on the proof shet;;t: "She n::peats the second half ofthe-tune inconectJy. 
The correct text. .. " . . 

747. The singer carne here from IharosQerény (Somogy). She sings it twice . 
. 749. The singer carne here frOm Homokmégy-Halom. 
752/1. . . . , born at Somogyaszaló. Mrs. Peti sings for the tape, whi!e both wornen sang for 

transcription on the spot. Qlsvai:s note: one 'page of the collector's notebook summarizes the 
variants of fol!r villages in two ldnds of penci! (graphite and copying pencil). It is not always 
unarnbiguous where a verSe Or rnelodiQ va,riant belongs. The recording is nqisy, the first two lines 
of stanza 1 cannot be made out, verse 2 is a\ldible but before the refrain tIie recording stops . . 
pl!blished are lines 1- 3 of stan;za 2 (or singing the second time?) and lines 4-6 of verse 1. 

752/3 . ... peasant musician. He taught himself to play tM violin at iz. At 17 he got a score (showing 
the fingering of each note on the violin) from a IllUSician in Kaposvár. He played in a band the 
viola and cornet, later the cYJ:l.lbalum. After n years he quit the band in 1948, but even at the 
time of collectinghe was asked to play. He used to play in a rnixed brasNtring banG. The tune 
is a verbunk. " . 

752/4. CoIlector's note: "Imp.orted frOm Somogy." 
752/S. "Lapát" is a sumame. . . 
752/12, "First he sings it in pure Transdanubian scale. He has a zither he had made, tuned 

diatonically. He plays the same tune in a la-pentatonic scale." 
75']./13. Recorded at Kiskornárom.SzőIlőhegy. 
752/19. "Ágnes Bükkfa was the only singer the coIlector rnet during thistrip who retained the 

Transdamibian scale." Tbat means, others sang it in minorpentatony, which is just as old a 
tradition. . 

75'1./20 .. . . formerly a horse.herd. 
752/21. ... old people sang it drinking wine in tbe vineyanj. 
752/30, " . fishermal1' .' . . 
752/35. She remembers clearly that's how she heard it from old people who spoke "Tót" ("" 

Croatian) and who only sang 'Tót" SOllgs besi~es this one. 
752/36. Half tl,me .. 
752/40 • . . . violinist, . .. cyrnbalum pjayer. 
752/41. ... on the flute. 
752/42. , .. on the zither. They didn't know the text, Verbunk. 
752/43. Dance tune : round' dance. . . . 
751./44. Il) the latter recording after singing she. played it on the "COmb" (on tissue paper placed on 

a comb) and then on the "cob pipe" (on the cylindrical dry bark of the com stalk). Her father 
w.as a liveried coachrnan and game warden in a large estate. She learn t most ofhtrr old-style songs 
from him. ' . ' -

752/45. Kodály's note : "2nd part in major tónality." This page of the collector's 110teqook contains 
the variants of four viUages . It is not quite clear which text belongs to whom. This Yariant from 
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Nagymarton is written in graphite penci! at the top, but it must be a later insertion since Kodály 
first went to Bolhás, then Alsok and only then to Csurgónagymarton. Under the Alsok variant 
there is a stanza in graphite pencil again, probably also from Csurgónagymarton. 

752/46 . ... fishermen. 
752/48. Gypsy band. Copied from the material of the Radio. \ 
752/49 .... shepherd. Half tune. That's all he knew. He carne here from Somogysárd 20 years ago. 
752/50. Half tune. That's all he remembered. 
752/51. The singer used to be a servant in a large"estate. He was employed at several places in Central 

and North Somogy. He carne here six years ago. 
752/62. "Verdung was also danced to it." She refused to sing the bawdry part into the tape-recorder: 

"Only men sang it, and a few naughty women." 
752/65 .... formerly a double bliSS player. Jumping verbunk. 
752/66. "Verbunk". Hummed, in 1953 whistled. He played the cymbalum in the local peasant band 

between 15-68 years. This is why he only knows the tune of many songs, without the words. 
752/67. Half tune. . 
752/68. That's all she knew of the túne. Hal(tune. The words are not registered. 
752/70. The singer used to play the violin in a peasant band, but he only knew the nlimes of 

open-strings, without reading music. . 
752/73. On the zither, for Hamburg Televisioh. Transcribed by hearing. The zither has.an Aeolian 

scale on.f base. 
752/74 .. . . , a Croat who spoke Hungarian as weil. Lines l-2 are in Croatiart, 3-6 in Hungarian. 
752/75 . . .. her móther tongue is Croatian ... The words of the tune are Hungarian. The singer' s 

intonation is cfear and self-confident, so the quart shift was not due to defective singing. The 
population oof the mountain village is mixed, but almost all know Hungarian, too. 

o 752/76. She was born at Kötcse (Somogy) and married a teacher. She learnt the song at wedding 
ceremonies in Kötcse. 

752/77 . . .. shepherd in a cooperative. The singer also plays the 8-hole flute and mouth organ 
("mouth zither':). When he was small, he made flutes himself. . 

75i/78. Half tune. . 
752/80. ,The bottle dance is danced to this tune. 
752/81. The transcriber did not note whether the two singers sang together, which seems most likely. 
752/82., On the cymbalum. Born of a peasant family, he studied under Qéza Allaga at the National 

Music' School to become a cymbalum player. He toured half Europe with a Gypsy band, also 
playing at the Royal Court of Denmark. He returned home after World War I and has lived 
in oblivion ever since. 

752/83 .. Verbunk. 
752/84. He was a shepherd, wood curver with the ti tie "Master of Folk Arts". Singing (upper line 

of the formula) and on the "short" flute (lower line of the formula). 
752/88. "To a verbunk". The singer's note: ' "I would not like songs like that" Le. if he, was asked 

to sing old songs. 
752/91. Jumping dance at weddings. 
752/92. Thé same man also sang avariant differing in form froni the regular. ... It's sung by the 

bridesman at 'a wedding feast, leading in the cook who holds il. ladle, her hand bandaged. It is 
sung several times, accompanied by the Gypsy. It's a variant a line shorter than the typical form. 

752/94.0 One ~tanza is sung, followed by the remark: "The rest is off-colour." It's not clear whether 
the two persons sang together or consecutively, but identically. 

752/96 ... . "At the wedding, the bridegroom chanted till he reached the,church and sang on the way 
back." 

, 752/97 ... . The collector n'otes that "he started too low and can' t make the second half, so he recites 
or sings it an octave higher." Originally not a half tune. 

752/103. Half tune. . ' 
752/105. First he only sang half ofit, saying: "That's just a short one." When asked again, he later 

sang the whole tune. . , 
752/101. In the opinion of the collector the singer consistently uses quart shifting. 
752/108 .. .. folk ensemble ("Old· people' s club"). Recording for television. 
752/109: She knew that much. HaIf tune. 
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752/111. ... tambura and string orchestra from nearby villages. Hungarian Folk Dances, 
television recording. ' 

752/112 .... peasant band (E-fiat Clarinet, first tambura "tenor tambura", second tambura "alt" 
tambura, ... double bass). "Hen-beating song at weddings" "it's sung by women", "it' s sung to 
accompany the wedding." . 

7~2/115. According to the remark on Lsz. 5564 (= 752/17) it is sung: "Similarly to Anna Papp at 
Gyenesdiás ... " 

752/116 .... tambura band + first violin .... (for BBC TV). 
752/117. Half tune. Probably she learn! it badly. 

·752/118. Recorded in Kalocsa. ' 
752/119. The record cannot be found. 
752/120. An old dance tune, hardly any young people know it. Drinking song. He learnt it in 1887, 

his mother also 'knew it. 
752ft22. Extended to have seven lines. I 

752/123 .... she both speaks Croatian and-Hungarian. Extended to have seven lines. She was a bit 
'hesitant about the melodic structure: 

752/124. Shortened to four lines. 
752/125. After lines l-2 the ending is alien. It has four lines. 
752/126. Sung at weddings, dancing "jumping" dance to it. Reduced to four lines. , 
752/127. Structure: line 3, lines 1-2~3: 2, l, 1,2 ... Halftune, rounded out into a four-line form by 

repeating line 3 at the beginning. He sang it consistently in this form. . 
, 752/128. A tune reduced to three lineS, but descending to the region a fi(th lower. 

752/129. Halftune, descending a fifth lower at the end and ending with a fourth line borrowed from 
another song (CMPH VI, Type II). 

752/130. Afte'r the first half it is broken off with a closing line. 
752/131. Structure: (3rd line 22, 6th line 8), -followed by 2, 2, 2, i.e. the first half is followed by a 

closing line leading to the base note .... "Ilearnt this song from my uncle." 
752/132. Avariant merged with type LV. It probably carne here with season workers. 
752/133, A variant ~erged with type LV. It probably carne here with season -workers. 

Twenty one revivals. 
Six useless variants. 
For the type see: Járdányi, 61. 
Variants in foreign languages: LIlII A-C 

LIII/A .... Quoted in Bartók . . 
LIII/C. ... The first, half of the tune is repeated irregularly . Kodály presumeq that the tune was only 

half of a complete structure, since it was repeated a fifth lowe~. Today it is known that quint \ 
shifting is predominant over a narrow region and repeating something a fifth lower is not 
co~pulsory. On the parallel see the Introduction. 

TYPE LIV 

(753-911.) 

756. Stanza 2 is quasi rubato. 
757. Sung twice. 
760. "It is sung by two groomsmen when coming for the bride's locker." 
771. "When the bride sat into the eart, the wheel was jostled thrice:" . 
790. "When the bride was taken away from home," i.e. they sang it. "Toward evening. When it was 

getting dark ... " , 
791. Wedding song. 
793. Wedding song. 

l 794. A gay, dynamically inventive performanée. At the marked places he uses strong accents. , 
797. (When is it usually sung?) "When the bride istaken to the groom's house." (What's sung then?) 

"The song asking' for the bride." , 
802. Sung twice. 
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813. "Ear!ier it was a custom here that when the bride was glven away from home, her bed with 
the bedding was placed on the cart to gether wi th the wardrobe, everything, and then they started 
to sing. (Shall I?)" 

818. "When the girl was being taken away." 
824. Sung twice. 
825. "When the bride was taken, the newly wedded bride, for they took her when they had been 

married, it was 'sung at that time. When the new wife was being carried by the people." 
, 830. Sung twice. , ' 
834. (When was it sung?) "Weil, when they wen t to the bride's bed, they take her to the bridegroom's 

house, the evening before, the evening befo re ihe wedding." (Did they dance to it?) "No. It was 
, no custom here, we just learnt the song. But there are villages where it is a custom:" They sing 

it three times, gradually faster. The end of the third is J = 112. , 
848. Each line is 'faster than the previous one. "We sing this one around dawn during a wedding 

feast. " 
849. They first sing the words "The table's wide ... ", but get mixed up in stanza 2. They start again, 

wi th the text "The cart's rattling ... " it is published from here. 
851. After "Let's drink, here is drink" (= AP 883lc,) it is sung attacca. 
852. (When did you learn this song?) "When I was a sniall girl, by father ... when the guests were 

about to leave, he always said (she says the text) just to tease the host." 
857. Sung twice. 
858. "One day before the wedding, when the bed was carried away." 
859. Sung twice. ' 
861. The Boza family have paid tax in the village since 1343 and was raised to nobility by Leopold 

I in 1661. 
867. "It can be sung fast, too, to play it for dancing" (J = 144), said during the collection of 1962. 

He used to play instruments, too: clarinet, zither, accordion. , 
870. Line 4 of stanza 2 is repeated because at first the singer's voice slipped. ' 
879. "At occasions of wedding, on the second or third day, when the guests were dispersing, the 

host started to sing this song. Those who were still in the company all sang it, all with one voice." 
886. Wedding song. 
888. Bridal march sung after the farewell song of the bride. 
889. Bridal march. ' 
896. The singer hasa bagpipe he used to play regularly up to the '40s. 
899. He falters at the beginning of !ine 4 and before the last bar. 
901. He sings it three times with repetitions. The first half is slower, the second faster in tempo. 
907. Wedding song. 

, 911/2a. Wedding-song: collections of gruel money. "The cook and an other woman: one with the 
, colander, the other with a large stirring spoon. The cook's hand is bandaged. They keep beating 

the guests' hand s tili they put some money into the colander. When they have made a round of 
ali the tables and collected the money from ali the guests, the cook removes the bandage and 
they begin to dance, showing nothing is wrong with it, her hand isn't burnt." "This is during 
dinner, when they eat the rice." While the money is collected, the Gypsy plays : "You've eaten 
the gruel, Pay its price now. Put it on this way and that." Half tune. 

911/2b . ... first violinist. Half tune of a wedding song. There are no words for the parts in brackets. 
It is sVng when the pilaff is served. The cooks come and say a verse. "Dear guests, the cook has 
burnt her hand, she must go to see the doctor, she need s some money for medicine." After singing \ 
the song, they snatch off the bandage, they strike together !ids and dance like that. 

911/6 . ... unidentified singer. 
911/9. Békefi published as the third verse 9llf2a, extended to have six lines, together with the custom 

described there. . 
911/10. Wedding sOng, for the carrying of the locker. 
911/11. Wedding song. 
911/17. The singer is a shepherd just as his father was, from whom he had learnt it. 
911/18 . ... and his wi fe Irén Dénes .... Half tune. 
911/22. Wedding song to accompany the carrying of the locker. 
911/24. NB. l note higher . .. It was a quart shift. Only the words ofline l are put down. The village 

is mixed Croatian-Hungarian. 
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911/25. "When the bride's lücker was carried." A mixed village üf Croats and Hungarians. 
911/28. The singer co.mes. üf a family üf servants in the "puszta". 
911/29. Gypsy band. Cüpying üf radio. recürding. 
911/30 .. : . fürmedy a peasant musician. Wedding so.ng: "When the guests arrived für the bride." 
911/31. ... earlier a bo.ütmaker. Wedding süng. 
911/33. Uncertain, .false singing. -
911/36. "When lüng agü the grüümsmen to.ük the bride in the evening, they started to. sing it." 
911/41. "They begin to. sing it in a wedding feast \.then the guests start to. leave." 
911/42. When singing für the first, secünd and the füurth times, she used the secünd half üfthe tune, 

white she sang the cümplete fürm ün the third' and fifth üccasiüns. 
9H/43.' Wedding süng, für the carrying üf the lückei:. 
911/45. "The bride sings it." The singer was a peasant beco.ming a cymbalmist. He studied under 

Géza Allaga in the Natiünal Music Schüül. He to.ured halfEurüpe, alsü perfürming in the Danish 
Rüyal Cüurt. After Würld War I he güt hüme and has lived fürgütten ever since. 

911/47. It is sung when the bride's wardrübe is put üntü thecart. 
911/48. When the wedding guests arrive and begin to. pack up the bride to. take the lücker. 
911/49. On the vio.lin, "We usually played it when the bride was carried away from hüme." 
911/50. FiV'e-member band (2 first vio.linists, cymbalum player, viülist, do.uble bass player). To. 

accümpany the bride. They play false. 
911/52. On the vio.lin. Bride's dance. 
911/56. Wedding süng: when the bride was put int ü the cart. 
911/57.1 "This was the custüm a lüng time ago., when the bed, the lücker, the wardrübe were carried 

away." 
911/59. When he was yüung, he was the bestman in ten weddings in his native 'village, Magyar

mecske (Baranya). At that time they sang "The bride's bed has arrived" (Meghüzták már a 
menyasszüny ágyát) instead üf this süng. . . 

911/62. On the zither. "Ajumping dance in weddings." Beneath the zi ther üne can hearthe singing 
üf the dancers but the vüices canno.t always be made üut, let alüne the würds. 

911/67 .... o.rchestra (pistün, secünd pistün, clarinet, euphünium, drum). I'emále vüices can be heard 
with the band but the text cannüt be made üut. . 

911/68. Wedding süng. 
911/69. Lines 2 & 4 becüme gradually müre slüw and rubatü. 
911/71. ... ürchestra and dance grüup. 
911/72 .... peasant string ürchestra accümpanying the lücal fülk ensemble. 
911/73. She was bo.m at Csúza (BaraJ,1ya). 
911/74. "When we went to. fetch things üf the bride." Für the secünd time she sings it with a quart 

shift, für the third time again with quint-shifting. 
911/75. When seeing the bride üff, it was sung after the süng "Adjün Isten jó napüt a hajlikba" (May 

Güd give a go.üd day to. this ho.me), when the bride was handed o.ver. 
911j76. NB. l no.te higher. "When the bride was carried away." It has quart-shifting. She sings it 

. co.nsistently in this fo.rm, albeit she is a,singer üf güüd hearing. ' 
911/77. ' "When the bride was carried away." ' 
911/78. "When the bride was ,seen off." 
911/80. Wedding süng. 
91.1/84 .. ,. wümen dance singing, accümpanied by a Gypsy band .,. Backgro.und music to. a film. 

Ft. 996. The recording was made at the Vlth Fo.lklüre Festival üf Peo.plesalo.ng the Danube at 
Kalo.csa. 

911/85 ... . and his o.rchestra. 
911/86 . . .. and his ürchestra (first viülin, secünd vio.lin, düuble bass, tambura). Reco.rding during 

the rehearsals fo.r a TV series. 
911/87 ... . fülk ensemble with ürch~stral accümpaniment. Cüpying üf a BBC TV ieco.rding. 
911/88 .... ürchestra. Cüpying üf the orchestral part o.f a BBC TV recürding. 
911/89 . . . . and his ürchestra. The band cüntains twü first viülinists, a tambura, drüne viülin and 

tambura, -düuble bass and cymbalum players. The 'latter, früm Szekszárd, has jüined them 
recently. He didn't knüw müst üf the üld süngs. , 

911/90 . . .. Lines l-3 belüng here; 4-5: lines 1-2 üftype LV; 6-7: Járdányi 89 (My wife's as clean 
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as can be . .. Hey, dinom-danom etc. Texts (rom the same loci.) "A sort of jumping song. 
Shepherds used to dance to songs like this." 

911/91. Sung and danced by the local folk ensemble, accompanied by the local peasant band and 
the Gypsy band of Bogyiszló. Recording for the TV film "Hungarian Folk Dances" . NB. On 
the basis of the text it appears to be revival. 

911/92 . .. . orchestra. 
,911/93 . ... forrner peasant musician. "It's a song for the carryin'g of the beC!, children, lads sang it 

in the street and the band played it, too." He joined the band at 18. He played the E-fiat cornet, 
the B-fiat cornet and the "bass bumberdon." The band broke up when he was about 50. He learnt 
to read music from a Swabian conductor in Kalocsa (Károly Feinsteller). They chiefiy played 

" in Hungarian village's in the border areas of the counties Tolna, Baranya, Pest and Bács. In 
church fairs they also played for Swabians and on miners' days for the rrtiners. 

911/94 .... formerlya peasant musician . . . . The bride's bed was carried to this song (and to some 
art.songs and the Rákóczimarch, the Kossuth song or the Hunyadi march). Hejoined the band 
at 17 (see previous note). He played the c1arinet, then the "fiiglihorn" (cornet). At 29 he joined 
another brass-string orchestra and stayed with them till 50. 

911/95 . . . . string orchestra. . 
911/96 • . .. first violinist, double bass player. The forrner comes from Cece, the latter from Kapuvár. 

"Accompaniment". . 
911/99. Sings verse 1 twice. Verses 2 & 3 were transcribed by hearing, on the spot. 
911/100. Wedding song, -
911/104. The second half of the tune is repeated by the singer a fourth higher in both stanzas. 
911/116. Stanzas 1- 2 are sung at weddirigs. 
911/130. The first three notes of stanza l are not in the recording. 
9Íl/137 .. .. on the fiute. He learnt to play the fiute in the "regös" boys' scouts movement. 
911/139. Bridal march. . . 
911/140 . ... Folksong circ1e of Tákos. 
911/143 ... . brass band. 
911/145 .. Wedding song: "When the bride gets into the eart to be taken to the groom's house." 
911/146 . . . . first violinist. "Bagpipe song." He learnt it at Csomád. 
911/148. The singer belongs to the local youth dance ensemble. 
911/153. ' " a Gypsy man. 
911/154. Sung when the locker was carried away. 
911/156. He sings 9 lines: he begins' both stanzas with the second half of the tune, followed by the 

original 6-line form with refrain-like text. 
911/157. 7-member tambura band .. . Jumping dance. Cue music for a film showing the dancers of 

Szeremle. 
911/159. Gypsy, .. . accompanies him on the tambura. 
911/160. Fo'rmerly a shepherd . .. Sung and played at weddings. 
911/161. It is sung at weddings, whenthe bed is carried away. 
911/164. On the hurdy-gurdy. 
911/168. Background music for a film. Recorded at the VIth Folklore Festival ofPeoples along the 

Danube at Kalocsa. . 
911/170. Gypsy cymbalum player. 
911/174 .. . . first violinist from Fehérgyarmat and a 4-member band. 
911/178. Did not remember the words of lines .1-2. 
911/179. On the violin. Table song. 
911/180. Girls. 
911/182. The first line is misintoned, false. 
911/187. Lines l-3 belong here, 4-6 belong to type LV together with the words. Contamination. 

Eighteen revivals. 
For the type see: Járdányi, 19. 
Oldest occurrance: Kiss Dénes manuscript no. 68 1844. Published : CMPH III/A no. 361. Fitst 
printed variant in Mátrai (1852), published: CMPH III/A, p. 955. Ibid. two older recordings are 
published : Kiss Lajos MS. II, 391 (between 1864-1879) = no. 352 and Kenesei (1907) = 362. 
Further old occurrences: LIV/A- E. . ' 
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· " LIV/B. The text and the other three stanzas are later additions, not'belonging to the tune originally . 
... "After a Miltyó girl." . " 
Variants in foreign languages: Slovakian : LIV/F-R 

LIV/R ... . couple dance. Recordedat the Folklore Festi:val of Straznice (Moravia). 
Moravian: LIV/S ' 

LIV/S. Note:"From Hungary:' , 
Bartók also refers to Bartos r. 25, 41, 389 and III. 200, Cernik 127 and Peck no. 30. 
Polish: LIV/T I ' 

Croatian: LIV /U 
Béla C. Nagy (l947a) corripares it with a Mongolian folksong. which is neither identical~ nor 
has a quint-shifting structure. 

TYPE LV 

(912-973.) 

913. The singer speaks "Tót", i.e. Croatian. Once a bilingual village, today only the old people spe~k 
Croatian in it. ' . 

915. The colIedor's note : "The texts of several other tunes are also sung to it. A commonly known 
tune:" " ' 

920. Jumping dancé. The singer, while singing, beats the rhythm with his foot. Three earlier 
colIections comprised on a single proof sheet. The oQservation of several years reveals that 
various variants wavering between the minor and major thirds and minor and major seventh 
appear in his singing. His father was a shepherd, he worked as shepherd, farm-hand, swineherd 

, and cattle-herd. When he was young, he played the violin in a peasant band, but he could als o 
play other instruments as weIl. He learnt his songs partly from his father and partly from Gypsy 
musicians. 

921. She knew it as a child. AP 11457e is a copy of a radio recording. 
922. Swineherds' dance. 
926. The singer's father was a shepherd in Somogy county. 
927. Stanza 3 cannot be made out in the recording. 
929. The singer was born at Kónyi (Somogy). 
936. The singer is a peasant violinist. He seemed uncertain about the text of stanza 2. 
937. The singer is a shepherd boy. The first two stanzas are recorded. 
938. At the end of the song in prose: "I made it for myself." Several women join ~n for the refrain. 

'942. She inserts an oligotone-like repetition of type LIV (The cart's rattling) between stanzas 4 & 
5. She sings it like that every time. The tempo gradualIy accelerates; in the second half of stanza 
6 it is J '7 138. ' 

945. Between 1920 and 1940 the poor agricultural family partly shifted to factory laQour. The girls 
were seasonal farm-hands and worked from time to time in the sheet facto'ry. The boys were 
factory workers. 

946. T4e singer was born at Balaton (Borsod). She learnt the song from older children. 
947. In his childhood elder people liked to dance to it when played on the bagpipe. 
948. She begins the first line of stanza 3 with a different word order but corrects herself. She learnt 

it from an old man who hailed "from beyond'~, from Tiszamellék. 
952. Sung to zither accompaniment. 
957. Sung twice. 
959. Recorded at Kiskunmajsa. 
964. Stanza 2 sung twice. Sárkány accompanies it on the violin. 
965. Stanza ,l recorded, the rest transcribed by hearing. 
970. Czardas. 
971. The singer moved to Hungary from Szék in 1945. 
973. The recording can hardly, if at alI, made out. . 
973/1. ... servant maid. Bórn at Erdőgyarak, the girllearnt the song here. Yet Kodály noted: "It 

isn't known in Nagyszalonta." 
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973/2 . ... violinist and his band (2 first violins, clarinet, cymbalum, double bass). Drinking SO\lg. 
Dance accampaniment. . 

973/3. Gypsy band (first violin, second violin, cymbalum, double bass). Musi<; to accompany 
dancing. Bagpipe czardas. . '. 

973/4 .... song of a shepherd, himself a blackslllith. , 
973/5. Drinking song. The man featuring in the song had to 'drink while it was being sung. 
973/6 .... peasant musician. . . . 
973/8. He learnt it at Karád at the age. of 14. I 

973/12 .... the mother af the informant of the previous tune. A contamination of 2~3 art songs ... 
She was born in the "puszta". 

973/14. Wedding song: the hostess' dance. Verbunk. 
973/20. He whistled it without words. Verbunk. He played the cymbalum in the localband from 
, 15 to 68. That's why he only knows the tune of every song, without the text. 

973/22. On the zither. . , 
973/23 .. .. peasant musiciau on the violin. Swineheards' dance. 
973/24. Swineheards' dance. First she played it on the Úther. She is the daughter of a wood carving 

shepherd later decorated wi th the Kossuth Prize. She learnt the zither at 12. In the evening she 
stole the zither of her brother from the kitchen and practiced in the gtable tiU she learnt it. 

973/25 .... wood-carving shepherd, owner of the Kossuth Prize, on the "short fiute" . He didn't know 
the text. "I didn't hear any song to it; it was simply played." 

973/27. Copying of a radio recording. The informant "Magyarized" his name from Stanics. 
973/28. Jumping dance at weddings, on the zither. 
973/31. The first two syllables are missing from the recording; supplemented from trauscription on 

the spot. 
973/32. It sound s high and fast for the electric current was weak at the time of recording. 
973/34. Peasant string band, accompanying the local dance ensemble. Verbunk tune, 
973/39. Cook's dance. 
973/41. Verbunk. Sung while the dance was being ftlmed. 
973/42. "Sung at weddings in the next morning." . 
973/43 . . .. folk band. Hen-beating song. 
973/46. "A song for street, when an engagement is held." 
973/47 .... peasant band. 
973/48 .... a shepherd formerly, coming from Dunaszekcső. . 
973/49 .... local peasant band and the Gypsy band from Bogyiszló. Television film for the serial 

"Hungarian Folk Dances". Jumping dance. ' 
973/50 .... violinist and his band (cymbalum, 2 second violins, double bass). Jumping dance. Dance 

accompaniment. 
973/51. ... violinist and his band. Jumping dance. 
973/52 .... first violin, . . . second violin.Wedding song on violin. 
973/53. Wedding song. 
973/56. She has lived at Káloz for 25 years. 
973/58 .... first violinist, born at Cece, .. . doublebass player from Kapuvár. Jurnping dance. 
973/60 .... gypsies. 
973/61. ... elementary school teacher . 

. 973/63 .... common ly known. 
973/67 . . .. group ofwomen accompanied by a band. Cue music for a film recording. Jumping dance. 
973/68. Wedding song. Sung during merry-making, dining, but also to dancing. 
973/73. On the fiute. . 
973/77 .... folksong cirele: men accompanied by a band. 
973/79 .... 9 women. 
973/81. ... students. 
973/82. Czardas. . 
973/84. Though the incipit was written down, he didn't know the text. He plucked the tune on the 

violin. 
973/86. On the violin. He didn't know the text. He played in restaurant orchestras at various places. 
973/88. On the violin. "In Fót this was not wauted." 
973/90. He was ·a peasant musician .. 
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973/93 .. ',' first tambura player, ... drone tambura player, gypsies. 
973/95. The informant comes from Szarvasgede (Nógrád). 
973/97. Triple jumping dance. 
973/98. Wedding song. . 
973/100 . .•. day-wager, .. . zither player. 
973/101. .. . tambUra hand. Jumping dance. Background music for a film. 
973/104. the infornianttan alsophiy the bagpipe. ' 
973/105. Peasant band. 
973/106. Peasant-hrass band. 
973/109 .... hurdy-gutdy ~laYer. ... sung and played on the hurdy-gurdy ; >o. on the hurdy-gurdy. 
973!li0. in the 1930s. 
973/li5.She didn't know the text ("The óld man has gone, gone"), singing ít with la·sylIable. 
973/120. Singing only the second half throughout three stanzas: others in the village know the 

coniplete form. 
973/121. He sings three different forms with three different texts: a typical form, a strangely 

extended one and one wi th the second half-tune only. Other lines als o markedly chahge. 
973/125 . . .• male. . 
973/126 .. .. violinist. He learnt ít in Gyergyó. 

More ór less 'modified fotms: 
973/127. Structure with quart-shift. 
973/128 .. Thesecond bar of line twoslips, forming a quart-shift strUcture. 
973/129. She doesn't know the rest. (Shesings line 5 ih place of line 4, then stops.) 
973/130. That's ali he remembered without text. 
973/131. Half tune, 
973/132 . ... girls. Thecollector notes that they might have learnt it from Mrs. Imre Vankó. Half 

tUne. 
973/133. they createcl a formANBA by omitting the first line and replacing it with the last two 

lines. \. 
973/134. AN BA structure Iike thé above number. 
973/135. He sang it as a soldier in Kassa. Lines 1-2 are regular, belonging to this type together with 

the 'word s ; lines 3-4 are 'developed in another direction. 
9737136. Lines 1-2 only remotelyechoes the type, but its text is typical for this group. Wedding sóng. 

"Whenduring the reception, the bdde and' the bridegroom, having dined, leave to take a rest, 
to go~tö bed. When the wedding guests get fed up with waiting, they take the musicians to make 
music under the window, and that's when they play this one." 

Twb revivals. 
Three useless variants. 
For the type see: Járdányi, 18. 
Early reGórdings : LV (A- G 

LV/F. "l put down the text and tUneafter the. singing of Géza Boszörnienyi ln 1892. G.B learnt 
it from the blacksmith J6zsef Kondor in Hajdú'böszörményarbund 1885." 

L VIG = LV/C. tune and text. Deviances: 2nd no!e of line 2: f; 4th hote of line 3: d; 2nd note of ' 
line 5:b fiat; 4th note of line 6 : g. . 
Twó variants in foreign langUage. 

TYPE LVI 

(97~987.) 

979. Defective recording in stanza 3; they falterafter line 4 in stanza 4. 
982. After stanza 2 one begins with the text "There's a tainbow" but stops. Théy aIlbeginagaln 

with"Youmay go" hut stop 'again: Finally they start stanza 3. 
983.Slow czardas. 
985. "Everyone knew it. No maltet which· one is said first. ltcan be sung as a czardas or in urban 

rubato, "hallgató" style." 
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987. A fashionable song of the lads, the inform~nt said. 
987/4 .. . . tambura band. 
987/5. Gypsy violinist and his band. Slow czardas. 
987/6 ... . and another Gypsy. Mostly rolled, accompanied by oral double-bassing. 

Five early notations : LVI/A- E. 
LVI/B. "After János Arany" 
LVI/C. Except for small rhythmic differences the tune is identical with tune L VI/B. 

Three variants irt foreign language. 

TYPE LVII 

(98S--1018.) 

991. Recorded at Mohi (Bars). 
993. On the original proof sheet which is not in Kodály's hand but by a copier, there is no key 

signature. Most probably it is alapsus calami. 
995. The singer was born at Kisigmánd (Komárom). 
996. The singer is a retired ni'ght-watchman. 
997. Bride's dance. It was played for hours at weddings. 
998. "That was the tune of the bride's dance at the wedding." 
999. Bride's dance, sung twice. He accompanies himself on the violin. 
1000. The so.p.g of the bride's dance at the wedding. The singer moved here from neighbouring Bős. 
1003. "It begins with 'The host is naughty'," that is, it's sung afterwards. 
1005. The first three stanzas are recorded ; the rest based on Vikár's transcription in shorthand by 

hearing. 
1006. He learn t it when he. was a child. 
1007. He sang it at the wedding of his grandchild, quite by himself, unaware of the presence of the 

collector. The tape re"ording was made the next day on the qasis of the hast y transcriptionon . 
the spot. He sang it three times, onto the tape, for the third time to the given starting pitch. 

1008. Sung twice. 
1009. The first two stanzas are recorded. The transcription of the last stanza is in this way on the 

proof sheet. , . ' 
1011. He plays it on the zither and fiute. He is a "fiute making" peasant. His zither is a chromatic 

instrument. 
1012. ''I'm an old boy, a musician." When the tune didn't occur to him, he said: "I can't find the 

air." 
1015. "It was my father's favourite song." 
1016. Wedding song. The singer learnt it from her father-in-law when he went to sue her. She also, 

sang the second half of stanza 4 with the following words .. . 
1018. Kodály's note to line 2; " .. : in this way, but it's hardly appropriate." 
1018/3. The singer learnt it as a child from his mothet. It's it namesday greeting, greeting the teacher. 

(Not a folk text.) At the end of the rhyme they go into the house and the host gives fi.p.e bread, 
, walnuts, wine or money. 

1018/4. Namesday greeting. 
1018/6. Bridegroom's song. Bagpipe song. 
1018/8. Bagpipe song. 
1018/9. (common?) .. See .. Lajos Kiss' note : The collector only put down the black notes without' 

stem. Its rhythm is indicated in accordance with the rest of the variants. 
1018/10. Bagpipe sOng. Bride's dance. 
1018/12. Qn the violin. Bride's dance. Bagpipe song. 
1018/14. She learnt the song from her father at Egerszólát. It is,sung when killing a pig, at weddings 

or other societal gatherings. 
1018/16. She learnt it from her father and her grandfather also knew it. It is still sung when , a 

company makes merry over wine, at weddings or when killing a pig. 
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1018/19. Primary school pupils. 
1018/23. She 1earnt it sung by old people at weddings. . 
1018/24. Without words, singing with nonsense syllables. The last two notes are missing from the 

recording. . 

Two revivals. 
For the type see: Járdányi, 41. 
Ten early recordings: LVII/A- J. 
Variants in foreign languages : LVII/K-Z 

LVn/p . ... Wedding song. 
Lyn/S. The same tun~ with another text, ibid. 
Lyn/Ü. Bartók quo tes other Moravian variants which are variations of the same type. 

A more dis tant variant : ibid. -
. U ncertain categorization: L YII/Y-Z 

TYPE LVIII 

(1019-1020.) 

11)19. Kodály's marginal note: "Et~ : well-known in the same form." 
1020. They both danced to it and sang wi th much rubato, just f or the sake of singing. 

For the type see: Járdányi, 69. 

TYPE LIX 

(1021-1030.) 

1021. He learn t it a.t the age of 16 at Zalaszentbalázs (Zala). 
1023. The first two stanzas are recorded. 
1025. Szomjas"note: For dancing. 
1030. Wedding song, sung when they went to fetch the bride's bed with a horse hung with bells. 

It was sung around 1900. People around 60 don't know it any more. 
1030/l.1'he collector gives the variants in his own hand on two separ;tte pages as stanza 2. His note: 

it was al1egedly sun g to dancing as well. She learn t it from her grandfather. 

For the type see: Járdányi, 70. 
Earliest recording: LIX/A. 

TYPE LX ' 

(1031-1059.) 

1036. Stanza l is recörded twice. The rest was trascribed by hearing. 
10311. Sung after the knotting of the bride's hair, to make merry, in the "broom" game and there 

is dancing to it when the musicians play. Sung twice. 
1039. Broom dance. "At the end of a wedding the guests dance in pairs forming a circle. In the 

middie of the circle there is a man dancing alone with a broom. At the end of the song he throws 
away the broom, choosing a partner. The one remaining alone stands in the middie." 

1040. Broom dance at weddings. . 
1043. Tune of a hopping dance. It is also sun g freely (parlando). 
1044. Sung twice. . 
1051.She isout ofbreath, unable to sing in the deep register, intoning ever higher and singing faster 

in every stanza. . 
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1055. Stanza 3 is deformed in the recording, rectified after transcription by hearing. 
1058. Collected in the barracks of Hódmezővásárhely. , 
1059. Mrs. Illés Mezei née Teréz Biró ... sings the first three stanzas with her. 
1059/1. On the violin. He can't remember the words. He played it a lot to the old people who sang 

and danced tű it. 
1059/2. HuÍnming, not remembering the text. 
1059/6. On the . . . flute. 

For the type see : Járdányi, 68. 
Early recordings: LXjA- M 

~X/D. For violin. Below it there are two more richly ornamented variants. In place of the text is 
only: ,"My little hat." 

LXII. "After János Arany". 
LX/J. "Aquick by Rózsavölgyi';. 

TYPE LXI 

(1060-1081.) 

1060. Recorded in the Culture Home of Budapest. They revived the song from their own tradition. 
1061. Stanzas I & 3 are recorded . . 
1067. I A shaky old voice hard to make o~t. 
1068. Thecollector's notefrom 1939 : "Tüsköm dance. Common today, too." 
1069. SIapdash rhythm. . , 
1074. The collector's hote: "The text is 'tüsköm' (a girls' game), but they always sang the ' tüsköm' 

to tunes in duple time on the few occasions I could hastily collect." 
107.8. Dancésong: czardaS. 
1079. The first two stanzas are recorded. The collector's note: "Many people know it." 
lOS II l. She starts line 3a note higher but it isn't a truequíntine-shift. (Her intonation is unstable 

at the beginning of line 3). , 
IOS1/3. The collector's note : "The tune struck root ·among the young people in the ·above form." 
IOS1/4. the tune of "tüsköm" dance. At the time of the firstcoHection, at the age of 19, the singer ~ 

already sang it witha quintine-shift structure (together wlth other girls of 15-16). 
10S1J5. The coIlector's hote: "WeIl-know'Ii. " . 
10SI/6. One of the maIn tunes of "tüsköm",a girls ' game for Lent. Kiss L., Song-book from the 

Souther Region No. 30, givesanother variant oftext and tune from thesame village under the 
name Gáspár Neines. 

One revivai. 
For the typesee: Játdányi, 21. . 

TYPE LXII 

(1082-1089.) 

10S5. The singer has lived in Budapest since 1927. He acts out the text ina somewhat maimeristic, 
"carousing" way. As he reinembers, he learnt it from his mother. 

1'086. His · elder brothers sang it. Whenthe parents were out, they lock the elder ones with them 
where they heardand learnt it. 

1087. Sungtwice . . 
lOSS. The ·firststanza isrecorded. 
lOS911. The text of stanza s l ·and 3 is fragmentary. 
lOS9t2: Its ·categöriza:tion is ílotcertain. A distant variant. 

Onerevival 
For the type see: Járdányi, 63. 
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TYPE LXIII 

(1090-1091.) 

Perhaps the earIiest recording of the type: LXIII/A. 

TYPE LXIV 

(1092-1095.) 

1092. She learnt it when she was a child. Today hardly anyone knows it. 
1094~ The copying of a radio recording . . 
1095. The singer is a cleaning woman. She can't explain the meaning of the text. She learnt it around 

6 from her grandfather. . 
1095/1. Bagpipe song. She didn't know the words. 
1095/2. The singer only knew the song in this 5.line form: At 19 he learnt to play the violin and 

joined in with the Hungarian band of his native village, Porrog. He can't read music. 

For the type see: Járdányi, 93. 
Variants in foreign languages: LXIV/A-F. ' , 
The melodic cont0l!r of the Slovakian variants also display speCificíties of type XXXVI at places. 

TYPE LXV 

(1096-1109.) 

1101. "The Gypsy played it at weddings and the single men sang the tune." 
1104. She refused to continue' the last stanza. 
1106. "Kerekecske". Girls' circle or round dance. 
1109/1. Whistling. "When the Jew went around the village collecting rags, he whistled this one.'~ 
1109/2. Gypsy violinist. 

For the type see: Járdányi, 91, 
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TEXTS OF SONGS PUBLISHED IN THE NOTES 

l. My darling has left 
For a strange country, 
For a strange country. 
He sent words back 
That I should go after him. 

2. My man has left 
For a strange country, 
For a stqmge country. 
He sen t words back 

I That I should go after him. 

3. If only I knew 
On what way he had left, 
On what way he had left, 
I would plough it up 
Wi th a golden plough, 
Wi th a golden plough. 

/ 

4. I should sow his way 
Thickly with pearl-dew, 
Thickly with pearl-dew. 
I should water up ·his way 
Thickly witli pearl-dew, 
Thickly with,pearl-dew. 

60/4. 

l. The Mátra is wrapped in fog, 
It looks like rain, 
It looks like rain. 
The herd doesn't graze, 
It wants to go home, 
It,wants to go home. 

2. We shan't go home as yet, \ 
We must stay here for a while, 
We must stay here for a while, 
Unti! the sún sets 
We must wait here, 
We must wait here. 

XXXVI/A. 

l. Hey, .up my dun sorrel, 
Jancsi Czifra' s horse, 
Jancsi Czifra' s horse! 
Hey, it's a long way to Imola, 
We shan't get there today, 
We shan' t get there today. 

2. Hey, when Jancsi Czifra 
Put his horse at a juÍnp, 
Put his horse at a jump, 
Hey, Julcsa Jordán 
Was waiting for him at the gate, 
Was waiting for him at the gate. 

3. Hey, she was waiting for ~im 
with scrambled eggs, 

Wi th honey-brandy, -
Wi th honey-brandy. 
Hey, eat and drink, Jancsi . 
For ali the world's revenge, 
For lIl,l the world's revenge. 

4. Hey, ·if only I knew 
Which way you'llleave, 
Which way you'llleave, 
Hey, I would .plough it up 
With a golden plough, 
With a golden plough. 

5. Hey, I would crop it 
With selected pearls, 
With selected pearls, 

_ Hey, I would also harrow it 
With my pouring tears, 
With my pouring tears. 

6: Hey, time, matured to see sorrow, 
Breeze that nurtures .mist, 
Breeze that nurtures mist! 
Hey, I have been ruined 
By the last, single year, 
By the last, single year. 



-·XXXVI/B. 

1. = Cf. XXXVI/A. 6, 2. = Cf. XXXVI/A. 4, 
3. =Cf. XXXVI/A. 5. 

145/ 1. 

l. Have you heard the [ame 
Of Danube water, 
Or that of the famous 
Prison. of Buda, 
Prison of Buda? 

2. I have heard, I have heard of it, 
And I have also been suffering in it. 
May the Lord deal heavily with him 
Who had it built, . 
Who had it built. 

3. The convict prison of 'Buda 
Is built of stone. . 
Oh, how many dear mothers 
Walk under it, weeping, 
Walkunder it, weeping. 

4. Don't \yeep, mother, don't weep! 
Let there be as it is: 
Every good family 
Must have its black sheep, 
Must have its black sheep. 

5. I see the gentlemen 
They are fourteen. 
Ali fourteen of them 
Are passing sent~nce on me, 
Are passing sentence on me. 

6. You have been my dear mother, 
Why did you not teach me? 
I was a tender twig, 
Why did you not bend me, 
Why did you not bend md 

7. Had you bent me, 
I would have yielded. 
To such forlornness . , 
I should never have come, 
I should never haye come. 

145/2. 

( Borbála Angodi 
Has got pink dress, 
Why does her pink dress 
Not fit her? 

2, The taylor did not cut it weil, 
The seamstress did not sew it weil. 
I myself was present 
When she s'poiled it. 

3, Mother, mother, mother, 
My unknown .mother, 
Where is your daughter, 
Where is Boriska? ' 

4. She has gone to the woods, 
To pick fiowers-of-the-valley 
For master Gyöngyvári 
To bind a pearly wreath, 

5. She is not there, she is not tl~ere, 
My unknown motherí 
Where is your daughter, 

, Where is that nice, pretty girl? 

6. She has gone into the room 
To lay the table, 
For master Gyöngyvári 
To wipe dishes. 

7. She is not there, she is not there, 
My unknown mother! 
Where is your daughter, 
Where is Boriska? ' 

8. Why should r'deny, 
If I must own it up? 
She is in the room 
Closed in her coffin. 

9. The bridegroom walks in, 
He sits down on the arm-chair. 
He draws out his pocket-knife, 
And drives it into his heart. 

10. Let my blood with yours 
'Flow in one brook! 
Let my soul with yours 
Be received in Heaven! 

145/3. 

l . Have you heard the fame 
Of the red yoke-peg, 
Of the red yoke-peg? 
That of the famous 
Prison of Vác? 

I. 
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2. Even now there's lying in it 
A lad of twenty, 
A lad of twenty. 
He is spending his life there 
Withnothing to eat anddrink, the po or soul. 

3. Cast in irons up to his knees, 
In blood up to his elbows, 
Iii. blood up to his elbows. 
His eyes are sunken deep 
In the thick darkness. 

4. Over there there's a big house, 
Court-house is its name. 
What they cook in it 
Has a bitter juice. 

5.There's a table in it, 
Covered wi th sorrow, 
Covered with sorrow. 
There's a glass on it, 
Filled with poison. 

6. Whoever shall have 
That full glass, 
That fullglass? I 

Why is the black death 
So late to come for 'me! 

7. Nine administrators (cca. sheriff) 
Are writing íny name, 
Are writing my name. 
A brown-haired young woman 
Is dictating my name. 

8. Dictate my name, 
You brown-haired young woman, 
You brown-haired young woman, _ 
When I am re1eased 
I shall 'be grateful for it. 

9. Fly, swallöw, 
Over Heves county, 
Over Borsod county! 
To my sweetheart take 
This sad tidings! 

10. If she' asks where I am, 
Tell her I am aprisoner, 
Tell her I am aprisoner. 
In the convict prison of Vác 
I am withering on an iron bed. 
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11. Brothers, kinsfolk, 
How wicked you are', 
How wicked you arei 
In my hard imprisónment 
You do not even think of me! 

12. I shall go out, 
I shan'~ be aprisoner, 
I shan't be a prisorter. 
For your brotherly kindness 
I shall repay you in merit. 

145/4. . 

l. Fly, swallow, 
Over Heves couniy, 
Over Heves county. 
Fly to my sweetheart! 
She is alone, ali by herself. 

2. If she asks where I am, 
Tell her I am aprisoner, 
Tell her I am a wisqner! 
Iii. the convict prison of Eger 
I am cast in irons head to to.e. 

3. Cast in irons head to toe, 
In blood up to my elbows, 
In blood up to my elbows. 
My eyes are sunken deep 
In the thick darkness. 

4. I saw the gentlemen, 
They were twenty-four, 
They were twenty-four. 
Ali twenty-four of them 
Were taking councel on me., 

5. The twenty-fifth 
Is reading my letter, 
Is reading my letter. 
A nice brown-haired little girl 
Is dictating my name. 

6. I say, you brown-haired little girl:. 
Dictate my name in good faith, 
Dictate my name in good faith! 
Don't prolong 
My life as aprisoner. 



145/5. 

1. The Mátra. is shrouded in mist, 
It looks lik~ rain, 
It looks like rain. 
The stud of Bánát 
Wants to run away: 

2. To horse, horse·herd, to horse! 
The.stud has run away, 
The stud has run away. 
There has stayed only 
The saddle-horse on the hlllter. 

3. Saddie for me 
That brownish:'Crimson, 
That brownish Crimson! 
Let me have it leap over 
The surging Maros! 

4'" 4. Over the 'surging Maros 
I put myself across, 
I put myself across. 
With the cattle"herd of Bánát 
I eat a good supper. 

5. Eat·and drink, comrade! 
This is the drinking match in the bargain, 
This is the drinking match in the bargain! 
F or you will rio more drive 
Any herd of cattle here! 

6. I have driven enough of them, . 
Some thirty-six cows, 
Some thirty-six cows. 
For which the butcher 
Gives plenty of bank-notes. 

145/6. 

l. Time, mátured to see sorrow, 
Breeze, nurturing mist, . 
Breeze, nurturing mist! 
How much sotrow has brought to me 
This one year! 

2. My good Lord, my Dear! 
·Whom shall I complain to, 
Whom shall I complain to? 
Among a hundred thousand people 
No one is found to be true! 

! -

3. It would have been much better for me 
To tum into river water, 
To turp into river water, 
Over hills and dales 
To run bubbling! 

145/7. 

l. = 145/6.2, 2-4. = Cf. 145/5. 3-5. 

5. J have driven enough űf t!J.em, 
Some thirty-six cows, 
Some thirty-six cows, 
For which the county 
Is. after me night and day. 

6. If they look for me, sweetheart, 
Tell them where I live, 
Tell them where I live: 
In the town oLTomác 
I am cast in irons up to my knees. 

7. In irons up to my knees, 
In shackles 'up to my elbows, 
In shackles up to my elbows. 
May the LOJd deal heavily with him 
Who had them cast 'on me! 

8. The walls of the county-hall 
Are built of stone, 
Are built of stone. 
°Hey, many a dear mother 
Is walking under it, weeping r 

9. Don't weep, my dear mother! 
So is the way of the world, 
So is the way of the world: 
In every good family 
There must be a black sheep. 

10o The peacockhas lighted 
On the wall of the county-hall, 
On the wall of the county-hall. 
It has brought cold water 
For the prisoners. 

ll. Wash, prisoners, 
Don't grieve, , 
Don't grieve! 
For only the Lord knows, 
When you get released. 

'0.° 
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XXXVII/A. 

l. Have you heard the fame r 
Of the water of Drina, 
Of the water of Drina, 
Of the fam ou s 
Fields of Szolnok? 

2. May forever be god-forsaken 
The fields of Szolnok, 
'The fields of Szolnok' 
Never shall it see settling 
A beautifully singing bird' 

3. The beautifully singing bird 
Has no other song to warble, 
Has no other song to warble: 
Let's leave this place, comrade, 
And seek a safe refuge' 

4. Let's seek and find a safe refuge, 
It's unwell to live here, 
It's unwell to live here, 
For the gendarmes 
Of ten tu.m up here. 

5. They often turn up here 
To take us captive, 
To take us captive, 
ln the town of Szolnok 
To have us tortured. 

176/1. 

\ l. The breeze is blowing 
From Rimaszombat. 
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Very bad are the tidings I hear 

{
About my oWn lot, 
About my lot. 

2. They have cast on me 
The trapping net. 
They have caught me 
As awaylayer, 
They have caught me 
As awaylayer. -

3. I have been escorted 
To the town of Rimaszombat. 
ln the town of Rimaszombat 
To the dark prison. 

4. Fly, wine, fly 
Across my county' 
Light at my darling's home' 
She is all by herself. 

5. If she asks where I am,. 
Tell her only this: I am aprisoner , 
ln the town of Rimaszombat 
I am the first among the lads. 

6. I am cast in irons up to my knees, 
ln shackles up to my e1bows. -
I have withered away, darling, 
ln the thick darkness. 

7. I have tom apart already three 
Irons of nine pounds each. 
And I have wom thin enough 
The fourth pair of shackles as weil. 

8. Wither, flower, wither away 
On the top of the hill' 
A.nd here am I dying 
ln the town of Rimaszombat, 
ln the town of Rimaszombat, 
In the depth of the prison. 

9: { My stud is .on the p'asture, 
The quail is on the twig, . 

{ My herd of cattle is in the com-field, 
Dewy pearls are on the trees. . . 
My steed is tied to the po1e, 
I myself to my darling. 
My steed is tied to the pole, 
I myself to my darling. 

188/1. 

l. My yellow colt's feet 
Are always pawing the same: 
Its master has become a prisoner, 
There's no body to curry-comb it. 

2. The horns of my wild bullock 
Are always knocking the same: 
Give it to drink, sweetheart, 
So that it may not stay thirsty' 

188/2. 

l. The peacock has settled 
On the castle of Buda. 
Aye, it has brought much water 
For the prisoners. 

2. Drink, you prisoners, 
Do not grieve' 
Pray to the Lord' 

. Then you will get released. 



238/1. 

1. Hey, let water, .hey let water, 
Let water under the mill! 
Water keeps the mill going, 
Love keeps the kisses going. 

2. Love, love, 
Cursed distress! , 
Why did you not biossoni 
On the top of every tree? 

3. On the top of every tree, 
Orrthe leaves of the cypress tree, 
So that you might be plucked 
By every poor lad? 

4. I have also plucked one, 
And I have let it slip away. 
Instead of a tame pigeon, 
I have ca,ught a wild one. 

238/2. 

1. My name is Gyuri, 
My wife is Jlili, 
My cow ts Kuli, 
My dog's name is Duli. 

2. Juli is giving birth to a child, 
Klili has just calved. 
Duli is pupping. 
Woe is to you, Gyuri! 

238/3. 

1. The street of Gomár 
Is flilly planted with maize. 
It's full of blight, 
Full of Gpmár virgins. 

2-3. =: Cf. 238/1. 2-3. 

238/4. 

l. Have you heard the fame of 
Zalaegerszög, 
Or that of that cursed 
Black prison? 

2. I saw the gentlemén, 
They are twenty-four. 
All twenty-four of.them 
Pass sentel1ce Qn me. 

3. They spread open before me 
The big, black book, 
They number out of it 
My life !lS a bandit. 

4. The peacock has lighted 
On the county-hall, 
For the great prisoners' 
Obtaining release. 

238/5. A. 

1 This way, that way, another way, 
Dawning on Tuesday 
A flee bit me, 
Its nose stuck in me. 

, 
2. Auntie baked strudels, 

She did not give me a bit. 
She took and put them on atree 
F or the lads .. 
The kite carne and took them away. 

B. 

. 1--4. = Cf. 238/1. 1--4. 

238/6. 

l-3. = Cf. 238/1. 2--4, 4. = Cf. 238jÍ. 1. 

27~ 1. 

1. We have to leave even though it is raiD.ing, 
Even though it irks us to leave. 
We are loath to go away, 

. To part with you, sweetheart. 

2. Have you thought perhaps that I am sorry 
For having to part with you? . 
Although it's like a dream in 'my eyes, 
You are not the only one in the world. 

3. Wormwood, wormwood, white wormwood, 
An old woman is my ill-wisher: 
I know why she is my ill-wisher: 
It's because I am in love wi th her -SOl!: 

\ 4. Y óu may well pass in front o(my house, 
I shall not watch you as before. 
Fot earlier I watched you, 
My heart rejoiced when I saw you. 

1663 



5. I wish you were my lover 7. Do you think I love you 
When I embrace you? But I would never marry you, 

For your deceitfuI heart I embrace you a hundred times 
Yet I do not love you tndy. Loves whoever you set your eyes on. 

6. To hell with these and those 
I,ads of Hödrehel, 

8. You will live long enough to see 
y ourself walking weeping in front of my house. 
You will embrace the gate-post But not with all, 

Only those who are the proudest of them! And weep after its master. 
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9. These times are not the same as before 
This sun is another sun in the sky. 
Another sun, another moon, 
For my sweetheart has forsaken me. 

276/1. 

I. Be a bettle and I shall be a May bug, 
Then we shall go toward the grave-yard. 
There we shalllight in the shape of wild pigeons 
On the grave-mo und of my sweetheart. 

2. Come on, pretty girl, follow my eart! 
Then I shall take you up in the street .of the upper end. 
I won't go, for fear of being seen by many, 
Many are my ill-wishers, and they will tell my mother ab out it. 
or: 1 won't go for fear lest I should crease my dress. 
My' dear mother will give me a good pummelling ~t home. 

276/2. 

It's raining on the barley stubble-field, 
Come, my love, help me to mount the horse. 
I am weak, II can not si\ up, 
My little bay doesn't 'want to stop! 

276/3. 

I. Good evening, good evening, fair tapstress ! 
Well, whom does this nice, yellow colt belong to? 
Its master is bibbing there inside, 
He carne hardly one or two hours age. 

2. Well then, tell its master to come out! 
For he comes better off if he surrenders. 
I will never surrender to a gendarme, I 

Rather will I be the emperor's prisoner. 

295. 

The skylark is singing beautifully over the furrow, 
My dear sweetheart is writing his sad letter. 
And I want bis Jetter, as weil as himself, , 
I am loved not only by him -but. also 'his dear mother. 



419/1. 

There is' a trough in my court yard, 
Three hundred sheep drink from it. 
I am the drawer of the water, 
A pretty brown girl' s lover. 

419/3. 

1. At the inn of Csányoszró ' 
Nine gendanTies stood up befo re me. 
All nine of them ask me 
In have apassport. 

/ 

2. Wait, gendarme, 1'll show it, 
Wait untill unbutton my waistcoat 
I shoot two of them dead immediately, 
Here is my passport ! 

3. But those seven ones are still there, 
They rope me, they drive me away. 
They drive me away downwards, 
But not toward my country! . 

419/4. 

Tqere was no rain last summer, 
There was no grass-fieid for the herd 

of cattle. 
Weil, there must be rain this summer, 
There must be grass-fieid for the herd 

of cattle. 

419/5~~ 

I say; hey, you, Pista Juhász! 
y ou ~re the head-shepherd! 

. The homless lamb has been lost, 
Who is tq pay the price of it? 

419/6 .. 

l. The cattle-herd of Debreceny 
Has got the shivers, the poor soul. 
I have filled his trough with water 
An~ tumed the herd of cattle to it. 

2. The cattle~herd of Debreceny 
Has gdt the shivers, the poorsouL 
His herd was left thirsty, 
His sweetheart should water it. 

419/7. 

1. Sad is the grey donkey 
Because its master is drinking wine. 
Do not be sad, grey donkey , 
Just wait a liule, we shall soon walk after 

the herd. 

2. My dog traces the wolves, 
I trace the herd, 
With the two helpers of mine at both sides 
And the grey donkey in the middie. 

419/8. 

l. Cherries with black stalks, 
I am a prisoner for you, young woman. 
If I go and see young women, 
On and off I sleep with them. 

2. Stop, savage Serb, you'll 'regret it 
If you enrage the Magyars. 
1'll make a bagpipe of your skin 
And play a Hungarian song on it. 

3. The jailer comes in the eyening, 
The iron door crackles-rattles. 
It crackles-rattJes jauntily, 
~ the rust peels off it. 

419/9. 

1. My room ' has If vauÍted ceiling , 
The moon does not shine on me. 
How could then the bright sun 
Shine upon my face? 

2. I have no embroidered pillow, 
I lie on th(! wing of my cÍoak. 
Bring news to my sweetheart: 
I am level with the dead. 

3. That iittle ... bird 
Alighted on the desert. 
I will be free one day, 
I won't always be captive, 
1'll pay back to everyone 
The way they have treated me. 

4. Forest, 'forest, round forest, 
Two branches have grown in it. 
A blackbird alighted on it. 
Don'tawait me, darling, at home. 
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5. The town of Pest is at a fine place, 
Its priso n is in its middie . 

. There is a sad dove in it 
Who ,has lost its spouse. 

6. Don't lose heart, you sad dove, 
y ou'l1 have a spouse here. 
I don't want another one's spouse, 
Because mine is locked up~ 

419/10. 

l. Hey, when the day was breaking 
on Thursday 

I went to my little hut. 
I had hardly fa11en to sleep, 
Nine gendarmes stood in front of me. 

2. = Cf. 372. 2. 

, 3. Hey, in the big c'ourt of Kalocsa 
Nine squires sit there in chairs. 
They keep winking at me : 
How many pairs of colts Iremember? 

4. I can't remember more 
Than one colt in Debreceny. 
Six black ones and II bay, , 
Which earn for the girls. 

419/~2. 

1. 1've been waiting for two or three months 
For my head-shepherd. 
There he comes, I can see him, 
On back of the donkey. ' 

2. Good morning, my dear shepherd. 
May I ask if there's some damage? 
You had no damage and will have none 
So long as I tend your flock. 

3. But there's damage as I see. 
I can't see my be11-wether. 
Dogs drank its blood, 
A GYIisy made away with its skin. 

443/ 1. 

l. Wormwood, wormwood, black reed, 
Deny your mother for me. / 
1'11 deny her, I willleave her, 
My black-eyed sweetheart. 
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2: Those who envy me dig a pit, 
A deeper one for me 'than for others. 
They dig one like that för me: 
I have a, nicer lover than they. 

3. Many envy me in the village, 
Two or th,ree in every gate. 
They wan t to do me in, 
But the Lord doesn't a110w it. 

518/ 1. 

Dogs bark, cats miaow, 
They may even bite me, 
Mari, grab the ... 
Bring in it. .. 

518/2. 

'l. To horse, herdsman, to horse, 
The stud have rUJJ away. 
Only the saddle-b,orse 
Remained on thé tether, 
Only the saddle-horse 
Remained on the tether. 

2. Saddie then that little Piros. 
1'11 put the horse over the Maros. 
1'11 put the horse over the Maros. 

3. I dori,t just put it ~ver, 1'11 swim it ~cross. 
1'11 dine with a cattleman of the Bánát. 
1'11 dine with a cattleman of the Bánát. 

4. Drink and eat, buddy, this is a true treat. · 
You won't drive away cattle from here surely. 
1've driven enough, thirty six cows. 
1've driven enough, thitty six cows. 

588/1. 

l. I carne from the fair of Keszthely yesterday, 
They recognize me by the cJippety-cJap of 

my horse. 
My horse's' nails are alI broken, 

{
' A woman is yearning for me. 

Young wife , 

2. It is raining, there is big mud in the gate, 
The hoof-prints of my horse can al! be seen. 
Come on, darling, trample them underfoot, 
1'l! drink its price away with you, anyway. 
Come on, darling, trample them underfoot, 
1've d~unk its price away with you, anyway. 



588/2. 

1. The rumbling waters of the troubled Tisza, 
Tell my dearest mother, buddy: 
Where the waters of the Tisza flow out 
No one is more unhappy than me. 

2~ I had a mother but I haven't now 
For the troubled great flo od too k her. 
It's ni ne weeks since 1've been fishing for her, 
The flood is high, I can't find her anywhere. 

3. The horse of the captain winnies sad ly. 
Perhaps it is mouming for its master? 

. He's lying there at the foot of the rose bush, 
Nine bullets are shot through his heart. 

XLIX/A. 

1. When we planted the melon in the spring 
That was the last time I saw my sweetheart. 
The sugarmelon bent over the watermelon, 
Sweetheart, do you remember me? 

2. My sweet darling, can you see that 
big mountain? . 

When it's vanished, I will be yours. 
1'11 carry off that mountain in my apron, 

'Just you don't leave me, my sweetest darling. 

3. Ay, how hard it is to get up a high mountain. 
How hard it is to keep two lovers. 
One has to be loved truly, 
Alas, how hard it is tp forget the other. 

4. An apple tree is sprouting in my garden. 
It blossoms sixteen times every night. 
Red apples grow on it, sour ones, 
For you, sweetheart, am I so sad. 

XLIX/E. 

Don't lie down at the foot of the haystack. 
It's grown over with golden wheat. 
It's easier for me to fell a hundred nut trees 
Than to part with you, my darling. 

!--/A. 

1. I fell into one ditch after the other, 
I was searching for my 'darling day and night. 
I found him in the inn of Szeged, 
He was drinking red wine from aglass. 

2. I found him in the inn of Szeged. 
He was drinking ·red wine from aglass. 
A full jug in his hand, for a toast, 
His tender arrn is embracing my waist. 

LI/B. 

1. This street is squ(\re ali around, 
I am only straight in it. 

, Straight and erect like a reed, 
I am dying for you, darling. 

2. Over there it's raining, , 
, Don't go that way, lover of old. 

For your red boqts will be muddy, 
y our mother will beat you for it. 

LI/C. 

l . You little short auburn bride, 
What is tied up in your apr~n? 
Red summer apples, wine flavoured, 
Taste it, ey, how delicious they are. 

2. Our house is under tiles, 
We have no daughter ready for marriage. 
She'll be ready to marry in a year, 
She'll be a match for a lad then. 

3. Snow is falling, it is covering me. 
An auburn lad loves me. 
I am grateful for your kindness 
That you' ve loved me .so long. 

4. Over there it's raining, 
Don't go that way, my auburn sweetheart. 
Your tiny little boots will be muddy; 
y our mother will beat you for it. 

5. Why wasn't I born as wheat 
That I could be cut in harvest. 
Why didn't I become a cloud in the sky 
Then it would be no shame to cry. 

6. I am not to blame for anything, 
My mother is to blame for everything. 
She taught me ali the bad things, 
The sweet kisses at daybreak. 

7. 1'd go to see you, but 1'mshy 
For you only laugh at me. 
Laugh as long as I go and see you, 
When I don't go, you'll trust someone else. 
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LI/D. 

1. = LI/B. I, 2. = Ll/C. 3. 

LI/G. 

1. = LI/B. 1,2. = Cf. LI/C. 4, 
3. = Cf. LI/C. 2, 4. = Cf. LI/C. 3. 

5. The owl hoots only at night, 
For it may not always do so. 
The day dawns at night for a lad, . 
Where a bed is made for him. 

LI/B. I. 
LI/H. 

LI/L. 

Where do you live, unde? - At Lugos. , 
, That's where good wine is sold for twenty. 

The tender leaves of the walnut tree, 
Sári is my sweetheart's name. 

752/ 1. 

Ey, the wind's blowing from the Danube, 
Lie beside me, it won't'reach you. 
The wind's blowing 'from the Danube. 
If itdidn't blow from the Danube, 
It wouldn't be so cold, ' , 
The wind's blowing from the Danube. 

752/4. 

Wherever the wind blows from 
Lie beside me, it won't reach you. 
The wind's blowing from the Danúbe. 
Wherever the wind blows from, 
Lie beside me, it won't reach you. 

, The wind's blowing from the Danube. 

752/5. 

I. Dearest, kindest Bodri, 
Come and dance with me. 
The wind's blowing from the Danube. 
If it didn't blow from the Danube, 

, I know it wouldn't be so cold. 
The wind's blowing. from the Danube. 

, 2. Dearest little Lapát 
You're a greater fool than your father. 
the wind's blowing from the Danube. 
Ifit.didn't blowJrom the Danube, etc. 
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752/92. 

The cook's hand 
Got burut, got burut. 
The co bk' s hand 
Got burut, got burut. 

LIV/A. 

The, grapes are ripening, 
Its branch is bending, 
Its leaves are curly. 
A poor shepherd boy 
Wants to go wandering, 
But he has no bread. 

LIV/B. 

1. The maii is coming 
Along a paved road, 
rts whistle sounds sadly. 
Happiness is brought 
To others, to me 
Only sorrow. 

5. It is raining, 
The branch is ben ding, 
Its lea ves are curly. ' 
Two young servants 
Want to go ploughing 
But they have no bread. 

6. There is an onion ' 
In the el'npty satchel 
Bitterly alone. 
There's no bread to it. 

, The table-cloth is narrow, 
The table is long, 
The dinner is Httle. 

7. The host is naughty, 
He wouldn't look at the sun, 
Only at fair wenches. 
His po or servant , 
He wouldn't 'let go home. 

LIV/C. 

1. The grapes are ripening', 
The vine is bending, 
Its leaves are curly. 
Two serv ant boys 
Want to go ploughing 
But they have no bread~ 

" 



2. There is an onion 
In the satchel 
Bitterly alone. 
The table-cloth is narrow, 
The table is long, . 
The dinner is little. 

3. The host is naughty, 
He wouldn't look at the sun, 
Only at fair wenches. 
For young servants, 
Ahis, for the po or things 
It's meagre dinner indeed. 

LIV/D. 

Cf. 753. 

LIV/E. 

l. = LIV/C. l. 
( 

2. There is an onion 
In the satchel 
Bitterly alone. 
For a young servant, 
Alas, for the poor thing, 
It's little for dinner. 

3. Tpe host is naughty, 
He wouldn't look at the sun, 
Only at fair wenches. 
The table-cloth is narrow, 
The table is long, 
The dinner is short. 

3a. The room is tal!, 
The table is long, 
The dinner is short. 
The host is angry 
He wouldn't look at the sun, 
Only at fair wenches. 

4. The eart is thundering, 
Jancsi is cracking his whip. 
They aren't coming for me, are the~ 
Ah, mother; 
My fostering nurse, 
How far they will take me. 

5. My locker onto the eart, 
My bed onto the eart, . 
I myself sit on, too . .. . . 
May God bless you, 
You will never see again 
y OUf only daughter. 

973/1. 

l. The old man has ·gone 
To sue a girl 
For ·his son. 
To sue a girl for his son. 
He took her home 
For himself. 

2. The young wife has gone; gone 
To have a chat next door. 
The ·old man has gone after her 
To give her a thrashing with a stick. 

3. I didn't marry you 
That you go for chats next door, 
But to comb my tousled hair, 
To embrace my white neck. 

4. The old man has gone, gone 
To get water from the Tisza. 
The Tisza flo~s, the Danilbe flows 
Yet the old dog couldn't drown. 

5. Oh Lord, what have I done. 
I was shaving the old man, 
I set it against his neck, 
That's what I did wan t. 

6. Onion, onion 
Bring tears to my eyes, 
Bring tear to my eyes, 
Let me weep for my old man. 

LV/A. 

l. The plough's working in my yard, 
A brown lad is walking by it. 
Hay, put it on, put it on now. 
I'm afriüd to Cast my eyes upon him 
For I want to love him now. I 

Hay, put it on, put it on now. 
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2. In the big tower of Alsóbátka 
The elock struck nine. . 
My darling, my sweetheaÍt. 
It didn't strike a good hour for me, 
My sweetheart is being engaged now, 
My darling, my sweetheart. 

3. The sun has set beyond the elouds, 
My heart is elad in mourning. 
My darling, my sweetheart.' 
In mourning, in mourning elothes, 
I am now truly lonely. 
My darling, my sweetheart. 

LV/B. 

My darliilg is piling the hay, 
He is looking on top of it, 
He is looking on top of it. ' 
Pile it, pile it, pile it nicely, 
It won't be hard for my heart, 
It won't be hard for my heart. 

LV/C. 

l. The eye of the corn burst open, 
I wonder if you love me, darling. 
My sweetest darling. 
You wink your eye frequently, 
Now this way and now that. 
My sweetest darling. 

2. When I cock an eye, don't look at 
someone else, , 

Don '! give occasion for winking. 
My sweetest darling. 
A young wife loves you 
So .long as she can embrace you. 
My sweetest darling. 

LV/E. 

l . The padlock of the small garden is lost; 
kj, what an qid lover I found . . 
My sweetest darling. 
I can hardly wait for the devil 
To take away the old hag. 

. My sweetest darling. 

2. The kitchen padlock is lost, . 
Ay, what a nice lover I found. 
My s,-,:eetest darling. . 
I'd like her more tha n a hund rc:d gold coins 
If God gave her to me. 
My sweetest darling. 
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3. [ go round in a two-wheel tumbril, 
Yet the girls alllike me. 
My sweetest darling. 
The wheel may gO whichever way, 
Just its pole shall get home. 
My sweetest darling. 

-I. = LV/C. 1. 

" 5. It's pouring over there, 
1'11 have lovers, two or three . . 
My sweetest darling. 
1'11 betray all the three, 
I was once betrayed, too, 
By my sweetest darling. 
'(Rejrain a/so: My darling, mysweeetheart) 

LV/F. 

l. There is no other woman Ín Böszörmény 
Like mistress Nyilas, 
Hey, put it on, put it on now. 
She bakes the pie with cottage-'cheese 
And expects to welcome ali the lads to it. 
Hey, put it on, put it on now . . 

2. You've eaten ali my pie, 
Now marry my daughter Sári, 
Hey, put it on, put it on ·now. 
Come on, put it on, put it on, 
The day after put it on more, 
Hey, put it eln, put it on now. 

987/ 1. 

l. I went to Eger, 
I wen t to Eger, 
I took a miss there. 
I came home from thére, 
I came home from there, 
I killed a Jew. 

2. I put him onto my .cart, 
I put him onto my cart. 
i casi him into the Danube, 
The Danube didn't take him, 
The Danube didn't take him, .. 
It threw him on its bank . 

3. A cattle-herd saw it, 
A cattle-herd saw it, 
Made it public to ali. 
His family~ 
His family, 
Was elad into mourning. 



4. AIl you friends and kins, 
Allyou friends and kins, 
Remember my example. 
You go on a long journey, 
You go on a long journey, 

.Do not harm anyone. 

5. May God smite, 
May God smite 

. That sheriff. 
Why did he take pit y, 
Whydid he take pit y, 
On that pagan Jew? 

987/2. 

1-4. = Cf. 60/3 . 1-4. ( 

987/3. 

The mouse is getting married, 
The bat will get married, 
Tari -rarirari -ra. 
The grater is making music, 
The mixer is dancing. . 
Ajra-rara-tajaja, tiraJ:a-rajra. 

LVI/A. 

I. Tne· eye of the corn burst open, 
I wonder, darling, if you love me. 
My sweetest darling. 
You cast"glances quickly, 
Now this way and now that, 
My sweetest darling. 

2. What's the good of a hat wi.th ribbons, 
If the lad is only a handfuI, 
My,darling, my sweetheart. 
What's the good of that fancy apron, 
If your father is a basket maker? 
My . darling, -my sweetheart. 

3. The rambling mili of Várad 
Rambled last night very much. 
My darling, my sweetheart. 
It rambled so much last night -
'For my darling walked out on me. 
My darling, my sweetheart. 

4. Whoa, you yellow, here is the inn. 
Put on the light, Sári darling. 
My darling, my sweetheart. 
Here is the one you've been waiting, 
You wan ted for your sad heart. 
My darling, my sweetheart. 

LVI/B . 

1. = LVI/A. 1. 

2. -What's the good you are a lawyer 
If you're sort of lawyer-bowyer 
My darling, my sweetheart. 
What's the good of blackballed boots 
If the lad is namby-pamby, 
My darling, my sweetheart., 

3. = LVI/A. 2,4. = LVI/A. 3. 

. LVI/C. 

What's the good of a hat wi th ribbons 
If the lad is only a handfuL 
My darling, my sweetheart. 
What's the good of blackballed boots 
If the lad is namby-pamby, 
My darling, my sweetheart. 

LVI/E. 

1. Two plums, from Durane, 
Could you wink an eye? 
My darJing, my sweetheart. 
If you could wink an eye at me, 

, I would return it a hundred times. 
My darling, my sweetheart. 

2. The eagle aligh ted on the weil-sweep. 
Do not tease me, darling. 
My darling, my sweetheart. 
Others have als o teased me, 
Finer flowers than you. 
My darling, my sweetheart. 

1016. 

May God help you 
Get under my em~roidered coverlet. 
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1018/1. 
\ 

1. Bride and bridegroom, 
How nice they both are. 
Both are ' 
Like the golden rod. 

2. The runner of the bramble, the bramble 
Ran up the tree. 
Every aubum girl 
Should take care of herself. 

LVII/Á. 

In the blooming hemp field 
There's a nightingale. 
The sorrow ,is killing me, 
Do not leave me, darling. 

, 

LVII/B. 

l . Alas, darling, there will be fight 
Witha blackguard of a man. 
1'11 kill him or he'll kill me I 

Wi th a weapon under Győr. 

2. Ah, don't go, if you're killed, 
1'11 killmyself in the Danube., 
If you stay, the other day 

, I will rest inyour arms. 

LVII/C. 

l . The ciprus (s withering 
On top of the grave. 
The fine lad is waning 
At the bottom of the prison. 

2. He is not waning 
F or he is a prisoner. 
He is waning: 
His darling lett him. 

LVII/D. 

I will beat somebody 
Or someone will beat me. 
But my sweetheart won' t be 
Embraced by allyoné else. 
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LVII/E. 

I gave and I will give 
Kisses to the, lads. 
For I know it full we11 
How it pleases the poor' soul. 

LVII/F. 

Last night in,my sleep 
I dreamed 
That under a flower garden 
I was ploughing with six oxen. 

LVII /G. 

1. That one, that one is in debt 
Whose shirt is of cambric. 
Look, mine isn't cambric, 
Neither am I in debt. 

2. = , LVII/E. 

3. The one I love 
Is loved truly weIl. 
When I just look at him 
He burst~ into laughing. 

LVII/H. 

1. = LVII/E. 

2. I will beat somebody 
Or someone will beat me. 
But nobody shall love 
My sweetheart. 

LVII/I. 

1. I used to have lovers, 
Two at the village end. 
But there was no more bread, 
Both of them died. 

2. I bury one 
In my flower garden., 
I bury the other 
In the middie of my heart. 

3. I water one 
With pure Danube water. 
I water the bther 
With my flowing tears. 



LVII/J. 

l. A little dog, a big dog 
Do not bark in vain. 
I have a lover 
In the town of Nánás. 

2. Both of them are 
Like the golden rod. 
The blonde and the brown, 
Both love me. 

3. I wouldn't give one 
For the town ofNánás, 
I wouldn'tgive the other 
For anything in 'the world. 

4. I wouldn't give his eyes 
For two golden apples. 
How could I give him 
F or anything in the world? 

5. = LVII/G. 3,6. = LVir/G.l. 

7. I am not in debt, 
No óne owes me either. 
I don 'tharm anyone, 
No' one shall harm me. 

8. = LVII/H. 2. 

9. Either someone slains me . 
Or I will slain someone. 
But I won't let anyone 
Near my sweetheart. 

10. You are no man, you are, .' 
You fear to ask a kiss. 
Perhaps you think 
I wouldn't dare to give you? 

ll. = LVII/E. 

12. I used to have álover, 
He.r name was Kata. 
She was false, she was deceitfui, 
May the devil take her. " 

1030/1. 

l. Ey, coverlet, coverlet, coverlet, 
I couldn'Lget under i,t. 
God will grant me one day 
To rest under it as I please. 

2. i haven't eaten anything but mushrooms, 
The eggs of a mottled cock, 
The crest of a grey cock; 
The liver of a skinny pig. 

3. I don't eat anything but mushrooms, 
Black radish, garlic, 
The liver of "a tender pig, 
The crest of a mottled cock. 

1030/2. _ . 

I. The bells are tolling for evening 
For poor Ferenc Horvát, 
For that handsome young man. 

2. At no on on Thursday 
He wen t into the cellar merrily, 
He went into the cellar merrily. 

3. His" mother says to him: 
Come home, my dear son, 
Come home, my dear son. 

4. I won't go home yet, 
rll bath in blood today, 
1'11 bath in blood today. 

5. At the end of the hemp tieId 
Four lad s stand in hIS way, 

. Four lads stand in his way. 

6. Three begin to murder hiII)., 
The fourth tries to calm them, 
The fourth tries to calm them. 

7. There's the bank of the Zsitva. 
Why did you 'Ieave me so? 
Why did you leave me so? 

1030/3. 

The dry gout 
Shall hurt your waist. 
If the devil carne in here 
He would take you in his basket. 

1030/4. 

Dry gout, where are you, 
That you don't cramp him now? 
Dry gout, the pest 
Shall plague your ~ide. 
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LIX/A. 

1. A pint of wine or two 
'Will never knock me down. 
The brim of my hat turned down, 
1'd always drink if I could. 

2. Oh, my sweet darling, 
I have no tape in my drawers .. 
My wife chewed it into pieces 
With her teeth last night. 

LX/B. 

" l have no better place, better place 
Than my darling's court yard, court yard. 
I lay down my fine c1oak, fine c1oak, 
I wait for my darling there, darling there. 

LX/E. 

The lads are naughty, naughty, 
Take care, girls, pOOL things. 
One of their hands pet your bo som, 
The other reaohesout for a new lover. 

LX/F. 

l. I wish someone would ask me, would ask me 
To dig the radish, the radish. 
The radish proves, the radish proves . 
That I love a brown one, brown one .. 

2. For a brown one is kinder, kinder, 
Her brown eyes are more fiery, fiery. 
Her kisses are like honey, like honey. 
fier embrace is sweeter, sweeter. 

LX/H. 

When I embrace my sweetheart, 
my sweetheart, 

I laugh at the whole world, whole world. 
Give me a kiss, give me one, give me one, 
Little girl, no one sees us, sees us. 
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LX/I. 

Innkeeper's wife, she is brown, she is brown, 
I wish she'd go fetch 

some wine, fetch some wine. 
The teats are hanging, hanging, 
Tantalizing my heart, my heart. 

LX/K. 

= LX/H. 

1089/1. 

2. My husband carne home from the forest, 
He took me in from the garden, 
He beat my muddy back so hard, 
.He broke two bones in it. 

1089/2. 

1. Woman, woman, where's your husband, 
Perhaps he is carousing in the pub. 
He is pláying cards with a deck 
Who se numbers can never be seen. 

2. I fell asleep on the bank of the Danube. 
Ay, what a bad dream I had. 
I dreamed this thing : 
Darling, 1'11 never be yours. 

LXIII/A~ 

How red this wild apple is, 
How sour it is when you take abite. 
A red apple falIs. If the girls are like that 
I will never long for them so much. 

1095/2. 

The sIDe is ripe, 
You are the dog; not me. 
I can tell by your eyes, 
I ·can tell by your {face 

cheek, 
You are the dog, not me . . 
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JELEK ÉS RÖVIDÍTÉSEK 

Nem minden versszakra érvényes. 
Á felvételen nincs A-síp, következésképpen a metronómszám és az 
eredeti záróhang csak hozzávetőlegesen állapítható meg. 
A Magyar Tudományos Akadémia Zenetudományi Intézetének tulaj
donában lévő, hanglemezeken tárolt népzenei felvételek. 
Kéziratos népdalgyűjtemény Bartók Béla rendszerezésében (MT A Ze
netudományi Intézet). 
Az Országos Néprajzi Múzeum .Ethnológiai Adattára. 
A Magyar Tudományos Akadémia Zenetudományi Intézetének filmtá
ra. 
A Magyar TudoIÍlányos Akadémia és ~ Magyar Rádió, később a Pátria 
Hanglemezgyár, majd a Népművelési Minisztérium és az Országos ~ 
Néprajzi Múzeum népzenei gramofonfelvétele . 

. Helyszíni lejegyzés (általában közvetlenül a felvétel előtt) . 
Kerényi György magántulajdonú fonográfhengere. 
Kodály Zoltán magántuhijdonú fonográfhengere. 
Kéziratos népdalgyűjtemény Kodály Zoltán rendszerezésében (MT A 
Zenetudományi Intézet). 
A Magyar Tudományos Akadémia Zenetudományi Intézetének tulaj
donában lévő felvétel nélkülinépzenei lejegyzések. 
Múzeumi fonográfhenger. Városnév nélkül az Országos Néprajzi Mú
zeumnak, városnévvel az ottani múzeumnak tulajdonában. 
A Magyar Tudományos Akadémia Zenetudomártyi Intézetének tulaj
donában lévő, magnetofonszalagokon tárolt népzenei felvételek. 
A Magyar Népzene. Tára 
Az Országos Néprajzi Múzeum tulajdonában lévő felvétel nélküli nép
zenei lejegyzések. 
Tonus finalis. A dallam eredeti záróhangja. 

LIST OF SYMBOLS AND ABBREVIATIONS 

The phenomenon in brackets do es not occur in each strophe. 
Where no no nnal a l is indicated, th~ T.f. (original c10sing note) and the 
metronome numbers are approximate, therefore put in square brackets. 
Folk music recordings on pyral-disks in the possession of the Folk 
Music Department of the Institute for Musicology of the Hungarian 
Academy of Sciences. . ' 
Collection of manuscripts offolksongs systematized by Béla Bartók (in 
the Institute for Musicology of the Hungarian Academy of Sciences). 
Corpus Musicae Popularis Hungaricae (Volumes I- VII.) 
Ethnological. Archives of the Hungarian Ethnographical Museum, 
Budapest. 
Film collection in the folk-dance archives of the Institute for Musicol
ogy of the Hungarian Academy of Sciences. 
Ethnographical disk recordings, in production o(which the following 
organizations partkipated. First, the Hungarian Academy of Sciences 
and the ·Hungarian Radio, then the Pátria Recording Company, and 
still later the Ministry of Education, together with the Hungarian 
Ethnographical Museum, Budapest. 
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KF 
KR 
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T.f. 

-Noted down on 'the spot (generally right before recording), only by 
hearing, without mechanical aids. 
Phonographical cylinder in György Kerényi's possession. 

. Phonographical cylinder in Zoltán Kodály's possession. 
Collection of folksong manuscripts systematized by Zoltán Kodály (in 
the Institute for Musicology of the Hungarian Academy of Sciences). 
Inventory number of the transciiptions in the summary collection of 
folk music having no sounding recording (in the possession of the 
Institute for Musicology of the Hungarian Academy of Sciences). 
Phonographic cylinder in the archives of the Ethnomusicological Sec
tion of the Hungarian Ethnogniphical Museum, Budapest, if no name 
of town is indicated. Otherwise, thecylinder belongs to the museum of 
the town mentioned. 
Folk music recordings on tapes in the possession of the Institute for 
Musicology of the Hungarian Ácademy of Sciences. 
H-material in the possession of the Ethnomusicological Section of thc 
Hungarian Ethnographical Museum. 
Tonus finalis, the original c10sing note of the melody. 

SZERKESZTŐI MEGJEGYZÉS 

A jegyzetben közölt "összesítő kották" között található néhány üres egység> Ezt 
bizonyos sorszámeltolódás pkozta, melynek feloldására a képletekkel közölt dallamok 
sokasága miatt nem volt mód. . 

EDITORIAL REMARK 

Some blank items found ln the "summary musical tabulation" pu,blished in the Notes 
are due to shifts in numbering, which were impossible to correct afterwards because of 
the huge amount of tunes given in their formulas only. 
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Pálfi Csaba Szabó Imre Veress Sándor 
Pálfy 'Gyula Szabó Miklós Víg Rudolf 
Pálóczi Horváth Lajos Szakács Jenő Vikár Béla 
Papp János Szalay Olga Vikár László 
Paulo,vics Géza Szécsi Margit V. Kovács Imre 
Péczely Attila Szeghy Endre Volly István 
Pelle Margit Székely András ' V orák József 
Pelyhe Flórián Szendrei Janka 
Pesovár Ernő Szenik Ilona Zámbó István 
Pesovár Ferenc' Szigethy György 
Petőczné Sárszögi Csilla , Szijjártó Jenő Zsuráfszky Zoltán 
Petró János Szomjas,-Schiff~rt György 

'. 
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HELYNÉVMUTATÓ 

LIST OF THE LOCALITIES 

I. 

Községek szerint 

According to communities 

Ács (Komárom) 995. 
Adács (Heves) 443/ 17. 
Ágasegyháza (Pest) 145/123. 
Áj (Abaúj-Torna) - Háj (CS) 173., 

176/51-52., 419/162., 443/27., 498., 563., 
664/112., 949. 

Ajak (Szabolcs) 499., 517/120., 901. ' 
Ajnácskő (Gömör) - Hajnácka (CS) 517/10. 
Akasztó (Pest) 145/124., 419/39. 
Alap (Fejér) 664/34., 973/52- 53. 
Albár (Pozsony) - Dolny Bar (CS) 145/25. 
Algyő (Csongrád) 145/190., 643. 
Almágy (Gömör) - Gemersky Jablonec (CS) 

16., 21., 40., 112., 145/26-27. , 149., 
176/9-1Q. 

Almamellék (Somogy) 217., 238/48. 
Alpá'r (Pest) 419/40. 
Alsóábrány (Borsod) 145/78. , 517/80. 
Alsóbalog 1. Nagybalog 
Alsóbodok (Nyitra) - Dolné, Obdokovce (CS) 

1001. 
Alsódörgicse (Zala) 664/12. 
Alsófalu (Gömör) ~ Polina (CS) 60/7 . 
Alsóhuta 1. Hasznos- Alsóhuta 
Alsok (Somogy) 693., 699. . 
Alsókálosa (Gömör) - Nizná Kalosa (CS) 

145/28., 517/11. 
Alsókéked 1. Kéked 
Alsókörtvélyes 1. Sárbogárd-Alsókörtvélyes 
Alsómégy 1. Homokmégy- Alsómégy 
Alsómesteri (Vas) 1096/1. 
Alsómollostor 1. Bugac-Alsómonostor 
Alsószemenye L Muraszemenye 
Alsóvály (Gömör) - Nizné Valice (CS) 62., 

145/29- 30. , 517f12- 13. 
Amadékarcsa (Pozsony) - Kostolné Kracany, 

Amadeovské Kracany (CS) 1018/8. 
Andocs (Somogy) 443/22. 
Andrásfalva (Bukovina) - Miinueti (R) 176/7 .. 

184-185.,406-410., 41!)'., 419/ 145- 152., 
434.,514-517.; 517/129-131., 587., 588/92., 
752/5., 894., 905., 1047-1052., 1058., 
1075-1078., 1089/2. 
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Andrásföldje (Bács-Bodrog) - ? (YU) 1058. 
Andráshida-Hidegmajor (Zaja) 188/1. 
Antalmajor L Somogyaszaló- AritaJmajor 
Antunovác (Pozsega) - Antunovac (YU) 

. 588/24., 752/87., 911 /48., 1059/2. 
Apar L Aparhant 
Aparhant (Tolna) 176/7., 184. 
Apátfalva (Csanád) 99., 391., 419/ 134. 
Ásotthalom (Csongrád) 379., 419/119., 895. 
Ászár (Komárom) 664/92., 973/61. 
Asszonyvár L Őrtilos-Asszonyvár 
Átány (Heves) 625. 
AttaJa(Somogy) 238/10-11., 526., 694. 
Atyáspuszta L Nagyszalonta- Atyáspuszta 
Avasújváros (Szatmár) - Ora~uNou (R) 969. 

Bácsborsód (Bács-Bodrog) 145/ 171. 
Bácsfeketehegy (Bács-Bodrog) - Feketié (YU) 

419/.86 . . 
Bácsgyulafalva (Bács-Bodrog) - TeJecka (YU) 

588/70. 
Bácskertes (Bács-Bodrog) - Kupusina (YU) 

357. 
Bácskossuthfliiva (Bács-Bodrog) - Stara 

Moravica (YU) 364-366., 419/97 .; 588/25., 
911f160. 

Badacsonytomaj- Badacsony (Zala) 588/33. 
Bagola (Somogy) 664/35. 
Bagolasánc L Bagola 

_ Bágyogszovát L Rábaszovát 
Baj<!szentistván (Pest) 145/125., 419/41. 
Bajmok (Bács-Bodrog) - Bajmok (YU) 

419/87.,973/100. 
Bajna (Esztergom) 911 /101., 973/59. 
Bajót (Esztergom) 911/102. 
Baka (Pozsony) - Baka (CS) 1018/9. 
Bakóca (Baranya) 238/64. 
Bakonyszentkirály (Veszprém) 821. 
Bakonyszentlászló (Veszprém) 911/97. 
Balassagyarmat (Nógrád) 937. 
Balaton (Borsod) 946. 
Balatonalmádi (Veszprém) 664/134. 
Balatonendréd (Somogy) 912. 
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Balatonfőkajár-Karikahegy (Veszprém) 517(6. 
Balat9nkeresztúr (Somogy) 188/2., 193. 
Balatonlelle (Somogy) 752/28. 
Balatonmagyaród (Zala) 752(7., 911(10. 
Balatonmagyaród-Sanyaripuszta (Zala) 752/6. 
Balatonősződ (Somogy) 223. 
Balatonszemes .(Somogy) 213., 752(29. 
Balatonszentgyörgy (Somogy) 752/30. 
Balatonszőllős (Zala) 1018(5. 
Ballószög (Pest) 325. 
Balmazújváros (Hajdú) 145(198., 651., 

1038-1039., 1041. 
Balmazújváros- Hortobágy l. Hortobágy 
Balogpádár (Gömör) - Padarovce (CS) 279. 
Balotaszállás-Gőbőljárás (Pest) 145/ 148. 
Bálványos (Somogy) 664(36. 
Bánfa (Baranya) 1062. 
Baracska (Fejér) 973/54. 
Bárdudvarnok- Kopaszhegy (Somogy) 204., 

238(12. 
Bárna (Nógrád) 60/40., 592. 
Bársonyos (Veszprém) 822: 
Báta (Tolna) 97., 261-267., 270(6., 419(4., 

664/74., 809- 811., 928., 973/36- 37. 
Bátaszék (Tolna) 417., 419(155., 538., 906., 

1059. 
Bátka (Gömör) - Bátka. (CS) LV(A. 
Bátmonostor (Bács-Bodrog) 244., 419/23-24. '-

664!133., 887., 911(i57., 960., 973(101. 
Bátorkeszi (Esztergom) - Vojnice (CS) 933. 
Béc (Zala) 752(8. 
Béd (Nyitra) - Podhorany, Badice (CS) 

288-289., 981(1. 
Bedeg l. Bedegkér 
Bedegkér (Tolna) 752(106. ( 
Beje (Gömör) - Behynce (CS) 60(8., 146. 
Békésszentandrás (Békés) 145/191. 
Bekölce (Heves) 145(54.,973(68. 
Bélapátfalva (Borsod) 15., 52., 60(49., 150., 

176/25., 512. 
Beleg (Somo'gy) 695.; 752(31., 752(125., 769. 
Belezna (Somogy) 664/37., 911 (24. 
Bély (Zemplén) - Biel (CS) 118., 419/37. 
Bercél (Nógrád) 145/49. 
Beregardó (Bereg) - Ardov (SU) 517(119., 

977-978. 
Beregszász (Bereg) ~ Beregovo (SU) 973/81. 
Berekfürdő l. Karcag-Berekfürdő 
Bernece l. Bernecebaráti 
Bernecebaráti (Hont) 3i3., 491. 
Berzence (Somogy) 235., 588(13., 664(38. 
Berzéte (Gömör) - Brzotín (CS) 60(36. 
Berzétekőrös (Gömör) -'- KruZná (CS) 74., 

145(31. 
Besenyőtelek (Heves) 588(46. 
Besenyszög (Jász- Nagykun-Szolnok) 324., 

867. 

Bezdán (Bács-Borsod) - Bezdan (YU) 
664/ 134. 

Biharnagybajom (Bihar) 664/ 153. 
Bikakútpuszta l. Zubogy- Bibikútpuszta 
Bize (Somogy) 752(32. 
Bócsa (Pest) 145/ 126. 
Bocsárlapujtő l. Karancslapujtő 
Bocska (Zala) 171., 759., 989. 
Boda (Baranya) 973/26. 
Bodroghalom (Zemplén) 1451109~11O . , 

664(115., 1065. 
Bodrogszentes (Zemplén) - Bodrog (CS) 

145(111. . 
Bogács (Borsod) '70-71., 157., 419(30., 443(1., 

517(81.,559. 
- Bogád (Baranya) 220. 

Bogdánd (Szilágy) - Bogdand (R) 588(87. 
Bogyiszló (Pest) 142., 145./16-17.,238/75., 

273., 308-310., 419/5., 517/5., 540., 
664(84-85. , 664(87., 744,-746:, 752(116., 
818., 911 /84-89., 911 (91., 973(49., 973(51. 

Boldog (Pest) 664/122. 
Boldogháza .1. J ászberény- Boldogháza 
Bolhás (Somogy) 696--697., 752(1., 752/33. 
Boly (Zemplén) - BoI' (CS) 973(135. 
Bonnya (Somogy) 1032. 
Bonyhádbörzsöny (Tolna)419/22. 

. Bori (Hont) - Bory (CS) 833. 
Borospataka l. Gyimesközéplok- Borospataka 
Borsodgeszt (Borsod) 973(74. 
Borsodnádasd (Borsod) 60/50., 145/79. , 

176(35-36., 455., 517/82- 84., 630-631., 
664/108-109.,861.,911(139.,945., 
973(75-76. 

Borsodszentmárton t Bükkszentmárton 
Borsodszemere l. Mezőszemere 
Borsodszirák (Borsod) 440. 
Borzavár (Veszprém)-911 /98., 992. 
Borzova l. Szádvárborsa 
Botpalád (Szatmár) 419(140., 432., 973/120., 

985. 
Böcörpuszta l. Hedrehely- Böcörpuszta ' 
Bőcs (Borsod) 87., 145(83. 
Böde (Zala) 664/33: 
Böhönye (Somogy) 752/34. 
Bököny (Szabolcs) 103., 429. 
Bölcske (Tolna) 973/38. 
Börönd t. Hagyárosbörönd 
Bős (Pozsony) - Gabcíkovo (CS) 1000. 
Bözöd (Udvarhely) - Bézid (R) 402., 667., 

1084. 
Breznóbánya (Zólyom) - Brezno (CS)104., 

115. 
Bucsuszentlászló (Zala) 911 /11. 
Budajenő (Pest) 1086. _ 
Budakalász (Pest) 145(61., 176(27. 
Budaörs (Pest) 664/3., 664/101., 680. 
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Budapest (Pest) 675., 1085. 
Bugac (Pest) 145/121-128.,326.,419/53- 55., 

565. 
Bugac-Alsómonostor (Pest) 145/129. 
Buják (Nógrád) 145/42.,' 466. 
Bulcsu (Bereg) - Bucsu (SU) 664/116. 
Buzsák (Somogy) 190., 218., 238/1., 

238/13-19., 275--276., XLIII/A-J., 752/35., 
911/25., 913. 

Bűdszentmihály l. Tiszavasvári 
Bűkkábrány l. Felsőábrány 
Bükkaranyos (Borsod) 424. 
Bükkhavaspataka l. Gyimesközéplok-Bükkha-

vaspataka . 
BükkSzék (Heves) 60/2., 107., 145/55-56., 551., 

588/47., 664/102., 940., 973/69. 
. Bükkszenterzsébet (Heves) 176/26. 
Bükkszentlászló (Borsod) 176/38. 
Bükkszentmárton (Borsod) 64-65., 145}81-82., 

478.,946. 
Büssü (Somogy) 664/39. 

Cece (Fejér) 752/114., 911/96., 973/58. 
Cegléd (Pest) 1018/22. 
Cekeháza (Abaúj-Torna) 60/28-29., 60/54., 

109., 123., 145/94-97., 664/113., 664/117. 
. Celldömölk (Vas) 443/12. 
Cered (Nógrád) 31., 145/44., 166., 176/17-19., 

517/25. 
Cered-Takácsházapuszta (Nógrád) 12. 
Cered- Utaspuszta (Nógrád) 145/52 . . 
Ciherekpataka l. Gyimesfelsőlok-Ciherekpata-

ka 
Cinkota (Pest) 664/123. 

Csabdi (Fejér) 819. 
Csábrágvarbók (Hont) - Cabradsky Vrbovok 

(CS) XXXVI/C. 
Csagyavica-Dravicapuszta (Verőce) - Cadavica 

(YU) 174., 234., 737. . 
Csákány (Somogy) 664/40., 752/36-37., 911/26. 
Csákvár (Fejér) 419/161. 
Csallóközkürt (Pozsony) - Ohrady (CS) 996. 
Csángótelep l. Déva-Csángótelep 
Csányoszró (Baranya) 127., 145/9., 195., 238/ 

65.,297.,305.,419/3.,609-610.,664/65.,726., 
752/88-89., 799., 911/56-59., 920.,973/27. 

Csapi (Zala) 752/9. 
Császár (Komárom) 1019. 
Csataszög (Jász-Nagykun-Szolnok) 145/117. 
Csehi (Vas) 973/4. 
Csenke (Pozsony) - Cenkovce (CS) 934. 
Csepreg (Sopron) 973/126. 
Cserekert 1.. Nagyléta-Cserekert 
Cserépfalu (Borsod) 1030/4. 
Cserépváralja (Borsod) 110., 480., 508., 517/ 

85-86., .560., 1030/3. 
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Cseresmajor l. Szepetnek-Cseresmajor 
Cserhátszentiván (Nógrád) 517/26. 
Csernec L Muraszemenye 
Csicsó (Komárom) - Cicov (CS) 176/8. 
Csiffár (Bars) - Cifáre (CS) 312. 
Csíkmadaras"(Csík) - Miidiira~ (R) 403. 
Csíkménaság (CsJk) - Armii~ení (R) 664/165. 
Csipkerek (Vas) 664/4. 
Csitár (Nógrád) 504., 517/27., 839-840. 
Csobánkópuszta l. Domaháza-Csobánkópusz-

ta ' 
Csóka (Torontál) - Coka (YU) 167., 176/5., 

588/75. . 
Csokonyavisonta (Somogy) 752/38., 911/27/ , 

973/10. 
Csokva (Bórsod) 131. 
Csoltó (Gömör) - Coltovo (CS) 517/14 . 
Csomád (Pest) 911/146. 
Csongrád (Csongrád) 134.,145/178-182.,168., 

176/62.,588/76.,664/138-139.,962. 
Csorna l. Szakmár-Csorna 
Csöde (Zala) 520. 
Csökmő (Bihar) 91., 419/137. 
Csököly (Somogy) 698., 752/39., 770. 
Csörnyéföld (Zala) 664/13. 
Csősz (Fejér) 973/55. 
Csucsom (Gömör) - Cucma (CS) 11., 517/15 . 
Csurgó (Somogy) 230., 238/20., 527., 664/ 

41-43., 700., 752/40-42., 752/44., 911/28., 
973/11-12 . . -

Csurgó-Alsok l. Alsok 
Csurgónagymarton (Somogy) 701., 752/43., 

752/45. 
Csúza (Baranya) - Suza (YD) 9I1/7~. 

Dány (Pest) 145/130., 588/59. 
Darvas (Bihar) 664/154-155. 
Dávod (Bács-Bodrog) 239- 243., 248/1-3., 269., 

358-360.,569.,639.,888-889.,911/158-159., . 
979-983., 987/4. . 

Debrecen (Hajdú) 443/13., 971., LVII/L 
.Decs (Tolna) 139., 145/18., 307., 419/23-24., 

614., 664/75--'77., ,812-813., 911/74-79., 973/ 
39. . 

Dédes (Borsod) 22., LI/C. 
Dédestapolcsány l. Dédes 
Dejtár (Nógrád) 517/28- 29. 
Deménd (Hont) - Demandice (CS) 517/7., 834., 

911/105. 
Demjén (Heves) 145/57. 
Dercen (Bereg) - Driszina (SU) 864. 
Deresk (Gömör) - Ddkovce (CS) 151.,619. 
Dernő (Gömör) - Drnava (CS) 106.,' 145/32., 

517/16-17. 
Déva-Csángótelep (Hunyad) - Deva (R) 517/ 

132. . 
. Dévaványa (Jász-Nagykun-Szolnok) 973/83. 
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Dezsanovác l. Kástél. 
Dióspuszta l. Vásárosbéc-Dióspuszta 
Dioszén l. Gyoszény 
Ditró (Csík) - Ditriíu (R) 1086: 
Doboz (Békés) 145., 291- 292., 298., 299/4., 

395.,397.,957., 1030. 
Doboz-Gerla (Békés) 973/112.-
Dóczimajor 1. Hernádfa-Dóczimajor 
Domaháza (Borsod) 42--43., 47-., 55., 60/24., 

60/52., 176/39-41., 321.,456.,458.,482--483., 
517/,87.,632. 

Domaháza-Csobánkópuszta (Borsod) 419/31. 
Domaszék (Csongrád) 380--381., 419/88., 419/ 

120., 588/77., 664/140-141., 896., 911/ 
162-163.,973/104. 

Dombrád (Szabolcs) 145/6. 
Domoszló (Heves) 145/67. 
Dorogháza (Heves) 517/53. 
Doroszló (Bács-Bodrog) ~ Doroslovo (YU) . 

361.,640.,752/119.,1016.,1018/23 .,1067. 
Döbrököz (Tolna) 752/107. 
Dövény (Borsod) 176/42. 
Drágszél (Pest) 419/41--42., 868-S69., 911/143. 
Drávafok (Somogy) 238/21., 752/90., 973/13. 
Dravicapuszta 1. Csagyavica~Dravicapuszta 
Dunaüilva (Baranya) 138.,-145/10., 257., 270/3 .. 

419/21., 727., 973/28. 
Dunaföldvár (Tolna) 973/40. 
Dunap~taj (Pest) 60/34., 85.; 145/131-132.,419 

44., 870., 911/144. 
Dunapataj-Szentkiraly (Pest185., 419/44 . . 
Dunaszekcső (Baranya) 98., 145/11., 145/19 .. 

245--246., 258--260., 306., 419/15., 728., 752 
91-92., 801., 91 Í/60--62., 973/48., 1106. 

Dunaszekcső--sziget 1:'Dunafa1va 
Dunatőkés (Pozsony) - Dunajsky Klatov (CS) 

1018/7. ' . 

Ecséd (Heves) 120., 145/58., 517/54., 626. 
Ecseg (Nógrád) 316. 
Eger (Heves) 911/126. 
Eger~FeJnémet 1. Felnémet 
Egerág (Baranya) 238/66. _ 
Egerbocs (Heves) 32., 627., 664/103. 
Egerfarmos (Borsod) '145/84. 
Egerszalók (Heves) 61., 122., 588/48. 
Egerszólát (Heves) 457., 851., 911/127., 1002., 

1018/14-16. 
Egyházasbást (Gömör) - Nová Basta (CS) 23., 

44.,111., 145/33-34., 152., 176/11.,468.,517/ 
18., 545., 911/123. . 

Egyházasgerge (Nógrád) 517/30. 
Egyházaskér (Torontál) - Vrbica (YU) 

373--374., 752. 
Egyházaskozár (Baranya) 909. 
Egyházgelle (Pozsony) - Holice (CS) 1018/10. , 

. Ehed (Maros-Torda) - Ihod (R) 987. 

Encsencs (Szabolcs) 443/5., 664/158. 
Endrőd (Békés) 396.,419/135:, 664/149. 
Ercsi (Fejér) 372. 
Érd (Fejér) 932. 
Erdőcsokonya 1. Csokonyavisonta 
Erdőkövesd (Heves) 114., 588/49. 
Erdőtarcsa (Nógrád) 517/3 1. 

.' Érsekvadkert (Nógrád) 443/21., 443/24. 
Erzsébet (Baranya) 738. 
Esztár (Bihar) 176/65. 
Eszteregnye (Zala) 690., 911/12. 
Esztergom (Esztergom) 517/133., 973/60. 
Ete (Komárom) 1019. 
Etes (Nógrád) 60/41-., 517/32. 

Fábiánsébestyén (Csongrád) 911/164. 
Fácánkert (Tolna) 145/21., 820. 
Fadd (Tolna) 814-815. 
Farkasfa (Vas) 754. 
Farkaspalló 1. Gyimesközéplok-Fark,aspaIió 
Fedémes (Heves) 113., 145/3., 15~., 299/3., 941. 
Felbk(Pozsbny) - Horny Bar (CS) 998. 
Felnémet (Heves) ,117., 517/55., 588/50--51., 

852., 911/128., 1003., 1018/14. . 
Felsőábrány (Borsod) 446. 
Felsőbalog 1. Nagybalog 
Felsőerek 1. Szakmár-Felsőerek 
Felsőhegy (Bács-Bodrog) - Gornji Breg (YU) 

419/113., 588172., 642. 
Fe1sQhuta 1. Hasznos-Felsőhuta 
Felsőireg (Tolna) 203., 272., 295., 419/159., 

518., 615., 742., 752/108-110" 816., 973/41., 
1022- 1023. 

Felsőke1ecsény (Borsod) 51., 54., 67., 19., 145/ 
85. 

Felsőkéked l. Kéked 
Felsőmuzslya (Torontál) - Muzlja (YU) 419/ 

114. ' 
Felsőpatony (Pozsony) - Horná Potöií (CS) 

748. 
· Felsőrás (Gömör) - Rasice (CS) 620. 
· Felsőszemenye l. Muraszemenye 
Felsőtanya l. Szeged-Fe1sőtanya 
Felsőtárkány (Heves) 60/43- 44., 145/59., 465., 

517 / 56-60., 552- 553. 
· Felsővály (Gömör) - Vysné Valice (CS) 34.,88., 

496. . 
Felsővámos (Pozsony) ~ Trhové My to, Horné 

My to (CS) 664/95. ' , 
I:e!sőzsitfa l. Somogyzsitfa 
Fogadjisten (Bukovina) - Iacobe~ti (R) 411. 
roktő (Pest) 973/127. 
Foktő-Kiskecskemégy l. Homokmégy- Kis

kecskemégy 
I:onyód (Somogy) 752/46. 
Forrófa1va (Moldva) - Fiíriíoani (R) 911/181. 
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Fót (Pest) 517/100- 101., 635., 664/124-125., 
. 911 / 146., 973/88. 

Fülöp (Szabolcs) 102:,145/205., 419/ 139. 
Füzesabony (Heves) 72.,126., 145/4.,485.,554., 

664/ 104. 

Gáborján (Bihar) 966. 
Gács (Nógrád),-=- Halic (CS) 60/19 . . 

_ Gádoros (Békés) 664/150. 
Gagybátor (Abaúj- Torna) 145/98. 
Galambok (Zala) 752/10-11., 752/21. 
Galgahévíz (Pest) 493., 517/102. 
Galgamácsa (Pest) 452.,517/19.,517/ 103-104., 
. 636.,664/126., 752/1l7., 871-873., 911/147., 

973/ 129., 973/131- 132. ' 
Gamás (Somogy) 201., 238/22. 
Gara (Bács- Bodrog) 1059/6. 
Garabonc (Zala) 752/12- 13. 
Garamsalló (Hont) - SalQv (CS) 513. 
Gedeontelep l. Izsák- Gedeontelep 
Gelénes (Bereg) 973/82. 
Gelse (Zala) 760. ' 
Gencsapáti (Vas) 596. 
Gerézd l. Somogyacsa- Gerézd 
Gergelyi (Bereg) 145/116. 
Gergelyiugornya l. Gergelyi 
Gerjen (Toll,1a) 589. 
Gerla l. Doboz-Gerla 
Gesztely (Zemplén) 164. 
Gesztete (Gömör) - Hostice (CS) 56., 60/9., 

145/35- 36:, 154., 176/ 12. 
Gesztete-Katalinpuszta (Gömör) - Hostice 

(CS) 14., 60/10. . 
Ghymes (Nyitra) - Jelenec (CS) 541. 
Gólicamajor l. Resznek-Gólicamajor 
Gombos (Bács-Bodrog) - Bogojevo (YD) 132., 

145/172- 174., 362-363., 369., 419/89- 91. , 
641., 664/ 135- 137., 752/ 120., 890., 984., 
1066., 1068-1074., 1081/3- 7. 

Gortvapuszta l. Söreg- Gortvapuszta 
Gőböljárás l. Balotaszállás-Gőböljárás 
Gölle (Somogy) 238/23- 24. , 752/47. 
Gömöralmágy l. Almágy 
Gömörmihruyfalva (Gömör) - Gemerské Mi-

chalovce (CS) 53., J04., 115. . _ 
Gömörpéterfala (Gömör) - Petrovce (CS) 58. 
Gömörpéterfala- Kökényes (Gömör) - Petrovce 

(CS) 60/30. 
Görbepataka l. Gyimesfelsőlok-Görbepataka 
Görgeteg (Somogy) 664/44. , 752/48., 911 /29 . 
Gutorfölde (Zala) 599., 664/ 14-18., 687., 752/ 

14-15.,911/13- 14. 

Gyanta (Bihar) - Ginta (R) 1035. 
Gyékényes (Somogy) 911 /30. 
Gyenesdiás (Zala) 752/16-17 .. 
Gyergyóremete (Csík)-- Remetea (R) 1087. 
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Gyergyószentmiklós (Csík) - Gheorgheni (R) 
1045., 1088. 

Gyergyóújfalu (Csík) - Suseni (R) 404., 1089/1. 
GyimeSbükk (Csík) - Ghime~-Fiiget (R) 658., 

1059/5. 
Gyimesbükk- Rakottyástelep (Csík) - Rachiti~ 

(R) 664/166. . 
Gyimesfélsőlok (Csík) - Lunca de Sus (R) 60/ 

35., 669. 
Gyimesfelsőlok-Ciherekpataka (Csík) - Lunca 

de Sus (R) 668. 
Gyimesfelsőlok-Görbepataka (Csík) - Valea 

GIrbea (R) 405., 660 . 
Gyimesfelsőlok-Komjádpataka (Csík) - Comi

at (R) 664/167. 
Gyimesközéplok (Csík) - Lunca de Jos (R) .659., 

664/169., 664/l71., 671-673., 682., 684/1- 2., 
6.84/9. , 1089. 

Gyimesközéplok- Borospataka (Csík) - Va1ea 
Boro~ (R) .664/168. . 

Gyimesközéplok-Bükkhavaspataka (Csík) -
Poiana Fagului (R) 670. 

Gyimesközéplok-Farkaspalló (Csík) - Pun tea 
Lupului (R) 1046. 

Gyimesközéplok- Hidegség (Csík) - Valea Rece 
(R) 661., 663. 

Gyimesközéplok- Jávárdipataka (Csík) - Lunca 
de Jos (R) 419/1 58., 683. . 

Gyimesközéplok- Kápolnapataka (Csík) - Va
lea Capelei (R) 664/170. 

Gyimesközéplok- Sötétpatak (Csík) - Valea In-
tunecoasa (R) 662. 

Gyioszén l. Gyoszény 
Gyoma (Békés) 188/3. 
Gyoszény (Moldva) - Geoseni (R) 438., 911 / 

180. 
Gyótamajor l. Szepetnek- Gyótamajor 
Gyöngyfa l. Hernádfa 
Gyöngyösapáti l. Gencsapáti 
Gyöngyöspata (Heves) 83.,517/61. 
Györe (Tolna) 419/ 146. 
Győrvár (Vas) 91 1/2. 
Gyula (Békés) 125. 
Gyulavári (Békés) 588/83., 664/1 51. 
Gyulavári- Újvári (Békés) 575. 
Gyűrűs (Zala) 664/20. 

Hács (Somogy) 231. 
Hadikfalva (Bukovina) - Dorne~ti (R) 186., 

188.,412-415.,419/ 153-155.,664., .906--907., 
· 911 / 1. , 911 / 176- 178.,1053.,1059.,1059/6. 

Hagyáros l. Hagyárosbörönd 
Hagyárosbörönd (Zala) 600., 664/19., 761. 
H ahót (Zala) 664/21., 762. 
Hajdúböször,mény (Hajdú) 145/200., 517/126., 

LVjF. 
Hajdúböszörmény- Nagypród (Hajdú) 76., 973/ 
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Hajdúszoboszló (Hajdú) 176/66., 973/ 117., 
1040-1041., 1059/4. 

Hajdúszovát (Hajdú) 973/ 118 . . 
Halászi (Moson) 664/9l. 
Halásztelek (Pest) 1081. 
Halom l. Hoinokmégy-Halom 
Hant l. Aparhant 
Haraszti (Verőce) - Hrastin (YU) 536., 588/ 

25- 26., 722., 791-793. , 911 /5l. 
Hárskút (Gömör) - Lipovník (CS) 7'. 
Hasznos (Heves) 547. 

. Hasznos-Alsóhuta l. Mátrakeresztes 
Hasznos-Felsőhuta l. Mátraszentistván 
Hasznos-Ötházhuta 1. Mátraszentimre 
Hédervár-Károlymajor (Győr) 753. 
Hedrehely (Somogy) 270/ 1., 604., 6,64/45 ., 752/ 

126.,914. 
Hedrehely- Böcörpuszta (Somogy) 752/49. 

. Hegyesd-(Zala) 601. 
Hegyhátszentmárton (Vas) 755. 
Hegymeg (Borsod) 176/43. 
Hejce (Abaúj-Torna) 490., 517/109.,1059/3. 
Helvécia- Matkó (Pest) 337. 
Hercegfalva l. Mezőfalva 
Hercegszabar 1. Székelyszabar 
Herminatelep 1. Tököl-Herminatelep 
Hernádfa-Dóczimajor (Baranya) 145/13. 
Hernádkércs (Abaúj-':'Torna) 145/99. 
Hertelendyfalva (Torontál) :- Vojlovica (YU) 

407., 419., 419f I47., 419/ 150., 752/5., 894., 
1049., 1075--1076. 

Hét (Gömör) 60/37., 176/ 13. 
Hetényegyháza (Pest) 419/56. 
Heves (Heves) 145/61., 176/27, 
Hevesaranyos (Heves) 24., 145/62., 176/28., 

419/29.,517/62-64. 
Hévízgyörk (Pest) 517/ 106. 
Hidaljpuszta l. Pogony-Hida1jpuszta 
Hidas (Baranya) 515., 587. 
Hidegmajor l. Andráshida-HidegmajoT 
Hidegség 1. Gyimesközéplok-Hidegség 
Hímesháza (Baranya) 413~ 
Hobol '(Somogy) 771. . , 
Hódegyháza (Torontál) - Jazovo (YU) 419/115. 
Hódmezővásárhely (Csongrád) 176/63- 64., 

419/151 ., 588/78- 79., 664/142-143., 963. 
Hollókő (Nógrád) 445. 
Homoki tanyák l. Sándorfalva-Homoki tanyák 
Ho~okmégy (Pest) 143.,327., 911/L48. 

1i:omokmégy- Alsómégy (Pest) 911/ 142. 
Homokmégy-Drágszél l. Drágszél 

. Homokmégy- Halom . (Pest) 141., ' 145/ 136., 
328-329., 749-750., 752/ 118. 

Homokmégy-Kiscsertő 1. Öregcsertő 
Homokmégy- Kiskecskemégy (Pest) 145/ 135. 
Homokmégy-Öregcsertő L Öregcsertő 
Homokpuszta 1. Homoki tanyák 

Homokterenye (Nógrád) 25., 41. 
Horgos (Csongrád) - Horgos (YU) 135., 145/ 

183.,227.,382-386.,419/92., 419/94.,419/97., 
419/ 12l. , 588/80. 

Horgos- Horgosi királyhaloIIi 1. Királyhalom 
Hortobágy (Hajdú) 145/ 198., 664/ 157., 973/ 119: 
Hosszúhát l. Szerep-Hosszúhát 
Hosszúhetény (Baranya) 270/2., 290., 731. 
Hosszúpályi (Bihar) 188/4.,443.,443/9. 
Hugyag (Nógrád) 447-448., 467., 487.,517/33., 

593/l., 621., 664/98.,841-842., 911/110- 112., 
1007. I 

Igal (Somogy) 221., 238/25-28., 664/46. , 752/ 
50., 752/127., 911 /31., 915. . 

iharos (Somogy) XLIX/C. 
Iharosberény (Somogy) 522., 747. 
Iharosberény-Istvánmajor (Somogy) 588/14. 
Inke(Somogy) 704 . 
Ipolybalog (Hont) - Balog nad Ipl'om (CS) 

270., 517/8. . . 
Ipolykovácsi 1. Szécsénykovácsi 
Ipolyság (Hont) - Sahy (CS) 314. 
Ipolyszalka (Hont) - Salka (CS) 617. 
Ipolyszécsényke (Hont) - SeCianky(CS) 60/3., 

987/2. 
Ipolyvarbó (Nógrád) - Vrbovka (Öl) 505., 843. 
Iregszemcse l. Felsőireg 
Ispánk (Vas) 911/3.0.4. 
Istenmezeje (Heves) 20., 60/22., 145/63 ., 176/ 

29. ,449.,517/65.,628.,943. 
Istenmezeje-Szederkénypuszta (Heves) 973/72. 
Istet;lsegíts (Bukovina) - Tibeni (R) 187.,188/5., 

908., 911 /179., 1054-1057., 1079-1081., 
1081/2. . 

Istvándi (Somogy) 588/15. 
Istvánmajor 1. Iharosberény- Istvánmajor 
Iszkáz 1. Középiszkáz 
Ivád (Heves) 35., 80. 
Izmény (Tolna) 185., 434., 517/129., 588/99., 

1050. 
Izsák (Pest) 145/ 137., 419/46. 
Izsák-Gedeontelep (Pest) 129., 419/45. 

Jablonca (Abaúj-Torna) - Silická Jablonica 
(CS) 1., 60/31 ., 484. . 

Jakabfa 1. ' Lendvajakabfa 
Jákó. (Somogy) 209. . 
Jánosmajor l. Murakeresztúr-Jánosmaj'or 
Járdánháza (Borsod) 517/88. 
J ászapáti (J ász-Nagykun-Szolnok) 10 18/ 18. 
Jászberény (Jász-Nagykun-Szolnok) 145/118., 

419/80.,419/84., 1009., 1018/ 19-2l. 
Jászberény- Boldogháza l. Jászboldogháza 
Jászboldogháza (Jász-Nagykun-Szolnok) 179. 
Jászdózsa (Jász-Nagykun-Szolnok) 1010. 
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Jászfényszaru (J ász-Nagykun-Szolnok) 89., 
441. 

Jászkarajenő (Pest) 60/33 ., 145/5., 330., 352. 
Jászkisér (Jász-Nagykun-Szolnok) 1012. 
Jászszentandrás (Jász-Nagykun-Szolnok) 1033-

1034. ' 
Jásztelek (Jász-Nagykun-Szolnok) 108. 
Jávárdipataka I. Gyimesközéplok- Jávárdipata-

ka 
Jázova I. Hódegyháza 
Jeszte (Gömör) - Jestice (CS) 60/ 17. 
Jobbágytelke (Maros-Torda) - Simbria~i (R) 

987/3. 
Jósvafő (Abaúj-Torna) 176., 176/53- 54. , 517/ 

110. 
Józsa (Hajdú) 81. 
Józseffalva \ (Bukovina) - Vorniceni (R) 

416--418.,419/156., 1059. 
Juta (Somogy) 705. 

Kács (Borsod) 145/86., 508. 
Kadarkút (Somogy) 197.,238/2., 664/47., 706. 
Kadarkút- Kenészpuszta (Somogy) 232., 752/ 

51. 
Kakasd (Tolna) 409-410., 419/145., 419/ 149., 
. 419/ 152., 516., 517/130--131., 905., 

1051-1052., 1077-'-1078. 
Kákics (Baranya) 128., 145/ 12- 13., 196., 205., 

238/68. , 299/2., 664/66. ; 729., 752/93- 95., 
800., 921-922., 1061. 

Kalaznó (Tolna) 1055. . 
Kállósemjén (Szabolcs) 588/85., 911 / 171. 
Kálmáncsa (Somogy) 176/4. ,199.,664/49.,973/ 

14. 
. Kalocsa (Pest) 145/138-139., 419/47-48., 

874-876:, 911/149., 951. 
Kalocsa- Csorna I. Szakmár- Csorna 
Káloz (Fejér) 664/88., 973/56. 
Kalugar I. Lujzikalagor 
Kánya (Tolna) 752/130. 
Kápolnapataka I. Gyim((sközéplok- Kápolna-

patak a . . 
Kaposfüred (Somogy) 296. 
Kaposhomok (Somogy) 911 /103. 
Kaposkeresztúr (Somogy) 707 . 

. Kaposszentjakab (Somogy) 192.,274. 
Kaposvár (Somogy) 238/29., 518/1. 
Karácodfa (Baranya) 211., 2Z9., 238/67., 730. 
Karácsond (Heves) 60/4-5. . . 
Karád (Somogy) 172., 212., 219 .. , 222., 238/ 

30--36., 280--281.,293., 443/20. , 517/ 1. , 529., 
588/16- 17., 664/48., 708-711., 752/52-60., 
752/ 128- 129., 772-780., 911 /33-40., 973/8., 
973/15-16., 1097-1105., 1109/ 1- 9. 

Karancsalja (Nógrád) 588/40. 
Karancsapátfalva l. Karancslapujtő 
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Karancskeszi (Nógrád) 28.,145/46-47., 517/34. , 
588/41.,844.,911 / 113. . . 

Karancslapujtő (Nógrád) 492., 546., 911 1-125. 
Kárász (Baranya) 731., 802., 911 /63., 924., 973/ 

29. 
Kárásztelek (Szilágy) - Carastelec (R) 145/210., 

588/88. 
Karcag (Jász-Nagykun-Szolnok) 973/133. 
Karcag-Berekfürdő (Jász-Nagykun-Szolnok) 

579., 588/67., 588/92. , 972. 
Károlymajor I. Hédervár- Károlymajor 
Kástél (Pozsega) - Ddanovac (YD) 23816., 588/ 

2. 
Kászonimpér '(<;sík) - Imper (R) 419/ 144., 586: 
Kászonújfalu (Csík) - Casi nu Nou (R) 588/98. 
Katafa (Vas) 973/5. 
Katalinpuszta I. Gesztete-Katalinpuszta 
Kazár (Nógrád) 489., 517/35., 548. 
Kecel (Pest) 84., 124., 144., 145/140-141., 145/ 

150.,331- 332.,419/49- 51.,564., 588/60--61., 
664/127 .,877-878., '952., 973/89. 

Kecskemét (Pest) ' 93., 145/142-145., 176/57., 
333-336., 345., 588/62. 

Kecskemét-Ágasegyháza I. Ágas'egyháza 
Kecsk'emét- Alsómonostor I. Bugac- Alsómo- ' 

nostor 
Kecskemét- Bugac I. Bugac 
Kecskemét- Hetényegyháza I. Hetényegyh;íza 
Kecskemét- Kisfái (Pest) 145/1 46. 
Kecskemét-Külsőballószög l. Ballószög 
Kecskemét- Matkó l. Helvécia':::Matkó 
Kecskemét- Szikra (Pest) 145/159., 145/166., 

419/76. \ 
Kecső (Gömör) - Kecovo (CS) 39. 
Kéked (Abaúj-Torna) 145/ IOO--tOL, 323., 419/ 

35., 425., 588/58. 
Kékkút (Zala) 664/2~. 
Kemence (Hont) 60/6., 419/25. 
Kéménd (Esztergom) - Kamenín (CS) 664/100. 
Kemenessömjén (Vas) 597. 
Kemse (Baranya) 664/67. 
Kenderes (Jász-Nagykun-Szolnok) 633. 
Kenészpuszta I. Kadarkút- Kenészpuszta 
KengyelI. Törökszentmikl6s-Pusztakengyel 
Kerca (Vas) 911 /5., l. még Kercaszomor 
Kercaszomor (Vas) 756., l. még Kerca 
Kercseliget (Somogy) 781. 
Kereki (Somogy) 238/3., 238/41. 

. Kerkateskánd (Zala) 664/22. 
Kerta (Veszprém) 588/34. 
Keserütelek ,l. Szakmár-Keserütelek 
Keszthely (Zala) 763. 
Kevi (Bács~Bodrog) - Kevi (YD) 571. 
Kéty (Tolna) 1.88.,419/ 154. . 
Kibéd (Maros-Torda) - Chibed (R) 419/143., 

684/5. 



Kide (Kolozs) - Chidea (R) 419(142., 588/9Ú., 
1083. 

Királyfiakarcsa (Pozsony) - Král'ovicove Kra
cany (CS) 997., 1018/11. 

Királyhalom (Csongrád) - Backi Vinogradi 
(YU) 387-388., 419/93., 419/ 122- 123. 

Kisar (Szatmár) 507., 973/121. 
Kisasszond (Somogy) 197. 
Kisbárapiti (Somogy) 216., 238/37-40., 530., 

664/50-51., 973/ 17. -
Kiscsány l. Csányoszró 
Kiscsehi (Zala) 588/8. 
Kisdörgicse (Zala) 664/24., T52/18. 
Kisfalud (Sopron) 664/3. 
Kisgerge l. Egyházasgerge 
Kisgyőr (Borsod) 419/32., 517/89. 
Kishartyán (Nógrád) 517/36-37. ,973/64.,1027. 
Kishuta (Abaúj--Torna) 443/26. 
Kisigmánd (Komárom) 995. 
K.iskecskemégy l. Homokmégy-Kiskecskemégy 
Kiskomárom (Zala) 588/9- 10., 752/1 9- 21., 752/ 

124., 765. 
Kiskovácsvágása (Gömör) - Kovacová (CS) -

145/37. 
Kiskozár l. Kozármisleny 
Kiskőszeg (Baranya) - Batina (YU) 752/96. 

- Kiskundorozsma (Csongrád) 145/184., 
389- 390. 

Kiskundorozsma- Üllés 1. Üllés 
Kiskúnfélegyháza (Pest) 96., 145/7., 145/147., 

176/58. , 339.,419/57., 588/64. 
Kiskunfélegyháza- Kunszállás l. Kunszállás 
,Kiskunhalas (Pest) 145/149., 145/151- 155., 176/ 

59.,340-341.,419/58-66.,419/160.,664(128., 
954., 973/90-91., 1014. 

Kiskunhalas":Gőbőljárás 1. Balotaszállás-Gő-
böljárás 

Kiskunlacháza (Pest) 973/128. 
Kiskunmajsa (Pest) 95., 419/67., 955., 973/92. 
Kismórichida l. Mórichida 
Kisölved (Hont) - Malé Ludince (CS) 421. 
Kispalád (Szatmár) 145/206., 432., 987/6. 
Kispiac (Bács~Bodrog) - Male Pijace (YU) 419/ 

96.,572. 
Kisrákos (Vas) 664/5., 757., 911 /6. , 973/136. 
Kissikátor (Borsod) 60/25., 517/90. 
Kissziget (Zala) 664/30. 
Kistelek (Csongrád) 644., 1095 . 

. Kisterenye (Nógrád) 517/38-39. 
Kistompa (Hont) - Tupá (CS) 479. 
Kisújfalu (Esztergom) - Nová Vieska (CS) 664/ 

101. 
Kisújszállás (Jász-Nagykun-Szolnok) 419/11. 
Kisvisnyó (Gömör) - Visnovo (CS) 60/38., 145/ 

41., 590. 
Klézse (Moldva) -- - Cleja (R) 588., 684., 

909-910.,911 /182-183., 1091. 

Kocsola (Tolna} 238/72., 929; 
Kocsord (Szatmár) 973/ 122. 
Koháryszentlőrinc l. Nyárlőrinc 
Kolozsvár (Kol?zs) - Cluj-Napoca (R) 664/164. 
Komárváros (Zala) 685-686., 911/15. 
Komjádpataka I. Gyimesfelsőlok-Komjadpata-

ka 
Kondoros (Békés) 664/152. 
Kóny (Győr) 664/94., 752/ 131., 973/62. 
Konyár (Bihar) 1036-1037. 

_ Kónyi l. Ötvöskónyi . 
Kopaszhegy I. Bárdudvarnok-Kopaszhegy 
Koppányszántó (Tolna) 588/29. 
Korlát (Abaúj-Torna) 517/111. / 
K\,>rógy (Szerém) - Korod (YU) 723:' 794., 911/ 

49-50. 
Korond (Udvarhely) - Corund (R) 675., 684/7., 

1043., 1085. 
Kossuthfalva l. Bácskossuthfalva
Kostelek I. Szépvíz-Kostelek 
Kóvár (Hont) - Koláry (CS) 60/18.,517/9. 
Kozárd (Nógrád) 506. -

. Kozármisleny (Baranya) 911/64-65. 
Kőkényes l. Gömörpéterfala- Kökényes 
Kőkényesd (Ugocsa) - Porumbe~ti (R) 433. 
Kölked (Baranya) 419/16-17. -
Körmend (Vas) 664/6., 664/9. 
Környe (Komárom) 1024. -
Kőrös l Berzétekőrös 
Körösszakál (Bihar) 517/128. 
Kötcse (Somogy) 752/61., 752/76. 
Kővágóörs (Zala) 664/25. 
Kővágóörs-Révfülöp l. Révfülöp 

- Középiszkáz (Veszprém) 823. 
Kungyalu (Jász~Nagykun-Szolnok) 136.,353. 
Kunmadaras (Jász-Nagykun-Szolnok) 419/82. 
Kunpeszér (Pest) 356., 568. 
Kunszállás (Pest) 145/ 156-157. 
Kunszentmiklós (Pest) 145/ 158.,342-345.,419/ 

68., 638., 664/129., 879. 
Kuntelep (Somogy) 712. . 
Kutas (Somogy) 194., 752/62., 911 /41., 1094. 
Kutas-Szőllőhegy (Somogy) 712. 
Külsőrekecsin (Moldva) - Fundu Riiciiciuni (R) 

588/100., 674. 

Láca (Zemplén) 1064. 
Lajosmizse (Pest) 145/159., 419/69., 588/63., 

1015. 
Lakitelek-Szikra I. Kecskemét-Szikra 
Lápafő (Tolna) 214., -238/73., 282- 284., 664/ 

78-79. ,973/42. . 
_ Lapujtő l. Karancslapujtő 
Látrány (Somogy) 713., 752/2., 973/18. 
Lébény (Moson) XLIX/B. 
Lécjled l. Lészped 
Léh (Abaúj-Torna) 145/ 102. 
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Lekér (Bars) - Cajakovo (CS) 936. 
Lendvajakabfa (Zala) 276/3. . 
Lengyel (Tolna) 517., 1048. 
Lengyeltóti (Somogy) 238/42., 443/15. 
Lészped (Moldva) - Lespezi (R) 911 /184. 
Létavértes (Bihar) 170., 664/156., l. még Nagylé
- ta 
Lice (Gömör) - Licince (CS) 77., 153., 591. 
Liget (Baranya) 210., 238/69 ., 752/97. 
Liptagerge l. Egyházasgerge 
Liszó (Somogy) 752/63. 
Lőrincréve (Alsó-Fehér) - Leorinti (R) 585., 

588/96--97. 
Lövéte (Udvarhely) - Lueta (R) 676-677., 684/ 

8. . 
LudasI. Szabadka-Ludas 
Lujzikalagor' (Moldva) - Luizi-Calugara (R) 

435-437. 
Luka 1. Bodroghalom . 
Lukanénye (Hont) - ,Nenince (CS) 543., 588/38., 

911/106- 107. 
Lúzsok (Baranya) 238/70. 

-Maconka (Heves) 517/66. , 973/65. 
Madaras (Bács-Bodrog) 1018/24. 
Madocsa (Tolna) 664/80'--81.,911/83., 930., 973/ 

43- 45. 
Magyarbikal (Kolozs) -' Bicalatu (R) 973/1 25. 
Magyardiószeg (Pozsony) - Sládkovicovo (CS) 

1030/5. 
Magyaregregy (Baranya) 611., 664/68- 69., 

. 732- 734., 752/98- 100., 803., 911/66--67., 923., 
973/30- 33. 

Magyargéc (Nógrád) 549., 622. 
Magyarkanizsa (Bács~Bodrog) - Kanjiza (YU) 

419/98. 
Magyarkanizsa-Oromhegyes l. Oromhegyes 
Magyarkanizsa-Paphalom 1. Kispiac 
Magyarkér 1. Bedegkér 
Magyarlapád (Alsó-Fehér) - Lopadea Noua 

(R) 145/211., 588/89., 684/6. 
Magyarmajdány (Torontál) - Majdan (YU) 

419/117. . 
Magyaró (Maros-Torda) - Aluni~ (R) 588/94., 

1042. 
Magyaróid (Alsó-Fehér) - Ozd (R) 665. 
Magyarpalatka (Kolozs) - Palatca (R) 588/3. 
Magyarszerdahely (Zala) 764., 1021: . 
Magyarszovát (Kolozs) - Suatu (R) 577':"'578., 

588/91. 
Majdán 1. Magya,rmajdány 
Majláthfalva (Temes) - Mailat (Rp72. 
Majos (Tolna) 1081 /2. 
Mákófalva (Kolozs) - Macau (R) 579., 588/92., 

972. 
Mályinka (Borsod) 176/44., 664/110. 
Mándok (Szabolcs) 902. 
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Mánfa (Baranya) 60/55., 145/14. 
Márkháza (Nógrád) 60. 
Maróc (Zala) 689., 766. 
Marócsa (Baranya) 752/94" 
Martos (Komárom) - Martovce(CS) 1018/6., 

1030/2. ' 
Matkó 1. He1vécia- Matkó 
MátrabalIa (Heves) 176/30., 517/67. 
Mátraderecske (Heves) 60/23., 176/31.,451. 
Mátrakeresztes (Heves) 450. 
Mátramindszent (Heves) 517/68., 556. 
Mátrasze1e (Nógrád) 517/40. 
Mátraszentimre (Heves) 78., 82., 145/64. , 176/ 

32- 33.,419/165., 453., 474-475., 510., 517/ 
. 70--71.,555., XLIX/F., 853., 911/129- 132. 
Mátraszentistván (Heves) 318., 494., 5i7/72., 

588/52- 53.,.854-855., 91f/133. ' 
Ma~raverebély (Nógrád) 176/20.,461.,517/41., 

588/42., 911/114. 
Medina-Szőllőhegy (Tolna) 91 1/80. 
Medveshidegkút (Nógrád) - Studená (CS) 145/ 

45., 145/48. , 155--156., 176/21.,464.,973/67. 
Medveshidegkút-:,Utaspuszta 1. Cered-Utas

puszta 
Megyefa (Baranya) 233. 

. Mélykút (Bács-Bodrog) 367. 
Menyhe (Nyitra) - Podhorany, Mechenice (CS) 

180., 285--287. -' 
Menyő (Szilágy) - Mineu (R) 684/3. 
Méra (Kolozs) - Mera(R) 580. 
Mernye (Sorriogy) 208., 752/64. 
Mesteri 1. Alsómesteri 
Mesztegny,ő (Somogy) 664/52., 714., 973/19. 
Mezőcsát (Borsod) 973/77. 
Mezőfalva (Fejér) 443/19. 
Mezőkövesd (Borsod) 60/26., 145/87-88., 181., 

322., 419/6--7. , 517j91- 93. , LIV/B. , 947., 
1005. 

Mezőladány (Szabolcs) 664/159. 
- Mezőörs (Győr) 827. ' . 
Mezőszemere (Borsod) 145/80., 664/ 111., 1029. 
Mezőzombor (Zemplén) 69. 
Mihályi (Sopron) 973/2. 
Mikófalva (Heves) 5., 60/45., 176/34. , 422. 
Mikóháza (Zemplén) 119., 145/112., 176/55., 

517/116-118. ' 
Mikola (Szatmár) - Micula (R) 433. . 
Mikosdpuszta 1. Mikosszéplak- Mikosdpuszta 
Mikosszéph:\k-Mikosdpuszta (Vas) 272. 
Mindszent (Csongrád) 145/186., 645. 
Miske (Pest) 346. ' 
Misleny 1. Kozármisleny 
Mocsa(Komárom) 664/93. 
Mogyoróska (Abaúj-Torna) 509. 
Mohács (Baranya) 174., 234., 250--256., 270/ 

4--5.,276/2.,302- 303.,419/ 18., 419/20. , 612., 
735--737., 752/101.:.c102., 804--805., 911 / 



68-69., 925., 990., 1018/3-4., 1030/ 1., 
1107- 1109. 

Mohács-Margittasziget (Baranya) 247., 304., 
419/19. 

Mohi (Bars) - Mochovce (CS) 29., 616., 991. 
Mohol (Bács-Bodrog) - Mol (YU) 419/ 

100'-103. 
. Mohora (Nógrád) 911 /115. 
Monor (Pest) 517/107. 
Mórahalom (Csongrád) 646., 911/166., 964. 
Mórichida (Győr) 829 . . 
Murak,eresztúr (Zala) 522., 588/11., 690., 973/8. 
Murakeresztúr- Jánosmajor (Zala) 688. 
Muraszemenye (Zala). 752/22. . 

-
Nadabula I. Sajóháza 
Nádasd (Vas) 911 /7. 
Nádudvar (Hajdú) 911 /170. 
Nádújfalu (Heves) 145/65:,470.,557.,629.,944. 
Nagyalásony (Veszprém) 824., 911/99. 
Nagyatád (Somogy) 176/5., 238/43. 
Nagybajom (Somogy) 90. 
Nagybakónak (Zala) 911/16. 
Nagybalog (Gömör) - Vel'ky BIh (CS) 145/38., 

1018/13. 
Nagybaracska (Bács-Bodrog) 368. 
Nagybárkány (Nógrád) 973/66. 
Nagybátony (Heves) 238.,460., 517173-74., 

588/54. , 856., 911 / 134., 911 / 187., 942. 
Nagyberki (Somogy) 189., 202., 206., '23817., 

238/44-45. , • 300., 664/53-55., 752/65- 68., 
782., 973/20- 21., 973/130. 

Nagybodak (Pozsony) - Bodiky ~CS) 1018/1. 
Nagycsalomja (Hont) - Vel'ká Calomija (CS) 

459.,835.,911/108. . 
Nagycsepely (Somogy) 238/46. , 752/8 1. , 973/9. 
Nagydobrony (Bereg) - Velikaja Dobrony (SU) 

502. 
Nagyecsed (Szatmár) 443/4.,5.17/ 121- 124.,911/ 

172-173. 
Nagyesztergár (Veszprém) 911 /1 00. 
Nagygencs I. Gencsapáti 
Nagyharsány (Baranya) 752/103., 806. 
Nagyhind (Nyitra) - Vel'ké Hyndice (CS) 911 / 

104. . 
Nagyhódos (Szatmár) 145/207. 
Nagyida (Abaúj- Torna) - Vel'ká Ida (CS) 145/ 

103. . 
Nagykálló (Szabolcs) 108., 903., 1018. 
Nagykend (Kis'-Küküllő) - Chendu (R) 584. 
Nagykorpád (Somogy) 588/18. 
Nagykőrös (Pest) 94., 145/ 161. 
Nagykörű (Jász-Nagykun-Szolnok) 911/141. 
Nagykörű-Csataszög I. Csataszög 
Nagykövesd (Zemplén) - Vel'ky Kamenec (CS) 

503. 

Nagyléta (Bihar) 145/194.,248., I. még Létavér
tes 

Nagyléta-Cserekert (Bihar) 75. 
Nagylóc (Nógrád) 517/42., 588/43" 845., 911 / 

116. 
Nagymagyar (Pozsony) - Zlaté Klasy (CS) 999. 
Nagymányok (Tolna) 412 . 
Nagymórichida I. Mórichida 
Nagyócsa (Zólyom) - Ocova (CS) LIV/R. 
Nagypród I. Hajdúböszörmény-Nagypród 
Nagyréde (Heves) 145/66. ~ 588/55. , 664/105. 
Nagyrozvágy (Zemplén) 863. 
Nagyszalonta (Bihar) - Salonta (R) 588/84. 
Nagyszalonta- Atyáspuszta (Bihar) - Salonta 

(R) 973/1. 
Nagyszékely (Tolna) 145/191. 
Nagytarcsa (Pest) 664/130. 
Nagyvejke (Tolna) 908., 1054. 
Nagyvisnyó (Borsod) 6., 60/1. , 60/51. , 517/94., 

561. 
Nagyzerénd (Arad) - Zerind (R) 419/ 118. 
Náprádfa (Zala) 691. 
Naszvad (Komárom) - Nesvady (CS) 145/22. , 

911/103., 1032 . . 
Nekézseny (Borsod) 176/45- 46., 517/95. 
Nemesnép (Zala) 767. 
Nemespátró (Somogy) 301., 605-606., 664/ 

56-,.57. , 715-716., 752/69-72., '(83., 911/42., 
1092- 1093., 1096/2. 

Nemessándorháza (Zala) 664/26-27. 
Németegres I. Somogyegres 
Nógrádmegyer (Nógrád) 176/22- 23., 846. 
Nógrádsipek (Nógrád) 463.,517/43 .,623.,847., 

911 /117-118.; 938. 
Noszvaj (Borsod) 593. 
Nova (Zala) 238/7-8. , 523., 588/12., 664/28- 30., 

768., 911 /17. . 
Novaj (Borsod) 562., 588/56., 860., 948., 973/ 

78-79. 

Nyalka (Győr) 828. 
Nyárádseiye (Maros-Torda) - $ilea Nirajului 

(R) 588/95. 
Nyárlőrinc (Pest) 145/162., 347.,419/70- 71. 
Nyír (Bars) - Nyrovce (CS) 664/96. . 
Nyírábrány (Szabolcs) 93., 500., 652. 
Nyíracsád (Szabolcs) 400: -
Nyíradony (Szabolcs) 103., 429., 431., 443/3. 
Nyírbogdány (Szabolcs) 68. 

. Nyírcsaholy (Szatmar) 664/ 160. 
Nyíri (Abaúj-Torna) 145/104- 105.,495.,511. 
Nyírlugos (Szabolcs) 92. 
Nyírmártonfalva (Szabolcs) 501., 653. 
Nyitraegerszeg (Nyitra) - JelSovce (CS) 831. 
Nyitranagykér (Nyitra) - Milanovce (CS) ·830. 
Nyomár (Borsod) 60/27. 
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Ocsova l. Nagyócsa 
Óhuta l. Bükkszentlászló 
Óhuta l. Pa;ád-Óhuta 
Ókécske l. Tiszakéc;ke 
Oláhfalu l. Szentegyházasfalü 
Ómoravica l. Bácskossuthfalva 
Ordacsehi (Somogy) 232. 
Orgovány (Pest) 145/163., 419/72. 
Oromhegyes (Bács-Bodrog) - Orom (YU) 419/ 

99. 
Orosháza (Békés) 911 /169. 
Orosztony (Zala) 664/31., 911 /18. 
Oszró l. Csányoszró -
Ozmánbük (Zala) 249., 664/32. 

Őcsény (Tolna) 517/3., 664/82., 911 /81-82. 
Öcsöd (Békés) 443/25. 
Ököritófülpös l. Szatmárököritó 

. Ördöngösfüzes (Szolnok- Doboka) - Fize~u 
. Gherlii (R) 419/141., 973/124. 
Öregcsertő (Pest) 911/150. 
Öreglak (Somogy) 200., 238/47., 752(73.; 973/ 

22. . 
Őrhalom (Nógrád) 462., 517/44. 
Őriszentpéter (Vas) 519.,598., 911 /8. , 973/6-7. 
Őrtilos (Somogy) 588/ 19., 607., 752/123. 
Őrtilos-Asszonyvár (Somogy) 664/59. 
Őrtilos-Szerítmihályhegy (Somogy) 238/48., 

443/ 14. , 664/58.,717.,752/74-75.,790. 
Ősi (Veszprém) 825. 
Őszöd l. Balatonőszöd 
Öthalom l. Szelevény-Öthalom 
Ötházhuta l. Hasznos- Ötházhuta 
Ötvös l. Ötvöskónyi 
Ötvöskónyi (Somogy) 718., 929. 

Palást (Hont) - Plásrovce (CS) XXXVI/C. 
Pálfiszeg (Zala) 664/28. 
Palotabozsok (Baranya) 414. 
Palotás (Nógrád) 145/50. 
Pankasz (Vas) 664/7.,664/11: 
Pányok (Abaúj-Torna) 145/ 106., 517/112-113. 
Pap halom l. Magyarkanizsa-Paphalom 
Papkeszi (Veszprém) 991. 
Parád (Heves) 60/46., 1018/17. 
Parád-Óhuta (Heves) 664/106., 857. 
Parád- Sándorréipuszta (Heves) 145/67. 
Páskaháza (Gömör) - Pasková (CS) 19. 
Pásztó (Heves) 145/69., 276/1., 486~, 517i75-77., 

911 / 135., 1004. ' . 
. Patacs l. Pécs-Patacs 

Pátró l. Nemespátró 
Páty (Pest) 30. 
Pécel (Pest) 588/96. 
Pécs-Patacs (Baranya) 752/104., 911 (70. 
Pély (Heves) 973/70. 
Perbál (Pest) 588/46., 957. 
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Pereg (Pest) 956. 
Perjése (Gömör) - Drazice (CS) 278. 
Perőcsény (Hont) 544., 618. 
Pesthidegkút (Pest) 517/26. 
Peszétadacs l. Kunpeszér 
Pétervására (Heves) 45.,105.,159.,517(78-79., 

LI/B. 
Pilismarót (Esztergom) 993. 
Pocsaj (Bihar) 145/195- 196., 176/65. 
Pogony- Hidaljpuszta (Nógrid) 13. 
Pográny (Nyitra) - Pohranice (CS) 832. 
Polgár-Szentmargitapuszta l. Újszentmargita 
Poroszló (Heves) 145/70.,(319. 
Pödöripuszta l. Somogya;;zaló-Aritalmajor 
Ptruksa l. Szirénfalva ' 
Pusztafalu (Abaúj-Torna) 517/114. 
Pusztakengyel l. Törökszentmiklós-Pusztaken-

gyel 
Pusztina (Moldva) - Pustiana (R) 443/8 . 
Putnok (Gömör) 517/21. 
Pürkerec (Brassó) - Siicele, Purciireni (R) 973. 
Püspökbogád l. Bogád 
Puspökhaivan (Pest) 60/32.,145/164.,517/108., 

566., 588/65. 
Püspökszenterzsébet l. Erzsébet 

Rábapordány (Sopron) 594. 
Rábaszovát (Sopron) 121., 145/8. 
Ráckozár l. Egyházaskozár 
Radostyán (Borsod) 73. 
Rafajnaújfalu (Bereg) - Rafajnovo (SU) 426., 

865-866. 
Rákóczifalva (Jász-Nagykun-Szolnok) 145/ 

120., 419/82., 664/11~-120., 973/84-87. 
Rákóczy tanya l. Vaja- Rákóczy tanya . 
Rakottyástelep l. Gyimesbükk- Rakottyástelep 
Ranódfapuszta l. Szentdénes-Ranódfapuszta 
Recsk (Heves) 973/71. 
Regöly (Tolna) 539.,588/30. 
Rém (Bács-Bodrog) 145/175-177., 419/ 

104-106.,891- 892.,911/161. 
Répáshuta (Borsod) XXXVI/D-E., 419/ 

163- 164. 
Resznek-Gólicamajor (Zala) 521. 
Rétfalu (Verőce) - Retfa1a (YU) 724., 795. 
Révfülöp (Zala) 602. 
Rezi (Zala) 226. 
Rimaszombat (Gömör) - . Rimavská Sobota 

(CS) XLIX/A 
Rimóc (Nógrád) 444.,517/45---48.,848. 
Rinyaújlak (Somogy) 176/6 . 
Romhány (Nógrád) 26., 60/42., 176/24., 317., 

419/26., 477., 588/44. 
Rozsnyó (Gömör) - Roznava (CS) 911 /124. 
Röszke (Csongrád) 419/ 124., 648., 897. 
Röszkeszentmihálytelek l. Szeged- Röszkeszent-
. rrúhályte1ek -



Ruzsa (Csongrád) 392 . . 

Ságújfalu (Nógrád) 517/49. 
Sajóháza (Gömör) - Nadabula (CS) 588/39, 
Sajólászlófalva (Borsod) 176/47. 
Sajószárnya (Gömör) - Starna (CS) 145/39., 

176/14. 
Sajótiba (Gömör) - Bohunovo (CS) 60/11., 145/ 

40.,481. . 
Salgótarján (Nógrád) 442. 

. Sály (Borsod) 145/89-91.,419/33-34.,423.,517/ 
96-97. 

Sándoregyháza (Torontál) - Ivanovo (YU) 
375., 419/153. 

Sándorfalva (Csongrád) 419/125., 647., 973/ 
105-106. . 

Sándorfalva-Homoki tanyák (Csongrád) 649., 
911 /165. . . 

Sándorrétpuszta L Parád~Sándorrétpuszta 
Sanyaripuszta L Balatonmagyaród- Sanyari-

puszta 
Sáránd (Bihar) 145/197. 
Sárbogárd-Alsók<örtvélyes (Fejér) 973/56. 
Sarkadkeresztúr (Bihar) 398. 
Sármellék (Zala) 752/23. 
Sárosd (Fejér) 664/89. 
Sárpilis (Tolna) 145/ 19., 588/31., 664/83., 752/ 

112., 817., 911/90., 973/46-48. 
Sásd (Baranya) 1091. 
Sáta (Borsod) 60/53., 176/48.,497.,517/98. 
Sellye (Baranya) 664/70., 807. 
Semjén (Zemplén) 664/114., 1063. 
Sepse (Baranya) - Kotlina (YU) 664/71. 
Siklód,(Udvarhely) - Siclod(R) 678. 
Siklós (Baranya) 443/ 10. 
Siklósnagyfalu (Baranya) 238/.71. 
Simonfa (Somogy) 224., 238/49-52., 752/3., 

973/23. . 
Simonmajor L Fácánkert 
Simontornya (Tolna) 268. 
Simonyifalva (Arad) - Satu Nou CR) 664/162., 

968.,973/114-115. ' 
Sióagárd (Tolna) 517/3-4. , 664/86., 752/ 111., 

911/91-94., 973/49-50. 
Siófok (Veszprém) 752/76. 
Sirok (Heves) 4., 46., 60/47. 
Soltvadkert (Pest) 145/ 165.,419/73.,880. 
Som (Somogy) 588/20, 
Somberek (Baranya) 664. . 

. Somodor (Somogy) 588/21. , 784. 
Somogyacsa- Gerézd (Somogy) 528. 
Somogyaszaló (Somogy) 696., 752/1. 

. Somogyaszaló-Antalmajor (Somogy) 191., 588/ 
22.,719. 

Somogyegres (Somogy) 785. 
Somogyfehéregyház l. Somogyzsitfa 
Somogyhárságy (Somogy) 531., .973/24-25. 

· Somogysárd (Somogy) 752/49. 
Somogysimonyi (Somogy) 664/60. 
Somogyszentmiklós (Somogy) 911/43. \, 
Somogyszentpál (Somogy) 188/2. , 193., 588/1. 
Somogyszob (Somogy) 294. 
Somogyudvarhely (Somogy) 700. 
Somogyvár (Somogy) 238/53. 
Somogyvisonta l. Csokonyavisonta 
Somogyzsitfa (Somog~) 238/54-55., 911 /44. 
Somorja (Pozsony) - Samorín (CS) 1018/ 12 . 
Somoskő (Nógrád) 60/20., 145/51.,517/50. 
Somoskőújfalu (Nógrád) 60/21. 
Soponya (Fejér) 747. . . 
Sóshartyán (Nógrád) 517/51.,588/45.,911 /119., 

1028. ' 
Sósvertike (Baranya) 808. 
Söjtör (Zala) 911 / 19. 
Sőreg-Gortvapuszta (Gi;imőr) - Surice (CS) 14. 
Sötétpatak l. Gyimesközéplok-Sötétpatak 
Surd (Somogy) 605., 752/77. . 
Susa (Gömör) 48-49. " 
Sükösd (Pest) 176/60., 183.,349., 664/ 131., 973/ 

93. 

Szabadi (Somogy) 238/56. 
· Szabadka- Ludas (Bács-Bodrog) - Subotica 

(YU) 419/126 . 
. Szabadszállás (Pest) lOt, 3~0., 419/74.,973/94. 
Szabás (Somogy) 225.; 752/78-79. . 
Szada (Pest) 973/95. 
Szádvárborsa (Gömör) - Silická Brezová (CS) 

50.,60/12- 13.,60/39.,147-148.,176/ 15. 
Szaján (Torontál) - Sajan(YU) 376-378. 
Szák (Komárom) 588/35. 
Szakály (Tolna) 238/74. 
Szakcs (Tolna) 931. 
Szakmár (Pest) 140.,570., 588/69., 881., 958., 

973/96. 
Szakmár-Csorna (Pest) 749., 953. 
Szakmár-Felsőerek" (pest) 145/133-134., 419/ 

75.,882.,911/145.,911/151-152. 
Szakmár-Keserütelek (Pest) 338., 883. 
Szalafő (Vas) 588/5. , 588/23., 664/8.,758., 911 / 

9., 1031. 
Szalóc (Gömör) - Slavec (CS) 18. 

· Szamosszeg (Szatmár) 588/86., 986. 
Szamostatárfalva (Szatmár) 66. 
Szanda (Nógnid) 27., 476. 
Szany (Sopron) 595., 1018/2. 
Szaporca (Baranya) 911/71. 
Szarvasgede (Nógr~d) 939., 973/95. 
Szatmárököritó (Szatmár) 911 /174., 987/5. 
Szátok (Nógrád) 315 . 
Százd (Hont) - Sazdice (CS) 836., 911/109. 
Szebény (Baranya) 740., 911/72., 973/34. 
Szécsénke (Nógrád) 837. ' 
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Szécsénykovácsi '(Nógrád) - Kovácovce (CS) 
849. 

Szederkénypuszta L Istenmezeje-Szederkény-
puszta 

Szedres (Tolna) 145(20, 
Szeged (Csongrád) 573. 
Szeged- Alsóváros (Csongrád) 419(127" 965; 
Szeged-Átokháza L Ásotthalom 
Szeged- Domaszék L Domaszék 
Szeged-Felsőtanya (Csongrád) 973(107, 
Szeged- Király halom L Ásotthalom 
Szeged-Mórahalom L Mórahalom 
Szeged- Röszkeszentmihálytelek L Röszke és 

Szeged-Szetmihálytelek 
Szeged-Szentmihály telek (Csongrád) 393., 419( 

132., 911(167. 
Szeghalom (Békés) 145(192., 973/113'. 
Szegvár (Csongrád) 145/186-187., 664(144. 
Szék (Szolnok-Doboka) - Sic (R) 581., 588(4., 

, 588(93., 664(2., 666., 971. 
Székelykeve (Temes) ~ Skoreno:vac (YU) 371., 

419(157. 
Székelyszabar (Baranya) 415-416., 418., 4 1~) 

156.,911(178., 1053. , 
Székelyudvarhely (Udvarhely) - Odorheiu Se-, 

cuiesc (R) 680. 
Székkutas (Csongrád) 664(145, 
Szelevény-Öthalom (J ász-Nagykun-Szolnok) 

145(144., 419(83. 
Szenna (Somogy) 176/1., 236-237., 532., 608., 

916. 
Szenta (Somogy) 720. 
Szentdénes-Ranódfapuszta (Baranya) 739. 
Szentdienes L Szentdénes , 
Szentegyházasfalu (Udvarhely) - Vliihita (R) 

656., 679., 904., 1044. 
Szentes (Csongrád) 419(2. , 419(128-131., 574., 

588(81-82. , 650., 664/146., 973(108-110., 
1017. 

Szentgál (Veszprém) 752/115. 
Szentgyörgyvölgy (Zala) 524. 
Szentistván (Borsod) 145/92" 176/49 ., 517(99:, 

588/57.,862., 1006.,1059/ 1. 
Szentistvánbaksa (Abaúj-Torna) 145(23-24., . 

145(107. 
Szentkatalin (Baranya) 613., 741., 926. 
Szentkirály L Dunapataj"':'Szentkirály 

, Szentlászló (Verőce) - Laslovo CYU) 537., 725., 
796-798.,911(52- 55.,919. 

Szentmihályhegy L Őrtilos-Szentmihályhegy 
Szetmihálytelek L Szeged-Szentmihály telek . 
Szenyér {Somogy) 238(54. , 752(80. ' 
Szepetnek- Cseresmajor (Zala) 692. 
Szepetnek-Gyótamajor (Zala) 588(6-7. 
Szépkenyerűszentmárton (Szolnok-Doboka) -

Sinmiirtin (R) 654. 
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Szépvíz- Kostelek (Csík) - Fiigetel (R) 657.,664/ 
172, - ' 

Szeremle (Pest) 176(61., 183., 664(133., 911 ( 
153- 155., 959.,973(97- 98. 

Szerep-lIosszúhát (Bihar) 145(193., 419(138. 
Szigligá-Belsőhegy (Zala) 911(20. 
Szikra L Kecskemét-Szikra 
Szilágy (Baranya) 927. 
Szilágyi (Bács-Bodrog) - Svilojevo (YU) 886. 
Szilágysámson (Szilágy) - ~am~ud (R) 664(163. 
Szilice (Gömör) - Silica (CS) 8-10., 60/14-16., 

145(2. , 517/22. , 975-976. 
Szilvás (Baranya) 588(28. 
Szilvásszentmárton (Somogy) 533. 
Szilvásvárad (Borsod) 973(80 . 

. Szinpetri (Abaúj-Torna) 176. 
Szirénfalva (Ung) - Ptruksa (CS) 419(;l8. 
Szombathely (Vas) 664/9. 
Szólád (Somogy) 752(81. 
Szomód (Komárom) 994. 
Szomolya (Borsod) 2. 
Szomoróc L Kercaszomor 
Szőllősgyörök (Somogy) 238(57-60., 517(2., 

664(61.; 917. 
Szuha (Heves) 130., 145(71"':72.; i61., 454., 471., 

517/52., 558., 858. 
Szuha-Szuhahuta (Heves) 911(136. 
Szuhafő (Gömör) 163. 
Szurdokpüspöki (Heves) 145(73-74., 488., 911 ( 

120., 911 /137., 973(73. 

Tabód (Tolna) 406., 408., 419(148.,1047., 1089/ 
2. 

Tác (Fejér) 973(57. 
, Takácsházapuszta L Cered-Takácsházapuszta 
Tákos (Bereg) 911(140. 
Tápé (Csongrád) 145(188-189., 419(133,; 751., 

752(4., 752(121., 898., 911(168. 
Tápiószecső (Pest) 443(18., 884. 
Tapsony (Somogy) 238(4., 299(1., 534. 
Tapsony-Szőllőhegy (Somogy) 752(82., 911(45. 
Tar (Heves) 469. 
Tárd (Borsod) 116., 517(86. 
Tardona (Borsod) 36., 57., 176(50. 
Tardoskedd (Nyitra) - Tvrdosovce (CS) 

1025-1026. 
Tarnalelesz (Heves) 145(75-76., 169., 176(28., 

443/16. 
Tarnaszentmária (Heves) 60(48. 
Tarnazsadány (Heves) 443(6. 
Téglás (Hajdú) 86., 428. 
Telecska L Bácsgyulafalva 
Teleki (Somogy) 198., 419(14.,664(62- 63" 752( 

83., 911(46. 
Telki (Pest) 588(94., 1042. 
Telkibánya (Abaúj-Torna) 419(36., 490., 517( 

109.,517(115. 



Temerin (Bács-Bodrog) - Temerin (YU) 419/ 
107. 

Tengőd (Tolna) 743., 752/113., 918. 
Terbegec (Hont) - Trebusovce (CS) 838. 
Tereske (Nógrád) 419/27- 28.,664/99., 911 /12l. 
Terpes (Heves) 33., 165., 664/ 107., 859.; 911 / 

138. 
Tésa (Hont) 936. 
Teskánd (Zala) 664/33. 
Tevel (Tolna) 188/5. , 911 /176- 177.,911 / 179. 
Tiszaadony (Bereg) 970. 
Tiszabűd 1. Tiszavasvári 
Tiszacsege (Hajdú) 517/ 127. 
Tiszaeszlár (Szabolcs) 145j203., 176/67. 
Tiszafüred (Heves) 38. 
Tiszaigar (Heves) 588/68. 
Tiszainoka (Já~z-Nagykun-Szolnok) 973/134. 
Tiszakarád (Zemplén) 145/1 13-114 . . 
Tiszakécske (Pest) 137., 145/167.,348.,664/132. 
Tiszakeszi (Borsod) 145/93. 
Tiszakürt (Jász-Nagykun-Szolnok) 354. 
Tiszanagyfalu (Szabolcs) 145/204. 
Tiszapüspöki (Jász-Nagykun-.Szolnok) 1013. 
Tiszaroff (Jász-Nagykun-Szolnok) 1011. 
Tiszasüly (Jász-Nagykun-Szolnok) 145/22. 
Tiszaszentimre (Jász-Nagykun-Szolnok) . 145/ 

121., 355. 
Tiszaug (Jász-Nagykun-Szolnok) 133. 

, Tisza4jfalu (Pest) 145/168.,419/77.,973/99. 
Tiszavasvári (Szabolcs) 439., .443/11. , 443/23. 
Tóalmás (Pest) 145/ 169., 885. 
Told (Bihar) 967. 
Torbágy (Pest) 1087. 
Tornagörgő (Abaúj-Torna) - Hrhov (CS) 145/ 

108. 
Torontáltorda (Torontál) - Torda (YU) 893. 
Torony (Vas) 664/10. 
Tököl-Herminatelep 1. Halásztelek 
Tömörkény (Csongrád) 664/ 147., 973/11l. 

. Töröcske (Somogy) 207. 
Törökkoppány (Somogy) 145/1., 1060. 
Töröksientmiklós- Pusztakengyel (Jász-Nagy

kun-Szolnok) XLIX/D. 
'Trizs (Gömör) 3.,176/ 16. 
Trunl<; (Moldva) - Galbeni (R).443/7 ., 684/10., 

911/185-186., 1090., 1091/l. 
Tunyog (Szatmár) 145/208. , 911/175. 
Tunyogmatolcs 1.. Tunyog 
Tura (Pest) 100., 182., 351., 419/ 1., 419/8- 10., 

419/78- 79., 427., 567., 588/66.; 637., 664/1., 
911 / 1'56., 1020. 

Túristvándi (Szatmár) 973/123. 
Túrkeve (Jász-Nagykun-Szolnok) 177., 419/ 12., 

634.,664/121. , 950. 
Türe (Kolozs) - Turea (R) 582. 

Tyukod (Szatmár) 664/ 161. 

Újkécske l. Tiszakécske 
Újszász (Pest) 178. 
Újszentmargita (Szabolcs) 37., 145/201-202., 

401., 517/125. 
Újszilvás (Pest) 1008. 
Újvári l. Gyulavári-Újvári 
Ura (Szatmár) 145/209. 
Úrhida (Fejér) 588/32. 
Uszka (Szatmár) 299. 
Utaspuszta l. Cered-Utaspuszta 

Üllés (Csongrád) 394., 899. 
Üröm (Pest) 911 /47. 

Vágfarkasd (Nyitra) ~ Vlcany (CS) 311. 
Vaja (Szabolcs) 430. 
Vaja-Rákóczy tanya (Szabolcs) 472. 
Vajdácska (Zemplén) 145/115., 175., 176/56. 
Vajszló (Baranya) 664/72. , . 
Vajta (Fejér) 911 /96., 91'3/58. , 
Válaszút (Kolozs) - Rascruci (R) 583., 684/4. 
Vámosfalu l. Felsővámos 
Vámosmikola (Hont) 973/63. , 974. 
Vámospércs (Hajdú) 145/191. . 
Vanyola (Veszprém) 826 . . 
Váralja (Tolna) 664/73 ., 911 /95. 
Varászló (Somogy) 911 /47. 
Váraszó (Heves) 145/77., 162.,320. 
Várdaróc (Baranya) - Vardarac (YU) 911/73., 

973/35. 
Várgede (Gömör) - Hodejov (CS) 12. 
Várhosszúrét (Gömör) - Krasnahorská Dlhá 

Lúka (CS) 59. 
Varjaskér 1. Som~gyszéntpál 
Várkony (PozSony) - Vrakúií (CS) 1000. 
Varsány (Nógrád) 850. 
Vásárosbéc (Somogy)'199.,-215. 
Vásárosbéc- Dióspuszta (Somogy) 702- 703., 

752/84., 787. 
Vásárosdombó (Baranya) 588/27 . 
Vásárút (Pozsony) - Trhové My to, Trhová 

Hradská (CS) 664/95. 
Vasvár (Vas) 664/11. 
Vécs (Heves) 443/1 i 
Véménd (Baranya) 907. 
Vereb (Fejér) 145/75., 169 . . 
V értes 1. Létavértes -
Vértesboglár (Fejér) 658. 
Vésztő (Békés) 399., 419/136.,576. 
Vindornyaszőllős (Zala) 911 /21. 
Visonta (Heves) 473. 
Viszák (Vas) 277., 988. 
Vitnyéd (Sopron) 973/3. 
Vízvár (Somogy) 228., 238/62- 63 ., XLIII( 

K-M., 664/64., 721., 788. 
Vízvar-Zsitfapuszta (Somogy) 176/3. 
Vizslás (Nógrád) 550., 624. 
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Vörösberény (Veszprém) 664/90. 
Vörösmart (Baranya) - Zmajevac (YU) 1081/ 1. 
Vörs (Somogy) 789. . 

Zabar (Gömör) 160., 517/23- 24. 
Zádorfalva (Gömör) 664/97, 
Zagyvarékas (Pest) 145/170., 419/85. 
Zagyvaszántó (Nógrád) 911 /122. 
Zajk (Zala) 176/2. 
Zákány (Somogy) 752/85. 
Zalakaros (Zala) 752/24. 
Zalakomár l. Kiskomárom és Komárváros 
Zalaszentbalázs (Zala) 1021. 
Zaláta (Baranya) 145/15. 
Zalaújlak (Zala) 238/9., 752/25-26. 
Zalavár (Zala) 525.; 752/27. ,9 11 /22, 
Závod (Tolna) 1057. 
Zdravicapuszta l. Dravicapuszta 
Zebecke (Zala) 603., 911 /23. 
Zenta (Bács-Bodrog) - Senta (YU) 370., 419/ 

108- 112., 588/71., 58,8/73. , 961. 

. Zerta-Felsőhegy l. Felsőhegy 
Zenta-Kevi l. Kevi 
Zetelaka (Udvarhely) - Zetea (R) 681. 
Zics (Somogy) 518/2, . 
Ziliz (Borsod) 752/132. 
Zombor (Bács-Bodrog) - Sombor CYU) 588/ 

74.,1095. 
Zubogy-Bikakútpuszta (Gömör) 17. 

Zselickisfalud (Somogy) 535., 786. 
Zselickislak (Somogy) 752/122. . 
Zsére (Nyitra) - Zirany (CS) 419/13., 420., 443/ 

2., 542., 588/36-37. 
Zsibót-Zsibóti szőllők (Somogy) 752/86. 
Zsitfapuszta l. Vízvár-Zsitfapuszta 
Zsombó (Csongrád) 664/ 148., 900. 
Zsujta (Abaúj-Torna) 419/36. , 517/115. 

? (Kolozs) - ? (R) 1082. 

II . 

Megyék szerint 

According to counties 

- Abaúj- Torna 
Áj, Cekeháza, Gagybátor, :Hejce, Hernád
kércs, Jablonca, Jósvafő , Kéked, Kishuta, 
Korlát, Léh, Mogyoróska, Nagyida, Nyíri , 
Pányok, Pusztafalu, Szentistvánbaksa, Szin
petri, Telkibánya, Tornagörgő, Zsujta 

Alsó-Fehér 
Lőrincréve, Magyarlapád, Magyarózd 

Arad 
Nagyzerénd, Simonyifalva ' 

Bács-Bddrog . 
Andrásföldje, Bácsborsód, Bácsfeketehegy, 
Bácsgyulafalva, Bácskertes, Bácskossuthfal
va, Bajmok, Bátmonostor, Bezdán, Dávod, 
Doroszló, Felsőhegy, Gara, Gombos, Kevi, 
Kispiac, Madaras, Magyarkanizsa, Mélykút, 
Mohol, Nagybaracska, Oromhegyes,- Rém, 
Szabadka (Ludas), Szilágyi, Temerin, Zenta, 
Zombor ' 

Baranya 
Bakóca, Bánfa, Boda, Bogád, Csányoszró, 
Csúza, Dunafalva, Dunaszekcső, Egerág, 
Egyházaskozár, Erzsébet, Hernádfa (Dóczi
major), Hidas, Hímesháza, Hosszúhetény, 
Kákics, Karácodfa, Kárász, Kemse, Kiskő
szeg, Kozármisleny, Kölked, Liget, Lúzsok, 
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Magyaregregy, Mánfa; Marócsa, Megyefa, 
Mohács (Margittasziget), Nagyharsány, Pa
lotabozsok, Pécs (Patacs), Sásd, Sellye, Sepse, 
Siklós, Siklósnagyfalu, Somberek, Sósvertike, 
Szaporca, Szebény, Székelyszabar, Szentdé
nes (Ranódfapuszta), Szentkatalin, Szilágy, 
Szilvás, Vajszló. Várdaróc, Vásárosdombó, 
Véménd, Vörösmart, Zaláta 

Bars 
Csiffár, Lekér, Mohi, Nyír 

.Békés . 
Békésszentandrás, Doboz (Gerla), Endrőd, 
Gádoros, Gyoma, Gyula, Gyulavári (Újvári), 
Kondoros, Orosháza, Öcsöd, Szegh'alom, 
Vésztő . 

Bereg 
Beregardó, 'Beregszász, Bulcsu, Dercen, Gelé
nes, 'Gergelyi, Nagydobrony, Rafajnaújfalu, 
Tákos, Tiszaadony 

Bihar . 
Biharnagybajom, Csökmő, Darvas, Esztár, 
Gáborján, Gyanta, Hosszúpályi, Konyár, 
Körössiakál, Létavértes, Nagyléta (Csere
kert), Nagyszalonta (Atyáspuszta), Pocsaj, 
Sáránd, Sarkadkeresztúr, Szerep ' (Hosszú
hát), Told 



Borsod 
Alsóábrány, Balaton, Bélapátfalva, Bogács, 
Borsodgeszt, Borsodnádasd, Borsodszirák, 
Bőés, Bükkaranyos, Bükkszentlászló, Bükk
szentmárton, Cserépfalu, Cserépváralja, 
Csokva, Dédes, Domaháza (Csobánkópusz
ta), Dövény, Egerfarmos, Felsőábrány, Eel
sőkelecsény, Hegxmeg, Járdánháza, Kács, 
Kisgyőr, Kissikátor, Mályinka, Mezőcsát, 
Mezőkövesd, Mezőszemere, Nagyvisnyó, Ne
kézseny" Noszvaj, Novaj, Nyomár, Rados
tyán, 'Répáshuta, Sajólászlófalva; Sály, Sáta, 
Szentistván, Szilvásvárad, Szomolya; Tard, 
Tardona, Tiszakeszi, Ziliz 

Brassó 
Pürkerec 

Csanád 
, Apátfalva 

Csík 
Csíkmadaras, Csíkménaság, Ditró, Gyergyó
remete, Gyergyószentmiklós, Gyergyóújfalu, 
Gyimesbükk (Rakottyástelep), Gyimesfelső
lok (Ciherekpataka, Görbepataka, Komjád
pataka), Gyimesközéplok (Borospataka, 
Bükkhavaspataka, Farkaspalló, Hidegség, 
Jávárdipataka, Kápolnapataka, Sötétpatak), , 
Kászonimpér, Kászonújfalu, Szépvíz (Koste
lek) 

Csongrád 
Algyő, . Ásotthalom, Csongrád, Domaszék, 
Fábiánsebestyén, Hódmezővásárhely, Hor
gos, Királyhalom, Kiskundorozsma, Kiste
Jek,. Mindszent, Mórahalom, Röszke, Ruzsa, 
Sándorfalva (Homoki tanyák), Szeged (Alsó
város, Felsőtanya, Szentmihály telek), Szeg
vár, Székkutas, Szentes, Tápé, Tömörkény, 
Üllés, Zsombó 

Esztergom 
Bajna, Bajót, Bátorkeszi, Esztergom, Ké
ménd, Kisújfalu, Pilismarót 

Fejér 
Alap, Baracska, Cece, Csabdi, Csákvár, 
Csősz, Ercsi, Érd, Káloz, Mezőfalva, Sárbo
gárd (Alsókörtvélyes), Sárosd, Soponya, Tác, 
Úrhida, Vajta; Vereb, Vértesboglár 

Gömör és Kis-Hont 
Ajnácskő, Almágy, Alsófalu, Alsókálosa, Al
sóvály, Balogpádár, Bátka, Beje, Berzéte, 
Berzétekőrös, Csoltó, Csucsom, Deresk, Der
nő, Egyházasbást, Felsőrás, Felsővály; Gesz
tete (Katalinpuszta), Gömőrmihályfalva, Gö
mörpéterfala (Kökényes), Hárskút, Hét, Jesz
te, Kecső, Kiskovácsvágása, Kisvisnyó,"Lice, 
Nagybalog, Páskaháza, Perjése, Putnok, Ri
maszombat, Rozsnyó, Sajóháza, Sajószár
nya, Saj6tiba, Sőreg (Gortvapuszta), Susa, 
Szádvárborsa, Szalóc, Szilice, Szuhafő, Triz,s, 

Várgede, Yárhosszúrét, Zabar, Zádorfalva, 
Zubogy (Bikakútpuszta) 

Győr ' 
Hédervár (Károlymajor), Kóny, Mezőörs, 
Mórichida, Nyalka 

Hajdú 
Balmazújváros, Debrecen, Hajdúböszörmény 
(Nagypród), Hajdúszoboszló, Hajdúszovát, 
Hortobágy, Józsa, Nádudvar, Téglás, Tisza
csege, Vámospércs 

Heves 
Ádács, Átány, Bekölce, Besenyőtelek, ~ükk
szék, Bükkszenterzsébet, Demjén, Domoszló, 
Dorogháza, Ecséd, Eger, Egerbocs; Egersza
lók, Egerszólát, Erdőkövesd, Fedémes, Fel
német, Pelsőtárkány, Füzesabony, Gyön
gyöspata, Hasznos, Heves, Hevesaranyos, Is
tenmezeje (Szederkénypuszta), Ivád, Kará
csond, Maconka, Mátraballa, Mátraderecs
ke, Mátrakeresztes, Mátramindszent, Mátra
szentimre, Mátraszentistván, Mikófalva, 
Nádújfalu, Nagybátony, Nagyréde, Parád 
(Óhuta, Sándorrétpuszta), Pásztó, Pély, Pé-

' tervására, Poroszló, Recsk, Sirok, Szuha 
(Szuhahuta), 'Szurdokpüspöki, Tar, Tarnale
lesz; Tarnaszentmária, Tarnazsadány, Ter
pes, Tiszafüred, Tiszaigar, Váraszó, Vécs, Vi~ 
sonta 

Hont 
Bernecebaráti, Bori, Csábrágvarbók, De
ménd, ,Garamsalló, Ipolybalog, Ipolyság, 
Ipolyszalka, Ipolyszécsényke, Kemence, Kis
ölved, Kistompa, Kóvár, Lukanénye, Nagy
csalomja, Palást, Perőcsény , Százd, Terbegec, 
Tésa, Vámosmikola 

Hunyad 
Déva (9ángátelep) 

Jász-Nagykun~Szolnok 
Besenyszög, Csataszög, Dévaványa, Jászapá -
ti, Jászberény, jászboldogháza, Jászdózsa, 
Jászfényszaru, Jászkisér, Jászszentandrás, 
Jásztelek, Karcag (Berekfürdő), Kenderes, 
Kisújszállás, Kungyalu, Kunmadaras, Nagy
körü, Rákóczifalva, Szelevény (Öthalom), Ti
szainoka, Tiszakürt, Tiszapüspöki, Tiszaroff, 
Tiszasüly, Tiszaszentimre, Tiszaug, Török
szentmiklós (Pusztakengyel) ,' Túrkeve 

Kis-Küküllő 
Nagykend 

Kolozs 
Kide, Kolozsvár, ' Magyarbikal, Magyarpa' 
látka, Magyarszovát, Mákófalva, Méra, Tü
re, Válaszút, ? 

Komárom 
Ács, Ászár, Császár, Csicsó, Ete, Kisigmánd, 
Környe, Martos, Mocsa, Na~zvad; Szák, Szo
mód 
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Maros-Torda 
Ehed, Jobbágytelke, Kibéd, ' Magyaró, Nyá-
rádselye . 

Moson 
Halászi, Lébény 

Nógrád 
Balassagyarmat, Bárna, Bercel, Buják, Cered 
(Takácsházapuszta" Utaspuszta), Cserhát
szentiván; Csitár, Dejtár, Ecseg, Egyházas
'gerge, Erdőtarcsa, Érsekvadkert, Etes, Gács, 
Hollókő, Homokterenye, Hugyag,. Ipolyvar
b.ó, Karancsalja, Karancskeszi, . Karancsla
pujtő , Kazár, Kishartyán, Kisterenye; Ko
zárd, Magyargéc, Márkháza, Mátrasze1e, 
Mátraverebély, Medveshidegkút, Mohora, 
Nagybárkány, Nagylóc, Nógrádmegyer, 
'Nógrádsipek, Őrhalom, Palotás, Pogony 
(Hidaljpuszta), Rimóc, Romhány, Ságújfalu, 
Salgótarján; Somoskő, Somoskőújfalu, Sós
hartyán, Szanda, Szarvasgede, Szátok, Szé
csénke, Szécsénykovácsi, Tereske, Varsány, 
Vizslás, Zagyvaszántó 

Nyitra 
Alsóbodok, Béd, Ghymes, Menyhe, Nagy
hind, Nyitraegerszeg, Nyit~anagykér, Pog

. rány, Tardoskedd, Vágfarkasd, Zsére 
Pest-Pilis-Solt-Kiskun . 

Ágasegyháza, Akasztó, Alpár, Bajaszentist
ván, Ballószög, Balotaszállás (Gőböljárás), 
Bócsa, Bogyiszló, Boldog, Budajenő, Buda
kalász, Budaörs, Budapest, Bugac (Alsórno
nostor), Cegléd, Cinkota, Csomád, Dány, 
Drágszél, Dunapataj (Szentkirály), Fok,tő ; 
Fót, Galgahévíz, Galgamácsa, Halásztelek, 
Helvécia (Matkó), Hetényegyháza, Hévíz
györk, Homokmégy (Alsórnégy, Halom, Kis
kecskernégy); Izsák (Gedeontelep), Jászkara
jenő , Kalocsa, Kecel, Kecskemét (Kisfái, 
Szikra), Kiskunfélegyháza, Kiskunhalas, Kis
kunlacháza, Kiskunmajsa, Kunpeszér, Kun
s~állás, Kunszentmiklós, Lajosmizse, Miske, 
Monor, Nagykőrös, Nagytarcsa, Nyárlőrinc, 
Orgovány, Öregcsertő, Páty, Pécel, Perbál, 
Pereg, Pesthidegkút, Püspökhatvan, Soltvad
kert, Sükösd, Szabadszállás, Szada, Szakmár 
(Csorna, Felsőerek, Keserütelek), Szeremle, 
Tápiószecső, Telki, Tiszakécske, Tiszaújfalu, 
Tóalmás, Torbágy, Tura, Újszász, Újszilvás, 
Ü röm, Zagyvarékas . 

Pozsega 
Antunovác, Kástél 

Pozsony 
Albár, Amadékarcsa, Baka, Csallóközkürt, 
Bős, Csenke, Dunatőkés, Egyházgelle, Fel~ 
bár, Felsőpatony, Felsővárnos, Királyfiakar
csa, Magyardiószeg, Nagybodak, Nagyma
gyar, Somor~a, Várkony, Vásárút 
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Somogy 
Almamellék, Alsok, Andocs, Attala, Bagola, 
Balatonendréd, Balatonkeresztúr, Balatonlel
le, Balatonőszöd, Balatonszemes, Balaton
szentgyörgy, Bálványos, Bárdudvarnok (Ko-

· paszhegy), Beleg, Belezna, Berzence, Bize, 
Bolhás, Bonnya, Böhönye, Buzsák, Büssü, 
Csákány, Csokonyavi'sonta, Csököly, Csur
gó, Csurgónagymarton, Drávafok,· Fonyód, 
Gamás, Gölle, Görgeteg, Gyékényes, Hács, 
Hedrehely (Böcörpuszta), Hobol, Igal, Iha
ros, Iharosberény (Istvánmajor), Inke, Ist
vándi, Jákó, Juta, Kadarkút (Kenészpuszta), 
Kálmáncsa, Kaposfüred, Kaposhomok, Ka
poskeresztúr, Kaposszentjakab, Kaposvár, 
Karád, Kercseliget, Kereki, Kisasszond, Kis
bárapáti, Kötcse, Kuntelep, Kutas (Szőllő
hegy), Látrány, Lengyeltóti, Liszó, Mernye, 
Mesztegnyő , Nagyatád, Nagybajom, Nagy
berki, Nagycsepely, Nagykorpád, Nemespát
ró; Ordacsehi, Öreglak, Őrtilos (Asszonyvár, 
Szentmihályhegy), Ötvöskónyi, Rinyaújlak, 
Simonfa, Som, Somodor, Somogyacsa (Ge-

· rézd), Somogyaszaló (Antalmajor), Somogy
egres, Somogyhárságy, Somogysárd, So-

· mogysimonyi, Somogyszentmiklós, .Somogy
szentpál, Somogyszob, Somogyudvarhely, 
Somogyvár, Somogyzsitfa, Surd, Szabadi, 
Szabás, Szenna, Szenta, Szenyér, Szilvás
szenfmárton, Szólád, Szőllősgyörök, Tap
sony (Szőllőhegy), Teleki, Töröcske, Török
koppány, Varászló, Vásárosbéc (Dióspuszta), 
Vízvár (Zsitfapuszta), Vörs, Zákány, Zics, 
Zselickisfalud, Zselickislak, Zsibót (Zsibóti 
szőllők) 

. Sopron 
Csepreg, Kisfalud, Mihályi, Rábapordány, 
Rábaszovát, Szany, Vitnyéd 

Szabolcs 
Ajak, Bököny, Dombrád, Encsencs, Fülöp, 
Kállósemjén, Mándok, Mezőladány, Nagy
kálló, Nyírábrány, Nyíracsád, Nyíradony, 
Nyírbogdány, Nyírlugos, Nyírmártonfalva, 
Tiszaeszlár, Tiszanagyfalu, Tiszavasvári, Új
szentmargita, Vaja. (Rákóczy tanya) 

Szatmár 
Avasújváros, Botpalád, Kisar, Kispalád, Ko
csord, Mikqla, Nagyecsed, Nagyhódos, Nyír
csaholy, Szamosszeg, Szamostatárfalva; SZlit
márököritó, Tunyog, Túristvándi, Tyukod, 
Ura, Uszka 

Szerém 
· Kórógy 

Szilágy 
Bogdánd, Kárásztelek, Menyő, Szilágysám'
son _ 



I 

. Szolnok-Doboka 
Ördöngösfüzes, Szék, Szépkenyerűszentmár
ton. 

Temes 
Majláthfalva, Székelykeve 

Tolna 
Aparhant, Báta, Bátaszék, Bedegkér, Bony
hádbörzsöny, Bölcske, Decs, Döbrököz, Du
naföldvár, Fácánkert, Fadd, Felsőireg, Ger
jen, Györe, Izmény, Kakasd, Kalaznó, Ká
nya, Kéty, Kocsola, KoppányszántÓ, Lápafő, 
Lengyel, Madocsa, Majos, Medina (Szőllő
hegy), Nagymányok, Nagyszékely, Nagyvej
ke, Öcsény, Regöly, Sárpilis, Simontornya, 
Sióagárd, Szakály, Szakcs, Szedres, Tabód, 
Tengőd, Tevel, Váralja, Závod 

Torontál 
Csóka, Egyházaskér, Felsőmuzslya, Herte
lendyfalva, Hódegyháza, Magyarmajdány, 
Sándoregyháza, Szaján, Torontáltorda 

Udvarhely 
Bözöd, Korond, Lövéte, Siklód, Székélyud
varhely, Szentegyházasfalu, Zetelaka 

Ugocsa 
Kökényesd 

Ung 
Szirenfalva 

Vas 
Alsómesteri, Celldömölk, Csehi, Csipkerek, 
Farkasfa, Gencsapáti, Győrvár, Hegyhát
szentmárton, Ispánk, Katafa, Kemenessöm-

. jén, Kercaszomor, Kisrákos, Körmend, Mi
kos széplak (Mikosdpus'zta), Nádasd, Őri-
szentpéter, Pankasz, Szalafő, Szombathely, 
Torony, Vasvár, Viszák 

Verőce 
Csagyavica (Dravicapuszta), Haraszti, Rétfa
lu, Szentlászló 

Veszprém 
. Bakonyszentkirály, Bakonyszentlászló, Bala-

tonalmádi, Balatonfőkajá.r (Karikahegy), 
Bársonyos, Borzavár, Kerta, Középiszkáz, 
Nagyalásony, Nagyesztergár, Ősi, Papkeszi, 
Siófok, Szentgál, Vanyola, Vörösberény 

Zala 
Alsódörgicse, Andráshida (Hidegmajor), Ba
dacsonytomaj (Badacsony), Balatonmagya
ród (Sanyaripuszta), Balatons'zőllős, Béc, 
Bocska, Böde, Bucsuszentlászló, Csapi, Csö
de, Csörnyeföld, Eszteregnye, ' Galambqk, 
Garabonc, Gelse, Gutorfölde, Gyenesdiás, 
Gyűrűs, Hagyárosbörönd, Hahót, Hegyesd, 
Kékkút, Kerkateskánd, Keszthely, Kiscsehi, 
Kisdörgicse, Kiskomárom, Kissziget, Ko
márváros, Kővágóörs, Lendvajakabfa, Ma
gyarszerdahely, Maróc, Murakeresztúr (Já
nosmajor), Muraszemenye, Nagybakónak, 
Náprádfa, Nemesnép, Nemessándorháza, 
Nova, Orosztony, Ozmánbük, Pálfiszeg, 
Resznek (Gólicamajor), Révfülöp, Rezi, Sár
mellék, Söjtör, Szentgyörgyvölgy, Szepetnek 
(Cseresmajor, Gyótamajor), Szigliget (Belső

hegy), Teskánd, Vindornyaszőllős, Zajk, Za
lakaros, Zalaszentbalázs, Zalaújlak, Zalavár, 
Zebecke 

Zemplén 
Bély, Bodroghalom; Bodrogszentes, Boly; 
Gesztely, . Lá~a, Mezőzombor, Mikóháza, 
Nagykövesd, Nagyrozvágy,Semjért, Tiszaka
rád, Vajdácska 

Zólyom 
Breznóbánya, . Nagyócsa 

Bukovina 
Andr4sfalva, Fogadjisten, Hadikfalva, Isten
segíts, Józseffalva 

Moldva 
Forrófalva, Gyoszény, Klézse, Külsőreke
csin, Lés'zpect, L)ljzikalagor, Pusztina, Trunk 
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ZENEI MUTATÓK 

Kötetünk az előző ('VI.; VII.) kötetek rendszere szerint készült zenei mutatókat tartalmaz. 
A közölt dallamok a következő számozással vannak feltüntetve. 

A főszöveg dallamai (kövér) sórszámaikkal szerepelnek. 
A főszöveg dallamaihoz fűzött jegyzet-kotta jele: az illető dallam sorszáma, utána törtvonal és 

sorszám. 
A jegyzetben (kottával vagy k~plettel) közölt dalo k jele : a típus utolsó sorszáma és törtvonal 

után sorszám. ' 
A jegyzetben közreadott történetÍ följegyzések és idegennépi párhuzamok jelzete: a típus (római) 
száma és törtvonal után betűk alfabetikus sorrendben. 

MUSICAL INDEXES 

The musical iridexes of the present volume are based on the.previous volumes (VI., VII.), as for 
their system. 

The way of referring to the relating songs is the following: 
The tunes contai'led in the éhapter Tunes are referred to withOtheir number (in bold charaCter). 
The [unes belonging to certain numbers of the chapter Tunes but publish.ed in the Notes are 

referred to with. the number of the related song foUowed by a fraction-line and a serial number. 
The tunes published in the Notes (either withmusic or with formula) are referred to with the 

last numbe~ of the relating type followed by a fraction-line and a serial number. 
Historical records and foreign (kindred or neighbouring nations) parallels are referred to with 

the number of the type (in Roman numbers) followed by a fraction-line and a letter of the alphabet. 

5. 
6. 
7. 
7. 

5. 
5. 
6. 
6. 
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5. 
6. 
6. 
7. 

5. 
6. 
6. 
6. 

6. 
6. 
6. 
6. 

6. 
06. 

5. 
6. 

/ 

6. 
6. 
6. 
6. 

SZÓTAGSZÁM-MUTATÓ 

(INDEX OF SYLLABIC NUMBERS) 

HÁROMSOROSAK 

( THREE-LlNE TUNESj 

911. 
9j1. var. 
911. var. 
695. var. 

NÉGYSOROSAK 

(FOUR-LlNE TUNESj 

.909-910. 
908., 995. var. 
1010, var. 
145/2.,146-176.,176/1.,177- 188.,188/1-2., 
189-197., 198/A-B., 199-211., 212/A- B. , 
213-221., 222/A-B. , 223-238., 238/ 1--6., 752/92. , 
909. var. , 910. var., 988--1018., 1018/1. , 
LVII/A- J., 1019-1020., 1091. 



6. 6. 6, 6. [7.6.] 228. var. 
6. 6. 6. 7. 176/1. 
6. 6. 7. 6. 162. var. 
6. 6. 8. 6. 228. var. 
6. 7. 6. 6. 4. var. 
6. 7. 7. 6. 176/1. var. 
6. 8. 6. 6. 191. 
7. 6. 7. 6. 1009. var. 
7. 7. 7. 7. 443/2. , 444-471., 472. var. , 473-484., 485. var., 

486-517., 1021., 1023. var., 1026-1029., 
. 1030/2- 5., LIX/A. 

7. 7. 7. 8. 448. var., 466. var., 472. var. 
7. 7. 7. 9. 1025. var. 
7. 7. 7. 11. 487. var., 498. var., 515. var. 
7. 7. 8. 7. 454. var., 457. var., 461. var., 466~ var., 474. var., 

. 484. var., 485., 510. var., 1023. 
7. 7. 8. 8. 1022., 1030. 
7. 8. 7. · 7. 489. var., 
7. 8. 8. , 7. 457. 
7. 8. 8. 8. 378. var., 415. var., 668. var., 1030/1. 
7. 9. 8. 8. 1024. var., 1025. 
7. 9. 8. 9. 1024. 
7, 10. 7. 7. 472. 
8. 8. 7. 8. 416. var. 
8. 8. 8. 7. 368., 378. var. 
8. 8. 8: 8. 239-270., 270/1., 300-311., 312. var., 313--316., 

318-324.,325. var. , 326-342., 343/A-B., 34~352., 
353. var., 354.,355. var., 356-362., 363. var:, 
364-367., 368. var. , 369-401., 402. var., 403-409., 
410. var. , 411-419., 419/1., 419/3-10., 419/12., 
420/A-B., 421-442., 443/1., 443/3-4., 443/6-8., 
484. var., 652., 665., 667-679., 681., 683-684., 
1030/1. var., 1060-1074., 1076-1089., 1089/1-2., 

8 . . 8. 8. 8. 
1090., 109~1109. 

[8.9.] 355. 
8. 8. 8. 8. [8. 12.] 353. var. 
8. 8. 8. 9. 312., 325. var., 353., 361. var., 369. var., 419/1 2. 

var., 670. var., 1075. 
8. 8. 8. 10 . . 443. 
8. 8. 8. .12: 363. 
8. 8. 9. 8 · 410. 
8. 8. 9. 9. 664. var. 
8. 8. 12. 8. 680. 
8. 9. 8. 8. 412. var. 
8. 9. 9 . . 8. 419/12. var. 
8. 9. 9. 9. 664. var. 
9. 8. 8. 8. 325.,402. 
9. 9. 9. . 9. 594-596.,597. var., 598-602., 604-625., 626. var., 

627-637., 638. var., 639-641., 642. var., 643-651., 
653., 655-664., LI/B- D., LI/G-H., LI/L. 

9. 9. 9. 10. 626. 
9. 9. 10. 9. 642., 655. var., 657. var. 
9. 9. 11. 9. 654. 
9. 9. 11. 10. 611. var. 
9. 9. 12. 12. LXIII/A. 

. 9. 10. 9. 9. 663. var . 
ad9:3+8. 10. 9. 9. 607. var. 
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3+9 9. 9. 9. 599., 602., 604., 607., 613. 
3+9. 9. 9. 10.' 604. var. 
3+9. 9. 10. 10. 603. 
6+5. 9. 9. 9: 600.,610. 
6+9. 9. , 't. 9. 595., 597. var., 628., 638. var. 
6+9. 9. 10. 9. 597. 
6+ 10. 9. 9. 9. 594: 
10. 8. 8. 8. 374. var. 
10. 9. 10: 9. 1052. vat~ 

10. 10, 10. 7. 1052. var. 
10. 10. 10. 10 . . 271-276., 276/1-3., 589-591., 593.; 1031-1046., 

1049. var., 1052., 1059. var., LX/B., LX/E-F., 
LX/H- I., L X/K. 

10. 10. 11.. 10. 1049. 
10. 11. 7. 11. 1058. 
10. 11. 10. 10. 1052. var. 
10. 11. . 10. 11. 1047- 1048., 1050-1051., 1053-1057., 1059. 
10. 11. 11. 11. 1047. var., 1059. var. 
11. 8-. 8. 8. 418. var. 
11. 10. 10. 10. 592. 
11. 10. 11. 11. 580. 
11. 11. ll. '10. 522. var. 
11. 11. 11. 11. " 277/B., 278-294., 295. var., 295}., 296--299., 

XLIV/A., 519-579., 580. var., 581- 585., 586. var., 
587-588., 588/ 1-2., XLIX/A- C., XLIX/E., L/A. 

11. 11. 12. 11. 292., 560. var., 571. vár. , 577., 584. var. 
11. 11. 13. 11. 586. 
11. 11. 14. 11. XLIX/D . 
11. n. 16. 11. 584. var. 
11. 12. 11. : 11. !. 280., 571. var. 
11. 12. 12 . . 11. ' 295. 
12. 10. 13: 10 . . , 518/ 1. 
12. 11. 11 . IL 277/A., 532. var., 564. var. 
12. 12. 12. 12. 518. 
15. 11. n. ll. 578, var. 

ÖTSOROSAK 

(FJVE-LINE TUNES) 

5. 5. 5. 5. 6. 835. 
6. 6. 6. 6. 6. 4. var., 35-145., 145/ 1. , 145/3-7., XXXVII/A. 
8. 6. 6. 6. 6. 1.44 . .var. 
8. 8. 8. 8. 8. 317. 

HATSOROSAK 

(SIX-LINE TUNES) 

5. 5. 3. 5. 5. 3. 831. 
5. 5. 6. 5. 5. . 6. 754. var., 755., 756. var., 759., 762. var. , 763. , 

767- 768.,769. var., 770.,773-774.,776--777., 
780-782.,785.,791- 792.,794.,797.,799. var., 
802-804.,806.,810-813.,818-820.,822. var., 
830., 832- 835., 837-839., 842- 843., 846., 847. 
var., 848-849., 850. var., 853.,855., 857., 859.; 
860. var., 862., 864-866., 868., 869. var" 870., 
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874-883., 885-893., 895-901., 902. var., 904. var., 
906.,907., LIV/B-C., LIV/E. 

5. 5. 6. 5. 5. 6. [5: 6. 6.] 799., 842. var. 
5. 5. 6. 5. 5. 6. [6. 6. 6.] 781. var., 849. 
5. 5. 6. 5. 5. 7. 820. var., 835. var. 
5. 5. 6. 5. 6. 6. 762. var., 765., 786-790., 791. var. , 793., 

795-796., 798., 800--801., 805., 807-808., 812. 
var., 821-822., 827. var., 829. var., 836. var:, 841., 
844., 846-847. var., 848., 853. var., 854., 855. var. , 
858., 860., 865-866. var., 871-873., 874. var. , 
877., 882. var., 884., 891., 902- 903., LIV /D 

5. 5. 6. 5. 6. 6+3. 779.,809. 
5. 5. . 6. 6 . 5. 6. 759. var., 769., 803. var. , 822. var. , 836., 863., 

905 . . 
5. 5. 6. 6. 5. 7. 851-852. 
5. 5. 6. 6. 6. 6. 762. var., 771., 784., 816., 824., 828., 846. vár. , 

856., 874. var., 893. var., 894.,895. var., 899. var., 
904., LIV/A 

5. 5. 6. 6. 6. 7. 840. 
5. 5. 7. 5. 6. 6. 755. var., .825. 
5. 5. 6+3.5. 6. 6. 789. 
5. 6. 6. 5. 5. 6. 757- 758., 760. var., 850.,883. var., 
5. 6. 6. 5. 6. 6. 753., 760., 765. vqr., 766., 783., 827., 829., 869., . 

875. var., 876. var., 881. var., 
5. 6. 6. 6. 6. . 6. . 754., 756., 762., 764. var., 836. var. , 856. var., 

860. var. 
5. 6 . . 7. 5. 5. 6. 845. 
5. 6. 7. 6. 6. 6. 754. var. 
6. 5. 6. 5. 5. 6. 772 . . 
6. 5. 6. 6. 5. 6. 775. ' 
6. 6. 6. 5. 5. 6. 867. 
6. 6. 6. 6. 6. 6. 1- 18., .20--34., 60/3-4., 762. var., 764., 861., 

987/1~2. 
6. 6. 6. 6. 6. 7. 770. 
6. 6. 7. 6. 6. 7. 1092-1095. 
6. 7. 6. 7. 7. 6. 685. 
7. 6. 6. 7. 6. 6. 19., XXXVI/A- B. 
7. 7. 5. . 7. 7. 5. 736. 
7. 7. 6. . 7. 7. 6. 686-689., 691- 717., 719-735., 737-757·, 752/1., 

75"2 '4 5. 
7. 7. 6. 7. 7. 7. 6H9. 
1. 7. 6. 7. 7. 9. 712. WI'. 

7. 7. 6. 7. 7. 12. 7()2. WI'. 

7. ./ 7. 12. 7 . 7. 12. 690., 695. var., 718. 
7. 7. 15. 7. 7. 12. 695. var. 
7. 8. 7. 7. 6. 12. 987/3. 
8. 4. 6. 8: 4. 6. 973/1. 
8. 7. 6. 7. 7. 6. 737. var. 
8. 8. 6. 5. 5. 6. 953. 
8. 8. 6. 7. 8. 6. 923--924., 933., 935-937.,958., 968., 971. var. 
8. 8. 6. .8. 8. 6 . . 912. var., 913--919., 921- 922., 925-931., 934., 

938--9~2., 954-957., 959-967., 969-987., 
LVI/A-'-B-C., LVI/E. 

8. 8. 6. 8. 8. 6. [10.6.] 912. 
- 8. 8. 6. 8. 9. 6: 914. var. 

8. 8. ' 6. 9 .. 8. 6. 983. var., 986. var. 
9. 9. 6. 8. 8. 6. 932. 
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HÉTSOROSAK 

ISF:VF:N.).1.\'F: T i' .\ "!':S . 

5, 5, 6, 6, 5. , 5. 6. 778. 
5. ' 5. 6, 6, 6. 6. 6. 823. 
5, 5, 6. 6. 6. 7. 6, 823. var. 

KADENCIA-MUTATÓ 

(INDEX OF CADEN CES) 

KÉTSOROS 

( TWO- LINE TUNE) 

(5) 664/96. 

HÁROMSOROSAK 

(THREE- LINE TUNES) 

7 (1) 752/128. 
5 (4) 911. 
9 (5) 1030/2. 

-
NÉGYSOROSAK 

( FO UR-LINE TUNES) 

l (1) 295)., 299/1. var. 
2 (I) XLIII/D . var. 
4 (1) XLIII/D. var.; XLIII/F . var., 1030/1. 
5 (l) 192. var. , 204--207., 217- 218. var ., 219., 221., 227., 228. var., 

238/ 12.,238/20. var., 238/21. , 238/25-26-26a. , 238/28. , 238/ 
31., 238/34., 238/41." 238/43., 238/53., 238/63 ., 238/66" 
238/68- 69 .,238/70. var., 238/75. , 250-251., 255., 261- 268., 
270/ 1-2., 270/4--6., 271- 276., 276/3., XLIII/A- J" 277/ 
A- B., 280-290., 292- 296., 298-299., 299/1-4., XLIV/A. 

5 (1) 2 270.,291. 
5 (I) b3 201., 228., 238/2., 238/7-8., 238/23 . var. , 238/37" 238/47., 

238/65. , 278-279., 297., 588/1. var., 614. var . 
5 (1) 4 . 189-197., 198/A., 200., 202. var., 203., 208-209. var., 211., 

212/A. var. , 218.,' 219. var., 220., 222/A- B., 225-226., 229., 
238/1.,238/4., 238/5/A-B., 238/10-11.,238/ 13-16. , 238/19., 
238/22- 23.,238/24. var., 238/27., 238/29. var., 238/30., 238/ 
33., 238/42. var., 238/44-46.; 238/47. var., 238/48., 238/51. 
var. , 238/57- 58., 238/59. var., 238/60., 238/62., 238/67., 
249., 252-254., 256-260., 269., 270/3. 

5 (1) 5 202., 238/3:, 238/42., 238/56., 238/58. var. , 238/62. var. , 
XLIII/K-M., 588/1. 

6 (1) 4 238/62. var. 
7 (l) l 234.,238 /17. var., 270/5, var , 
7 (l) b3 213. var., 215., 230~, 230). , 231., 232. var., 233., 235., 238/6" 

238/ 17.,238/20.,238/24" XLV/B. 
7 (l) 4 209. var., 212/A"':B., 213-214., 217., 232., 238/18. var., 238 / 
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7 (I) 5 
8 (l) l 
8 (I) b3 
8 (l) 4 

8 (I) 5 
8 (l) 7 
2 (2) 2 
7 (2) b3 
7 (2) 4-
4 (b3) VII 
5 (b3) 1 
5 (b3) b3 
6 (b3) VII 
6 (b3) b3 
7 (b3) 1 
7 (b3) 2 
7 (b3) b3 

7 (b3) 4 
7 (b3) 5 
7 (b3) 7 
7 (b3) 8 
8 (b3) 1 
8 (b3) b3 
8 (b3) 4 
8 (b3) 5 
8 (b3) b6 

/ 8 (b3) 8 
4 (4) VII 
4 , (4) 5 
4 (4) b6 
5 (4) 1 
5 (4) 2 
5 (4) 4 
5 (4) 5 
6 (4) 4 
6 (4) 8 ' 

, 7 (4) VII 
7 (4) 1 
7 (4) b3 
7 (4) 4 

7 (4) 5 

7 (4) b6 
7 (4) 8 
8 (4) b3 
8 (4) 4 
8 (4) 5 
8 (4) 8 
9 (4) 5 
1 (5) 1 

32.,238/35-36. , 238/39.,238/40. var. , 238/50., 238/52. var., ' 
238/64., 664/88. 
198/B., 199. 
276/1-2. 
231. var., 238/i1. 
208-209.,210. var., 232., 238/15. var., 238/29., 238/71. var., 
238/73. 
210~ var. 
275. \ : 
911/185-186. 
522. var. 

' 522. var. 
68. var. 
LIlIjB., 1089/2_ 
248~, 297. var., 664/ 106. 
169. 
1030/4. 

, XLIX/D., LIII/B., 588/1. var. 
588/32: -
309., var., 415. var., 443/19., 443/25., 517/4., 517/114.,526., . 
551., 588/14., 588/18., 588/47. , 588/76., 588/83., 1024. var., 
1044., 1087. - " -
522. var. 
588/43., 667., 1085. 
1086., 1088-1089. 
522. var:, 588/87., 1082. 
572. 
517/4. var. 
1059/2. 
667. 
1030/3. 
1082. 
162. var. 
909. 
910;, 911/182. 
1025. var. 
1025. var. 
139. var., 224., 238/49 ., 238/51., 908., 911 /180-183. 
139. var., 911 /181., LI/I., 1018/8. 
1029. 
1084. var. 
142. var., 169., 176/48. var: 
188/2. 

, 174.,236-237.,406. var., 419/38., 517/119. , 588/57. 
171-172., 176/8., 176/10., 176/47., 176/59., 176/66., 212/A. 
var., 216., 238/38., 238/40., 238/52., 588/29., var., 752/125. 
var., -1030/5. - t 

145/20. var., 167-168., 176/2., 176/5., 176/59. var., 176/62., 
176/64., 752/125. var. 
1018/10. 
176/6., 1089/ 1. 
419/37. var. 
182., 210., 223., 238., 238/18., 238/59. 
1081/ 1., 1081/3-4., 1084. 
1084. 
588/49. 
LVII/M. 
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'-. 1 (5) b3 
l (5) 4 

b3 (5) VII 
4 (5) 
4 (5) VII 
4 (5) l 
4 (5) b3 

4 (5) 4 
4 (5) 5 
5 (5) l 

5 (5) 2 
5 (5) b3 

5 (5) 4 

5 (5) 5 
5 (5) 7 
6 (5) 2 
6 (5) b3 
7 (5) VII 
7 (5r 

7 (5) 2 

7 (5) b3. 

7 (5) 4 

1708 

664/113. 
973/ 133-134. 
176/60. 
684/10. 
61. va,r., 176/32-33. , 683., 684/3. 
173., 176/51. , 176/58. 
176/22-23., 419/10. var., 588/27. var., 675-679., 681-682., 
684/1-2., 684/7. · 
419/ 10. var. 
145/2., 176/52. , 684. 
238/70. ,239-244., 246-247., 248/1~3. , XLV/A., 555.,1018/ 
7., 1025., 1096-1109., 1109/1-9. 
LI/A. 
176/56.,303. var., 419/74. var., 419/103. var. , 588/22., 664/ 
14., 664/32., 664/60., 664/68., 664/142., 664jl58. , LI/S., 
1030. 
176/63., 238/60. var., 238/61. , 238/74., 244. var., 245., 
XLIII/F. var., 973/ 136. 
664/90., 664/148. 
674. 
421. var. 
419/160. 
92. var., 170.,) 76/27., 176/49., 176/57.,419/34.,431.,443/3. 
185., 188/1.,419/8.,443/13.,443/20.,517/6., 517/9., 517/81., 
517/ 128. , 1026. var. 
517/27., 517/123-i24., 561., 588/5., 588/23. , 588/40. , 588/ 
54., 664/23., 1059/3. 
175., 176/24., 176/55 ., 186., 300--323., 325-342., 344-395., 
397-404., 406-419., 419/ 1-2:, 419/4-7., 419/11-25., 419/ 
27-28. , 419/30-33., 419/35., 419/39-43., 419/45- 84. , 419/ 
86-132., 419/ 134-136., 419/138-139., 419/ 141-157., 419/ 
161., XLV/B, D., 420jA-B., 422-425., 426. var., 427-430., 
436., 439-443., 443/2., 443/5- 6., 443/9., 443/11-E, 443/ 
15- 16.,443/18.,443/21.,443/23.,444-517.,517/ 1-3., '517/ 
5.,517/7. , 517/ 10-16.,517/ 18- 26:, 517/27. var., 517/28-54., 
517/56-80., 517/82- 113., 517/115., 517/120-122., 517/ 
125- 127.,517/129-131., XLVII/A., 518., 518/1. , 522., 524., 
528-529., 532-533., 535-543.,545-550., 552-562., 564., 
566-571.,574-582.,584-588., .588/3., 588/4A"':'4B., 588/12., 
588/16-17., '588/19., 588/2:1., 588/24-26., 588/28., 588/30., 
588/36-39., 588/42., 588/44-45., 588/48., 588/50-51. , 588/ 

· 53., 588/55- 56., 588/60-61., 588/63- 65., 588/67- 75. , 588/ 
77-82., 588/84-86., 588/89- 98., XLIX/E- F., 589-618., 
620--648.,650-663.,664/1-13., 664/ 15-22., 664/24-31.,664/ 
33- 36., 664/38-51., 664/53-54., 664/56-58., 664/61. , 664/ 
63- 67., 664/70-79., 664/83 ., 664/91- 95., 664/97., 664/ 
99- 105., 664/107-111., 664/ 114-141., 664/143- 147., 664/ 
149- 157.,664/160-163.,664/165-172., LI/B-H., LI/J- N., 
LI/O-R., 668-669.,. 671-673., 684/5., 684/9. , 752/92. var., 
973/ 1., LVII/X., 1020., 1024., 1036-1038:, 1045., 1059/ 1., 
LX/E-G., LX/L., 1060., 1063., 1065., 1091. 
176/4., 176/20., 176/47. var. , 176/65.,339. var., 343jA., 390. 
yar., 396., 405., 419/9- 10., 419/29., 419/44., 419/52. var., 
419/ 116. var., 419/158., 419/ 162., XLV/C., 433., 436. var., 
443/1., 517/8., 517/ 17., 517/55., 517/116- 118., XLVII/B." 
523., 561. var., 588/2. var., 588/31., 588/35., 588/52., 588/ 



7 (5) 5 

7 i 5) b6 
7 (5) 7 
7 . (5) 8 
8 (5) VII 
8 (5) l 
8 (5) b3 

8 (5) 4 

8 (5) 5 

8 (5) b6 

8 (5) 6 
8 (5) 7 
9 (5) 2 
9 '(5) b3 
9 (5) 4 
9 (5) 5 

9 (5) 7 
blO (5) b6 

6 (b 6) 4 
8 (b 6) 4 
6 (6) l 
7 (6) b3 
8 (6) 4 
9 (6) 4 
5 (7) I I 

5 (7) 7 
7 (7) . l 
7 (7) b3 
7 (7) 4 
7 (7) 5 
l (8) l 
4 (8) b3 
5 (8) l 
7 (8) b3 
7 (8) 5 

58., 588/70. var., 588/88., L/A., 664/ 59., 664/80. , 664/ 123. 
var., 666., 684/6., 752/ 124., 1022., 1091. 
433.,443/24. , 563.,573.,588/2. var., 588/13., 588/29., 588/ 
46., 588/59., 588/62., 588/ 100., XLIX/A,C., 597. var., 645. 
var., 658., 664/62. , 664/159., 1018/22., LVII/Z., 1090. 
443/8. , 664/82. 
565., 588/20., 588/99. 
588/2. . 
145/37. var., 176/48. , 431. var. , 1052. 
176/1., var. , 176/7. , 184-185., 187- 188., 188/5. 
79. var. , 157., 176/1. var., 186., 188/4., 343/B., 395. var., 406. 
var., 419/70. var., 419/133., 419/137., 443/7., 588/27. , 588/ 
41., 588/53. , 593/1., 619., 649., 661., 664/1. var., 664/37., 
664/112., ' 664/164., 1018/6., 1018/18., 1035. var., 1043., 
1059. var., LX/B., 1090. 
146-156.,158- 161.,164. var., 165- 166., 176., 176/1. , 176/3., 
176/9. , 176/11-19., 176/21. , 176/25-26., 176/28- 30. , 176/ 
34-36., 176/38-42:, 176/44-46., 176/50., 176/53- 54. , 176/ 
61., 181., 183., 188/3., 324., 419/3., XLV/A,C., 421-422., 
435-438., 443/10., 443/ 14., 44~/l7., 443/22., 662., 664,'98 ., 
665., 670., 673., 684/4., 684/8- 9. , 988- 994., 996. var. , 
1002- 1004., 1007- 1009., 1011., 1013-1014., 1016., 1018/ 
2- 5., 1018/14-16., 1018/19-21., LVII/R,Ü,W., 1021., 
1027- 1028., 1031- 1035., 1039-1043,; 1046-1048., 
1050--1051., 1053-1057., 1059., 1059/4-6., LX/A,J,K,M. 
163., 177- 180., 419/85., 419/159 ., 434., 664/52., 664/55., 
1018/9., LVII/Y. , 1049., 1058., LX/H., 1077., 1083. 
995-1001., . 1006., 1010., 1012., 1015., 1016. var.', 
1017-1018.,1018/1. , 1018/ 11- 13., 1018/23-24., LVII/A-K., 
LVII/N- P. 
164., 176/67.; LVII/S,V. 
588/66. 
588/8. 
419/48. var. , 588/9- 1 L 
176/53. var., 588/9. 
519- 521.,525.,527.,530- 531., 534., 588/6--7.,588/15.,588/ 
33- 34., XLIX/B,G. , 664., 1061-1062., 1064., 1066-1081., 
1081/2., 1081 /5- 7. 
544. 
LVII/L. 
1029. 
LIX/A., LX/D. 
1026. 
LX/C. 
238/72., 1019., 1023., 1039., LX/I. 
1023. var. 
238/9. , 752/ 126. 
752/ 127. 
752/126. 
752/ 126. var. 
752/125- 126. var. 
752/ 125. 
211}. 
680. 
1018/ 17., 1099. 
176/43.,419/5.,426.,432.,443/4. 
432. var. 
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7 (8) 8 . 145/57. var. 
8 (8) . b3 973/12. 
8 (8) 6 973/135. 

ÖTSOROSAK 

(FlVE-LINE TUNES) 

2+3 

5 (1) l 238/54-55. 
7 (4) b3 VII 88. var. 
7 (5) . l b3 664/81. 
7 (5) b3 l 419/26., 420/8 var. 
7 (5) b3 b3 378. var. 
7 (5) 4 VII 99. 
8 (5) 4 24. var. 
8 (5) 4 l 156. var., 159. var., 165. var., 176/15. var., 1 76/31., 176/ 

35~36. var.; 176/37., 176/40 var. . 
8 (5) 4 b3 1013. var. 

3 + 2 

7 4 (-) V 101. var. 
7 / 4 (- ) VII 106. var., 145175. var., 145/97. 
7 5 (-) l 145/170. var. -
8 5 (- ) VII 49. var., 55. var. 
8 5 (.:.) 4 10. var., 40. var., 45. var., 47., 49. var., 59. var. 
7 4 (1) VII 145/25. 
5 4 (4) VII 145/3. var. 
6 4 J4) VII 145/3. _ 
7 4 (4) VII 84. 

X X (5) V 145/192. 
b3 4 (5) b3 145/203. var. 

4 4 (5) V 137. var. 
4 4 (5) VII 145/177. 
4 4 (~) b6 145/183c 
5 l (5) VII 145/21. 
5 4 (5) V 135-137., 145/144., 145/146., 145/159- 160., 145/162., 145/ 

168., 145/182. 
5 4 (5) VII 67. var., 97-9~., 132., 134., 138-139., 145/3. var., -145/11., 

145/18-19., 145/120., 145/171., 145/173., 145/174. var., 145/ 
176., 145/180. var~ , 145/181. 

5 - 4 (5)# VII 96.,133. 
5 4 (5) l 145/38., 145/125., 145/180., 145/185. 
5 4 (5) b3 145/185. var. 
5 8 (5) l 126. var. 
6 · 4 (5) V 145/4., 145/5. var., 145/145., 145/166. 
6 4 (5) VII 69., 71., 145/12. var., 145/202. 
6 4 . (5)# VII 145/5. 
6 4 -(5) l 131. 
6 4 (5) b3 · 87. var., 145/22. 
6 4 (5) 7 145/119. 
7 - (5) 5 145/54. var. 
7 4 (5) V 72.,94.,95. var., 101., 125-126.,129. var., 133. var., 14517., 

145/42., 145/123., 145/127., 145/129., 145/137.,· 145/ 
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7 4 (5) VII 

7 ' 4 (5)# VII 
7 4 (5) , l 

7 4 (5) 2 
7 4 (5) b3 

7 4 (5) 4 ' 
7 4 (5) 5 
7 5 (5) VII 

7 5 (5)# VII 
7 5 (5) l 
7 5 (5) b3 
8 l (5) b3 
8 b3 (5) l 
8 4 (5) V 
8 4 (5) VII 
8 4 (5) l 
8 4 (5) b3 
8 4 (5) 4 
8 5 ' (5) VII 
8 5 (5) b3 
8 5 (5) 4 
9 8 (5) 4 
7 4 (7) l 

b3 4 (8) 4 
7 4 (8) l 
7 4 (8) b3 
7 4 (8) 8 

- H ' 4 
- (~) 5 ,-
- H 8 

5 5 H l 
5 5 H 4 
8 5 H b3 
8 5 H 4 

4 
4 
4 
l 
l 
l 
l 

1~2-143" 145/147" 145/153- 154, var" 145/ 155- 157" 145/ 
161, ' 
54. var., 61., 62A-B., 63-68., 70., 73-84., 86., 88-89., 
91- 92., 95., 99. var., 102., 104-121., 123-124., 127-128., 
140-144.,145/3.,145/8-9.,145/12- 13.,145/ 15-17.,145/26., 
145/28-;-36., 145/40-41., 145/45-53., 145/55-56., 145/ 
58- 59., 145/61-64., 145166-68., 145f7l-n, 145179- 90., 
145/93-95" 145/97., 145/100., 145/108., 145/111., 145/ 
113-'-118" 145'l121-122., 145/124., 145/ 125. var., 145/ 126., 
145/ 130-136., 145/138., 145/ 139. var., 145/140-141.; 145/ 
148-l5l., 145/153-154., 145/163., 145/165., 145/169., 145/ 
172., 145/174-175., 145/189- 191., 145/193-198~, 145/ 
200-201., 145/204-207., 145/209" 145/211. 
93., 129., 141. var. 
85.,103.,122:,145/39.,145/78.,145/101., 145/106., 145/118. 
var., 145/139., 145(167., 145(184., 145/199., 145/209. var., 
XXXVII/A. 
87. var. 
78. var., 82. var., 87., 145., Í45/6., 145/23., 145/70., 145/90. 
yar., 145/96., 145/99., 145/102" 145/109. 
79. var., 145/24., 145/54. var., 145/103-104., 145/197. var. 
145/20., 145/54., 145/ 105. 
81. var. , 92. var., 99.,130. var., 145/110., 145/208., 145(210. 
var. 
99. var., 100. 
145/ 110. var. , 145/170., 145/ 178-179., 145/186-188. 
145/203., 145/210. 
145/98., 162. 
145(14. 
145/ 152. 
145/ 13. var., 145/91. , 145/207. 

, 145/ 14. var. 
145/70. var. • 
54. var. 
49-56.,130., 145/27., 145/37.,161- 162. V11r, 

60/29. var., 145[70. var. 
48., 55. var., 145/72. 
835. var. 
145/ 1. 
145/60. 
145/1. 
90. 
145/57. 

HATSOROS AK , 

(SIX-LINE TUNES) 

973/131-132. 
911/161.,911/184. 
973/80.,973(120.,973/121. var. 
1096/2. ' 
60/47. 
60(29. var., 60/46. 
2. var., 4. var. , 9-10. var., 20. var., 23-25. var., 35., ;36-46., 
57-60., 60/36-37" 60/39-42., 60/45. , 60/48-49., 60/51- 53. , 
145/43-44., 145/112. 
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8 5 (-) 5 VII 35. var. 
7 7 (l)' 752/ 117., 752/ 129. 
7 7 (1) b3 b3 752/8. 
8 8 (1) l l 973/2l. 
8 8 (1) 8 4 973/12l. var. 

b6 (4) b6 (4) b6 LIII/C. 
6 • 6 (4) b3 b3 752/2., 752/75., 752/107. 
6 6 (4) 6 4 987. 
7 7 (4) b3 VII 88. var. 
7 7 (4) 4 4 973/127. 
7 7 (4) b6 4 973/ 128. 
8 5 (4) 8 4 983. 
8 6 (4) 6 4 LVI/E-F. 
8 6 (4) 8 b3 983. var. 
8 6. (4) 8 4 974.,979-983.,985. var., 987/4. var. , LVI/G. 
8 7 (4) 4 b3 LVI/T. 
8 7 (4) 5 4 911 /24. , 911 /74., 911 /76., 975-976. 
8 ' 8 (4) 8 4 977-978.,984-986.,987/4. , LVI/A-D. 
9 8 (4) 6 5 987/l., LVII'H . 
8 (#4) 5 4 2 LXIII/A. 
4 4 (5) VII VII 973/68. 
4 4 (5) l l 60/26., 145/158. 
4 4 (5) 4 l 60/27. 
4 5 (5) 4 l 11. var. 
4 8 (5) 7 4 794., LIV/Ö. var. 
5 4 (5) 4 l . 67. var. , 145/10. 
5 5 (5) l l LIII/A., 1092-1095., 1095/ 1. , LXIV/A., LXIV/F. 
5 5 (5) b3 b3 752/45. " 
5 5 (5) 4 · l XXXVI/A., LXIV/D . 
5 7 (5) l b3 745. 
5 7 (5) b3 b3 715. 
5 7 (5) 4 4 752/35. 
6 5 (5J 4 l 11. var. 
6 9 (5) 2 5 LV/H. 
7 - (5) b3 4 973/115. 
7 4 (5) VII 60/50. var. 
7 4 (5) V VII 145/65. 
7 4 (5) VII VII 145/92. 
7 4 (5) VU l 145/69. 
7 _ 4 (5) l l 145/ 128. 
7 4 (5) 4 VII l'45/ 107. 
7 4 (5) 4 l 25., 79. var. 
7 5 (5) l l 701.,739. 
7 5 (5) b3 b3 752/l. 
7 5 (5) 4 l 26., XXXVI/B. 
7 5 (5) 7 l 688j. 
7 6 (5) b3 b3 702.,718 . . . 
7 6 (5) 4 4 949. 
7 7 (5) ' - - - 752/36.,752/49-50., 752/67- 68., 752/78., 752/97. , 752/ 103., 

752/ 109. 
7 7 (5) , - 752/ 130. 
7 7 (5) b3 752/64. var. 
7 7 (5) l l 735. var. 
7 7 (5) 2 2 752/62. 
7 7 (5) b3 l 694.,735. 
7 7 (5) b3 2 752/84. 
7 7 (5) b3 b3 LIII/A., 68~88., 688j., 688-701., 703., 705-710., 
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7i2-716., 718-740., 740j. , 741-746., 751- 752.,752/1.,752/ 
3.,752/4. var., 752/6- 7. , 752/9-24. , 752/26- 34., 752/37-4S. , 
752/51. , 752/53-61. , 752/63-66., 752/69- 74., 752/76- 77. , 
752/79- 90., 752/92- 96., 752/9S-102., 752/ 104-106., 752/ 
108.,752/110--116., 752/119., 752/133. 

7 7 (5) 4 b3 752/ 132. 
7 7 (5) 4 4 704.,717.,747- 748.,752/4., 752/52. var., 752/91. 
7 7 (5) 4 4 ((2)) 752/75. , 752/107. 
7 7 7 (5) 4 SIS/2. 
7 7 (5) 5 5 752/25 . 
7 S (5) b3 4 973/ 1., 973/17., 973/114. 
7 S (5) 4 4 946. var., 972. 
7 S (5) 5 4 880., 885., 973/112.' var. 
7 S (5) 5 5 973/S7. 
7. S (5) b6 4 973/112. 
S b3 (5) l 60/55. 
S 4 (5) l 25. var. 
S . 4 (5) b3 l 60/32. , 145/164 . 
S 4 .(5) 4 V 60/6 . . 
S 4 (5) 4 VII 30. var., XXXVI/C., XXXVI/H-I. 
S 4 (5) 4 1. 30., 60/19. var. 
S 4 (5) b6 VII XXXVI/G . 
S 5 (5) - VII 23. var., 60/30., 60/3S. , 6.0/43-44., 60/50. 
S \5 (5) VII l 31..,.33., 60/20. 
S 5 (5) l l LXIV/B. 
S 5 (5) b3 l 3., 60/2S-29. , 60/54. 
S 5 (5) 4 VII XXXVI/J. 
S 5 (5) 4 l· 1-2.,3. var., 4-24., 26. var., 27-29., 32. var. ,. 60/ 1-2., 60/4., 

60/7-19., 60/21- 25 ., 60/31. , 60/33., 60/35., XXXVI/D- F., 
LXIV/C. , LXIV/E. 

S 5 (5) 4 2 932. var. 
S 5 (5) 4 4 949. var. 
S 5 (5) 5 l LXIV/B. var. 
S b6 (5) 4 b2 752/5. 
S 6 (5) 4 2 932. 
S 7 (5) b3 b3 . 739. var. 
S 7 (5) 4 b3 749., 752/ 121.,973/ 117. 
S 7 (5) 4 4 752/52. , 973/3., 973/74. 
S S (5) -4- 973/129. 
S S (5) b3 4 951., 973/101. 
S S (5) b3 5 919. var. 
S S (5) 4 - - 973/130. 
S S (5) 4 973/70. 
S S (5) 4 4 750., 752/11S., LIV/L-M., 912-916., 918., 920-924., 

926-927., 929., 931., 936-938., 940-948., 949. var., 950., 
951. var., 954-956., 958-963., 964. vár. , 965--969., 971., 
973/2- 7., 973/9-11 ., 973/13- 16., 973/ 1S- 19., 973/20. var., 
973/22., 973/25. , 973/27- 36, 973/3S-39., 973/41-42., 973/ 
47- 56. , 973/59--64., 973/66--67. , 973/69., 973/71- 73., 973/ 
75-79. , 973/81., 973/S3- S6., 973/SS- S9. , 973/91- 93., 973/ 
95-97. ,973/99-102.,973/104-109.,973/111., 973/113.,973/ 
116:, 973/11S., 973/121., 973/122- 126., LV/E., LV/I. 

S S (5) 4 5 LIV/P., 973/23., 973/93., var., 973/119 . 
-S S (5) 5 4 822.,827.,832.,896.,911 /3 3.,911/102., 911 /107.,911/ 109., 

911 /162., LIV/S., 912. var., 919., 933., 935., 952-953., 957., 
964., 973/S., 973/2S. , 973/46., 973/57. , 973/65., 973/90., 
973/94. , 973/99. , 973jlO3., LV/C-D. , LV/F-G. 
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8 8 (5) b6 4 

8 8 (5) 6 4 
8 8 (5) 7 4 
8 8 (5) 8 4 
9 b3 (5) b3 l 
9 4 (5) 4 VII 
9 4 (5) -4 2 
9 4 (5) 5 l 
9 5 (5) 4 l 
9 7 (5) 3 b3 
9 8 (5) 
9 8 (5) 4 4 
9 8 (5) 5 ' 4 

9 8 (5) 5 4 ((2» 
9 8 (5) 5 5 
9 8 (5) b6 4 
9 8 (5)6 5 ((2» 
9 8 (5) 7 4 
9 8 (5) 8 4 
9 9 (5) 5 4 ' 
9 9 (5) b6 4 
118 ' (5) 7 4 
7 7 (8) b3 b3 

8 
7 
7 
4 

5 (4) 8 
4 (5) 8 
7 7 (5) 
l 8 (5) 

5 5 
5 VII 

b3 b3 
b6 4 

917., 925., 928., 930., 934., 939., 959. var., 973., 973/20. , _ 
973/26., 973/35. var., 973/37., 973/40., 973/43-45., 973/50. 
var. , 973/53. var., 973/58. , 973/98., 973/110., LV/A. 
916. var. 
911 /103 . . 
970., 973/82. 
34. var. 
60/5 . 
60/3 ., 987/2. 
60/4. 
34. 
346. var. 
911 /2a., 911 /18., 911 /91. 
886. var. , 911 /187., 973/24., 973/28 . 

. 359., 753-758., 761-764., 766-771., 773-791., 795., 797., 
800-821., . 823-827., 829-83L, 833-838., 840-845., 
846-854.,855. var. , 856-872., 874-884., 886-895., 898-907., 
911 /1., 911 /2b-17., 911 /19- 32., 911 /34-48.,911/50=75. , 
911/77- 89., 911/91- 101., 911/104-106., 911/108., 911 / 
110-128., 911/130- 160., 911/163- 166., 911/167. var., 911/ 
168- 179., .LIV/A- J., LIV/N- O., LIV/R., LIV/U. 
LIV/T. 
772. 
765., 897., 911 /167., LIV/K., »73. var. 
911 /24., 911 /74., 911 /76. 
792"':'793.,828 . . 
799.,855., 911 /129. 
LIV/Ö. 
LV/B. 
796., 798., 911 /19. 
711. 

HÉTSOROSAK 

( SEVEN-LINE TUNES) 

987/3. 
68. var. 
752/ 122-123. 
973/ 133. 

NYOLCSOROSAK 

(ElGHT-LINE TUNES) 

5 5 (1) 7 7 5 752/131. 
4 8 (5) . 8 4 4 973/134. 
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RITMUS MUTAT Ó 
I 

(INDEX OF RHYTHMIC PATTERNS) 

Háromszótagú ritmussarok 
, (Three-syllabled rhythmic patterns) 

973/1. III. VI. sor. 

831. III. VI. sor; 973/64. III. VI. sor, 973/117. 
III. VI. sor, 973/119, Ill. VI. sor. 

j'Jégyszótagú ritmussarok 
(Four-syllabled rhythmic patterns) 

973/1. II. V. sor, 973/114. _n ~ V. sor, 
. 973/115. V. sor. 

LIV/L. III. VI. sor. 

664/160. L sor: 

Ötszótagú ritmussarok 
(Five-syllabled rhythmic patterns) 

789. I. II. IV. sor, 827. L IV. sor, II. sor var., 
830. I. II. IV. V. sor. 

756. I. sor var. , 758. I. sor, 790. II. sor. 

854. L IV. sor, 911/1OÍ. I. II. V. sor, 911/102. I. 
II. IV. V. sor, 911/104. L II. sor, 911/115. I. V. 
sor, LIV/K. I. II. IV. V. sor, LIV/S. I. .IV. V. 
sor. 

911/104. IV V. sor var. 

911/106. I. II. IV. V. SOT, 911/1-56. I. II. IV: V. 
sor, LIV/A. I. SOT, LIV/M. L IV: sor var., 
1018/6. IV. sor. . 

. 817. L sor var. 

LIY IS. II. SOT: 

- 832. I. II. IV. V. sor, 836. V; ' sQJ, 880. II. sor, 
911/81. I. II. IV. V. sor, LIV/A. II. sor. 
787. I. II. sor, 809. IV. sor, 815. V. sor, 817. II. 
sor. var., 829;:-II. -sowar., 833. I. sor, 834. I. IV. 
V. sor, 835. I. III. V. sor var., 837. V. sor var., 
838. I. IV. V. sor, 839, IV. V. sor, 868. V. sor, 
'880, V. sor, 911/61. IV. sor, 911/73. V. sor, 
9J 1/103. I. sor, 911/104. V. sor, 911/105. I. V . . 
sor, 911/107. V. sor, 911/130. IV. sor, 911/158. 
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II. V. sor, LIV/O. II. IV. V. sor, LIV/Ö. i.I1. 
IV. V. sor, LIV/R. II. IV. sor, 987/3. VII. sor. 

763. II. sor, 802. V. sor, 814. V. sor, 831. I. II. 
IV. V. sor, 833. V. sor, 836. I. sor, 855. I. II. 
IV. sor. 880. V. sor I'ar. , 911 /136. l. sor. 

359. I. Il. IV. V. sor, 753. I. IV. sor, 754. I. . sor, 
755. I. II. IV. V. sor, 756. I. sor, II. IV. V. sor 
var., 757. I. IV. V. sor, 758. IV. V. sor, 760. I. 
IV. sor, V. sor var., 761. I. II. IV. V. sor, 762. I. 
sor, II. IV. V. sor var., 763. I. IV. V. sor, II. sor 
var. , 764. I. sor var., 765. I. II. IV. sor, 766. I. 
IV. ~or, 767-768. I. II. IV. V. sor, 769. I. II. y. 
sor, 770. I. II. IV. V. sor, 771. 'I. II. sor, 772. II. 
IV. V. sor, 773-774. I. II. IV. V. Sor, 775. II. V. 
sor, 776-778. I. II. IV. V.sor, 779. I. II. IV. 
sor, 780-782. I. II. IV. V. sor, 783. I: IV. sor, 
784. I. II. sor, 785. I. II. IV. V. sor, 786. I. II. 
IV. sor, 787. ly. sor, 788. 1-. II. IV. sor, 790. I. 
IV. sor, 79F792. I. II. IV. V. sor, 793. I. II. IV. 
sor, 794. I. II. IV. V. sor, 795-796. I. II. IV. 
sor, 797. I. II. IV. V. sor, 798. I. II. IV. sor, 
799. I. II. IV. V. sor, 800-802. I. II. IV. sor, 
803-804. I. II. IV. V. sor, 805. I. II. IV. sor, 
806. I. II. IV. V. sor, 807- 808. I. II. IV. sor, 
809. I. II. V. sor, 810-813. I. II. IV. V. sor, . 
814-815. I. II.JV. sor, 816. I. II. sor, 817-820. 
I. II. IV .. V. sor, 821-822. I. II. IV. sor, 822. V. 
sor var., 823-824. I. II. sor, 825. I. II. lY. sor, . 
826-828. I. II. sor, 829. I. IV. sor, II. sor var., 
833. II. IV. sor, I. V. sor var., 834. II. sor, 835. 
I. II. IV. V. sor, 836. II. sor, IV. sor var., 837. 
I. II. IV. V. s'or, 838. I. sor var., II. sor, 
839-840. I: II. sor, 841: I. II. IV. sor, 842. II. 
IV. V. sor, 843. I. II. IV. V. sor, 844. I. II. IV. 
sor, 845. I. IV. V. sor, 846-847. I. II. IV. V. 
sor, 848. I. II. IV. sor, 849. I. JI. IV. V. sor, 
850. I. IV. V. sor, II. sor var., 851-852. I. II. V. 
sor, 853. I. II. IV. V. sor, 854. II. sor,. I. IV. sor 
var" 855. I. II. IV. V. sor var., 856. I. II. sor, 
857. 1. II. IV. V. sor, 858. I. II. IV. sor, 859. I. 
II. IV. V. sor, 860. I. II. IV. sor, V. sor var., 
862-866. I. II. IV. V. sor, 867. IV. V. sor, 868. 
I. II. IV. sor, 869-870. I. II. IV. V. sor, 
871- 873. I. II. IV. sor, 874-879. I. II. IV. V. 
sor, 880. I. IV. sor, II. sor var., 881-889. I. II. 
IV. V. sor, 890. I. II. IV. sor, 891- 902. I. II. lY. 
Y. sor, 903. I. II. IV. sor, 904. I. II. sor, IV. V. 
sor var., 905. I. II. V. sor, 906-907.T II. IV. Y. 
sor, 908. I. sor, 909-911. I. II. sor, 911/3. I. II. 
IV. V. sor, 911/4. I. sor, 911 /5. I. II. IV. V. sor, 
911 /6. I. IV. V. sor, 911 /7. I. II. IV. V. sor, 
911 /8. I. IV. sor, 911/9-10. I. II. IV. V. sor, 
911ill. I. IV. sor, 911/12. I. II. sor; 911/13. I. 
II. IV. V. sor, 911 / 14. I. II. sor, 911 /15. I. II. 
IV. V. sor, 911 / 16-17. I. IV. sor, 911 / 18. I. II. 
sor, 911 / 19.. LIV. sor, 911 /20. I. II. V. sor, 
911/21. I. II. IV. V. sor, 911/22: I. II. IV. sor, 



Parlando, rubato 

911 /23. I. IV. sot, 911 /24. I. II . IV. V. sor, 
911 /25. I. II. IV. sor, 911 /26. I. II. V. sor, 
911/27. I. II. IV. V. sor, 911/28. I. II . sor, 
911 /29- 32. I. II. IV. V. sor, 911 /33. IV. V. sor, 
I. sor var., 911 /34-40. I. II. IV. V. sor, 911 /41. 
I. II. sor, 911 /42-43. I. IV. sor, 911 /44. I. II. 
IV. V. sor, 911/45. I. IV. V. sor, 911/46. I. II. 
IV. sor, 911 /47. I. II. sor, 91 Í /48 . I. II. IV ." sor, 
911/50. I. II. IV. V. sor, 911 /51. I. II. IV. sor, 
911 /53- 60. I. II. IV. sor, 911 /61. I. II. sor, 

/ 911 /63-64. I. II. IV. sor, 911 /65- 79. I. II. IV. V . 
. sor, 911/80. I. II. IV. sor, 911/82-84. I. II. IV. 
V. sor, 911 /87- 89. I. II. IV. V. sor, 911 /90. I. 
sor, 911 /91-'100. I. II. IV. V. sor, 911/ 101- 102. 
IV. sor, 911 /103. I. II. IV. V. sor, 911 /104. IV. 
sor, 911/105. II. IV, sor, 911/107. I. II. IV. sor, . 
911 / 108-109. I. II. IV. V, sor, 911 /110. I. II. 
sor, 911 / 111-114. I. II. IV. V. sor, 911 / 115. II. 
IV. sor, 911 /116. I. II. IV. V. sor, 911 /117. I. II. 
IV. sor, 911 /118. I. II. IV. V. sor, 911 /119. I. II. 
V. sor, 911 /120-121. I. II. IV. V. sor, 
911 / 122- 123. I. II. IV. sor, 911/ 124. I. II. IV. V. 
sor, 911 /125- 126. I. II . IV . . sor, 911 /127-128. I. 
II. V. sor, 911 /129. I. II. IV. sor, 911 /130, I. IV. 
sor, 911 /131. I. II. IV. sor, 911/132. I. II. IV. V. 
sor, 911 / 133. I. II. IV. sor, 911/ 134-135. I. II. 
sor, 911 /136. II. IV. sor, 911 /138. I. II. IV. V. 
sor, 911 /139. I. II. sor, 911 /140. I. II . IV. V. 
sor, 911/141. I. II. sor; 911/142- 146. I. II. IV. 
V. sor, 911/ 147. I. II. IV. sor, 911 /148- 153. I. 
II. IV. V. sor, 911 /154. I. II. IV. sor, 911 / 155. I. 
II. IV. V. sor, 911 /156. I. II. sor, 911 / 158. I. IV. 
sor, 911/159-1 60. I. II. IV. V. sor, 911/161. IV. 
V. sor, 911 /162-163. I. II. IV. V. sor, 
911 / 165- 171. I. II. IV. V. sor, 911 / 172. I. II. IV. 
sor, 911 / 173-175. I. II. IV. V. sor, 911 / 17~177. 
I. II . V. sor, 9111\80-183 . I. II. sor, 911 /184. 
IV. V. sor, 911 /185-186. I. II. sor, LIV/B- C. I. 
II. IV. V. sor, LIV/D. I. II. IV. sor, LIV/E- J. I. 
II. IV. V. sor, LIV/N. I. II. IV. V. sor, LIV/O. 
I. sor, LIV/P. I. II. IV. sor, LIV/R. l. V. sor, 
LIV/T. I. II. IV. V. sor, 912. IV. V. sor var., 
953. IV. V. sor, 973/46. IV. sor, LVI/H. I. II. 
sor. 

736., III. VI. sor, 911 /33. I. II. sor. 

Hatszótagú ritmussorok 
(Six- syllabled rhythmic patterns) 

1-28., 31-60., 60/1-2., 60/4-55. XXXVI/A- B. , 
XXXVI/D- J., 61-62A., 63-145., 145/1-30., 
145/32-107., 145/L09- 211., XXXVII/A., 

I 146-151., 153-176., 176/1-67., 177-188., . 
188/1- 5., 226., 228., 230., 230}., 235., 238/4., 
238/6-8 ., 238/ 10., 238f19-20., 238/23- 24., 
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238/27., 238/42., 238/48., 238/53., 238/62-63., 
238/66.,238/69-71.,789. II. III. sor var., V. VI. 
sor, 827. II. III. V. VI. sor, 830. III. VI. sor, 
975. m. VI. sor, 977. III. VI. sor, 986-987. III. 
VI. sor; 989., 995--996., 1011., 1018/2., 1018/5:, 
1018/7., 1018/22., 102Ó., 1095/2. I. III. IV. sor. 

973/133. II. IV. VII. sor. 

LIV/A. III. VI. sor. 

LIV/S. III. VI. sor. 

238/1. III. sor, 1018/13. I. s~r var. 

911/103. III. VI. sor. 

60/3. I. II. IV. V. sor, 238/9., 238/28., 752/92. 
II. IV. sor var., 753. II. V. sor, 754. II. IV. V. 
SOF, 756. II. IV. V. sor, 757-758. II. sor, 760. II .. , 
V. sor, 762. II. IV. V. sor, I. sor var., 764. I. II. 
IV. V. sor, 765. V. sor, 766. II. V. sor, 769. IV. 
sor var. , 771. IV. V. sor, 772. L sor, 775. I. IV . . 
sor, 779. V. 'sor, 781. IV. sor var., 783. II. V. 
sor, 784. IV. V. sor, 786-788. V. sor, 790. V. 
sor, 791..Y. sor var., 793. V. sor, 795--796. V. 
sor, 798. V. sor, 799. V. sor var. , 800--801. V. 
sor, 803. IV. sor var., 805. V. sor, 807- 808. V. 
sor, 816. IV:. V. sor, 821. V. sor, 822- 823. IV . 

. sor var., V. sor, 824. IV. V. sor; 825. V. sor, 
826-828. IV. V. sor, 829. II. V. sor, 836. IV. 
sor, II. V. sor var ., 840. IV. V. sor, 841. V. sor, 
842. V. sor var., 844. V. sor, 845. II. sor, 846; 
lY. V. sor var. , 847- 848. V. sor, 849. lY. V. sor 
var., 850: II. sor, 851- 852. IV. sor, 853. V. sor 
var., 854-855. V. sor, 856. IV. V. so~ II. sor 
var. , 858. V. sor, 860. V. sor, II. IV. sor var., 
861. I. II. IV. V. sor, 867. I. U. sor, 871- 872. V. 
sor, 875. V. sor, 881. II. V. sor var., 882. V. sor 
var., 883. II. sor var.~ 890. V. sor, 893. V. sor, 
894. III. VI. sor, 895. IV. V. sor var., 899. IV. 
V. sor var.,'903. V. sor, 904. III-VI. sor, 905. 
III. IV. VI. sor, 906-907. III. VI. sor, 908. 
II-IV. sor, 909-910. I. II. sor var. , III. IV. sor, 
911. I. sor var., 911/2b I. II. IV. V. sor, 
911/4. II. IV. V. sor, 91 1/6. II. sor, 911/8. II. V. 
sor, 911/9. II. sor var., 911/11. II. V. sor, 
91 1/12. IV. V. sor, 911/14. IV. V. sor, . 
911/16-17. II. V. sor; 911/19. II. V. sor, 91 t/20. 
IV. sor, 911/22. V. sor, 911/23. II. V. sor, 

' 911/25. V. sor, 911/26. IV. sor, 911/28.1. sor 
, var., IV. V. sor, 911/30. I. II. sor var., 911/41. 
IV. V. sor, 911 /42-43. II. V. sor, 911/45. II. sor, 
911/46. IV. sór var., V. sor, 911/47. IV. V. sor, 
911/48. V. sor, 911/5 1. V. sor, 911/53-61. V. 
sor, 911/63~64. V. sor, 911/71. I. II. sor, 911/80. 
V. sor, 911/91. II. sor~ 911/110. IV. V. sor, 
911/112. II. V. sor var., 911/114. V. sor, 
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911/116. IV. V. sor, 911/117. V. sor, 911/119. 
, IV. sor, 911/122- 123. V. sor, 911/124. I. IV. V. 
sor var., 911/125-126. V. sor, 911/127-128. IV. 
sor, 911/129. V. sor, 911/130. I. sor var ., V. sor, 

. 911/131- 133. V. sor, 911/134-135. IV; V. sor, 
911/136. I. sor var., V. sor, 911/139: IV. V. sor, -
911/141. IV. V. sor, 911/147. V. sor, 911 / 149. 
V. sor var ., 911/154. V. sor, 911/172. V. sor, 
911/176- 177. III. IV. VI. sor, 911/178., 911/180. 
I. II. sor var., III. IV. sor, 911/181. III. IV. sor, 
911/182. I. II. sor var., III. IV. sor, 911/183. III. 
IV. sor, 911/184. IV. V. sor var., 911/185- 186. 
III. IV. sor, 911/187. I. II. sor, LIV/A. IV. V. 
sor, LIV/D. V. sor, I.;IV/M. I. II. IV. V. sor, 
LIV/P. V; sor, LIV/U. I. II. IV. V. sor, LVI/H. 
IV. V. sor, 987/1- 2. I. II. IV. V. sor, 1013. I. 
sor var., 1014. L SOf, 1017. L II. IV. SOf, " ! 

1018/9. II. IV. sor, 1018/13. II. IV. sor, 1018/15. 
II. IV. sor, 1018/17. II. IV. sor, LVII/Y. I. sor, 
LVII/Z. I-IV. sor, LXIII/A. III-V. sor. 

222/B. I. sor, IV. sor var. 

' 911. III. sor, 911/184. 

212/B. II. sor. 

212/.8. III. sor. 

XXXVI/C. II. V. sor, 198/B., 199.,' 238/1. I. II. 
IV. sor, 238/3., 238/5b., 238/60-61., XLIII/K~L. 
Ili. sor, XLIII/M., 752/92. I. III. sor var., 
753--771. III. VL sor, 773--778. III. VI. sor, 
780--824. III. VI. sor, 825. VI. sor, 826-829. III. 
VI. sor, 832- 850. III. VI. sor, 851,...852. III. sor, 
853--862. III. VI. sor, 863. VI. sor, 864-872~ III. 
VI. sor, 874-893. III. VI. sor, 895--'902. 'III . VI. 
sor, 911/2a. III. sor, 911/2b-17. III. vC sor, 

. 911/18. III. sor, 911/19-48. III. VI. sor, 
911/50-51. III. VI. sor, 911/53-61. III. VI. sor, 
911/63-84. III. VI. sor, 911/87- 89. III. VI. sor, 
911/90. III. s~r, 911/91-101. III. VI. sor, 
911/103-128. III. VI. sor, 911/129. III. sor, 
911/130-160. III. VI. s\)r, 911/161. VI. sor, 
911/163. III. VI. sor, 911/165-175. III. VI. sor, 
911/187. III. sor, LIV/B-K. III. VI. sor, 

o LIV/N-R. III. VI. sor, LIV/T. III. VI. sor, 
LIV/U. III. VI. sor, 912- 927. III. VI. sor, 
929-972. III. VI. sor, 973/1-6: III. VI. sor, 
973/8~1 1. III. VI. sor, 973/13-20. III. VI. sor, 
973/22- 63. m. VI. sor, 973/65-79. III. VI. sor, 
973/80. VI. sor, 973/81-1 16. III. VI. sor, 
973/118. III. VI. sor, 973/122- 128. III. vI. sor, 
973/129-13Ó. III. sor, 973jI31- 132. VI. sor, 
973/134. II. IV. VIII. sor, 973/136. III. sor, 
LV/A. III. VI. sor; LV/C~I. III. VI. sor, 976. 
III. VI. sor, 981. III. vi. sor, 987/1. III. VI. sor, 
LVI/~-H. III. VI. sor, 988 .. 1. III. sor. 990. I. 
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' sor, 991. I. III. sor, 992-993. lll. sor, 994. 1. 
III. sor, 997-1012. I. III. sor, 1013.-(III. sor, 
IV. sor var., 1014. III. sor, 1015-1016. I. III. 
sor, 1017. III. sor, 1018. I. III. sor, 1018/1. I. 
III. sor, 1018/3. I. IlL sor, 1018/6. I. sor, 
1018/8- 12. I. III. sor, 1018/13. III. sor, 
1018/14-17. I. III. sor, 1018/18. I. sor, 1018/19. 
I. III. sor, 1018/20. III. sor, 1018/21. I. III. sor, 
1018/23-24. I. III. sor, LVII/A-L. I. III. sor, 
LVII/N-Ö. I. III. sor, L VIIjP.III. sor, 
LVII/R- X. I. III. sor, LVII/Y. II. III . sor, 
LXIV/C. II. V. sor. 

212/B. I. sor, 222/A. I. sor. 

222/B. II. sor var. 

LVII/Y. IV. sor. 

222/A. IV. S?r. 

29-30. II. V. sor, 60/3. III. VI. sor, 987/2. III. 
VI. sor, 101.8/ 13. I. sor, LXIV/B. ÍI. V. sor, 
LXIV/D-K II. V. sor. 

212/B. IV. sor. 

212/B. II. sor var. 

LVII/P. I. sor. 

29-30. III. VI. sor, XXXVI/C'. III. VI. sor, 
1018/6. II. sor, LVII/C. II. sor, 1091., 
LXIV /B- K III. VI. sor. 

928. III. VI. sor. 

685. L III. VI. sor, 686-688. III. VI. sor, 688j. 
III. VI. sor, 689. III. VI. sor, 692-701. III. VI. 
sor, 702. III. sor, VI. sor var., 703-717. III. VI. 

. sor, 719-735. III. VI. sor, 737- 740. III. Vt sor, 
740j. III. VI. sor, 741- 745. III. VI. sor, 746. VI. 
sor, 747- 748. III. VI. sor, 751- 752. III. VI. sor, 
752/1- 14. III. VI. sor, 752/16-35. III. VI. sor, 
752/36. III. sor, 752/37-48. III. VI. sor, 752/49. 
III. sor, 752/51. III. VI. sor, 752/52. I. III. VI. 
sor, 752/53-66. III. VI. s.or, 752/67-68. III. sor, 
752/69-77. III. VI. sor, 752/78. III. sor, 
752/79-96. III. VI. sor, 752/97. III. sor, 
752/98-102. III. VI. sor, 752/103. III. sor, 
752/104-108. III. VI. sor, 752/109. III. sor, 

.752/110-116. III. VI. sor, 752/117. III. sor, 
752/119-120. III. VI. sor, 752/ 121. I. III. IV. 

o VI. sor, 752/122. IV. VII. sor, 752/ 124. I. sor, 
752/125. III . IV. ·sor, 752/127. I: IV. sor, 
752/128-130. III. sor, 752/132 . . III. VI. sor, 
LIII/A. III. VI. sor, LIII/B. III. IV. sor, 772. 
Ill. VI. sor, 990. III. sor, 992. I. sor, LXIII/A. 
VI. sor. 
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222/A. I. sor var. 

222/B. II. sor. 

222/A. IV. sor var., 222/B. IV. sor. 

222/ Á. II. sor. 

746. III. sor, VI. sor var., 749- 750. IIi. VI. sor, 
752/50. III. sor, 75'2/ 118. III. VI. sor, 752/ 123. 
IV. VII. sor, LVII/F . II. IV. sor. 

L VII/W. II. IV. sor. 

222/B. III. 'sor var. 

222/ A- B. III. sor. 

993. J. sor, 1018/6. Lsor var. 

1018/6. II. sor var. 

691. III. VI. sor, 752/15. III. vr.. sor, 752/35. I. 
sor, 987/3. V. sor, 1018/ 18. III. sor. 

823. IV. sor, 893. IV. sor var., 1092. IV-V. sor. 

990. II. IV. sor, 1018/3. II. IV. sor, LVII/B. II. 
IV. sor, LVII/C. IV. sor, LVII/E. II. IV. sor, 
LVII/G. II. IV. sor, LVII/K- L. II. IV. sor. 

29-30. I. IV. sor, 238/2. I- III. &,or, 238/55. I- III. 
sor, 1092-1093. I. II. sor, 1094-1095. I. II. IV. 
V. sor, 1095/1. I. IL IV. V. sor. 

238/55. IV. V. sor. 

189- 197., 198/A., 200-211., 211j., 212/A., 
213--221., 223--225., 227., 229., 231..,.238., 
238/5A., 238/11-18., 238/20. var., 238j2l":'22., 
238/25-26., 238/26a., 238/29-41. , 238/43-47. , 
238/49- 52., 238/54., 238/56-59.,238/64-65., 
238/67-68. , 238/72-75.,988. II. IV. sor, 
991- 994. II. IV. sor, 997- 1012. II. IV. sor, 1013. 
II. IV. sor, V. sor var., 1014-1016. Ii. IV. sor, 
1018. II. IV. sor, 1018/1. II. IV. sor, 1018/8. II. 
IV. sor, 1018/10- 12. II. IV. sor, 1018/14.11. IV. 
sor, 1018/ 16. II. IV. sor, 1018/1 9. II. IV. sor, 
1018/21. II. IV. sor, 1018/23-24. II. IV. sor, 
LVII/A. II. IV. sor, LVII/D. II. IV. sor, 
LVII/H-J. II. IV. sor, LVII/M-N. II. IV. sor, 
LVII/P. II. IV. sor, 1019. 

1018/20.' II. IV. sor. 

62/B., 145/31., 145/108.,152., XLVII/B. II. IV. 
sor. 10t8/18. TT. so~ 
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973/ 120- 121. VI. sor, 974. III. VI. sor, 978-980. 
III. VI. sor, 982- 985. III. VI. sor, 987/4. III. VI. 
sor, 987/6. VI. sor, 1018/4. I. III. sor, 1018/20. 
I. sor. 

1018/4.)1. IV. sor. 

Hétszótagú ritmussorok 
(Seven-syllabled rhythmic patterns ) 

690. I. II. IV. V. sor, 1096/2. II. V. sor. 

987/3. III. sor. 

973/46. V. sor. 

1023. 

XXXVI/C. I. sor, XLIII/K. IV. sor, 
XLIII/L- M., 685, II. IV. V. sor, 686-688. I. II. 
IV. V. sor, 688j. I. II. IV. V. sor, 689. VI. sor, 
690-740. I. II. IV. V. sor, 740j. I. II. IV. V. sor, 
741- 752. I. II. IV. V. sor, 752/1- 34. I. II. IV. V. 
sor, 752/35. II. IV. V. sor, 752/36. I. II. sor, 
752/37-44. I. II. IV. V. sor, 752/45. I. II. sor, 
752/46-48. L II. lY. V. sor, 752/49- 50. I. II. 
sor, 752/51. I. II. IV. V. sor, 752/52. II. IV. V. 
sor, 752/53'-66. I. II. IV. V. sor, 752/6T- 68. I. 
II. sor, 752/69- 77. I. II. IV. V. sor, 752/78. I. 
II. sor, 752/79-96. I. II. IV. V. sor, 752/97. I. 
II. S~)f; 752/98-1 02. I. II. IV. V. sor, 752/103. 
I. II. sor, 752/104-108. I. II. IV. V. sor, 

· 752/109. I. II. sor, 752/110-:-116. I. II. IV. V. 
sor, 752/117. I. II. sor, 752/118-119. I. II. IV . 
V. sor, 752/121. II. V. ,sor, 752/122-123 . I- III. 
V.VI. sor, 752/124. II. III. sor, 752/125. I. II . 

. sor, III. sor var., 752/126., 752/ 127. II. III. sor, 
752/128- 130. I. II. sor, 752/132-133. I. II. IV. 
V. sor, LIII/A. I. II. IV. V. sor, LIII/B. I. II. 
sor; LIII/C. II. IV. sor, 788. IV. sor var., 820. 
VI. sor var., 825. III. sor, 845. III. sor, 851-852. 
VI. sor, 911. I. sor var., 973/117. L II. IV. V. 
sor, 973/119. I. II. IV. V. sor, 973/136. IV. sor, 
987/3. I. IV. VI. sor, 1009. I. sor var., LVII/M. 
I. III. sor var., 1030/5. I-IV. sor, 1058. III. sor. 

1018/6. III. sor. 

1030/2. 1.' II. sor. 

752/ 124. IV. sor, 752/ 125. IV. sor var" 752/30. 
IV. sor, 1030/2. III. sor, 1092-1095. III. VI. sor, 
1095/1. III. VI. sor, 1095/2. V. sor, LXIV/A, F. 
III. VI. sor. . 
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LIV/P. III. sor var., 1004. I. III. sor 'Var., 1009. 
III. sor var., [XIV/C. I. IV. sor. 

973/73. IV. sor. 

517/ 129. I. III. sor. 

517/129. II. IV. so( 

LIV/L. I. II. IV. V. sor, 923-924. IV. sof, 933. 
IV. sor, 935-937. IV. sor, 958. IV. sor, 968. IV. 
sor, 971. IV. sor, 973/24. IV. sor, 973/29. IV. 
sor, 973/33. IV. sor, 973/62. IV. sor, . 
973/122-123. IV. sor, 1095/3. I. II. IV. V. sor, 
LXIV/A. I. II. IV. V. sor, LXIV/B, D. I. IV. 
sor: LXIV/F. I. II. IV. V. sor. . 

LVII/O-Ö. II. IV. sor, LVII/R- V. II. IV. sor, 
1030/ 1. I. SQr. 

' 1024. l. sor var. 

. 1021., 1022. I. II. sor; 1024. I. sor:, 1025. I. sor, 
II. III. sor var., 1026., 1027. IV. sor var., 1028. 
IV. sor, 1029., 1030/3::-4. 

LIX/A. 
~ 

444-517.,517/1-127.,517/ 128. II. III. sor, 
517/130-131., XLVII/A., 668., I. sor var., 
973/21. VI. sor, 987/5. III. VI. ,sor, 987/6. III. 
sor, 1018/ 18. IV. sor, 1052. IV. sor. 

XLVII/B. r. sor. 

987/4. V. sor. 

973/121. IV. sor. 

Nyo1cszótagú ritmussorok 
. (Eight-syllabled rhythmic patterns) 

300-419.,419/1- 35.,419/37-139.,419/141- 158 .. ' 
419/161-162., 420/A-B:, 423.,428., 443/1-2., 
443/8., 916. I. II. IV. V. sor, 957. I. Il. IV. V. 
sor, 959. I. II. IV. V. sor, 975. L II. IV. V. sor, 
977. I. II. IV. V. sor, 986-987. I. II. IV. V. sor, 
1062., 1081/5., 1087., 1089/2. 

LVII/X. II. IV. sor. 

911 / 129. VI. sor. 

987/3. II. sor. 

. LIII/C. L III. sor, 912-922. L II. IV. V. sor, 
923-924. L ll. V. sor. 925-932. r. TI . IV. V. sor. 
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933. I. II. V. sor, 934. I. II. IV. V. sor, 935-937. 
I. II. V. sor, 938-952. L II. IV. V. sor, 953. L 
II. sor, 954-957. L II. IV. V. sor, 958. L II. V. 
sor, 959-967. I II: IV. V. sor, 968. L IL V. sor, 
969-972. L IL IV. V. sor, 973/ 1. L IV. sor, 
973/2- 11. L II. IV. V. sor, 973/12. 1: II. sor, 
973/13- 20. I. II. IV. V. sor, 973/21. L II. V. sor, 
973/22-23. L IL IV. V. sor, 973/24. L II. V. sor, 
973/25-28. L II. IV. V. sor, 973/29. L II. V. sor, . 
973/30-32. L Il: IV. V. sor, 973/33. L IL V. sor, 
973/34-45. L II. IV. V. sor, 973/46. L n. sor, 
973/47- 61. L II. IV. V. sor, 973/62. L II. V. sor. 
973/63- 69. L IL IV. V. sor, 973/70. L II. IV. 
sor, 973/71-72. L II. IV. V. sor, 973/73. L II. V. 
sor, 973/74-79. L II. IV. V. sor, 973/80. IV. Y. 
sor, 973/81-1 13. L II. IV. V. sor, 973/114-115. 
I. IV. sor, 973/116. L II. lY. V. sor, 973/118. L . 
II. IV. V. sor, 973/121. L II. IV. V. sor, . 

. 973/122- 123. L II. V. sor, 973/124-128. L IL 
IV. V. sor, 973/129. L II. sor, 973/130. I. IL IV. 
sor, 973/131-132. IV. V. sor, 973/133. L III. V. 
VI. sor, 973/134. L III. V-VII. sor, . 
973jl35-136. L II. sor, LV/A. LII. IV. V. sor, 
LV/B. I- VI. sor, LV/C- L L II. IV. V. sor, 976. 
L IL IV. V. sor, 981. L II. IV. V. sor, , 
LVI/A- G. L IL IV. V. sor, LXIV/E. I. IV, sor. 

, 270/1. L sor, 1061., 1082- 1083., 1085-1086., 
' 1088-1089;, 1089/ 1., 1096-1109. II. IV. sor, 
1109/2-9. IL IV. sor. 

517/128. L sor. 

1090; L II. IV. sor. 

'421., 427., 434-439., 440-443. L III. ~or, 443/3. , 
L IL sor, 443/6. L III. sor, 443/7., 443/9-13. L 
III. sor, 443/14. I-III. sor, 443/ 15- 18. I. III. sor. . 
443/ 19., 443/20- 24. L III. sor, 443/25. , 1090. 
III. sor. 

419/ 159. IV. sor, 422., 424-426., 429-433., 
440-443. II. IV. sor, 443/3- 5. IV. sor, 443/6. II . . 
IV. sor, 443/9- 13. II. IV. sor, 443/14. IV. sor, 
443/15- 18. ·11. IV. sor, 443/20-24. II. IV. sor. 

1074. 

1025. IV. sor var. 

684/4. 

684/3. L III. sor. 

1030. III. IV. sor, IL sor var. 

1030. IV. sor var. 
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684/3. II. IV. sor. 

1022. IV. sor. 

1025. III. IV.· sor. 

1024-1025. III . sor var, 

1025. iv. sor var. 

1022. III. sor, 1030/ 1. II- IV. sor, I. sor var. 

1024. III. sor. 

239-244., 246--247., 248/1-3., 249., 252- 253" 
257- 260.,269- 270., 270/ 1: II-IV. sor, 270/3. 

245.,254. 

251., 255., 262., 263., 265., 267., 268., 270/5- 6., 
1024 . .IV. sor. 

LI/A. I. II. sor, 665-679., 680, r: II. IV. sor, 
681., 683., 684., 684/5., 684/7- 9., 684/10. I. II. 
sor, 1081/2. 

1069. II. III. sor, I. sor var. , 1070--1072. II. sor, 
1073. II. sor, I. sor var. 1081/3. II. sor1. 1084. 

1072. I. sor, III. IV. sor var., 1073. III. sor , II. 
IV. sor var. , 1081 /3. II. sor, 108117. 

664/114-115.,664/161., 1060., 1063-1068., 1069 . 
. I. IV. sor:, II. III. sor var., 1070. I. III. IV. sor, 

1071. I. III. IV. sor, II. sor var. , 1072. III. IV. 
sor, II . sot var., 1073. L IV. sor, -1075. I- III. 
sor, 1076--1081., 1081/1. , 1081/2. I. sor var. , 
1081/3 . .IV. sor, 1081/4., 1081/6. . 

684/6. II. IV. sor. 

443/3. III. sor, XLVII/B. ÍII. sor, 664/59. III. 
sor, 684/6. I. III. sor, 973/120. IV- V. SO[, 

973/ 121. L II. V. sor, 974., 978-980., 982- 985., 
987/4. I. II. IV. sor, V. sor var., 987/5-6. I. II. 
IV. V. sor, 1096--1109. I. III. sor, 1109/2-9. L 
III. sor. 

1081/3. I. III. sor. 

248., 250., 261., 264., 266., 270/2., 270/4. 
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Kilencszótagú ritmussarok 
(Nine-syllabled rhythmic patterns) 

Parlando, rubato 

hJJJ InTI I 
JJTI IJJ:JJJ I 
JJTI IJJTI l J I 
JJTI IJJ lnJ I 

- JJTI IJJ IJlJJl I 

nJ lnJlnJ I 
JlJJl IJlJJl lnJI 
JlJJlJJ IJJJJ I 
J J J n IJ.·n J I 
.J J J J I JJTIJ I 

789. III. sor. 

932. II. sor. 

. 932. I. sor. 

LI/M. I. sor var. 

752/ 129. IV. sor, 1024. II. sor var. 

1024. II. IV. sor, 1025.II. sor: LXIII/A. I. II. 
sor. 

779. III. VI. sor. 

712. VI. sor var. 

973/21. III- IV. sor. 

1075. IV. sor. 

594--664., 664/1-58., 664/59. I. II. IV. sor, 
664/60-83., 664/88. , 664/90- 95., 664/96. I. II. 
sor, 664/97- 113., 664/116--133., 664/ 134. I. III. 
IV. sor, 664/135- 152., 664/153-155. I. II. IV. 
sor, 664/ 156., 664/157. I. Ii. IV. sór., ' 
664/158-159., 664/ 160. II-IV. sor, 664/162-;-172., . 
LI/A. III. IV. sor, LIjB- M., LI/O- R. I. sor. 

Tízszótagú ritmussarok 
(Ten-syllabled rhythmic patterns) 

Parlando, rubato 

Ih Ih IJJTI I 
JJTI IJJTI IJJ I 

Jrrl ln J ln J I 
JJTI lnJ IJlJJl I 

lTIJ lnJ IJnl 
JJTIlnJ IJJlJ1 
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271-273., 275., 276/1. , 276/3., XLIII/A., 589. 

931. II. sor var. 

274--276., 276(2 .. , XLIII/B- J. , XLIII/K-M. I. II. 
sor. 

1046. III. sor var., LX/B., LX/H. I. sor. 

1038. I- III. sor, 1040. I. III. sor, 1044. I. II. 
sor, 1046. I- III. sor, 1047- 1048. III. sor, 1049. 
I. II. IV. sor, 1051. III. sor, 1052. II. III. sor, 
1053-1057. III. sor, 1059. I. III. sor, JI. IV. sor .. 
var. , 1059/1- 2., 1059/6. III. sor, LX/C., 

o LX/E-F., LX/H. II- IV. sor, -LX/I., LX/K-L. 

1033-1037. 

590-591., 593., 1038. IV. sor, 1040. II. IV. sor, 
1044. III. IV. sor, 1046. IV. sor, 1052. II. III. 
sor var. 



J:r.J-J I) ~) I) ~) I 

IJTI. Jl ~ ) I ~ ~ J I 
IJTI~~ I ~~~~ J 
n~Im I ~~J I 
n~~~ I IJTIJ I 
~ ~ ~ ~ I ~ ~ J lj ~ : ~ ' I 

1047- 1048. I. sor, 1050. I. III. sor, 1051- 1058. 
I. sor. 

592. II-IV. sor, 593/1. II-IV. sor. 

419/159. I. sor. 

517/128. IV. sor. 

LI/S. I. sor. 

1059/3. 

Tizenegyszótagú ritmusBorok 
(Eleven-syllabled rhythmic patterns) 

Parlando, rubato 

IJTI InTI ln ~ I 
IJTI IJTI I n J I 
Im IJTI ln J. I 
IJTI IIJTI I )~) I 
IJTI 1JTI I ~ ~ J I 

278-279.,282.,291.,294-295., 295}., 296-297., 
299/1. , 519., 521- 522., 524-526., 528., 530-535., 
542., 553-554., 560., 565., 568., 577., 578., 
580-583.,588., 588/1-2., 588/4A-B., 588/5-11., 
588/13-16., 588/18., 588/21- 22., 588/27- 28., 
588/31., 588/34-35., 588/41., 588/46., 
588/48-49., 588/53., 588/58., 588/61., 588/64., 
588/83., 588/91., 588/1O~ . 

277/B., 283., 541., 588/53., XLIX/K. 

588/60., 588/61. I. III. sor. 

539. I. III. sor. 

1047. U. sor, III. sor var. , 1049. III. sor, LX/D. 

290.,293.,299/2., XLIV/A. I. III. sor, 520. I. 
II. IV. sor, 523., 527."1. II. IV. sor, 529. I. II. 
IV. sor; 536-538. I. II. IV. sor, 539. II. IV. sor, 
540., 543-551. I. II. IV. sor, 552., 555-559. I. II. 
IV. sor, 561- 564. I. II. ly. sor, 566-567. I. II. 
IV. sor, 569-571. I. II. IV. sor, 572., 573-587. I. 
II. IV. sor, 588/3. I. ILIV. sor, 588/4A-B. I. II. 
IV. soi", 588/5., 588/6-8. I. II. IV. sor, 
588/9- 21., 588/23., 588/24-26. I. II. IV. sor, 
588/27., 588/28. I. II. IV. sor, 588/29- 34., 
588/35- 41. I. II. IV. sor, 588/43., 588/44-45. I. 
II. IV. sor, 588/47. I. II. IV. sor, 588/48 ., 
588/49- 51. I. II. IV. sor, 588/52., 
588/53. II. IV. sor, 588/54. I. II. IV. sor, 
588/55., 588/56-57. I. II. IV. sor, 588/58- 59., 
588/61. II. IV. sor, 588/62., 588/63. I. II. IV. 
sor, 588/65-75. I. II. IV. sor, 588/76., 
588/77-82. L II. IV. sor, 588/83., 588/84-85. I. 
II. IV. sor, 588/86-88., 588/89- 100. I. II. IV. 
sor, XLIX/B., XLIX/C. I. II. sor, XLIX/D. I. 
II. IV. sor, XLIX/E., XLIX/F- G. I. II. IV. sor, 
592. I. sor, 593/1. I. sor, L/A., 1047. IV. sor, 
1048. II. IV. sor, 1050-1051. II. IV. sor, 
1053-1059. II. IV. sor, 1059/6. II. lY. sor. 
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JTIJ ln J lIm I 
nJnJ IIJJ:JJ I 
JlJJlJlJJl IIJTIJ I 
JnJn lJJT.JJ I 
JJJJ IJTIJlnJ I 

j J J J I JTIJ II J JJ I 

1059. III. sor var. 

LI/N. II. sor. 

LI/N. I. III. sor. 

LI/O-S. II-IV. sor. 

XLIX/G. III. sor, 611. var., 644/153-155. III. 
sor, 664/157. III. sor. 

529. III. sor, 536-538. III. sor, 543. III. sor, 
545-551. III. sor, 555-559. III. sor, 561-564. 
III. sor, 566-567. III. sor, 569-571. III. sor, 
573-582. III. sor, 586. III. sor, 588/8. III. sor, 
588/24-26. III. sor, 588/28. III. sor, 588/35--41. 
III. sor, 588/44--45. III. sor, 588/47. III. sor, 
588/50-51. III. sor, 588/54. III. sor, 588/56-57. 
III. sor, 588/63. III. sor, 588/65. III. sor, 
588/67- 75. III. sor, 588/77-82. III. sor, 
588/84-85. III: sor, 588/99- 100. III. sor, 
XLIX/F. III. sor. 

277/ A., 280-281., 284-289., 292., 298-299., 
299/1., 299/3--4., XLIV/A. II. IV. sor, 520. III . 
sor, 544. III. sor, 583-585. III. sor, 587. III. sor, 
588/3. III. sor, 588/4A- B. III. sor, 588/6-7. III. 
sor, 588/42., 588/49. III. sor, 588/66. III. sor, 
588/89. III. sor; 588/91-98. III. sor, XLIX/C 
III. IV. sor. 

. Tizenkétszótagú ritmussorok . 
(Twelve-syllabled rhythmic patterns) 

Parlando, rubato 518., 518/1-2., 690. III. VI. sor. 

JTIJ JTIJ I J J J J I 419/ 159. II. III. sor, 419/160. 

JTIJ n J I JTIJ J I LI/N. IV. sor. 

Jl J Jl I Jl J Jl I n j J n J I o 690. III. VI. sor. 

o Jl J Jl I Jl J Jl I Jl J Jl I n J I 695. VI. sor var., 702. VI. sor, 718. III. VI. sor. 

J J J J IJTIJ JTIJ I 680. III. sor. 

. Tizenháromszótagú ritmussorok 
(Thirteen-syllabled rhythmic patterns) 

JTIJ lJTI I JTIJ J I 
JTIJ ln J IJTIJ lJ J I 
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664/ 134. II. sor. 

LIV /M. III. VI. sor. 



Tizennégyszótagú ritmussor 
(Fourteen-syllabled rhythmic p,at!erh) 

nnnJ InnnJ I XLIX/D. III. sor. 

Tizenötszótagú ritmussorok 
(Fifteen-syllabled rhythmic patterns) 

.) J .) I.) J .) I.) J .) I.) J .) I n J I 695. III. sor var. 

J J I n J I n J I nn I n J I 973/121. III. sor var. 

J J J J I nTI nn I J J ,J I 588/90. III. sor. 

Parlando, rubato 

IL 

IL IL IL II. 

IL IL IL IL IL IL 

III. III. 

III. III. III. III. 

IV. IV. 

IV. IV. lY. IV. 

Tipikus hangszeres ' e\őadású dallamok 
(TypicaIly instrumental tunes) 

1110/ 1. 

LX/J. III. sor. 

911 / 164. L IL IV. V. sor. 

911/1. , 911/19., 911/49., 911 /52., 911/62., 
911 /85- 86., 911 /137., 911/ 157., 911 / 179. 

LX/J . L IL sor. 

LX/A. , LX/G., LX/M. 

911/164. III. VI. sor. 

LX/J., 682., 684/1- 2. 
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/ 
DALSZÖVEGMUTATÓ 

A bajai kertek alatt 310 
A bánáti liget 102+ , 
Ablakim rostélyán L. Szállj el, fecskemadár 
A budai fegyház L. ... fegyház 
A bugaci bar,omállás L. Pusztaszeri baromállás 
A bugaci halom alatt L. Fehér László 
\ bugaci ürüfalka 384 
A cipellö meg a tutyi 915, 952 
A Csicsó né három lyánya' 915+, 952+ 
A csizmámnak se sarka, sem talpa 1036 
Addigo bánom, halálig 515 ' 
Addig iszok,' míg egy IiJ,Ó lesz 248 
~ddig, rózsám, el nem veszlek 1081 
Add oda, angyalom 989 
Adjatok, adjatok 163 
Adtam is, adok is L VII/E G + , H r 
A Dunára fúj a szél L. H~ Du~ár61 fúj a szél 
ADunáról (Dunáru/I/) fúj a szél L. Ha Dunáról 

fúj a szél 
Ágas-bogas sűrű meggyfa 303+ 
A gunárunk-'fekete 718 + 
Ájj meg magyar, ájj meg német, ájj meg tót! 564 
A kákicsi hid alatt 739+ 
Akárhunnan (Akármerrül) fun (fúj) a szél L. Ha 

Dunáról fúj a szél 
Akármilyen szűk gatyások gyünnek 275+- 276+ 
A kert alatt szürke ló 515+ 
Aki nem tud jól busúlni 409+ 
A kis madár se nem arat, se nem szánt 295+ 
Akit én szeretek L VII/G+ , r 
Akkor szeretnék én fálun lemenni 289+ 
A kutyák ugatnak, a macskák nyávognak 518/1 
Alacsony ház, füstös kémény 1083 + 
Alig várom, öste legyeno 667 
Alja, alja, retök alja 255 ' 
~lkonyodik, esteledik L. Esteledik, alkonyo<;lik 
Alom ide, álom (jál om) oda 306+, 928+ 
Alulrúl gyün a vármegye 339 
Amerre (Amörre) én (jén) járok 66, 67+, 92 
A mi cicánk'férhez akar menni 274+,1038-1041 
Amint mentem alá-felé 332 
A miskóci fegyház L.. . .fegyház; L. Amott van 

egy nagy ház . 
Amoda jön három cigány 443/3+ 
Amoda le szép hat csikó magába L. Amott legel 

hat pej csikó magába ' 
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A Molnárné kacsája 1029 
Amott, amott mi vereslik a hóba 279+ 
Amott az a nagy haz L. Amott van egy nagy ház 
Amott jön egy kis barna szűz 934 
Amott legel hat pej (két pár) csikó magába (csa! 

patba) 528, 544, 565, 571 + 
Amott van. 'amott van 47+ 
Amott van egy nagy büszkefa (és vált.) 438+ 
97~976 ' 

Amott van egy nagy ház 22-23, 39-40, 56, 64, 
74, 77+, 80, 104-106, 107+, 111-112, 

-113+-114+, 145/3+,162 ' 
Amott ván egy tablá búzá 976+ 
A munkácsi várban L. Lá,ttam az urakat 
A nadrágom térdig (végig) gombos 441-442 
Angodi Borbála 145/2 
l~,ngyom, ángyom,édes ángy om 1077+ 
Angyom, édes-kedves ángyom 253 
Ángyom sütött rétest (és vált.) 196+ ,205+ ,Ú2/A +, 

219+, 224+, 229, 238/5/A + ' 
Anyám, anyám, édesanyám 409+ 
Anyám, anyám, édes kedves jó anyám 567+ 
Anyám, anyám, éldessanyám L. Csudahalott 
Anyám, édesanyám (kedves anyám) 171, 226+ 
Annyi (;)a lány, mind a csillag 1071 +, 1073+ 
Annyi neköm az irigyem 266+ 
A paládi kertek alatt 985 
Apám, apám, édesapám 417+ 
A peszéri kerek halom 350+ 
A postárul ma kaptam egy levelet 579+ 
Apró almá lehullott a sárba L. Piros alma 
Apró murok, petrezselyem 670 
Arad alatt de s7.épön szól a banda! 297 
Arass rózsám (babám), arass 172, 212/A +, 
. 212/ B, 214+, 222/B 

Aristomban de kemények az ágyak! 574 · 
~rok, árok, de meJy árokba estem! 292+ 
~rokis van, gödör is van 257+, 431 + , 443/4 + 
Atokparti gyekény 235 
Árokparton (szélin) kácsatojás (kacsatojás) 

652+, 1063-1066, 1068+, 1069- 1072, 1073+, 
1074 ' 

Árpa is van, makk is van 704 
Árpa-szálka szurjaja tenyeremet 277/B 
Arra alá legelész egy pejcsikóu 532 
Árva vagyok, mind a(z) gólya' 369+, 408+ , 



Árva vagyok, nincs gyámolom (es vált.) 406+, 
408+ 

Árva vagyok, szegén vagyok 409+ 
A szegedi urak L. Láttam az urakat 
A szegényember (legény) .L. Szegény szógale-

gény 
A szekszárdi urak L. Láttam az urakat 
jAsz móndjaja kismadár a fijának 582+ 
A szögedi halom alatt 965+ . 
Asszony, asszony, hol az llrad? 1089/2 
Asszony, asszony, ki Wa házbó(l)! 1086, 

1088-1089 
A váci tömlöcnek 30 
A váradi csengő malom L. ... csengő malom 
A vármegye fala 14517+ 
A víg egri fegyházba 486+ 
Az adós, az adós 1006+, 1016+, LVII/G, 

LVIl /J+ 
Az alföldi híres város Kecskemét 571 
Az aradi "fegyház L.. .. fegyház 
Az aradi várban L. Láttam az urakat 
Az aradi várnak 132+ 
Az aradi váron L. Szállj el, fecskemadár 
Az éjel álmomban L VII/F 
Az én ingem rongyos, foltos L. Azér, hogy az 

ingem fÓj!tos 
Az én nevem Gyuri (és vált.) 169+, 238/2 
Az én ruhám végig gombos L. Azér, hogy az 

ingem fóutos 
Az én uram ojan kedves 429+ 
Az én uram ojjan tiszta L. Feleségem ojan tiszta 
Azér, hogy az ingem fóitos 439-440, 443 
Azér vagyok ijen kövér. 959 
Az igali kertök alatt 915+ 
Az irigyek vermet ásnak 443/1 + 

Az ökör a fődet 1006 
Azt gondolod, édes rózsám,-megcsaltál 277/B+ 

. Azt gondolod, hogy én bánom 270/ 1 + 

Azt gondoÍod, hogy szeretlek 270/1 +, 983+ 
Azt gondolod, mindégígy lesz 251, 259+,336+, 

979+ 
Azt gondolod, rózsám 184 + ; L. Ne csodálkozz, 

rózsám 
Azt gondolom, eső esik 393+ 
Azt gondoltad, mindig így lesz 259+ 
s Azt gondoltam, amíg élek 405+, 4t'0+, 413+, 

415+ 
.. Azt gondoltam, amit élek L. Azt gondoltam, 

amíg élek 
s Azt gondoltam,'míg a világ 405+ 
Azt hiszöd te, mindig így lösz 336+ 
Azt mondtad te, hogy elveszel 248+ . 
Ázt mondtam én a fenének 259+ 

Balatonból ~ind kiszedték a gyékényt 525 
Bali, Bali, görbe Bali 1109 
Bánat, bánat be (de) megettél! 416, 419+ 
Bánat, bánat, keserűség 415+ 
Bánom, hogy megházasodtam 667+,972+ 
Barázdába(n) szépen szól a pacsirta 295/j, 541 + 
Bárcsak engem valaki, valaki (és vált.) 511, 

1045, LX/F 
Bazsarózsa, ha leszakittanálak? L. Kék ibolya, 
. ha leszakasztanálak 

Becsomóztuk Kovács Géza dohányát 545 
Biéfekszem e sziénaboglyám tövi be 588+ 
Behajt jak az ökröm 52 
Beizentem a kaposvári uraknak 53r 
Beregszászi csörgős malom L. ... csengő mal,om 
Béreslegény mezítláb ment szántani 536+ 
Béreslegény, ne rakd meg a szekeref L. Paraszt-

legény, ne rakd meg a szekeret 
Béres vagyok, béres 169+ 
Bésütött a nap sugárja 443/8 
Betyár alatt zireg-zörög a haraszt 524 +, 526, 

534,540+ 
Betyárgyerek alatt zörög a haraszt (harmat) L. 

Betyár alatt zir.eg-zörög a haraszt 
Bejugrajt a lova~ 25+ 
Bolthajtásos az én szobám 332+ , 419/9 
Bornyász Pista nem dudál 1027-1028 
Borozdába sziépen szól a pacsirta L. Barázdába 

szépen szól a pacsirta 
Bort iszik a juhász (szól!ga) 5, 92+ , ·147 
Bort iszik az utonjáró 323+ 
Bort iszok én, látod, pajtás 3.54 
Bú"csút ~ondok kis Doboz falujának 298+ 
Budápesten nágyon sok a kászarnyá 536+ 
Budápesti urak L. Láttam az urakat 
Bujdosik a disznó L. Elszaladt a disznó 
Bujdosik az árva (a kicsin) madár 369, 419 
Búra termett idő (üdőQ) 69+, 92, 145/6, 

XXXVI/B 
Búsan nyerít a kapitány úr lova 588/2 + 
Búsul a kis lijány 910+ . 
s Búsulhatok, amíg élek 405+ 
Búsulj rózsám (szivem), met (már) én sírok 

405+, 674+ 
Buza között van egy keskeny gyalogút 585 
!3úzát vittem a malomba 665, 1085+ 

. Cérna meg anyóka ·1095 . 
Cidrusfa, cidrusfa 228+ 
Cifra bunda ,(szűröm) a szögre (sz~gre van) 

akasztva 576, 1059+ 
Czo fel, szürke fakóm XXXVIjA . 
Csak azér(O szeretek 122, 991-992,1012,1015+ 
Csak azér szeretem 1015 
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Csak azt hittem, míg e világ 430+ 
Csak azt nem adom én sokér 433+, 985+ 
Csak azt ugatja a kutya 985+ 
Csányoszrai fogadónál L. Csütörtökön virradó-

ra 
Csató, csató, csató, csató 317 
Csepereg az eső 861 
Cserebogár, ne dd meg a cseresznyét! 559 
Csernavic piacán 186 
Csernoviczi lebuj, lebuj 410+ 
Csillag Boris, tudom a neved 640 . 
Csillagok, csillagok 188 · 
Csillámlik a szőke Duna messziről 567+ 
Csinált úton jön LIV /B 
Csitló-csatló, csitló-csatló 1062 + 
Csörög a kocsi L. Zörög a kocsi 
Csörög-börög a vasajtó 391 . 
Csuda jaz a leány 29+ 
Csudahalott 420f A 
Csutorás a pipám szára 963 
Csütörtökön hajnalba, hajnaiba 590 
Csütörtökön vir(r)adóra 338+, 363, 372, 377, 

419/3.419/10 

De azért, hogy szegíny vagyok 967+ , 
Debrecenyi gujáslegényt 419/6 
De jószagú a muskátli levele! 579 
De jó vóna hazamenni! 323+ 
Demse Pável jó katona 684+ 
Derül-borul a Mátrára 319 
De sok esső, de sok sár! 452+, 464+, 466+ 
De szépen szól a cimbalom 928+ 
De szeretnék a templomba elmenni 532+ 
De szeretnék az erdőbe fa lenni 586 
De szeretnék soka élnyi 357 
De szeretném asz megérni 409+ 
Diófábul csináltattam templomot 295 
Dömötör felé ván az idő 325 
Dunárul fun a s~él L. Ha Dünáról fúj a szél 
Dunyhám (dunnyám),párnám de hajlik (kurta) 

. (és vált.) 1022, 1024-1025, 1030 
Durba nez a gazda 911 + 

Edd meg fene azt az anyát 247+ 
Édesanya felneveli a)fiát 519+ 
Édesanyám, adjon Isten jó estét! 542 
Édesanyám arra kért már engemet 280+ 
É(l)desanyám, de (be) jó kened), de (be) jó 

kened) 1047- 1048, 1050, 1052-1055; 1057, 
1059 

Édesanyám de sokszor kért a jóra 525+ , 531 
Édesanyám édes teje (és vált.) 319+,375,380+, 

396+,428 
Édesanyám. ha kijön Budapestre 566+ 
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Édesanyám, (s) ha meguntál tartani 578+., 580+ 
Édesanyám is volt nékem L. Idessanyám is vót 

nékem 
Édesanyám is volt nékem, de már nincs (és vált,) 

559+, 561, 563, 588/2+ . 
Édesanyám, ki járt itt, ki járt itt 1051 + 
Édesanyám lánya voltam 396+,429+ 
Édessanyám megátkozott 371 +,' 405+, 409+ 
Édesanyám, mé szültél vót 4(15 + . . 
Édesanyám mindig intett a jóra L. Édesanyám 

de sokszor kért a jóra 
Édesanyám mondta nékem 242,984+ 
Édes~nyám, nem éllek én sokájig 289+ 

. Édesanyám, nem tudok elaludni 583 
Édesanyám rózsafája 375+, 388+, 410+, 428+, 

984 
Édesanyám sok szép szava 316, 388+, 396+, 
409+~10+ ,416+,979+~980+ 

Édesanyám vótál 145/1+ 
Édes hazám, mit vétettem 410+ 
Édes, kedves kis Bodri 752/5 
Édes uram, asz gondulod 938 
Édes uram, be jó kend, be jó kend L. 'Édes-

anyám, de jó kend, de jó kend 
Édes uram, meg tudsz verni 432 
Édes volt az anyám teje L. Édesanyám édes teje 
Éig a Tisza, ég a Duna, mer gazos 532+ 
Egerbe mentem én 987f 1 
Egy ,csöpp tinta csöppent 990 
Egye meg a fene magát245+ 
Egy fél vöröshagyma 867 
Egy hétben hat nap van (és vált.) 154, 988+ 
Egy icce bor vagy ki;:ttő LIX/A 
Egyik árok után a másba estem L/ A 
Egy-két hete, vagy már (vagyis, vagy tán) három 

L. Ma két hete vagy már három 
Egy sem rózsa, ki pirosat (pirosra) nem nyílik 

285+-286+,287,288+,289 
Egy szegény legény L. Szegény szógalegény 
Egy szem kökény, . két szem kökény 245--246, 

1106 
Ej, Dunáról fúj (fun) a szél L. Ha Dunáról fúj 

a szél 
Ej dunár.on, .dunáron. 691 
Ej, dunyha, dunyha, dunyha 1030/1; L. Duny-

hám, párn~m de hajlik 
Ej, Istenem, rendelj szállást 405 + 
Ej (Sej), Istenem,'teremtettél 405 
Ej, Jancsika, Jancsika 705, 728 
É' kis királ, azér járok kényessen 571 + 
Elbujdosnám, de nincs kivel 409+ 
Éldes hazám, Magyarország 412 
Elébe, elébe L. Elibe, elibe 
Élet, élet. betyár élet 255+, 357+, 433+ 



Élet, élet, minek élek 974+ 
Elibe, elibe 35+, 86, 92+, 173+ 
Flindultam hosszú útra 329+ 
Élitt;m már mindenemet 317+ 
Eljöhetnél ablakimhoz egy este 581 
El kell menni, már e1is kellett volna 560'+ 
,El köll menni, ha jesik is 270/1 
Elloptam az apám pénzét 916+ 
Elmegyek, elmegyek 92+ ' 
Elmehetsz a (már) házunk (házam, kapum) előtt 

270/1 +, 303+, 967+, 979+; 983+- 984+ 
Elmehetsz már akár alá, akár fel 570+ 
Elment amadárko (madáraka) 184, 188+ 
Elment a pap almát lopni 426 
Elment a tyúk vándorolni 675 
Elment az én rózsam 60/3,987/2 
Elment, elment a vén öreg 973/1 
Elment Simon disznót lopni 313 
Elmész, babám (rózsám)? El, biz én! 1023 
Elmész, rózsám? J árj'békével! 409 +, 417 + 
Elszaladt a disznó (és vált.) 41 +, 67+, 158+ 
Elszaladt a ménes (lovam) 99, 179+ 
Elszáradt mári az ibolya 986 
Eltörött a pincelakat L. Elveszett a pincelakat 
Elveszett a buga bárány 341 ' 
Elveszett a kocám L Elszaladt a disznó 
Elveszett a mérce búza 434 
El~eszett a pincelakat (és vált.) 923+,933,938+, 

943-945,950+,958+,960+,962,966-967,969 
Elvisznek messzire 180+ 
Elvitte a víz apaIlót 987+ 
Én angyalom kaszát lopott 1062 
Én azt tudtam: amíg élek L. s Azt gondoltam, 

amíg élek 
Éneklő madarka 47+ 
Engem anyám megátkozott L. Édessanyám 

megátkozott 
Engem anyám úgy szeretett 409+ -410+ 
Engem hívnak egy híres betyárnak 272 
Én is felültem a világ lovára 298+ , 
Én Istenem, de szégyellem L. Jaj, Istenem, de 

szégyellem 
s Én Istenem, sok búm után 405+ 
Én Istenem, tegye csudát! 355+ 
s Én Istenem"valahára 405+ 
Én is vótam, ami vótam 318+ 
Én megfogám zökröm szarvát 437-438 
É'nem tu'tam, hogy keserű lesz a méz 538+ 
Ennél az asztalnál L. Láttam az urakat 
Én te többet nem rabollak 435+-436: 
Én Uram, Istenem 145/6+ 
Én vagyok ám az a nem jó 913 
Én vagyok az, aki nem.jó 367+ 
Én vagyok az igaz árva 339+ 

Erdöbe lakok én L. Kerekibe lakom 
Erdő , erdő, de magas vagy! 409+ 
~rdő, erdő , kerek erdő 419/9+ ~ 
Erik a macska 816.. ' 
Érik a szilva 806 
Érik (Iérik) a szőlő (szöllő, szöllü) 755, 759, 767, 

774,778,785+,820,822+,864,893,895,897, 
899- 900,904,909- 911, LIV/A, C, E; L. Esik 
az eső 

Érik" érik a cseresnye (cseresznye, cserösnye) 
239, 249, 252, 256, 257+ -259+, 261 +,262, 
263+,264-265,269+ 

Erre arra óra 238/5/A 
Erre, erre, erre nincsen sár! L. Erre gyere, erre , 

nincsen sár! 
Erre (Ere) gyere, amerre (amere) (j)én! 652, 

1060,1067-1068,1069+- 1070:,1072+ 
Erre (Ere) gyere (jere), erre (ere) nincsen sár! 

616+,632+,633,655,657+- 660+,662+-663+ 
Erre (Ere) gyere, ne menj arra (ara)! 917, 929, 

931 +, 1060+, 1062+ ,-
Erre, rózsám, erre nincsen sár! L. Erre gyere, 

erre nincsen sár! . ' 
Esik a hó; belep engemet LI/C+ -D+ 
EsiJc az eső 762*, 791, 794, 799+, .846, 896; L. 

Erik a szőlő . 
Esik esső az árpatarlóra 276/2 
Esik eső, csak úgy szakad 355+ 
Esik eső, jesik 42+ 
Esik eső, hajnalodik 384+ 
Esik eső, nem törőqik, ki ázik 565+ 
Esik eső szép csöndesen 301 + 
Esső után felragyog az ég 663+ 
Este kezdtem a lovamat nyergelni 293 
Esteledik, alkonyodik (és vált.) 306, 309, 333, 
• 349-350, 356+, 358+, 361 +, 392 

Este vagyon, alkonyodik L. Esteledik; alkonyo
dik 

~sthajnali csillag ragyog 980 . 
Eva szívem (szüvem), Éva 195-196, 199-200, 

20;Z, 205, 210-212/A,215, 217, 220, 225, 227, 
234 

Ez a kislány (Sári néni) de beteg, de beteg! 1042, 
1044 

Ez a kislány de kövér! 1027+ , 
Ez a kislány féketőt varratott 1032 
Ez a kislány gyöngyöt fűz 481 + 
Ez a kislány ojan leány L. Feleségem ojan tiszta 
Ez a ló, ez a ló 178+, 179, 180+ 
Ez az utca bánat utca (és vált.) 405+,409+,410, 

419+,981+ . 
Ez az ucca homokos 741 
Ez az utcza (város) körű szögletes LI/B, D, G-H 
Ezernyo1cszázhatvanegyedik jévbe 524, 558 • 

.J 
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EzernyolcszáznYűlcvanhetedik évbe L. Ezer
nyolcszázhatvanegyedik !évbe 

EI: lesz jó. ez a ló L. Ez a íó, ez a ló 

Ha ja Tisza nem volna 690 
Ha a Tisza tinta' volna, jó volna 285+- 287+, 

288, 289+ ' 

Fagyón 'zörög a szekér 698" Ha az enyém nem volnál 1029+ 
Ha befogok haC ökröt a szekérbe 555 

Fáj a kutyámnak a lába 949, 1084+ Ha 'Dunáról (Dunárul) fúj (fun) a szél 685-687, 
Falu végén a feszület 916+ 691 +, 692-694, 696-697, 699- 703, 706-708, 
Falu végenn a keresztfa 918 709+, 710-7-27, 729-734, 737-738, 739+, 740, 
Falu végin esik a dara L Túlsó soron esik az eső 743,746-747,751,752,752/1,752/4 
Falu végin van a mi házunk 625, 638+, , Ha Dunáról (Dunárul).nem fújna L Ha Duná-
Fázik a kiscsikóm lába 432 +, 433 ról fúj a szél 
Fehér fuszujka virág 516-517 Hajelküldtem barna babám szántanyi 280 
Fehér László 303, 308, 322, 353, 395, 397, :399, Ha felmejek (felmegyek) arra magas (magos) 
- -420/B, 443/2 ' nagy hegyre 577- 578 , 
Fejik a fekete kecskét 270 Ha fölmenek a boglári nagy dombra 280'" 
Fekete föld termi a jó búzát 271, 272+, 273 Ha hazamék részegen a csárdából 567 
Fekete gyürűcse csárda 925 Ha ingemet valaki L Bárcsak engem valaki, 
Fekete ruha fejemen 405+ valaki 
Fekete sej em keszkenő 239+, 242+ Ha ittatok, ettetek 504 
Fekete szárú (szemű) cseresznye 419/8 ,435-436, Haja Dóra, Dóra 198/A 

443/7 ,- Haj alá, haj alá 19+, 213+, 218, 233+, 238, 
Fekete városnak 216 238/1, 238/6+, 1009+, 1012+, 1015+- 1016+; 
Feleségem, a kis piszok 919, 968, 972 L még Víz alá, víz alá 
Feleségem ojan fajta L Feleségem ojantiszta Haj alám, haj alá L Haj alá, haj alá 
Feleségem ojan (ojjan, olyan) tiszta 443/3 +,935, Haja lány, haja lány L Haj alá, haj alá 

937 940-942 943+ 946 948 952+ 953 955 - Hajdú, hajdú, öreg hajdú 362 
961' 971 + 972 ' '" , , Haj Dunáról (Dunárul, Dunárom) fúj -(fun) a -

Feleségem oiyan vagyon L Feleségem ojan tisz-- szél L Ha Dunáról fúj a szél 
ta ' Hajnalcsillag szépen ragyog 931 

s' Feljött a nap el is hagyott 405+ Ha kacsintok, ne' nézz másra 957 
Felmegyek a h~gyre 183 Ha kedvesem ölelem, ölelem LX/H, K 
Félre töllem bubánat bubánat 1059+ Halálmadár szállott a mi házunkra 579+, 
F I "I k 'k '" L T' l ' 'k Ha lefekszem este kilenc órakor 584 

e so o on eSI az eso , u so soron eSI az H II d J h' p ' 1419/5 
eső a o -e, te, u asz Ista, 

Felsőrásba beharangoztak 620 Hallod-e te, pajtás 58 
Felsütött a nap sugara 405+ Hallottad-e (Hallottátok) hírét (hírit) 3+, 7+, 
Felszántom a somogyvári temetőt 530 14, 36+, 37- 38, 63, 67+, 68,73, 75, 76+, 81, 

85+,89+ -90+,95+,99+ - 101 +,102-103,' 109, Fene meg nem tudott, enni 250+ 
Fenyőkútnak erdős mezejében 1043 111 +, 113, 116, 121, 123, 124+, 12.6, 131, 143, 
Ferenc Jóska fujatja a trombitát 280+ 144-145, 145/1,145/3,230,238/4, XXXVII/A 
Folyamuszka mindenfelől 435+ Hallottad-e komám L l{allottad-e hírét 
Fölment a kanász a fára 353+ Ha még egyszer húszesztendős lehetnék'584+ 
Fölszállott a páva L Rászállott a páva Ha megtudnám .én azt 60/3+,987/2+ ' 
Fölteszik a ládám L Kocsira ládám Ha meguntiil, édesimyiim, tártani 538 
Fujd el szé" fujd el s.-;é' 161 Hamisak a legények, legények LX/E 
Fujdogál a szellő L Rimaszombat fel~)l Ha möghalok, möghalok 751 + 
Füttyentett a masina megállásra 286+ -287+ Ha nem tudod, rózsám, hol lakom 6,55+ 

Haragszik a feleségem 968+ ' 
Galicjja közepébe 415+,418+ 
Gyere, kislány, a pad mögé 927 
Gyere, kislány, a szekerem után 276/1 + 
Gyere, rózsám, a kenderbe 1082 
Gyere, Sári. a pájtába 1104+ , 
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Haragszik a gazda 20+, 36, 152, 232, 993-994, 
1002+, 1007- 1008, 1009+, 1011+, 1013+, 
1019 

Harangoznak este jimádságra 275 
Harangoznak estére 1030/2 
Hármat tojot! a fekete kánya 274 
Három úrva 368+,415 



I 

Három bárány, hat milóra 676 
Három bokor gyöngyvirág L. Hej, gyöngyvirág, 

gyöngyvirág _ 
Három bokor (bukor) saláta 445+,461 + ,466+, 

474+,489+,494+,498+,510+,739 
Három dinnye van egy sz*ron, de sárga! 543 
Három éle van a sásnak 916 
Három esztendeje, miuta rab voltam 277/A 
Három hordó (icce, akó) borom van 453, 454 + , 

461+,469+,474-475,494,510,1030(4+ 
Három kislán a pincébe 973+ 
Három kislány felöltözött fehérbe 546 
Három krajcáros kis tepsi 947 
Hirom liter (deci)pálinka 689, 744-745 
Háromszéken esik az eső L. Túlsó soron esik az 

eső 
Három színű szőre van a lovamnak 519 
Három tepsi turus lepény 965 
Három véka (liter, icce, bokor) kendermag (ke

ménmag) 445+, 450, 452+, 457+, 459, 461 +, 
464+, 468, 469+, 473+, 476, 478+, 480-481, 
484, 486, 489, 491, 496, 498, 500+, 506, 512, 
1030(4 + -1030(5+ 

Hat, hat, hat, hat, hat, hat L. Egy hétben hat 
nap van/ 

Ha te jeimész, vijolámfl 472+ 
Ha te tunnád, amit ép 1023+ 
Hát te, Marcsa, hol jártál? 502 
Hazajöttem vizesen 749-:-750 
Hazám, hazám, édes hazám 405+ 
Házasodik az egér 987(3 
Házasodjál meg, te Pista L. Megházasodtam, te 
--Miska 

Ha:l'jöH uram az erdőről 1089(1 
H~j alá, hej alá L. Haj alá, haj alá 
Hej, búbánat, búbánat 447+, 448, 457+, 477, 

487+,505 " 
Hej, Budapest, Budapest 513 
Hej, Budavár, Budavár 478, 513+; L. De sok 

esső, de sok sár; L. Hej, gyöngyvirág, gyöngy
virág 

Hej, búra termelt idő L. Búra termett idő 
Hej, ciganyok, ti markusi ciganyok 536+ 
Hej, Czo fel, szürke fakóm XXXVI(A 
Hej, Csütörtökön virradóra L: Csütörtökön vir

radóra 
Hej, dinárom, dinárom 487 
Hej,dombérom, dombérom A49+, 482+, 

456-457,458+,465 
Hej, dom(b), dom, dom, dom, dom, dom 444 +, 

463+ 
Hej, Dunárój (Dunáru(l), Dunárom, Dunára) 

fúj (fun) a szél (sz~l) L. Ha Dunáról fúj a szél 
Heje-huja, posztó kapca 931 + 
Hej elől ;, hej elől L-. Haj alá, haj alá 

Hej , gyöngyvirág, gyöngyvirág (és vált.) 446+, 
451-452, 455+~57+, 459+ -460+, 465+, 
473+, 485+, 490+, 493, 497+ -498+, 
508+ - 509+ / 

Hej, Jancsika, Jancsika 709, 746+,748 
Hej, kendermag, kendermag L. Három véka 

kendermag 
Hej, k{skatlan, kiskatlan 449, 452+,454+,457+, 

461 +, 464+ " " 

. Hej, kikiries, kikiries 457+, 482+, 513+ 
Hej, laboda, laboda 472 
Hej, ne menj el, ne menj el 492+ 
Hej, rezeda (rezeta), rezeda (rezeta) 444+, 447, 

448+, 454+-455+, 457+, 460+-464+, 467, 
_ 470+, 473+, 475+, 488+, 493+, 500+- 501+, 

503+, 507 
Hej; rozmaring, . rozmaring 444-446, 

447+-448 +, 454-455, 458, 459+-460+, 
461-464, 467+, 469-470, 471+, ' 473, 477\ 
479, 482-483, 485, 486+-487+, 488, 489+, 
490, 492, 497, 499-501; 502+, 503, 505+, 
508-509,512+ " 

Hej, tulipán, tulipán L.' Hej, gyöngyvirág, 
I .. . , gyongyvlrag 
Hej, v(!d kender; vad kender 454+; 457+, 466+ 
Hervad a cédrusfa (ciprusfa) 226, LVII(C 

"Hervadj rózsa (virág), hervadj 176(1+, 228+ 
Hidegségen esik az eső L. Túlsó soron esik az 

eső 

. Hideg sincsen, mégis befagyott a tó 559+_ 
Híres betyár vagyok 71 
Hogyha egyszer menyecske lessz a lányból 587+' 
Hogyha felnyergelem 35+ 
Hol lakik kend, bácsi? - Lugoson (Rudason) 

632, LI(L . 
Hortobágyi gujáslegériy 343/A . 
Hosszú jaz asztal L. Széles az asztal 
Hosszúlábú, fekete gólya 932 
Hozd ki, babám, a kantárom L. Ma két hete _ 

vagy már három " " 
Huncut (Huncfut) a gazda 759+,769- 770,786, 

812+, . 819, 823+, 836+, 840, 844-845, 
846+ -848+, 850:-852, 856, 860, 867+, 872+, 
874+ -876+, 879, 880+ -8-82+, 893+, "894, 
895+, 899+, 903 

Huncut a vendég L. Huncut a gazda 

Ideje volna már (mán) 4, 20+, 27, 37+- 38+, 51 
Ides vót az anyám teje L. Édesanyám édes teje 
Idessanyám is vót nékem 315+, 429 
Igyál betyár, múlik a nyár! 347+,348,367+,379 
Igyál eggyüd egy cseppet 695+ 
Igyuk a bort, ne búsúljunk 347 
Igyunk, aki angyala van! 1079-1080 
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Igyunk aZÍr, aki búsul 318+ 
Igyunk eggyet, nagyot, hosszút 340, 367+ 
Igyunk itt, mert van itt 79+, 1002-1003, 1006+, 

1009+, 1010-1011, 1013 ' 
Ingem anyám (meg-)elátkozott L. Édes~anyám 

megátkozott 
Ingem, gatyám de szennyes 1021 
Ingöm"gatyám el köII adnom 922+ 
Irem, irem, fekete nád 443(1 
Irigyejim sokan vannak 240, 241 +, 243+, 244, 
25~+,259+,261+-266+,269,315,981+,1073 

Irigylik a lányságomat 257+,262+ -263+,265+, 
267 

Írtam az anyámnak 107+, 118+ 
Ismertem (Öshlertem) apárnot (apádat) 160, 

166+ I 

.Istenadta gazdasszonya 921 
Istenem, add végit ennek 404 
Istenem, angyalom ( Hol lesz a halálom 184 + 
Istenem, Istenem ( De igazán .éltem 27+ 
Istenem, Istenem ( Ugyan mi IeJ( engem 66+ 
Isten jó nap, jó bujtárom L. Jó napot, édes 

bojtárom 
Isten teremtötte a betyárokat 290, 534 + 
Iszik a betyár a csapon 3~8+, 373+, 394 
Iszom a bort, rúgom a port 304, 366+, 915+, 

952+ 
Iszom, iszom, addig (mindég) iszom 314+,369+ 
Itcébe hozom a tej em 328+ 
Itt is kéne lennem 221 

J aj babám, csata lesz L VII(B 
Jaj de bajos két szeretőt tártani 578+ 
Jaj de hideg ez a szél 695 
Jaj de huncut a vármegye 312 
Jaj de is fáj olyan lánynak a szíve 566 
Jaj de koran hazasodtam 357+ 
Jaj de nehéz magas hegyre feljutni XLIX(A ;t
Jaj de piros ez a vadalma, LXIII(A 
Jaj de száraz a torkom! 471 
J aj de szélös, jaj de hosszi ez az út 294 
J aj de szépen esik az eső! 619, 634; L. Túlsó 

soron esik az eső 
Jaj, Istenem, de szégyeIIem 930, 934+, 982+ 
Jaj , Istenem, elvesztettem az útat! 582+ 
Jaj, Istenem, jaj annak 466 
Jaj, Istenem, mi csinájunk 413 
Jaj , Istenem, mit adtál 507+ 
Jancsi bácsi, Pista bácsi 1107-1108 
János bácsi a ~ziIVásba L. Öreganyám a szilvás

ba 
János bácsi eladta 'a szamarát L" " eladta a sza

marát 
János bácsi, ne menjen el az éjjel 592 
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Járkál a kubikos 117 
Jártam a törvénybe (törvényen) L. Láttam az 

urakat 
Jó estét, jó estét, Sándor gazda! 1037 
Jó estét, jó estét, szép csárdásné! 276(3 
Jó napot (nap) édes (ides) Gó) bojtárom (bujtá

rom) ! 307, 331, 334~, 355, 376, 390+ 

Kalapom a Tiszán úszkál 311 
Karikós a zsemle 204 
Karton dunna de hajlik (lehajlik) L. D~nyhám, 

párnám de hajlik 
Kassa város felől L. Rimaszombat felől 
Kedves rózsám, látod azt a nagy hegyet XLIX(A + 

K~ét fa között kisütött aholdvilag 537+ 
Kék a szeme, világoskék (nem fekete) 424, 678 
Kék ibolya bura (búnak) hajtja (hajcsa) a fejét 

298+, 584+-585+ 
Kék ibolya, ha Ieszakasztanálak (leszakajtaná

lak) (és vált) 291, 292+, 584+, 587+ 
Kék szivárvány koszorúzza (koszorúzza) 0)az 

eget 577+-578+ 
Kerekibe (Kerekélybe) lakom (és vált) 167, 

192-193, 197, 213-214, 219, 236+, 237 
Kerek udvar, kicsi ház 516+ 
Kérem, kocsmárosné 26, 27+ 
Kertek alatt aratják azabot 589 
Kerülik a kertek alját (ajjat) 265+, 266 
Kesken (Keskeny, Kicsiny) az asztal L. Széles az 

asztal , 
Két hete már (mán) vagyis (avagy, vagy má[r]) 

három L. Ma két hete vagy már három 
Két hónapja, avagy három L Ma két hete vagy 

már három 
Két krajcáros bögrike L. Sárga tiknak a bögye 
Két napja múlt vagy már három L. Ma két hete 

vagy már három 
Kettő hete vagy má (avagy) három L Ma két 

hete vagy már három 
Két szegény legény L Szegény szógalegény 
Két szem szilva, duráncai ,(háromszéki) LVI(E, 

1085 
Kétszer nyílik az akácfa virága 299 
Ketten mentünk egy gödörQe 971 + 

Ketten mentünk, hárman jöttünk, tedd rá 1035 
Ki az urát nenirszereti 257, 429+,458+ 
Kicsi (Piciny) a lány, nagy a cSecse 427, 931 + 
Kicsi madár,jaj de fenn jársz! 415+ 
Kicsi ökör (tinó), nagy ajárom 252+,254, 260 
Kicsi vagyok, de csöppecske 425 
Kicsi vagyok, mégis szeret a babám 560 
Kihajtom a vezérürüm legelni 53~ 
Kihajtottam Virág ökröma rétre 582+ 

, Kikeletkor meg tavaszkor 318 
Kikötöm a lov~m L. Megkötöm lovamat 



Kilyukadt a zsétarom dongaja 591 
Kiment a ház az ablakon 971 +, 1084 
Kinek van, kinek van 1005, 1016 
Kipattant a buza szeme 912, 951, 958, LVI/A 
Kis alacsony barna menyecske LI/C 
Kisangyalom, kivágom a szemedet! XLIX/D 
Kis kertemben egy almafa csírázik XLIX/A + 
Kiskomárom, Nagykomárom 1077 
Kiskoromba árvaságra jutottam 292, 579+ 
Kis kutya, nagy kutya L VII/J, 1020 
Kis-Lápafőn kidobolták az este 284 
Kis-Iaposon, nagy-laposon 358, 360 
Kis pacsirta szépen dalol (fütyül) hajnaiba (és 

vált.) 554, 557, 573; 574+ 
Kis pej lovam a födeles rajcsurba 547. 

. Kis pej lovam, deres a fű , ne egyél 567 
Kis szekeres, nagy szekeres 1078 . 
Kisváriban megkondult a nagyharang 575 
Kiszökött a fehér manga 323 
Kitették a veres kendőt lobogni 548, 550 
Kocsira (Kocsiba, Kocsin a) ládám (ládát, pár- . 

nám, ágyam) 754+, 762+, 764-765, 769+, 771, 
779, 783--784, 785+, 787-790, 791 +, 793, 
795+,796-797,798+~800,801+-805+,807+, 

80?-810, 813+, 814-815, 817, 821, 824, 826, 
827+, 828, 829+, 835+, 837+ -838+, /839, 
853+, 855, 868+, 869-870, ,874-876, 
877+-878+,880,881+,882-883,885+-887+, 
888,889+,890-891,892+ 

Kocsmárosné, be barna, be barna LX/I 
Kocsmárosn.é, de ugat a kutyája! 520 
Kocsmárosné, ·szénát, zabot öleget XLIX/C 

, Kolozsvári csergős malom L. .. . csengő malom 
Kondás voltam, kondás leszek 314 
Kovács néni káposztát fői L.. .. káposztát főz 
Ködellik (Ködözik, Kékellik) a Mátra (és vált.) 

6, 15, 20-21, 23+, 24, 31-32, 35+, 41-42, 
44-46,47+,50,54+,55,60/4,61+,67+,79+, 
83, 145/5, 148-149, 155--156, 158-159, 161, 
166, 169, 176 

Ködlik má)" a Mátra L. Ködellik a Mátra 
Középlokon esik az eső L. Túlsó soron esik az 

eső 
Kuruc Kassa felől L. Rimaszombat felől 
Kutágasra szállott a sas 430+, LVI/E+ 
Kutyakaparási csárda 374, 393 
Kutya világ, szűk esztendő 389 

Lábom ujján a köröm 736 
Lakodalom, sokadalom 679 
Lassan menjünk (menjen) kis pej lovam, ne na

gyon 1.292 +, 298 
Látod, babám, látod 12-13, 151 +, 165 
Látod-e hát (Láttad-e te), babám L. Látod, ba- . 

bám, látod 

Láttam (Látom) az (sok) urakat (és vált.) 14+, 
17+,22+-24+,35+,40+,47+,57+,64+,67+, 
70+, 76+, 78+ , 81+-82+, 90, 91+, 95+, 
101 + - 102+, 105+, 107+"':'111 +, 116+, 119+, 
120, 121 +, 123+, 130+-131 +, 133+, 145/1 +, 
145/4+, 157+, 161+, 226+, 2:38/4+ -

L<1 (j).az úton, le a locsoson 659+-660+ 662 
663+ ' , 

Lefeküdt a gulya (guja) 9, 54< 59 
Lefele folyik a Tisza 389+ 
Lehullik a nyárfalevél 305 
Lesi Matyi a faluba 387 
Lesütött a nap a síkra 261, 263 
Leszakadt (Leesett, Letörött) a pincelakat L. 

Elveszett a pincelakat . 
Leszállott a páva L. Rászállott a páva 
Lóra, csikós, lóra 1-3, 7-8, 10, 16-17 25 26+ 

_. 43, 48-49, 69, 72~ 84-85, 89, 90:, 93--98: 
100-101,124-125,127-129,132-143,145/5+, 
14517. 146, 148+, 168, 170, 173, 175, 176+ 

Madárka, madárka 1091 
Magas az asztal L. Széles az asztal 
Ma ket hete vagy már (vagyis, avagy) három 

306+-, 321 +, 323+-325+, 327, 330, 33,4, 337, 
344, 345+, 346, 350+, 352; 353+, 356, 361, 
364-365, 366+, 370+, 374+, 378, 380, 
382-383, 384+, 385--386, 390, 3981 419/ 12 

Máma vettem ' a bocskorom L. Sá(ga csatos a 
bocskorom / 

Mán Kalapács nem lesz bíró 939 . 
Már én· többég kocsislegén nem/leszek 556 
Máriapócs felől 87 
Mártonfalván esik az eső L Túlsó soron esik az 

eső 
Meg akartam házasodni / Galambot akartam 
, fogni 665+, 667+ 

Meg akartam házasodni / Szép jánt akartam-
elvenni' 950 ' 

Megbocsásson, ~desanyám 407 . 
Megdöglött a bíró lova 912+, 916+, 924 
Megégött, megégött 752/92 
Mögé~ed még azt az időt 270/1 + 
Megérött a kökén 1092-1094 
Megette a .tyú~ a meggyet 944+ 
Megházasodtam, te Miska (Pista) 668-669, 

671-673,679+,681 
Megírtam a levelet a szűlémnek 296 
Meg kell (köll) a búzának érni 250, 268, 974 
~egkötöm lovamat 177-178, 179+ 
Még tizennyolc éves sem valék 402 
Meguntam gazdámat 54+ 
Megverek valakit 1017, LVII/D, H, r 
Megvettem a feléségem nagy aron 549 

'./ 
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Megvirágzott s a gyiófa L. Amott van egy nagy 
büszkefa -

Megyek_(Menyek) az úton (utcán) lefelé (lefele) 
406+, 415+, 431, 443/3 

Mé nem termettem én buzának LI/C+ 
Menyasszony, vőlegény 997- 1001, 1018/1 
Mért nincs minden lyánynak 29 
Mért van mind ég ilyen sötét étszaka, 278- 279 
Mester Panna nyoszolája 359 
Micsoda erdő ez? í012+ ' 
Mihály nap után az idő~ü 401 
Mikor a dinnyét ültettük tavaszkor XLIX/A 
Mikor a juhász bort iszik (és vált) 326, 342, 

344+, 345, 398+, 419/7 
Mikor engem tanítottak aratnyi 541 
Mikor én még husz esztendős nem voltam 

XLIX/B ' 
Mikor házasodni akartam 656 
Mikor mentem hazafelé 315+ 
Minden ablak előtt 18-19 
Minek az a pörge kalap (és vált.) 964+, 

LVI/A+-B-C+ 
Mit ér a pántlikás kalap L. Minek az a pörge 

kalap 
Miskolc város felől L. Rimaszombat felől 
Móduvának nagy a híre (széjje) 409+,411,415+ 
Molnár Anna 403 / 
Morgó vize ja zavaros Tiszának 588/2 
Most jöttem én Kutyabagosról 654 

Nagy gazda vót-nagyapám 514 
Nagypéntekt<n mossa holló a fiját 582+ 
Náni sütött rétest L. Ángyom sütött rétest 
Naskalaton esik ~z eső L. Túlsó soron esik aZ . 

eső , 
Ne csodálkozz (csudálkozz), rózsám (babám) 

85+, 132+, 145+ 
Ne feküdj a szénaboglya tövébe! XLIX/E c 

Nekem i"s volt édesanyám (szép szeretőm), de 
már nincs L. Édesanyám is volt nékem, de 
már nincs 

Nem anyámtóllettem (és vált.) 193+, 228+ . 
Nem az a jó gazda 1004 
Nem bánom, nem bánom 1018 
Nem csörög az erdőben a falevél 286+ - 287+ 
Nem danolok már én nagyon 423 
Nem l~het hanyi 831 
Nem loptamén életembe 968 , 
Nem megmondtam, bus gerlice L. Rég meg

mondtam, bus gerlice 
Nem megyek én, Jankó ' bácsi, Szennába 

XLIV/A 
Nem szánt-vet az _égi madár 302 . 
Nem1:ettem semmi csíny t L. Semmit se vétettem 
Nem úgy van aZ"mind volt régen 270/1 + 
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Nem vagy legény, nem vagy L VII/r 
Nem vagyok én adós L VII/r 
Nem vagyok é~ oka semminek LI/C+ 
Nem vót a múlt nyáron esső 419/4 
Nincs énnékem édesanyám 928 
Nincsen nekem egyéb bajom 422 
Nincsen szénám, sem abrakom 34r, 343/B 
'Nincs szebb (szö bb) madár a fecskénél 255+, 

351 . 
Nintsen nékem jobb tanyám, jobb tanyám 

XL/B , 
Nyisd ki, rózsám, ablakodat 418 

Ó, bubánat, de megettél! 409+ 
Ojan bú száll a szivemre 409 
Olyan bánat aszívemen 1087 
Olyan nap nem jő (jön) az égre 405+ , 406, 408, 

416+ ' 
Őfelsége azt írta a levélben 567 
Ögyön mög a fene téged 954 
Ördög bujjon azanyádba 250+ 

, QerdQ5:g bujjon, kibe, kibe? 240+ 
Ördög bújt a szomorú szívedbe 1031 
Öreganyám a szívásba (pelvásba) (és vált.) 

918+,923,933+,936 
Öreg huszár kihajol a nyeregbel 569+ 
Osszefolyik a Tisza 'a Dunával 580+ 

Palacsinta ja ládába 956 
Pallagon legel a juhom 321 
Paraszt legény, ne rakd meg a szekeret 540 
Párorri, édös párom L. Z-sivány felesége . 
Patkóéknál, Patason 1030/5 
Pesten, Budán kidobolták 253+ 
Pesten csináltattam L Rákócz(ki~_úrfi 
Pest városa szép helyen van 419/9+ --
Piros alma (óma) belejesett (leesett) a sárbo (sár-

ba) 282, 529+, 1049, 1059+ . 
Piros alma hömbölög az árokba 529 
Piros ~lmakikarult a sárba 593 
Piro; alma mosolyog a dombtetőn -285-286, 

287+ 
Piros az ostorom nyele, nem sárga 582 
Piros kancsó, piros bor 460 , 
Piros rózsa, ha leszakisztanálak L. Kék ibolya, 

ha leszakasztanálak 
Pista bácsi, Jancsi bácsi L. Jancsi bácsi, Pista 

bácsi -
Prófusz uram az ajtóra 370 
Pusztaszern'niIomáIIás 335-336 

Rab vagyok, rab vagyok 23+ 
Rab vagy, rózsám, rab vagy 185+ 
Rákóézi kis úrfi 164 



Rászállott . a páva (és vált.) 88+, 124+, 133+, 
143+ - 144+, 145/7+, 185, 188/2, 238/4:1-

Rég megmondtam, bus gerlice (és vált.) 371, 
377+ 

Rekecsini nagy hegy alatt 674 
Repülj , fecskemadár L. Szállj el, fecskemadár 
Repülj madár (daru), repülj L. Szállj el, fecske-

madár ' 
Rétest ettem, megégette a számat 283, 284 + 
Rika rika fika rika paprika 523 
Rimaszombat felől (és vált.) 17, ' 35+, 47, 67, 

85:+-,91, 96+, 118-119, 145+,153, 157, 161 +, 
176/1 , 

s Románia rózsa volna 405+ 
Rossz a csizmám, se sarka, se talpa 1033-1034 
Rozmaring, szegfűszál lQ05 ' 
Ruzsa (Rózsa) Sándor az én nevem 373, 380+, 

381 

Sárga csatos (szíjas) a bocskorom (és vált.) 
. 914 + -915 +, 926, 952 +, 960 

Sárga csikóm lába 188/1 
Sárga s;sitkó, pengő rajta 684 
Sárgadinnye, gőrőgdip.nye, inastól 587 
Sárgarigó kifütyüli jaz ágon 569 
Sárga tiknak (tyúknak) a bögye (bogyi) (és vált.) 

688, 695+; 698+ ,717+,719+,735 
Sárgát virágzik a repce 981 + -982+ 
Sári lányom, de kicsiny vagy! 1061 
Sári néni de beteg, de beteg L.. Ez a kislány de 

beteg, de beteg 
Sarkantyúmnak réz a sarka 667+ 
Sej, Dunárul fúj a szél L. Ha Dunáról fúj a szél 
Sej, rezeda, 'gyöngyvirág L. Hej, gyöngyvirág, 

gyöngyvirág 
Sej, rezeda (rezeta), rezeda (rezeta) L. Hej, reze~ 

da, rezeda 
Sej, rozmaring, rozmaring L. Hej, rozmaring, . 

rozmaring 
Sem eső nem esik 995 
Semmit se vétettem (és vált.) 11, 180-181, 1017+ 
Sipos János eladta ja szamarát L. ... eladta a 

szamarát 
Sírnak-rínak a bárányok 328-319; L. Dömötör 

felé van az idő . 
Sógor bácsi dudája 1026' 
Sohase vétettem L. Semmit se vétettem 
Sok az irigy a faluba 443/1 + , 97 J-978 
Sűrű a diófalevél 396 
Sűrű csillag jár az égen 247 
Sűrű csillag ritkán ragyog az égen 586+ 
Sütött ángy om (ángyi, anyám) rétest L. Án

gyom sütött réte st 
Szállj el, fecskemadár'(és vált.) 23+, 54+; 56+, 
62,63+-~+,68+-70+,74+-76+, 77-79,80+, 

, 
82,89+,106+,107-108,109+,110,113+,114, 
116+, 123+, 130,145/3+,145/4,151,176/1+ 

Szánt az ökör, csireg-csörög a jároín 536 
Száraz a bokor a tetőn (és vált.) 320, 443/6 
Száraz dió rotyogató J096-1105 
Száraz köszvény laboda 1030/3-4 
Száraz kútgém, üres váj ú 340"', 366-367, 388 
Szarvaskő ódalán 53 . 
Szederim, szederi~ 1001 +, 1018/ 1 + 
Szederin, szederin L. Szederim, szederim 
Szegény legény vagyok 89+ 
Szegény szógalegény (béreslegény) (és vált.) 

754+, 760+, 763+, 772, 773+, 775, 836, 857, 
909+ 

Szegény volt az édesanyám L. Idessanyám is vót 
nékem 

Szegfű, borsfű, majoránna, keménymag 570 
Széles (Szélös, Széjes, Széles) az asztal (és vált.) 

756+, 781, 822+, 832, 833+, 835, 836+, 
841-842, '843+, 846+, 847-849, 850+, 853, 
854+-855+, 859, 863, 897+, 902+, 904+, 
905-907 

Szélső soron esik a dara L. Túlsó soron esik az 
eső 

Széna, széna, széna terem a réten 551, 580 
Szent asszonynak szent a lánya 1097+-1098+ 
Szentimrei csonka torony 338 
Szentpéteri ucca derekán 598· 
Szép asszon, szép, szép 908 
Szépen (Szépön) legel a kisasszony gulájja (gujá-

ja) 527, 533 . , 
Szépen szól a kis pacsirta hajnalban L. Kis pa

csirta szépen dalol hajnaIba ; L. Sárgarigó 
kÍfütyüli jaz ágon 

Si'erelem, szerelem 182, 189+-191 +, 194+-198/ 
A + -B+, 200+, 201, 202+, 203, 205+ -206+, 
208+ -:-209+, 211+ -212/A +, 213+, 215+, 
217+ -220+, 222/A + -224+, 227+, 231 +, 233, 
234+, 236+, 238+-238/ 1 +,238/3+, 238/5/B+, 
238/6, 996+, 1005+ 

Szeréti a pap a kávét 257+ , 258-259 
Szeretnék szántanyi 1005+ 
Szilvás falujába 34, 88, 115 
Szivárványos az ég alja 443/4, 922, 966+, 979, 

981-983 
Szombatba van egy ház L. Amott van egy 

nagy ház 
Szomorú az idő 187 
Szomorúfűzfának 185+ 
Szőlőhegyen körösztül<l 742 
Szürke szamár szomorkodik L. Mikor a juhász 

bort iszik 

Tartozom én .a kocsmába (csárdába) 922+, 
925+, 968+, 980+ 
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Tedd föl a ládám L. Kocsira ládám 
Tegnap jöttem a kesztheli vásárról 588/1 
Tegnap vettem a bocskorom L. Sárga csajos a 

bocskorom 
Te légy bogár; én meg leszek csere 276/1 
Télen-nyáron mindig rongyot szedek ~n 539 
Testvérek, rokonok 65, 76+, 91 +, 107+, 113, 

120+, 123+, 145/3+ 
Tilalom, tilalom 15+, 150, 988, i012+ 
Tisza partján van egy haju kiködve 521 
Tiszta búzát szedeget a vadgalamb 552-553, 562 
Törökbuza, jiNesz málé 1090 . 
Túl a vizen (vizön), a tengeren (töngörön) 677, 

683 
Túl a vizenn eggy almafa L. Három árva 
Túl a vizen, Tótországban 417 
Túl a vizen van egy csárda 973 
Túl a vizen van egy malom 405+ 
Túlsó soron esik az eső (és vált.) 594-597, 

599-604, 606-618, 621-631, 635-639, 640+, 
641- 651,653, 655+, 657-661, 662+, 663-664, 
LI/B+ -C+ 

Túrúval sütik a lepént 964 

Ucca, ucca, bánat ucca L. Ez az utca bánat utca , 
Uccu, kanász, elaludtál ! 324 

. Udvaromban (Udvaromon) három (van egy) 
vályu 310+, 419/1, 1083+ 

Udvarom közepén 1009 
Udvaromon két kis csirke 1083 
Ugat a kutyám, a Rajna (tarka) 303+,400,430, 

443/4+,665 + 
Úgy elmegyek (elmenyek), meglássátok 405+, 

409+,414 . 
Úgy szeretem az öreget (uramat) (és ' vált.) 

1075-1076, 1079 . 
Új korába(n) repedjen meg a csizmám 579+, 

581+ 
Újvároson esik az eső' L. Túlsó soron esik az eső 
Úton megyen a katona L. Molnár Anna 
Uzsonna van, esteledik L. Esteledik, alko-

nyodik 
Üres ez a pohár 61 
Üröm üröm fehér üröm 269+ - 270/1 +, 305+ 
Üssö; meg, babám, a ménkü 240+, 241', 243, 

244 +, 259 +, 269 + 
Ütik a betyárt a fagyon 379+ 

Van (Vagy) két hete, vagy má(r) három L. Ma 
két hete vagy már három 
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Varb~ Lajos eladta ja szamarát L. ... eladta a 
szamarát 

Vasárnap délután 24+, 35, 153+ 
Vasrostélos az én szobám 312+ 
Végig csont a pipám szára 914 . 
Végigmentem a liiszlóji temetőn 537 
Végigmentem a temető mellett 1046 
Vékony cérna, keményrnag, keinénymag 1058 
Vékony deszkakerítés 473+, 506+ ,516+ -517+, 

1051, 1056 
Verje meg az Isten / A mészáros bárdj át 11 +, 

1014 
Verje meg az Isten a mészárosokat 518 
Verje meg az Isten / A szónoki határt 

XXXVII/A+ 
Virágéknál ég a világ 936+ 
Virágos kenderbe LVII/A 
Víz alá, víz alá 189- 191, 194, 20r, 206, 
. 208- 209, 222/A, 223--224, 231, 236, 238/5/B, 

996; L. még Haj alá, haj alá 
Volt nékem szeretőm 1017+ -1018+, LVII/I, 

LVII/J + 
Vót (Volt) nékem hat (négy) ökröm 57, 70, 76 

Zalabai ' kocsma házra 421 
Zavaros a Tisza vize, nem tiszta 587+ 
Zireg-zörög a vasajtó 301 
Ződ a: kökény, maj megkékül 303+ 
Zöld erdőbe(n) lakom 28, 60 
Zöld erdő buj ában 228 . 
Zörög a kocsi (és vált.) 75~754,756-758, 

760-763,764+-765+,766,768,773,776-777, 
780, 782, 785, 789+, 791 +, 792, 795, 
796+ - 797+, 798-799, 800+, 801-805, 
807-808, 810+, 811- 813, 818, 822-823, 825, 
827, 829-830, 833--834, 835+, 837-839, 843, 
846+, 849, 853+, 854, 858, 860+, 862, 
865-866, 868, 869+-870+, 871-873, 874+, 
876+, 877- 878, 881, 884-887, 888+, 889, 
891 +, 892, 898, 901- 902, LIV/D 

Zörög a kocsi a fagyon 369+, 396+ 
Zsandár urak, !Dit akarnak 368 
Zsivány felesége 174 

.. ,csengő (csergős, csörgős) malom~ 970, 987, 
LVI/A+- B+ 

... eladta a szamarát 522,568, 572 

... fegyház 54, 75+, 145/ 1 + 

... káposztát főz 680, 684+ 
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